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Модернизация высшего педагогического образования сегодня не представляется возможной 
без постоянного совершенствования практической подготовки студентов. Педагогическая практика 
студентов является важнейшим компонентом профессиональной подготовки будущего учителя. 
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Она традиционно является объектом пристального внимания, поскольку во многом определяет 
безболезненное «вхождение» молодого специалиста в педагогическую профессию. 

Практика педагогическая - (от греч. prakticos - деятельный, активный) - организационная 
форма обучения в педагогических институтах и университетах, имеющая своей целью научить 
студентов творчески применять в педагогической деятельности научно теоретические знания и 
практические навыки, полученные при изучении педагогики, психологии, частных методик и 
специальных дисциплин, а также способствовать развитию у будущих учителей интереса к научно-
исследовательской работе в области педагогических наук.

В процессе проведения педагогической практики предусматривается изучение всех сторон 
жизни учебного заведения (учебно-воспитательная работа, организация внеаудиторной работы), а 
также проведение занятий под руководством методиста. [1].

Организация педагогической практики будущих учителей в каждой стране имеет свои 
особенности, обусловленные историческими традициями, типом вуза, требованиями к учителям, 
которые варьируются на местах и др.

Согласно государственным документам, регламентирующим деятельность высших учебных 
заведений в Республике Казахстан, к основным критериям завершенности образовательного 
процесса по подготовке бакалавра, среди других, является освоение студентами не менее 6 кредитов 
практик [2]. История организации педагогической практики в казахстанских вузах насчитывает 
разные вариации форм и видов практик, что подтверждает постоянное совершенствование данного 
обязательного компонента профессиональной подготовки будущих учителей. 

В немецких вузах близкая нам традиция, когда во время педагогической практики студенты-
практиканты еженедельно посещают школьные уроки с последующим обсуждением их под 
руководством преподавателя. Продолжительность педагогической практики может длиться до 3-х 
лет. Но особенность в том, что данная практика организована таким образом, что будущие учителя 
получают место работы в школе с полной нагрузкой. Их педагогической деятельностью руководят 
опытные учителя, методисты. 

Постановка педагогической практики в Германии, которая не имеет аналогов в Европе. Прежде 
чем приступить к педагогической практике студент должен сдать первый государственный экзамен, 
в ходе которого проверяются теоретические знания и практические умения будущих практикантов 
в области педагогики и предметов специальности. В случае успешной сдачи экзамена студент 
приступает к двухлетней педагогической практике, которая получила название «референдариат» 
и включает в себя учебную и воспитательную работу в учебном заведении. Ответственность за 
организацию референдариата несет администрация федеральной земли, на территории которой 
находятся базы практик. Распределение будущих практикантов по учебным заведениям для 
прохождения педагогической практики проходит в зависимости от конкретной ситуации и степени 
укомплектованности школ педагогическим персоналом. 

Параллельно с активной фазой практики в вузах для студентов проводятся специальные 
семинары, на которых обсуждаются организационные и методические вопросы (в частности, в 
вузах земли Северный Рейн-Вестфалия действует более 70 таких семинаров) [3, с.157]. Учебные 
семинары, на которые отводится 7 часов в неделю, подразделяется на базовые и предметные. На 
базовых семинарах обсуждаются и анализируются общетеоретические вопросы: современные 
теории и технологии обучения и воспитания, эффективные формы взаимодействия и коммуникации 
с учащимися. 

По итогам прохождения практики в учебном заведении администрация школы пишет отзыв 
о работе каждого студента-практиканта с выставлением оценки на основе рекомендаций учителей-
предметников, мнения координаторов, собственных впечатлений от посещения занятий. 

Оценка за педагогическую практику, полученная в школе, не является итоговой, но она оказывает 
влияние на результат второго государственного экзамена, который сдается в Государственном отделе 
по экзаменационным вопросам в конце двухлетнего практического обучения. [4]

Многие ученые с научным и практическим интересом к подобным вопросам исследовали 
зарубежный опыт. И мы для определения путей улучшения организации педагогической практики 
проведем сравнительный анализ опыта отечественной и зарубежных высших педагогических школ.
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Комиссия Национальной ассоциации образования по педагогическому образованию и 
профессиональным стандартам Соединенных Штатов Америки определяет педагогическую практику 
как «решающий» аспект педагогического образования. Это совпадает с видением в нашей стране. 
Как и у нас, во многих университетах США педагогическая практика сосредоточена на последнем 
году обучения, однако, она проводится в течение всего учебного года. Практика имеет две формы: 
1) студенты являются постоянными работниками школы и получают около трети заработной платы; 
2) студенты работают бесплатно под руководством старшего учителя, иногда заменяя его. Очевидно, 
что первая форма обеспечивает принципиально другую мотивацию, ответственность и качество. В 
данное время тенденция проводить практику в течение всех лет обучения становится все популярней.

Сроки прохождения практики будущих учителей Великобритании составляют в среднем 25% 
от общего количества учебного времени (от 18 до 32 недель). Название педагогических практик 
английских студентов-педагогов перекликается с нашими, они делится на наблюдательную, 
стажерскую, производственную. Но принципиальная разница в том, что проходит практика в 
школах до начала изучения студентами теоретических дисциплин психолого-педагогического цикла. 
Руководят работой студентов во время педагогической практики опытные учителя школ (менторы) 
и преподаватели колледжей и университетов (тьюторы). При этом тьюторы не осуществляют 
непосредственного руководства педагогической практикой студентов, а получают от менторов 
сведения о результатах работы студентов-практикантов.

В Великобритании используются две основные формы организации школьной практики: 
традиционная (долговременная с отрывом от занятий) и серийная (краткосрочная без отрыва от 
занятий, может длиться полдня, день, неделю). Педагогическая практика включает: посещение школы 
с целью изучения особенностей учебно-воспитательного процесса, просмотр и анализ показательных 
уроков, микропреподавание, самостоятельное проведение учебных занятий.

Индивидуальная дифференциация характерна для организации педагогической практики 
Канады, там для каждого практиканта определяется индивидуальная программа прохождения 
педагогической практики. И как в наших вузах, основными тенденциями канадской системы 
педагогического образования является постепенное увеличение продолжительности педагогической 
практики. Руководство педагогической практикой студентов само по себе уже считается 
престижной профессиональной обязанностью канадских школьных учителей, и за это они не 
получают дополнительной платы. Обобщив основные различия в вопросах организации практики 
в отечественной и зарубежных системах педагогического образования, можно сделать два вывода: 
1) существенно разнится соотношение теоретической и практической подготовки студентов; 2) за 
рубежом ответственность за руководство (включая оценивание) педагогической практикой студентов 
в большей степени несет школа. Эти различия были бы понятны, если бы не парадокс: первое 
различие полностью отвечает деятельностному подходу, который провозглашен основополагающим 
именно для нашей образовательной системы. [5]

М.В. Ломоносов, К.Д. Ушинский, А.И. Герцен, Н.Г. Чернышевский в своих трудах акцентировали 
внимание на таких качествах педагога, как знание предмета и методики преподавания, нравственности, 
умению преподавать, любовь к детям разумности [8]. В.В. Краевский трактует профессиональную 
подготовку через усвоение профессиональных знаний, умений и навыков. Однако он делает акцент 
на том, что комплекса усвоенных знаний и специальных умений не всегда бывает достаточно для 
работы учителем, нередко выпускники педагогических вузов оказываются беспомощными перед 
педагогической действительностью, с которой они сталкиваются в образовательных учреждениях. 
Следовательно, усвоение определенных знаний, умений и навыков есть необходимое, но не 
единственное условие качественной подготовки студентов. Главным в определении качества является 
ориентация профессиональной подготовки на конкретную практическую деятельность [1].

Рассматривая проблему профессионально-педагогической подготовки современного учителя, 
В.А. Сластенин говорит о том, что «решить задачи, которые ставит общество перед школой на 
современном этапе, может такой учитель, в котором развито системное видение педагогического 
процесса как целостного явления и готовность к его реализации. Поэтому особенно важно обратиться 
к поиску условий, которые способствовали бы формированию профессионализма будущего 
учителя» [6]. А.А. Орлов рассматривает профессиональную подготовку студентов как «процесс 
и результат освоения ими системы профессиональных знаний, осознания личностного смысла 
этих знаний, формирование основных общепедагогических умений (аналитико-диагностических, 
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прогностических, конструктивно-организаторских, коммуникативных, рефлексивных), развитие 
важнейших профессионально-личностных качеств (эмпатии, эмоциональной устойчивости), 
становления на этой основе личного педагогического кредо» [7]. Ряд ученых (В.В. Сериков, Г.Н. Сериков 
и др.) в своих работах отмечает, что профессиональная подготовка характеризуется «личностным 
опытом, который приобретается в процессе совместной деятельности преподавателей и студентов и 
становится инструментом профессиональной деятельности» [4; 5]. Обобщая рассмотренные выше 
положения, можно сделать вывод о том, что при всех различиях во взглядах ученых прослеживается 
и некоторое сходство. Так, например, все авторы говорят об усвоении фундаментальных знаний, 
умений и навыков как основном показателе профессиональной подготовки студентов.

Кроме того, ученые-исследователи Б.Ю. Шнайдер, Д. Бернсен отмечают, что профессиональная 
подготовка предполагает формирование профессиональной готовности к практическому применению 
полученных знаний и развитию личностных свойств. Важной составляющей профессиональной 
подготовки студентов является педагогическая практика. Педагогическая практика – это составная 
часть основной образовательной программы высшего профессионального образования. Цели и объёмы 
практики определяются соответствующими государственными образовательными стандартами по 
уровням подготовки высшего профессионального образования. Организация практики студентов на 
всех этапах направлена на обеспечение непрерывности и последовательности овладения студентами 
профессиональной деятельностью в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника.[6]

Модернизация школьного образования, которая проводится в нашей стране, связывается прежде 
всего с обновлением содержания, с обеспечением его деятельного, развивающего, культуросообразного 
характера, с приведением его в соответствие с многообразными разнонаправленными требованиями 
современной жизни, с запросами современного рынка труда по профессионально мобильных, 
коммуникативно компетентных и творчески мыслящих специалистов. [7]

В связи с обновлением содержания образования особое внимание уделяются созданию 
условий для развития творческого личностного потенциала учащегося и расширению возможностей 
образования, в том числе языкового.

И как организовать условия, при которых обучение языку протекало бы наиболее успешно 
для практиканта? Конечно же, что секрет зависит от умения грамотно выстроит урок, проследить 
его основную идею на всех этапах, дать своим ученикам возможность осознать свое продвижение 
в овладении языком. И здесь учителя иностранного языка ожидает немало трудностей. Не имея 
возможности использовать полученные знания вне класса, учащиеся порой теряют интерес к 
изучению языка. Можно много говорит о профессионализме учителя, об отсутствии положительной 
познавательной мотиваций учащихся, но не стоит забывать, что учение — это, прежде всего 
деятельность. А залог успешной деятельности — это осознанность ее смысла.

Смысл- -личная значимость тех или иных явлений, сообщений или действий, их отношение к 
интересам, потребностям и жизненному контексту в целом конкретного субъекта. [8]

Определенный трудность будет, вероятно представлять решение одной из основных проблем 
начального этапа обучения, а именно как организовать обучение таким образом, чтобы оно было 
коммуникативно направленным. 

Одна из сложностей, с которыми сталкиваются многие практиканты, будущие учителя, 
независимо от того, в какой стране они живут. — это не умение ввести ИКТ в учебную программу. 
Для того чтобы учитель мог найти интересный и понятный ему или ей сайт, нужно информация, 
умение пользоваться новостями, справочниками, ресурсами Всемирной сети. Необходимо учить 
мотивировать в первую очередь детей. [9]

По рекомендациям немецких ученых Д.Брунш и К.Б.Бекмана для того, чтобы школьники 
научились говорит на иностранном языке, выражая собственные мысли, чтобы они могли свободно 
понимать чужую речь, они должны владеть языковым материалом, доведенным до автоматизма. Это 
двигается в ходе активной устной работы учащихся с языковым материалом, используемым в речи. 
При этом необходимы такие условия:

- проведение уроков в атмосфере изучаемого языка;
- непринужденность обстановки на уроке, раскованность детей;
- достаточно быстрый темп ведения занятий;
- наличия на рабочих местах учителя и учащихся предметов и изображений предметов на все 

употребляемые на уроке лексические единицы
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- охват активной работой всех учащихся группы, при этом следует разрешать учащимся свободно 
передвигаться по классу, подходить к своим товарищам, к указанному учителем оборудованию класса;

- использование игровых приемов работы;
- немедленная оценка результатов работы учащихся, причем, как правило, положительная; 

доброжелательный климат работы; практиканту следует помочь ученику развить гибкость в 
применении стратегий.

По мнению ученого методиста К.Б. Бекмана дети живут не в вакууме. В подростковом возрасте 
они бурно реагируют на все происходящее, учитель зачастую оказывается тем первым взрослым, 
на которого они выливают свои впечатления, недоумение, беспокойство. Когда нужно разобрать 
лексические трудности, всегда поможет работа с виртуальными источниками.

Автоматизация навыков не находится в жесткой зависимости от количества практики, но 
от правильной ее организации. К.Б. Бекмана считает, что учащихся должны иметь постоянную 
возможность:

1.Читать целые тексты в их оригинальной версии, познавая значение письменной и устной 
речи, а не просто заполнять ответы в рабочих тетрадях и отвечать на вопросы с предполагаемыми 
ответами. 

2.Читать произведения авторов различной этнической, расовой, возрастной принадлежности.
3.Получать оценку своей работы разными способами: 
а. «папки» творческих работ; 
б. основательные устные и письменные рецензии на прочитанное;
в. сочинения
г. ответы о чтении в классе и вне класса
д. беседы с учителем или малыми группами
5.Изучать и критиковать разнообразные печатные материалы – книги, плакаты, брошюры и т.п. 
Б.Ю. Шнайдер и Д. Бернсен отмечают, что оценка качество обучения языку может быть направлена на 

поиск резервов эффективности этого процесса с учетом индивидуальных различий учащихся, сложности 
тестового задания и условий языкового тестирования. И по мнению оценка индивидуальных различий 
учащихся зависит от диагностической компетенции будущего учителя, мониторинга языкового развития 
учащихся и достигнутого уровня в овладении иностранным языком. [10]

Очень трудно на протяжении всего урока сопровождать учебный материал хороводом, танцами, 
жестикуляцией. Но боятся на первых порах практиканту не стоит. Постепенное накопление опыта в 
этом деле позволит научится оптимально расходовать свою энергию. Практиканты должны работать 
с полной отдачей при сознании проекта, помогать ученикам по мере необходимости, оказывать 
моральную поддержку, чувствовать ответственность за результаты совместной работы. [10]

Чтобы достичь хорошего конечного результата нужно организовать вместе учащимися 
исторические фотовыставки, виртуальные экскурсии на разные темы. Научить детей планированию 
проектной работы, обсуждению элементов проекта, изготовлению набросков, критический оценивать 
фотоматериалы, выполнению заданий, предлагаемых в рекомендациях, на уроке или дома (написать 
письмо), обсуждению подготовленных рефератов, внесению уточнений, исправлений, дополнений 
по мере необходимости к видеоконференциям. [11]

При объяснениях грамматических материалов можно организовать языковые комиксы, ролевые 
игры, подготовить песни и т.д. Поскольку учащиеся умеют работать на компьютере, то презентацию 
можно проводить с мультимедиа эффектами, что делают работу более наглядной и привлекательной. 
Использование разных технологии, несомненно способствуют повышению у детей мотивации к 
изучению иностранного языка и формированию индивидуальных творческих и познавательных 
способностей. [9.10]

Таким образом, проанализировав современное состояние отечественной системы образования, 
включая последние инновационные подходы, и особенности организации педагогической практики 
в зарубежных странах, выделим направления дальнейшего развития практики в школе:

•	прохождение педагогической практики на всех курсах обучения;
•	постепенное увеличение продолжительности педагогической практики от курса к курсу для 

адаптации студентов к реальности школьной жизни;
•	введение в рамках дополнительного обучения курса по «Программе дополнительного 

профессионального образования студентов выпускных курсов высших заведений Республики 
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Казахстан, осуществляющих подготовку педагогических кадров, разработанной на основе 
уровневых программ повышения квалификации педагогических работников Республики Казахстан» 
непосредственно перед выходом студентов выпускных курсов на государственную педагогическую 
практику;

•	усиление коллаборативного взаимодействия школьных учителей и преподавателей вуза для 
совершенствования программ прохождения педагогической практики;

•	стимулирование и увеличение престижа данного вида работы для школьных учителей 
(например, преимущества при аттестации и т.п.) 
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Мировые процессы, происходящие в период нестабильной экономической и политической 
ситуации, привели к резкому росту международных связей и конкуренции на рынке труда, 
изменению вектора глобализационного развития в сторону дивергенции мирового сообщества, 
обострению социальной напряженности, усилению зависимости между странами в экономической, 
информационной, политической, экологической, миграционной и др. сферах. Несомненно, 
сегодняшние реалии обусловливают новые требования, предъявляемые к специалистам в области 
мировой политики, международного права и бизнеса, чей профессионализм напрямую зависит 
от уровня и качества их иноязычной коммуникативной подготовки и готовности осуществлять 
эффективное деловое общение с представителями разных культур. Владение профессиональным 
иностранным языком как обязательной составляющей модели специалиста является важным 
показателем готовности выпускника к осуществлению профессиональной деятельности в условиях 
международного взаимодействия и сотрудничества.

На сегодняшний день современный рынок труда предъявляет достаточно высокие требования к 
уровню профессионально-коммуникативной иноязычной подготовки специалистов-международников 
на фоне расширения международных контактов в различных профессиональных сообществах, 
открывшихся возможностей трудоустроиться в международные организации, иностранные фирмы 
и компании, развития международного сотрудничества в торгово-экономической, транспортной, 
инвестиционной, гуманитарной и др. сферах. Все это актуализирует необходимость формирования 
в период вузовской подготовки профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции 
и профессионально-коммуникативной иноязычной культуры специалистов-международников. 
С учетом вышезаявленных обстоятельств, возрастает интерес к изучению иностранного языка, 
преимущественно английского, выступающего в качестве инструмента осуществления будущей 
профессиональной деятельности.

Устойчивое вхождение казахстанских деловых сообществ в мировые интеграционные 
процессы обусловило расширение рамок профессиональных контактов с представителями других 
государств. Сегодня специалисты международного профиля, востребованность в которых на 
рынке труда достаточно высокая, требуются не только государственным учреждениям, но и 
отдельным иностранным предприятиям, научно-исследовательским институтам, зарубежным 
организациям, торговым предприятиям, банкам, туристическому бизнесу и многим другим сферам 
и отраслям отечественной экономики. Следовательно, для успешной реализации международных 
обменов и контактов в различных сферах жизнедеятельности современного общества возрастает 
необходимость подготовки квалифицированных специалистов-международников, владеющих, по 
крайней мере, двумя иностранными языками и обладающих высоким уровнем профессионально-
коммуникативной иноязычной подготовки. К примеру, политолог-международник в процессе 
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осуществления своей профессиональной деятельности достаточно часто вступает в коммуникацию 
с представителями иноязычных культур, определяющими настоящее и будущее международных 
отношений. Профессионально-ориентированное обучение иностранным языкам, знакомство с 
традициями и менталитетом народа страны изучаемого языка, развитие способности к устной и 
письменной речевой профессиональной коммуникации и взаимодействию, формирование умения 
межкультурного профессионального общения становятся определяющими направлениями в процессе 
обучения политологов-международников.

Присоединение Республики Казахстан к Болонскому процессу придало новый импульс 
модернизации высшего профессионального образования в целом и иноязычного образования в 
частности, обусловило целесообразность введения образовательных стандартов нового поколения, 
реализацию компетентностного подхода в образовании. В свою очередь, компетентностный 
подход при обучении иностранному языку стал реальным требованием времени, предполагающий 
активизацию профессионально-личностного роста специалиста-международника за счет освоения 
им совокупностью профессионально-коммуникативных иноязычных компетенций, необходимых 
для эффективной реализации трудовой деятельности. 

По мнению академика С.С. Кунанбаевой компетентностный подход является способом 
«достижения нового качества образования» и трансформации национальных систем образования, 
способных интегрироваться на конкурентоспособном уровне в международный образовательный 
рынок. В частности С.С. Кунанбаева отмечает, что в настоящих условиях «кардинально меняется и 
усложняется сущность и содержание понятия «профессиональное образование»…. «В современных 
условиях профессиональное образование призвано формировать нового специалиста для качественно 
нового уровня инновационно-профессионального потенциала страны, способного придать новый 
импульс трансферту технологий в стратегическом развитии страны» [1].

Компетентностный подход к обучению иностранному языку требует творческого подхода к 
организации и построению учебного процесса, созданию условий для формирования и развития 
практических навыков и умений владения иноязычной речью. Поэтому необходимо стремиться 
к созданию на занятиях таких условий, когда усвоение обучающимися языкового материала 
осуществляется естественным путём, в процессе общения преподавателя с обучающимися между 
собой в моделируемых нами различными способами жизненных ситуациях [2, с.4]. В рамках 
компетентностного подхода для успешного иноязычного общения необходимо научиться не только 
читать и понимать иноязычную речь, но и говорить, т.е. понятно и правильно высказывать свое 
мнение с помощью предоставления соответствующих объяснений, критически мыслить, выделять 
проблему из общей ситуации, четко выбирать оптимальный способ решения, толерантно относиться 
к мнениям и взглядам партнера, продуцировать системно развитый текст с адекватным выделением 
значимых положений, необходимых деталей, развивая свои идеи и положения.

Внедрение компетентностного подхода в образовательный процесс является способом 
достижения нового качества образования. Речь идет о новой единице измерения образованности 
человека, т.к. знания, умения и навыки уже полностью не удовлетворяют, не позволяют показать, 
измерить уровень качества образования [3, с.66]. Соответственно, возникает необходимость 
определения структурно-функциональной компетентностной модели «субъекта межкультурной 
коммуникации (СМК)». Под личностью «субъекта межкультурной коммуникации» целесообразно 
понимать личность с высоким уровнем сформированности когнитивно-знаниевых и деятельностно-
коммуникативных основ межкультурной коммуникации, способствующих гибкому реагированию 
на вариативную изменчивость ситуаций общения, проявляя при этом прочную закрепленность 
социо-и-лингвокультурологических компонентов межкультурной компетенции, коммуникативную и 
поведенческую культуру, соответствующую нормам лингвосоциума [4].

Данное понятие в науке ассоциируется с еще одним весьма разработанным научным концептом 
– вторичная языковая личность, которая в самом обобщенном виде трактуется как способность 
человека к общению на межкультурном уровне [5]. Данная способность, как уточняет И.И. Халеева, 
складывается из овладения вербально–семантическим кодом изучаемого языка, то есть «языковой 
картиной мира» носителей этого языка (формирование вторичного языкового сознания) и «глобальной 
(концептуальной) картиной мира» [6]. 
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Становление черт вторичной языковой личности, совокупность которых составляет 
интегративное целое, «выходящее на коммуникативную и межкультурную компетенции» 
(Н.Д.Гальскова, Н.И.Гез), рассматривается большинством ученых как ведущая цель этого процесса. 
Формируемая способность предполагает приобщение обучающихся не только к новому способу 
речевого общения, но и к культуре народа, говорящего на изучаемом языке, к национально- 
культурной специфике речевого общения страны изучаемого языка и вместе с тем осознание 
особенностей родного языка и культуры,- возможность быть «медиатором культур». Актуальность 
формирования и развития такой личности в условиях растущей глобализации экономики и политики 
очевидна: выпускники неязыковых вузов, владеющие языком специальности, способны обойтись без 
переводчика, войти в контакт с зарубежными партнерами, обсудить суть дела, провести переговоры 
о заключении договора, заключить сделку и т.п.

Как справедливо отмечает С.С. Кунанбаева, главным ориентиром преодоления многих 
недостатков в иноязычной профессионально-ориентированной подготовке является когнитивно-
лингвокультурологическая методология иноязычного образования, представляющая собой 
концептуальную основу современной теории обучения иностранным языкам и ориентирующая на 
формирование личности «субъекта межкультурной коммуникации» как «максимально достижимым 
качественным уровнем в условиях отсутствия языковой и социокультурной среды» [7, с.75]. Очевидно, 
реализация в образовательном процессе вуза когнитивно-лингвокультурологической методологии 
позволяет сформировать у выпускников не только комплекс компетенций, способствующий 
генерированию креативных программ профессиональной деятельности, поведения и общения в 
сфере международных контактов и сотрудничества, но и необходимый уровень профессионально-
коммуникативной иноязычной культуры, представляющей собой интегративно-функциональное 
личностное образование, отражающее комплекс освоенных моделей ситуационного нормативно-
ролевого поведения, определяющее эффективность личностно-делового взаимодействия с партнерами 
по общению с учетом социокультурной специфики, традиций и этноинтеллектуальных особенностей 
реципиентов [8, с.99]. 

В рамках когнитивного методологического принципа, конечной достижимой целью обучения 
иностранным языкам является сформированность «субъекта межкультурной коммуникации», 
обладающего «вторичным когнитивным сознанием» - необходимым компонентом познания образа 
мира другого народа, «ресоциализации» с различной степенью достижимости. 

Актуальное для современности «компетентностное образование», базирующееся на 
когнитивно-лингвокультурологической методологии, определяет в качестве целей и конечного 
результата образования «систему компетенций». Отмеченная образовательная модель предполагает, 
соответственно, отбор и организацию для содержания каждой предметной области набора «ключевых 
компетенций». Более того, для эффективного осуществления своей профессиональной деятельности 
специалист-международник должен не только овладеть иностранным языком на высоком уровне, но 
и обладать базовым уровнем профессиональной компетентности.

Прежде чем раскрыть ключевые компетенции, формирующиеся в процессе обучения 
иностранному языку, разграничим такие понятия как «компетентность» и «компетенция». 

Компетенция – это некий комплекс, связывающий воедино знания, умения и действия, т.е. 
способность мобилизовать знания/умения в конкретной ситуации. Компетентным является тот 
человек, чья деятельность, поведение адекватны появляющимся проблемам [9].

А. М. Лукашенко в своей статье дает следующее определение этим понятиям: «компетенция — 
это предметная область, в которой индивид хорошо осведомлен и проявляет готовность к выполнению 
деятельности, а компетентность — интегрированная характеристика качеств личности, выступающая 
как результат подготовки выпускника для выполнения деятельности в определенных областях» [10, 
с. 97]. С.В. Коляда в своей работе определяет данные термины так: «компетентность – то, что человек 
умеет, знает. Компетенция – круг прав и полномочий, в рамках которых человек должен уметь и знать 
то, что требуется» [11, с. 2]. 

По мнению С.С. Кунанбаевой компетенция это «подвижная система квалификационных 
индикаторов», отражающихся в профессионально-квалификационной модели специалиста [1, 
c. 62]. Компетентность же является категорией, которая выявляется в компетенциях специалиста, 
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завершившего определенную ступень обучения [12]. Таким образом, компетентность рассматривается 
в качестве определенной личностной характеристики, в то время как компетенция есть совокупность 
конкретных профессиональных или функциональных характеристик, которые должны отражаться в 
будущей профессиональной деятельности [13]. 

Компетентность и компетенция, считает В.А. Метаева, являются взаимодополняемыми и 
взаимообусловленными понятиями: компетентный человек, не обладающий компетенцией, не может 
в полной мере и в социально значимых аспектах ее реализовать [14]. 

В настоящее время компетентным скорее можно назвать не специалиста, обладающего 
энциклопедическими знаниями, а человека, который умеет применить имеющиеся у него знания к 
реальным жизненным ситуациям [15, с. 481]. 

С точки зрения О.Н. Исаевой компетентностный подход в обучении иностранному 
языку предполагает формирование трех основных компетенций у студентов: лингвистической, 
коммуникативной и межкультурной [16]. 

Лингвистическая (или языковая) компетенция предполагает владение системой сведений об 
изучаемом языке по его уровням: фонетика, лексика, состав слова и словообразование, морфология, 
синтаксис простого и сложного предложения, основы стилистики текста. Обучающийся обладает 
лингвистической компетенцией, если он имеет представление о системе изучаемого языка и может 
пользоваться этой системой на практике. Важно учитывать, что на качество языковой компетенции 
в изучаемом языке влияет не только степень владения им, но и уровень компетенции студентов в 
родном языке.

Коммуникативная компетенция предполагает знания о речи, ее функциях, развитие умений 
в области четырех основных видов речевой деятельности (говорения, аудирования, чтения, 
письма). Коммуникативная компетентность обучаемого иноязычному общению - это способность 
к полноценному речевому общению во всех сферах человеческой деятельности с соблюдением 
социальных норм речевого поведения. Основное же умение, формируемое в рамках коммуникативной 
компетенции, - это умение создавать и воспринимать тексты - продукты речевой деятельности. Она 
включает в себя знание основных понятий лингвистики речи - стили, типы речи, строение описания, 
повествования, рассуждения, способы связи предложений в тексте и иное, умения и навыки анализа 
текста. К примеру, иноязычная коммуникативная компетенция политолога международного профиля 
представляет собой интегративное образование, определяющее способность личности в современной 
политической ситуации средствами иностранного языка взаимодействовать, устанавливать, 
поддерживать и регулировать отношения в международной сфере, разрешать конфликтные ситуации, 
осуществлять профессиональное межкультурное взаимодействие, обеспечивающее достижение 
коммуникативных целей в устной продуктивной и рецептивной, монологической или диалогической 
форме с целью нахождения компромиссных решений [17, с.14]. 

Третья компетенция - межкультурная - является важным компонентом современной подготовки 
студента-международника. Это обусловлено наличием межкультурного аспекта профессиональной 
деятельности современного специалиста, связанной с взаимодействием представителей разных 
культур, с выполнением продуктивных коммуникативных функций: достижение согласия, погашение 
конфликтов, умение достигать консенсуса через компромисс, преодоление коммуникативных 
барьеров. Важность формирования у студентов межкультурной компетенции продиктована такими 
происходящими в современном обществе радикальными изменениями, как результат интеграции 
нашей страны в мировое образовательное, информационное, экономическое пространство, 
побуждающий человека уметь сосуществовать в общем жизненном мире, т. е. быть способным 
и готовым строить конструктивный диалог со всеми субъектами этого пространства. Данная 
компетенция предполагает достижение такого уровня владения языком, который позволит, во-первых, 
гибко реагировать на всевозможные непредвиденные повороты в ходе беседы; во-вторых, определить 
адекватную линию речевого поведения; в-третьих, безошибочно выбрать конкретные средства из 
обширного арсенала и, наконец, в-четвертых, употребить эти средства сообразно предлагаемой 
ситуации. К примеру, формирование межкультурной компетенции является важной целью обучения 
юристов-международников, так как именно данная компетенция обеспечивает эффективную деловую 
коммуникацию между специалистами, представляющими разные правовые и языковые системы.
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В Казахском университете международных отношений и мировых языков имени Абылай 
хана была разработана компетентностная модель выпускника - будущего специалиста в области 
международных отношений, международного права и бизнеса. В соответствии с этой моделью у 
каждого выпускника должны быть последовательно сформированы четыре блока компетенций: 
межкультурно-коммуникативная, профессионально ориентированная, профессионально базируемая 
и профессионально идентифицирующая компетенции [1]. 

И.Г. Мазкова выделяет следующие виды компетенций, характеризующие проявления 
профессионально-коммуникативной иноязычной культуры специалиста-международника: 

- коммуникационно-межэтническая (адекватное восприятие, понимание, воспроизведение 
и формулирование профессиональной информации, выраженной средствами иностранного языка 
в ходе осуществления профессиональной деятельности; доступность и четкость собственного 
профессионально-информационного сообщения, направленность высказываний на целевого 
реципиента и др.); 

- деонтологическая (умение определять в профессиональной практике зоны культурно-
ценностных противоречий и возможных конфликтов в сфере межэтнического общения, способность 
к их конструктивному разрешению; соблюдение конфиденциальности и др.); 

- лингвострановедческая (умение использовать лингвострановедческий материал в 
профессиональной деятельности; умение организовать самообразовательную деятельность по 
изучению национальных традиций, социально-экономических, демографических, геополитических 
и других особенностей страны); 

- ассертивная (навыки профессиональной перцепции в личностноделовой коммуникации; 
умение аргументированного изложения своей позиции; умение предупреждать конфликты и вести 
переговоры по достижению обоюдного компромисса; желание и умение работать в команде и др.); 

- этнокультурная (умение реализовывать профессионально-коммуникативную специфику при 
непосредственной межличностной интеракции с представителями различных этнических групп; 
способность к открытости восприятия и принятия особенностей других культур; умение выстраивать 
личностноделовые связи с учетом этнокультурных традиций, норм и других специфических 
особенностей партнеров по общению и др.); 

- социально-статусная (умение выстраивать профессиональное общение с представителями 
различных социальных групп, в том числе и маргинальных, применяя системный этико-
аксиологический подход к анализу сущности и содержания, формам и методам профессионального 
общения и др.); 

- этноконфессиональная (понимание особенностей религиозных воззрений представителей 
различных национальностей, специфики поведения, обусловленной религиозными нормами; 
способность к взаимодействию с представителями различных вероисповеданий и религий; умение 
выстраивать личностно-деловое общение с учетом религиозных и конфессиональных особенностей 
партнеров по общению и др.) [8, с. 100].

Проведенный анализ Н. Л. Рябенко свидетельствует о наличии следующих субкомпетенций 
в структурном составе коммуникативной компетенции политолога международного профиля: 
лексико-грамматической, ситуативно-коммуникативной, дискурсивно-компромиссной и контекстно-
стратегической [17, с. 135]. 

Согласно мнению Н.В. Базиной успешное осуществление профессиональной деятельности 
специалистом-международником возможно только при условии хорошо развитой билингвальной, а 
в случае изучения двух иностранных языков – трилингвальной коммуникативной компетенции. В 
профессиональной деятельности специалистов, работающих в области международных отношений, 
важнейшее место занимают социокультурная и общекультурные компетенции, поскольку 
уровень сформированности этих компетенций в первую очередь способствует эффективному 
взаимодействию с другими людьми как непосредственному (с коллегами, партнерами, заказчиками), 
так и опосредованному через официальные документы, письма, частную переписку, общение в сети 
Интернет [18, стр. 2-3].

И.Л. Бим в структуре иноязычной коммуникативной компетенции выделяет языковую, 
речевую, компенсаторную, информационно-техническую, стратегическую, самообразовательную 
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и социокультурную компетенции. Социальная компетенция входит в структуру социокультурной 
компетенции, наравне с общекультурной, страноведческой, культуроведческой (регионально, 
национально и этнически маркированной), лингвострановедеской / лингвокультуроведческой 
компетенциями [19].

Таким образом, формирование профессиональной иноязычной коммуникативной 
компетенции является неотъемлемой составляющей профессиональной подготовки специалиста 
международного профиля. Для подготовки специалистов-международников нужна особая технология 
профессионального обучения, поскольку такие качества, как коммуникабельность, имеющая 
особое значение при создании искусственных ситуаций общения при отсутствии естественной 
языковой среды, эмпатия, способность к импровизации, должны формироваться особым способом. 
Специфические задачи профессиональной языковой подготовки специалистов-международников 
требуют создания учебной професионально-языковой коммуникативной среды, наличия адекватных 
учебных материалов и подготовленных педагогических кадров, знакомых со спецификой работы 
специалистов-международников [20]. 

Процесс обучения иностранному языку должен быть организован таким образом, чтобы он 
представлял собой целенаправленное формирование иноязычной межкультурной коммуникативной 
компетенции. Данный подход к подготовке специалистов-международников связан с тем, 
что значительно возрастает конкурентное преимущество выпускников, владеющих не только 
иностранными языками, но и умениями эффективного иноязычного взаимодействия в различных 
ситуациях делового общения. Такое социальное требование, как умение вести межкультурный диалог, 
ведет к необходимости разрабатывать новые педагогические модели обучения деловому общению 
на иностранном языке, формирующие способность понимать другие культуры и эффективно 
осуществлять коммуникацию с их представителями, и создавать эффективные педагогические 
условия, способствующие эффективному поэтапному формированию искомой компетенции.

Эффективное функционирование профессиональной коммуникации языковой подготовки 
специалистов-международников обеспечивается реализацией комплекса педагогических условий [20]. 

•	 организация образовательного процесса на основе концепции «диалога стран», 
обеспечивающих саморазвитие личности студента, его интеграцию в системы мировой и 
национальной культур, познание собственной идентичности и понимание другого человека;

•	 в создании языковой среды приоритетным ориентиром выступает диалоговое взаимодействие, 
строящееся с учетом своеобразия профессионального общения;

•	 в основу содержания языковой подготовки студентов положена целостность профессионально-
языковой, культурно-языковой и профессиональной подготовки;

•	 применение активных форм и методов обучения, стимулирующих у студентов развитие 
корректности речи, восприимчивости иных ценностей, наблюдательности, представлений о 
профессиональной специфике общения (эвристическая беседа, «мозговой штурм», этнографический 
метод, рефлексивная беседа, ролевые игры);

•	 организация внеаудиторной активности студентов посредством креативной работы в 
студенческом дискуссионном клубе, проведении встреч с носителями языка, участия в праздничных 
и конкурсных мероприятиях

Для эффективной  организации  практико-ориентированного  обучения студентов  
международников иностранному языку предполагается использование таких образовательных 
технологий и интерактивных средств обучения, позволяющих в аудиторной среде осуществлять 
общение, приближенное к будущему профессиональному, как решение задач профессионально-
ориентированной направленности, метод кейс-стади, ролевые, деловые игры и дискуссии с учетом 
тематики, соответствующей специальности, а также видов деятельности, таких как выдвижение 
собственной аргументации, отстаивание своей позиции, выработка совместного компромиссного 
решение по ряду проблем, аргументированное выражение несогласия с позицией оппонента. Комплекс 
профессионально-ориентированных ситуаций, используемый для развития коммуникативных умений 
и навыков осуществлять письменную и устную коммуникацию в рамках своей профессиональной 
деятельности, призван способствовать развитию аналитического, критического и креативного 
мышления у студентов.
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В настоящее время задания дискуссионного характера являются неотъемлемой частью обучения 
иностранному языку в вузе. Однако стоит заметить, что зачастую сложности, которые испытывают 
студенты при выполнении такого рода заданий, обусловлены не только и не столько недостаточным 
владением речевыми средствами на иностранном языке, сколько отсутствием сформированных 
умений вести дискуссию на родном языке. Не менее важным представляется формирование и развитие 
у студентов умений корректно отстаивать свою точку зрения, грамотному выбору аргументов, 
правильной форме подачи своих аргументов, а также умений слушать и слышать своего собеседника 
и реагировать непосредственно на его высказывания. Важную роль также имеет психологическая 
готовность студентов к корректному ведению дискуссии и отсутствие правильных образцов 
поведения, например, в СМИ. К примеру, многие ток-шоу и политические передачи дискуссионного 
плана не способствуют развитию у студентов культуры дискуссии. Однако они могут использоваться 
на занятиях по иностранному языку для того, чтобы показать ошибки и недостатки в ведении 
дискуссии, которые допускают и ведущие и участники такого рода телепередач. Следовательно, 
прежде чем приступить к выполнению такого рода заданий, преподавателю необходимо разъяснить 
студентам правила ведения дискуссии и в дальнейшем способствовать развитию у студентов 
культуры дискуссионного общения. Развитие умений дискуссионного общения должно начинаться 
уже на начальной ступени обучения иностранному языку и продолжаться в течение всего времени 
обучения. На старшей ступени возможны такие формы организации занятий как круглый стол или 
дискуссионный клуб, однако, следует отметить, что такие мероприятия должны тщательно готовиться, 
как преподавателем, так и самими студентами [18, с.6]. 

В заключение хотелось бы отметить, что успешность профессиональной деятельности 
специалиста-международника определяется уровнем сформированности у него профессионально-
коммуникативной иноязычной компетенции. В свою очередь значимость формирования 
профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции студентов международного профиля 
обусловлена изменчивым состоянием политической ситуации в мире - сложившиеся десятилетиями 
геополитические установки и принципы сегодня разрушены, сферы интересов разных стран 
приобретают глобальный масштаб, создаются новые блоки и союзы, вспыхивают военные конфликты 
и очаги напряженности. Все это свидетельствует о том, что современному обществу необходим 
специалист, владеющий культурой общения, приемами и методами публичных выступлений, 
способный логично и правильно передать свои мысли, участвовать на равных в дискуссиях с 
представителями других культур, владеть не только достаточным словарным запасом, но и солидным 
экстралингвистическим базисом.

Современные вузы должны делать больший акцент на достижение конечного результата, 
то есть формирование компетентного, конкурентоспособного специалиста-международника, 
способного умело применять необходимый комплекс компетенций для реализации успешной 
профессиональной деятельности, готового к установлению эффективных деловых и личностных 
контактов с представителями иноязычных культур, постоянному профессиональному росту, 
самосовершенствованию и достижению профессионального мастерства. 
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FEATURES OF IMPLEMENTATION A HUMANISTIC APPROACH TO TEACHING A 
FOREIGN LANGUAGE AT PEDAGOGICAL DEPARTMENT

Abstract: The article discusses the means and methods of implementing a humanistic approach 
to teaching a foreign language. The author of the article emphasizes that humanization puts forward the 
personal growth of students as the goal of education. A comparative analysis of the traditional and humanistic 
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approaches made it possible to identify their distinctive characteristics according to such criteria as learning 
goals, the method of achieving the goal, the organization of the learning process, the nature of the relationship 
between the teacher and students, the nature of control. 

Key words: humanistic approach, educational motives, individual educational trajectory, point-rating 
assessment system.

Ахметова Г.Ш.
к.п.н., доцент 
КазУМОиМЯ им Абылай хана
e-mail:galakh70@mail.ru

ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ГУМАНИСТИЧЕСКОГО ПОДХОДА В ОБУЧЕНИИ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ НА ПЕДАГОГИЧЕСКОМ ФАКУЛЬТЕТЕ

Аннотация: В статье рассматриваются средства и методы реализации гуманистического подхода 
к преподаванию иностранного языка. Автор статьи подчеркивает, что гуманизация выдвигает целью 
образования личностный рост учащихся. Сравнительный анализ традиционного и гуманистического 
подходов позволил выявить их отличительные характеристики по таким критериям, как цели 
обучения, способ достижения цели, организация процесса обучения, характер взаимоотношений 
преподавателя и учащихся, характер контроля. 

Ключевые слова: гуманистический подход, образовательные мотивы, индивидуальная 
образовательная траектория, балльно-рейтинговая система оценки.

Currently, the humanistic approach has taken a strong place in pedagogical science. It is based on the 
humanistic understanding of human behavior and essence, proposed by American humanistic psychologists 
Carl Rogers and Abraham Maslow. From psychology, humanistic ideas penetrated first into foreign and then 
into domestic education. Researchers-educators have convincingly shown that a humanistic approach to 
education is impossible if the pedagogical process is not personally oriented, student-centered, characterized 
by subject-subject relationships between teacher and students. Significant contributions to the development 
of humanistic pedagogy were made by such scientists as Sh.A. Amonashvili, V.I. Slobodchikov, A.N. 
Alekseev, I.S. Yakimanskaya et al. 

Despite the fact that the theoretical provisions of the humanistic approach are quite well developed, 
there remain a number of unresolved practical issues related to the methodological support of the educational 
process. The purpose of this article is to determine the means and methods of implementing a humanistic 
approach to teaching a foreign language at a language university.

Modern domestic pedagogy proclaims humanization as one of the leading principles of secondary 
and higher education. The essence of the humanistic approach in psychological and pedagogical sciences is 
revealed through the concept of “personality”. For example, Yu.Yu. Gulyaev notes the following aspects of 
humanistic psychology: “It is the acceptance and understanding of the individual as she is, the acceptance 
of her freedom, the need for self-realization, and independent action that forms the basis of humanistic 
psychology” [1, p. 7].

The influence of humanistic ideas on pedagogy is so great that it allows us to talk about the formation 
of a new methodological approach in education. V.T. Kudryavtsev believes that foreign humanistic ideas, 
together with the Russian theory of developmental education, “with logical inevitability lead to a change in 
the existing philosophy of education. They redirect it towards the idea of personal growth” [2, p. 58].

Constant personal growth is not only a natural need of any person, but also a condition for successful 
professional self-realization of a young specialist-future foreign language teacher. A large volume of 
information flows, rapidly changing labor market conditions, and labor mobility place new demands on the 
personal qualities of graduates of pedagogical specialties. A humanistic approach to teaching students can 
make a significant contribution to the training of innovative personnel.

To implement a humanistic approach in the educational space of a language university, a teacher 
must have a clear understanding of the essence of humanistic pedagogy, as well as possess the means of its 
practical application.



24

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

Table 1 – Comparative analysis of traditional and humanistic pedagogy

1 Comparison 
criterion

Traditional pedagogy Humanistic pedagogy

2 Learning Objectives External, quantitative – acquisition 
of knowledge, skills, abilities.

Internal, qualitative – personal growth of 
students.

3 The way students 
achieve the goal

Passive – assimilation of material 
given from outside.

Active – self-education and self-development.

4 Organization of the 
teaching process by 
a teacher

Use of methods, techniques, 
technologies, teaching principles; 
implementation of the curriculum.

Creating conditions for the full development 
of the student’s personality; providing the 
opportunity to choose an individual learning 
path.

5 The nature of the 
relationship between 
teacher and students

Official relations within the social 
hierarchy.

Personal relationships based on understanding, 
acceptance and empathy.

6 Nature of control Evaluation and marking system. Non-judgmental learning.

It should be noted that the indicated features of the traditional approach are not a priori shortcomings 
of the educational process, just as the characteristics of the humanistic approach cannot be ideal universals 
that give an unambiguous positive effect in different pedagogical conditions.

For example, S. McLeod criticizes humanistic theory for ignoring the scientific laws of determinism 
and exaggerating the role of such a factor in personal development as the desire for positive self-realization. 
In addition, S. McLeod believes that the humanistic approach of K. Rogers and A. Maslow is ethno-centered, 
that is, it is applicable, first of all, in the conditions of Western culture [3].

We consider it appropriate to briefly comment on the last remark of S. McLeod. Firstly, the humanistic 
approach, like any other, cannot be mechanically transferred from one national-cultural environment to 
another. Careful identification and subsequent consideration of relevant local factors is required. Secondly, 
university teachers themselves have studied and taught students for many years within the traditional 
educational paradigm and therefore may not be ready to start using new approaches when teaching students. 
In addition, students themselves may not accept some aspects of the humanistic approach for the same reason. 
For example, if a student is accustomed to learning based on external educational motives (assessment, 
meeting the demands of parents and teachers, passing an exam, absence of punishment, etc.), then for him 
the traditional educational goal, expressed in quantitative indicators of volume and level of mastery, will be 
more obvious and acceptable material.

Although psychology has not yet answered the question of whether a teacher is able to influence these 
deep-seated processes, identifying students’ educational motives makes it possible to determine “what ways 
of influencing their motivational sphere give positive results” [4, p. 8].

At the Teacher Training Department of the Ablaikhan KazURandWL, English is studied as the main 
foreign language during all 4 courses of study at the undergraduate level. First-year students begin to study 
English with different input levels of English. On the one hand, this creates great difficulties when organizing 
the training of students with different levels of training in one group. 

To implement such a complex methodological task, it is impossible to do without the use of modern 
information and communication technologies. Currently, there are many computer programs that allow 
you to independently improve any component of linguistic competence (language and speech skills and 
abilities) from any level. A foreign language teacher can integrate information resources into the educational 
process, providing students with the opportunity to find material on the Internet (texts on the topic, grammar 
and lexical exercises, videos, etc.) in accordance with their level of language proficiency and interests. In 
accordance with this, teaching staff of the Teacher Training Department are creating textbooks for teaching 
professional English to future foreign language teachers.

When students perform multi-level tasks, the question arises of how to evaluate their performance. 
The humanistic approach rejects assessment as a factor that has a destructive influence on the individual. In 
addition, humanistic psychology recommends assessing not the student’s absolute result, but his progress 
relative to previous results.
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It is obvious that the principle of grade-free learning cannot be implemented in the conditions of 
university education. Even if the teacher does not apply grades during the semester, he will be forced to 
grade students on a hundred-point basis in accordance with the requirements of the intermediate or final 
certification. One of the possible ways to solve the problem of assessing individual tasks is to use a flexible 
assessment system that covers both tasks of different levels of complexity and different volumes of tasks. 
As such a tool for individualizing the learning process, the cumulative point-rating system for assessing 
learning outcomes, adopted in universities in our country, can be used, which involves students accumulating 
a maximum of 100 points during the semester. Teachers themselves determine the nature and number of 
control events, their distribution throughout the semester, as well as the number of points allocated to them. 
Typically, the schedule of control activities is the same for all students and involves them completing the 
same tasks.

To build an individual educational trajectory in a foreign language, each student at the beginning of the 
semester must be given an individual curriculum in the form of a table with the tasks entered and their “cost” 
in the form of points. Such an individual plan consists of two sections: a mandatory part (basic minimum) 
and a variable part (elective tasks). Assignments are assigned a number of points depending on the degree 
of difficulty. Creative projects and assignments that the student can determine for himself, depending on his 
interests, based on the proposed topics, also fit well into the point-rating assessment system.

Thus, a flexible system of variable tasks and a point-rating system for assessing the results of teaching 
a foreign language can contribute to the implementation of such provisions of the humanistic approach as 
providing freedom to choose an individual learning path, assessing one’s personal growth, the possibility of 
self-education and self-development.

At the present stage of development of pedagogical science, characterized by multipolarity of judgments 
and pluralism of opinions, the professionalism of a university teacher is to select sound ideas from a variety 
of theories and apply them correctly. As N.I. Speranskaya writes, “an organic combination of knowledge 
of individual and social, humanitarian and natural science, technological and creative, conservative and 
innovative ensures the further development of modern education” [5, p. 301].

The humanistic approach to pedagogy puts forward the idea of ​​personal growth as a priority goal. 
Constant personal growth is a condition for successful professional self-realization of a young specialist and 
future foreign language teacher.

The provisions of the humanistic approach can be implemented when teaching students of a language 
university a foreign language using the following means and methods

1.	 A flexible system of variable tasks creates the basis for an individual educational trajectory, 
providing students with freedom to choose the volume and level of complexity of tasks in a foreign language, 
as well as the form of their completion

2.	 The point-rating system is a means of assessing the results of teaching a foreign language and 
involves a differentiated assessment of the linguistic competence of students, as well as the possibility of 
self-assessment of personal growth.

3.	 Internet resources integrated into the educational process create the prerequisites for self-education 
and self-development of students.
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Abstract. This article reveals the main features of the development of research skills in students of 
language pedagogical specialties. This article considers the factors influencing the development of research 
skills and creating favorable conditions for effective research work. It describes the abilities that a student 
must develop to carry out research activities; it also considers the influence of such crucial factors as critical 
thinking, problem-based methods, personality-orientated learning on the development of research skills of 
students of language pedagogical specialties.
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The formation of research skills always considered to be an extremely important process. Students as 
future specialists and professionals in their chosen field develop research skills throughout their life starting 
from school and reaching the peak in student’s year. Due to the development of technologies, enormous 
informational sources are available nowadays, which means that there is need in sorting and choosing 
trustworthy and reliable sources. Those skills are especially important in academic and professional fields of 
knowledge allowing students to form evidence-based and decision-making thinking.

According to Savenkov A.I., research skills are the readiness to carry out research activities based 
on the use of knowledge and life experience, with an awareness of the purpose, conditions and means 
of activity, aimed at studying and clarifying processes, facts, and phenomena.”[1] Research skills, in my 
opinion, is the ability to see problems, ask questions, put forward hypotheses, define concepts, classify, 
observe, conduct experiments, draw conclusions and conclusions, structure material, work with text, prove 
and defend their ideas.

N.A. Semenova proposed all the skills and abilities a student must master to carry out research 
activities to divide into four blocks [2]:

1.	 Skills and abilities to organize our work.
Students should be able to organize their workplace and plan the work ahead. They need to have an 

access to the open informational sources in order to sort out the reliable and useful information.
2.	 Skills and abilities of a research nature.
Research nature implies the ability to ask questions, make observations, collect and analyze data, 

formulate and test hypotheses. This is a key componentof any scientific research, which is the basis for the 
development of science and the expansion of our knowledge of the world.

Students should be able to choose a research topic, perform goal-setting as a phase of activity, structure 
research, search for information, possess research methods and general methods.

3.	 Skills and abilities to work with information.
Informational technologies are essential part of any study. Students should know the types of needed 

information, identify its sources, be able to work with scientific text, distinguish terms, concepts, divide text 
into semantic parts: paragraphs, chapters, paragraphs, be able to highlight the main thing, summarize and 
logically state material using quotations, references, formulate conclusions, define, present evidence based 
on arguments and facts.
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4.	 Skills and abilities to present the results of their work.
Visualization of research results is aiming to help and divide complicated pieces of accomplished into 

clear and understandable statements.
Research results’ presentation is significant and varies depending on the preferable format. The common 

way that can be used for presentation is visualization. Not only does visualization helps to understand the 
complexity of research but it also provides memorization of the information.

Students should be familiar with the presentation of their work, be aware of the reporting and speaker 
requirements».

The relevance of research of this topic is determined by the increased need for specialists engaged in 
research activities and developing in the era of informational overload. Students of language teaching were 
chosen as a main object of research due to the effect that research skills has on language teaching.

Language teaching requires developing and using research skills due to several significant reasons:
First of all, gathering and analyzing information is what mostly needed during foreign language 

learning. For language acquiring it would be useful to use variety of sources and be able to sort and analyze 
which of the material is suitable. By developing research skills, students can effectively gather and analyze 
information in both their native language and the foreign language they are learning.

There is a close connection between critical thinking development and language teaching as well. 
During the research process students tend to analyze and critically evaluate given information and understand 
the relevance of the information of their research question.

Research skills are contributing to the development of communicative and writing skills. That is 
because of the variety of research methods most of which are aimed at gathering new information through the 
communication. For example social surveys, interviews, all of them are aiming to develop communicative 
skills .Through research, students learn how to effectively connect their findings, formulate arguments, and 
present information in a tructured and coherent manner. These skills transfer to language learning, where 
students need to express themselves clearly, write essays or reports, and participate in oral and written 
communication activities in the foreign language. Students usually present the results of their research work 
in written form, so we can state that researching also contributes to development of writing skills.

Considering abilities that students of language teaching specialty should master are crucial factors 
which contribute to research skills development may be distinguished.

The first factor is the level of student’s self-discipline. Students’ independent work is playing an 
important role in research skills development. As was mentioned before in order to develop research skills 
students should be able to organize their work, know the research nature, work with information and present 
result of their research. In the universities students are always guided by the chosen supervisors, however 
most of the research work should be done independently. Both research skills’ development and language 
teaching require dependent implementation and it continues throughout all life.

Ability to work with informational sources is another crucial factor. As was mentioned before the 
quantity of information resources has increased that is why nowadays for students it is necessary to be able 
to process the information and implement it correctly in their research work.

Access to scientific resources is needed for working with information. Opportunity to use open 
information sources allows students to enrich their research work with trustworthy information.

Organizational and pedagogical support of their supervisors is essential due to extensive experience 
they possess and which they can share with the younger generation. Mentoring plays huge role in research 
skills development. Even though during researching students mostly work independently, right instructions 
and materials sharing from supervisor fasten and simplify work.

Throughout the article there can be noticed the repetition of certain terms such as “critical thinking”, 
“problem-solving method”, “personality-orientated approach”. Those terms are often can be seen in the 
articles due to their significant influence on research skills development.

The concept of critical thinking is too broad to be contained in a few words. Critical thinking is a 
system of judgments that is used to analyze things and information, interpret phenomena, evaluate events, 
and also for the subsequent drawing of objective conclusions. Critical thinking involves the analysis, 
evaluation, and interpretation of information, it allows researchers to question assumptions, identify biases, 
and make informed decisions about which sources to trust and which methods to employ. Besides, it requires 
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researchers to consider the broader context, critically analyze the implications of research results, make 
valid and logical interpretations. It ensures the conclusions to be well-grounded and supported by evidence. 
However, not all students are capable to use critical thinking effectively during the research, it is complicated 
to use critical thinking especially at the beginning of the research work, this problem can be developed in 
the process of practice. [3]

A personality–oriented approach provides creative freedom to students during the research work. 
A personality–oriented approach is appeared to be a system of interrelated concepts, ideas, ways of action 
to ensure and support the processes of self-knowledge, self-building and self-realization of the child’s 
personality, the development of his unique individuality. It deeply connects with above-mentioned self-work 
that is needed for research skills developing. Some students may prefer quantitative methods, while others 
may be more inclined towards qualitative approaches. By recognizing and supporting these preferences, the 
personality-oriented approach can guide researchers in choosing the most suitable research methods and 
techniques which students can choose independently. Thus, personality-orientated approach is efficient in 
conducting research work due to opportunity to use students’ creative potential. [4]

Researching is an essential skill related to problem-solving. As a problem solver, you need to be able 
to identify the cause of the issue and understand it fully. Students can begin to gather more information 
about a problem by brainstorming with other team members, consulting more experienced colleagues or 
acquiring knowledge through online research or courses. One of the most known methods of language 
teaching is problem-solving method which is also used during research activities. Researching mainly aims 
for confirming the hypothesis put forward which means that developing research skills is connected with 
problem-solving method.

Both problem-solving methods and research skills development require analytical thinking. Problem-
oriented learning is based on the process of finding a solution to a specially formulated problem. The problems 
are so composed that students in the process of solving it inevitably turn to the theoretical material that needs 
to be learned according to the program. Thus, the teacher no longer gives information and knowledge that 
the listeners should then somehow learn to apply, but sets the problem and acts as an assistant who moderates 
the discussion on solving the problem in the classroom and suggests, if necessary, where the listeners should 
turn to come to a solution to the problem. Problem- solving often involves coming up with unique and 
innovative solutions to address complex problems. Likewise, research skills development fosters creativity 
by encouraging researchers to think out of the box, propose new ideas, and develop novel research methods 
or approaches. Problem-solving methods require analyzing data to understand the problem, identify patterns, 
and evaluate potential solutions. Research skills development involves analyzing data to draw meaningful 
insights, support research hypotheses, and contribute to the knowledge base in a specific field. [5]

After considering all of the above-mentioned statements, it can be stated that for research skills 
development students of language teaching specialties should:

-	 Carry out their work in suitable conditions. Students should have access to information resources, 
books, databases, journals, articles, etc. Universities should provide access to open information sources. 
The most known databases for articles publishing are Scopus, Web of Science, CyberLeninka, the PubMed, 
etc. Developing the ability to work with open informational sources and ability to conduct self-work can 
greatly benefit individuals in their academic path, professional careers, decision- making processes, and of 
course personal growth. However, not only available resources but effective and professional supervising 
and mentoring can improve the quality and accelerate students’ research skills, that is why it is important to 
find mentor, someone who can guide throughout the study;

-	  develop abilities which contributes to formation of the model of ideal researcher. In order to 
become professional in chosen field (our chosen field is language teaching specialty) students need to be 
able to organize their work, know the nature of the research, work with g i v e n information,and present 
effectively the results of their work;

-	  use problem-based methods that contribute to research skills development due to their similarity. 
Use personality-orientated approach to provide research freedom in creativity and bring student’s individuality 
into researching. Developing critical thinking is also important for future teachers. Critical thinking and 
research skills development are deeply connected. Critical thinking is a foundational skill for effective and 
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detailed research. Researchers must think critically to identify the main problem of research, evaluate new 
information, put forward hypothesis, analyze data, interpret results of findings, and present these result to 
academic community.

Language teachers can develop their research skills for improving teaching practices and contribute 
to the field of language education. There are several ways of developing and improving research skills as a 
student of language teaching faculty.

First of all, it is important to choose the topic. Language teachers should choose specific areas within 
language education that interest them. Language teaching methodology is rich with methods and technologies 
that can be studied and researched. After choosing the topic, there is a specific need in data analyzing. In 
order to gain more information of chosen topic, it would be better to study the literature that is available 
on open sources. This helps teachers to understand the current state of the field t h a t t h e y r e s e a r c h 
and identify what in their study area should be investigated. Researching also includes using modern online 
platforms, various survey tools, online libraries, there is a variety of open sources.

For professional development students usually attend to different conferences, and seminars which are 
related to language education and research.

This is needed for gaining more experience and knowledge. This also allows future foreign language 
teachers to learn from experts of their field and study relevant research methodologies. The same can be 
said about collaborating with experienced researchers. Collaboration can provide fresh look from the side, 
discussions debates and effectively contributes to developing research skills. Working on joint research 
projects is a great way to learn and improve new skills. Teachers should continuously reflect on their teaching 
methods and classroom experiences, so they can inspire their students and research more questions, create 
new projects.

The main way of improving research skills for students of any specialty is learning and applying 
research methods and data collection techniques, such as surveys, interviews, observations, and data analysis. 
In order to learn how to conduct research work, first of all researchers choose the most appropriate research 
methods according to the chosen topic. In this case understanding research design and methodologies is 
crucial.

Thus, sharing research results through presentations at conferences and by submitting articles to 
academic journals students can improve themselves as professionals. Research work helps future teachers 
to present their work and contribute to the field. That is why keeping up with the latest research trends and 
publications in the field of language education demonstrates that teachers are aware of current issues and are 
able to engaged in.

Thus, teaching language provides a strong foundation for developing research skills. By actively 
engaging in research activities, future language teachers can develop their research skills and contribute to 
the improvement of language education, and inspiring their students for future work.
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METHODOLOGY OF TEACHING CULTURAL-BOUND WORDS

Abstract: Currently, in the process of teaching English in combination with culture, it is important to 
choose the concepts of culturally conditioned units, that is, mastering the national-cultural background of 
a lexical unit is necessary for successful communication in a foreign language. The means that can help in 
mastering language skills are, first of all, authentic materials that can bring students closer to their natural 
cultural environment, such as video materials and texts, real-life objects and their descriptive images.
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КІРІСПЕ
Ағылшын тілін меңгерушілер арасында сөздік қорының сандық және сапалық өсуі-қазіргі 

заманның өзекті мәселелерінің бірі. Осы уақытқа дейін біздің сөздік қорымызда көптеген жаңа 
сөздер пайда болды, олардың көпшілігі бәріне түсінікті емес, ал ескірген сөздер керсінше, өзектілігін 
жоғалтады, қолданылмайды және пассивті сөздік қорына ауысады. А. Вежбецкаяның пікірінше, 
лексикалық семантиканы зерттеу арқылы меңгерушілер әлемнің әртүрлі халықтарына тән мәдени 
таңбаланған бірліктерді анықтай аламыз. [1] Кез-келген тілде белгілі бір ел мен мәдениетке ғана 
тән ұғымды, басқа елдер мен мәдениеттерде теңдесі жоқ, яғни реалиилерді көрсететін сөздер бары 
бәрімізге мәлім. Осыны игере отырып, шетел тілі оқутышылардың міндеттерінің біріне: оқушылардың 
сөздік қорын толықтыру,оның ішінде мәдени таңбаланған лексикамен толықтыруды енгізу.

Мәдени таңбаланған бірліктер - бұл белгілі бір мәдениеттің ерекшеліктерін, оның дәстүрлерін, 
әдет-ғұрыптарын, идеялары мен құндылықтарын көрсететін нақты сөздер немесе өрнектер. [2] 
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Бұл лексика белгілі бір елдерге, халықтарға немесе аймақтарға ғана тән болуы мүмкін және оның 
мағынасын түсіну және пайдалану белгілі бір мәдениетке немесе қауымдастыққа қатысты. Мәдени 
таңбаланған белгілер белгілі бір адамдар тобымен немесе белгілі бір мәдениеттегі жалпы қабылданған 
нормалар мен құндылықтармен шектелуі мүмкін. Бұл лексиканы түсіну және қолдану адамдарға 
әртүрлі қауымдастықтардың мәдени ерекшеліктерін жақсы түсінуге және бейімделуге көмектеседі.

Өзіміздің ана тілімізді салыстыруға алатын болсақ, қазақ тілінде көптеген реалийлер, яғни 
мәдени таңбаланған бірліктерді кездестіре аламыз. Қазақ тілін үйреніп жүрген шетел азаматтарға, 
бұндай сөз кезігіп қалған жағдайда, мұғалімнің міндеті әртүрлі әдісті қолдана, оның семантикасын 
түсіндіру. Мысалға қарастырсақ:

1.	 «Айналайын» сөзі. Бұл біздің елімізде көп қолданылатын сөз екенің бәрімізге мәлім және 
онық басқа тілдерге аудармасы жоқ. Тек қана оның анықтамасын бере аламыз.

Айналайын - a younger person; it conveys affection, care, and sensitivity. Тікелей аударуға келмейді, 
тіпті “darling”, “dear”, “sweetheart” деген сөздермен бұл сөздің мағынасын тура сипаттай алмаймыз.

2.	 «Бәсе». Бұл сөзде ауыз екі стилінде жиі қолданысқа ие.
Бәсе – “so, that’s it”. 
3.	 «Төр». Бұл сөз тікелей біздің мәдениет пен салт-дәстүрімізді сипаттайтын мәдени таңбаланған 

лексика деп айта аламыз.
Бұл біздің тіліміздегі мәдени таңбаланған лексикалардың тек бір бөлігі ғана. Осы мысалдар 

арқылы мәдени таңбаланған бірліктерді меңгерудің маңыздылығын айқындай түседі.
Ағылшын тіліндегі мәдени таңбаланған бірліктердің үйрету әдісі
Лексиканы игеру жетістігі оқу процессінде лексикалық бірліктерді ұсынуға байланысты-оларды 

енгізу, түсіндіру және лексикалық жаттығуларды орындау болып табылады. Лексикалық материалмен 
жұмыс істеу кезеңдері жаңа материалмен танысуды, бастапқы бекітуді, сөйлеу әрекетінің әртүрлі 
түрлерінде лексиканы қолдану дағдылары мен дағдыларын дамытуды қамтиды.

Бірінші кезеңде мұғалім сөздің мағынасын бірден ашпай, оқушыларға сөздің мағынасын табуға 
мүмкіндік беру. Немесе бұндай әдісті біз миға шабуыл деп те атаймыз.

Мысалға “elope”, “toddler”, “wave”, “afford”, “affordability”, “toddle” сөздерін қарастырсақ [3] 
(сөздің анықтамасын Merriam-Webster сайтынан алынды), (Кесте 1). 

Кесте 1 - Match the words with their definition

Word Definition
elope “to motion with the hands or with something held in them 

in signal or salute”
Toddler “to walk with short tottering steps in the manner of a 

young child”
wave “a young child usually between one and three years old”
afford “to run away secretly with the intention of getting married 

usually without parental consent”
affordability “Have enough money or time to buy, maintain or do 

something”
toddle “having a cost that is not too high”

Жаңа лексиканы түсіндіру барысында мұғалім сол сөздерді қолдана отырып, мысал беруі қажет. 
Мүмкіндігінше аутенттік материалдарды пайдану жөн. Алдыңғы келтірілген сөздерді мысалымен 
қарастырып көрсек және бұл сөздерді бейне материалдарда қалай қолданылғанын көреміз.
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Сурет 1 – «afford» сөзінің бейнебаянда қолданысы

Мәдени таңбаланған сөздер әр түрлі бейне баянда кезіктіре аламыз. “Afford” cөpіy әлемге 
танымал және оқушылардың сүйіп көретін “Harry Potter” [4] фильмінде қолданылғанын байқауға 
болады (1-сурет). Яғни біз тікелей аудармасы жоқ сөздерді фильмдерде кезіктергенде қалай аударамыз 
деген сұрақ туындау мүмкін. 

Ағылшын тілінің мәдени таңбаланған сөздерін оқыту келесі әдістерді қолдану арқылы нәтижелі 
болуы мүмкін:

Мәтіндерді оқу және талдау: ағылшын тіліндегі шынайы мәтіндерді оқу сөздік қорын арттыруға 
және жаңа сөздерді кездестіруге мүмкіндік береді. Күрделі сөздерді оқыту кезінде студенттер 
контекстке назар аудара алады және контекст бойынша жаңа сөздердің мағыналарын ашуға тырысады. 
Оқығаннан кейін сөздердің мағынасын талқылауға және түсіндіруге болады.

Сөздерді контексте зерттеу: оқшауланған сөздерді үйренудің орнына, оларды контексте зерттеген 
жөн. Мысалы, оның мағынасын және оны қолдану тәсілін түсіну үшін жаңа сөз қолданылатын 
сөйлемдерді немесе мәтіндерді қолдануға болады.

Ассоциацияларды қолдану: жаңа сөздер мен белгілі ақпарат арасында ассоциациялар құру 
есте сақтауды нығайтуға және сөздердің мағынасы мен қолданылуын есте сақтауды жеңілдетуге 
көмектеседі. Ассоциативті карталарды қолдануға болады, мұнда әрбір жаңа сөз бұрыннан үйренген 
сөздермен немесе бейнелермен байланысады.

Мнемоникалық стратегияларды қолдану: мнемотехника-ақпаратты есте сақтау және қалпына 
келтіру үшін арнайы бірлестіктерді, кескіндерді немесе әдістерді пайдалану. Мысалы, ағылшын 
тіліндегі сөздің дыбыстық ұқсастығына және оның ана тіліндегі аудармасына негізделген Ассоциация 
құруға немесе жаңа сөзді пайдаланып суреттер немесе әңгімелер жасауға болады.

Әр түрлі жаттығулар арқылы жаттығу: мәдени таңбаланған сөздерді үйрету әр түрлі 
жаттығуларды қамтуы мүмкін, мысалы, бос орындарды толтыру, жаңа сөздермен сөйлемдер құру, 
сөздермен ойнау, сөз тіркестерін қалыптастыру және т.б. мұндай жаттығулар жаңа сөздерді бекітуге 
және олардың түсінігі мен қолданылуын тексеруге көмектеседі.

Қайталау және жүйелеу: зерттелген күрделі сөздерді бекіту үшін жүйелі қайталауды жүргізу 
маңызды. Мұны әртүрлі контексте сөздерді қайталау, әртүрлі жаттығуларда, ойындарда және т. б. 
сөздерді қолдану арқылы жүзеге асыруға болады. [5]

Соңғы кезеңде сөзді қаншалықты меңгергенін білу үшін лексикаға байланысты жаттығулар 
жасалуы тиіс. Мысалы:
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1-жаттығу
Fill the gaps with the correct words. Toddled, eloped, afford, toddlers.
1.	 Her parents forbade her to marry, so she _____
2.	 Many citizens could not ____ an apartment in the city center
3.	 The two-year-old girl ____ after his puppy
4.	 _____ can be very picky eaters, so it is important to introduce a variety of foods [6]

2-жаттығу 
Find the synonym of these words.
1.	 elope
2.	 afford
3.	 toddle
4.	 toddler
5.	 affordability
6.	 wave

Қорытынды
Мәдени таңбаланған лексиканы зерттеу өте маңызды, өйткені тіл мен мәдениет бір-бірімен 

тығыз байланысты. Бұндай лексиканы үйренудің маңыздылығын көрсететін бірнеше дәлелдер бар:
Мәдени ерекшеліктерді түсіну. Әр халықтың мәдениетінің өзіндік ерекше құндылықтары, 

мінез-құлық нормалары, дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары бар. Мәдени таңбаланған лексиканы үйрену 
осы ерекшеліктерді жақсы түсінуге және мәдени контекст туралы көбірек білуге мүмкіндік береді.

Мәдени таңбаланған лексиканы білу басқа мәдениеттің өкілдерімен қарым-қатынас кезінде 
түсәнбеушілік пен қақтығыстарды болдырмауға көмектеседі. Сәйкес дұрыс сөздер мен сөз тіркестерін 
қолдана білу шетел азаматтармен қарым-қатынасыңызды тиімдірек және үйлесімді ете алады. 

Көптеген шетел әдебиетінде мәдениектке тән лексикалар кезігіп жатады. Мәдени таңбаланған 
лексиканы білу осы әдебиеттердің шың мәні мен мағынасын ашуға және оларды терңірек зерттеуге 
көмектемеді.

Осылайша, мәдени таңбаланған лексиканы үйрену тіл мен мәдениетті терең түсіну үшін, 
сондай-ақ әртүрлі мәдени ортадағы тиімді қарым-қатынас пен бейімделу үшін өте маңызды
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Abstract: Research paper focuses on the role of academic writing for specialists of different spheres 
of economics as a component of communication. In the framework of the given article the essence, structure, 
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Good academic writing skills play an important role in the development of specialists’ foreign language 
proficiency skills, which is highly required at the current period. This skill not only helps them communicate 
effectively in the world of science and education, but also contributes to developing critical thinking and 
analytical skills. The article is devoted to the peculiarities of teaching academic writing as a kind of written 
discourse.

Possession of foreign language skills in academic writing as a component of communication is an 
identificator of the personal erudition and a foreign language professional competency of a specialist since 
English as a Lingua Franca is in demand in the world labor market. Specialists of various sectors of the 
economy need English language knowledge and skill as a means of professional written communication, it 
is the language of scientific research and most of the scientific papers are presented in English.

Thus, written communication should be of an academic character, therefore, academic writing 
training is very important, and we believe its fundamentals are to be laid at university. The concepts of the 
development of academic English, academic writing skills are included in various documents and strategies 
in the field of education of the Republic of Kazakhstan and are found in the Concept of the Development of 
Higher Education and Science in the Republic of Kazakhstan for 2023-2029 and the Concept of Education 
development of the Republic of Kazakhstan for 2022-2026. [1,2]

Nevertheless, the University students’ skills in Academic Writing are not so advanced. As the name 
implies it is the kind of writing that a university student is to develop and differs from other kinds of writing 
such as personal, literary, journalistic, or business writing. Its differences can be explained in part by its 
special audience, tone, and purpose. [3] It is essentially significant for foreign language specialty students, 
due to the fact that they as in-service teachers in the future will instruct school learners the fundamentals of 
Academic Writing and should possess good skills in it.

The notion of Academic Writing hasn’t been studied thoroughly up to the present period, but some 
academic researchers such as Zinsser, Sword, and Heyer studied the structure and style of Academic Writing.
[4,5,6] It is part of the generally accepted vocabulary and structure of the academic community, which has 
developed and formed over the years. 

The best known for his work on writing style in general is William Zinsser, his book “On Writing 
Well” contains tips for improving academic writing.[4] Another researcher, Helen Sword in her book, such 
as “Stylish Academic Writing” focuses on how to improve the style of academic writing and make it more 
readable.[5]However, Eric Hayot, in his book “The Elements of Academic Style: Writing for the Humanities” 
discusses in detail the structure and style of academic writing in the humanities.[6] 

What these authors have in common is their focus on improving writing, particularly academic writing, 
by addressing style, readability, and structure. They all aim to help English language speakers and learners 
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enhance their communication and convey their ideas more effectively in the academic context.
In spite of different points of view on the problem of Academic Writing, all three authors, William 

Zinsser, Helen Sword and Eric Hayot, emphasize the importance of improving writing style in academic 
work. They provide guidance on making writing more engaging, clear, and reader-friendly. Zinsser, Sword, 
and Hayot aim to make academic writing more accessible and engaging to a broader audience. They advocate 
for clarity and coherence in writing.

While all these authors address writing style, they may have different specific emphases. Zinsser’s 
“On Writing Well” provides general tips for writing well in various contexts, including academics. Helen 
Sword’s “Stylish Academic Writing” focuses specifically on improving the style of academic writing. Eric 
Hayot’s “The Elements of Academic Style” is tailored for the humanities and delves into the structure and 
style specific to that field.

Zinsser’s advice in “On Writing Well” is applicable to a wide range of readers and writers, while 
Sword and Hayot have a more academic audience in mind.

Eric Hayot, in his book, offers a more detailed analysis of academic writing, especially in the 
humanities. His book explores the structural and stylistic intricacies specific to this field.

In summary, these authors have in common a dedication to improving academic writing through style 
and readability, but they may differ in their specific areas of emphasis, target audiences and the depth of their 
analysis, depending on their respective books.

In the framework of the present research paper, we will consider the specificity, content, and ways of 
teaching essays to foreign language specialty students as one of the components of academic writing.

Teaching students to write an essay is not easy, writing is a process of exchanging complex ideas. 
What are essays? Essays are short written compositions that share our thoughts about a given topic with the 
audience. Whether that audience is a teacher, fellow students or the world beyond the classroom, an essay 
expresses the writer’s point of view so that it may be fully understood. [7] 

Academic writing requires authors to be clear in their explanations and reasoning, straightforward in 
communication, and, most importantly, be able to make readers understand their topic and theses. Common 
types of academic essays include process analysis, comparison, cause-effect, argumentative, and narrative 
essays. Many essays are actually a combination of different kinds of essays, an essay may compare two 
potential plans, discuss the effects of each, and then attempt to persuade you that one plan is better than the 
other. [7]

“Many people have the mistaken idea that being able to write well is a talent that one either has or 
doesn’t have, however, you can learn to write effectively if you are willing to learn some strategies and 
practice them.[3]

Good writing in English requires the ability to write good sentences and to organize them logically into 
paragraphs and essays” writes Alice and Ann in their handbook about Academic Writing to their readers.[3]

There are many varieties of essays with different purposes. Here are some of them:
1. Persuasive essays - aimed at convincing readers of one’s opinion on a particular topic, an example 

of such an essay is “For the Glory of Idleness” by Bertrand Russell. [8]
2. Explanatory essays - an explanation of the topic for the audience.
3. Narrative essays - telling a story using the essay genre, an example of such a text is “Shooting an 

Elephant” by George Orwell.[9]
4. Composite essays - are at the same time convincing, explaining, or telling a story essays on the 

example of “Politics and the English Language” by George Orwell.[10]
5. Comparative and contrastive essays - two topics are analyzed in similarities and differences, revealed 

by the example of “Once Again to the Lake” by E.B. White (this is also a narrative essay).[11]
6. Essays on causes and consequences - explain why something happened or analyze the consequences 

of an event or process, found in “Adults in the Room” by Megan Greenwell.[12]
Analysis is not a type of essay, but many essays try to help readers better understand a given topic.
The most common form of essay that is taught in textbooks is the five-paragraph essay. In a typical 

five-paragraph essay 1 introduces the topic, paragraphs 2-4 develop the topic by giving details, and paragraph 
5 concludes the essay. In addition, if you understand how to write a five-paragraph essay, you can easily 
expand this structure to include more paragraphs to address increasingly complex and sophisticated ideas.[7]
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The writer should also consider the tone of writing, which depends on matter and audience. The tone 
is one’s style or manner of expression. It is revealed by the choice of words and grammatical structures 
and even the length of sentences. [3] The structure of academic writing typically follows a specific format 
to ensure clarity, coherence, and effective communication of ideas. While the structure may vary slightly 
depending on the type of academic paper (e.g., research paper, essay, thesis), there is a general outline of the 
structure commonly found in academic writing:

It’s important to note that the specific structure of an essay may vary depending on academic discipline 
and the requirements of the assignment or publication. Always refer to the specific guidelines, style manual, 
or instructions provided by your institution or publisher for precise formatting and structural requirements.

University students, in our opinion, should have and develop academic writing skills because it is 
due to them that students express their thoughts and ideas clearly and coherently. This skill is necessary not 
only in the academic environment but also for professional and personal communication. It often involves 
research. Learning to write an academic essay is important not only to gain knowledge, but also for getting 
a good job in demand according to international standards. Academic writing skills can be transferred to the 
workplace, cultivating a lifelong learning habit. Practicing writing is like honing your thought process. 

It is necessarily to point to the common mistakes students make while writing academic essays:
•	Lack of a clear thesis statement: Failing to establish a concise and arguable thesis at the beginning 

of the essay.
•	Poor organization: Disorganized essays can make it difficult for readers to follow the author’s line of 

reasoning.
•	Inadequate evidence: Using weak or insufficient evidence to support claims and arguments.
•	Plagiarism: Not properly citing sources or using others’ work without giving proper citation.
•	Overuse of quotes: Excessive use of quotations rather than integrating the information into their own 

writing.
•	Repetition: Repeating the same points or ideas without adding new insights or analysis.
•	Lack of proofreading: Submitting essays with spelling, grammar, or punctuation errors.
•	Ignoring counterarguments: Not addressing opposing viewpoints or arguments that could strengthen 

their essay.
Students can improve their academic essays by recognizing and avoiding these common mistakes.
Academic writing skills are required for taking various language tests that assess language proficiency, 

including IELTS, TOEFL, Cambridge English Exams, GRE, and GMAT. 
In IELTS Academic, one of the two formats of this test, students must write two essays: one analytical 

and one descriptive. These essays assess the student’s ability in analyzing and argumenting ideas in 
English. TOEFL iBT (Internet-based Test) includes a Writing section in which students must write two 
essays: one argumentative and the other in which they express their own opinion on the topic. Exams like as 
Cambridge Advanced (CAE), and Cambridge Proficiency (CPE) include Writing sections in which students 
are encouraged to write essays or other discourses. GRE includes an Analytical Writing section in which 
students will have to write an argumentative essay and analyze the argument. GMAT also has an Analytical 
Writing Assessment (AWA) section where students analyze an argument and write a critical essay.

These tests, besides assessing language skills, including grammar, sentence structure and vocabulary, 
also control the ability to argue and analyze information in writing. All of them evaluate academic writing 
skills to different degrees and for different goals, moreover they emphasize the importance of the ability of 
expressing one’s thoughts by reasoning in an academically correct language way and writing clearly and 
argumentatively.

Summarizing all above mentioned, we conclude that the study of academic writing and its structure 
helps learners to enrich written communicative skills, develop their intellectual abilities and contribute to the 
success both in studies and professional development. 
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ЖОҒАРЫ СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫНДА ШЕТ ТІЛІНДЕГІ ТАНЫМДЫҚ 
ҚҰЗЫРЕТТІЛІКТІ БАҒАЛАУ ӘДІСТЕРІ МЕН ҚҰРАЛДАРЫ

Түйін: Бұл мақалада жоғары сынып оқушыларының шет тілі саласындағы танымдық 
құзыреттілігін қалыптастыруға және дамытуға ықпал етуге арналған бағалау әдістері мен құралдары 
қарастырылады. Біз тілді үйренудегі когнитивті құзыреттілік туралы қазіргі зерттеулерге шолу 
жасаймыз, содан кейін тілді меңгерудің осы маңызды аспектісін жақсарту үшін қолданылатын әртүрлі 
бағалау әдістері мен құралдарын талқылаймыз. Бұл әдістер мен құралдарды түсіну оқытушылар мен 
оқушылар үшін шет тілін үйрену нәтижелерін оңтайландыру үшін өте маңызды.

Тірек сөздер: шеттілдік танымдық құзыреттілік, ағылшын тілі, бағалау әдістері, тілді меңгеруін 
анықтайтын тесттер, кері байланыс, рефлексия

Аннотация: В данной статье рассматриваются методы и средства оценивания, призванные 
способствовать формированию и развитию познавательной компетентности старшеклассников в 
области иностранного языка. Мы проведем обзор текущих исследований когнитивной компетентности 
в изучении языка, а затем обсудим различные методы и инструменты оценки, используемые для 
улучшения этого важного аспекта владения языком. Понимание этих методов и инструментов 
имеет решающее значение для оптимизации результатов изучения иностранного языка как для 
преподавателей, так и для учеников.

Ключевые слова: иноязычная когнитивная компетентность, английский язык, методы оценки, 
тесты на знание языка, обратная связь, рефлексия.

Abstract: This article explores the assessment of foreign language cognitive competence in senior 
stage learners, focusing on the cognitive aspects of language acquisition, and the implications for effective 
language learning. We examine the current state of research in this area and discuss various assessment 
methods. Additionally, we discuss the importance of assessing cognitive competence in senior stage learners 
as it plays a pivotal role in their language acquisition process.

Key words: foreign cognitive competence, English language, assessment methods, language 
proficiency tests, CEFR, feedback, reflection.
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Кіріспе
Шет тілін үйрену процесі танымдық құзыреттілікпен тығыз байланысты, өйткені ол жаңа 

лингвистикалық құрылымдарды, сөздік қорды және коммуникативті дағдыларды игеруді қамтиды. 
Қазіргі таңда шет тілін оқытуда кеңінен қолданылатын коммуникативті тәсіл мен оқушыға 
бағытталған тәсілді қарастыратын болсақ, аталған тәсілдерге сәйкес шет тілін оқыту процесі 
тілдік және коммуникативтік құзыреттіліктердің нақты анықталған жиынтығын қалыптастыруға, 
сондай-ақ оқушылардың танымдық қабілеттері мен мәдениетаралық қарым-қатынастың негізін 
қалайтын және оңтайландыратын қабілеттер мен қасиеттерін дамытуға бағытталуы керек. Мектеп 
оқушылары, жасөспірім немесе ересек жастағы адамдар шет тілін меңгеруде әртүрлі қиындықтар мен 
мүмкіндіктерге тап болады. Бұл мақалада жоғары сынып оқушыларының бірегей сипаттамаларын 
ескере отырып, олардың шет тіліндегі танымдық құзыреттілігін қалыптастыру мен дамытуды 
қолдайтын бағалау әдістері мен құралдарын зерттедік. 

Әдеби шолу
Оқушылардың когнитивті дамуы күрделі білім берудің көп бағытты парадигмасының маңызды 

құрамдас бөлігі болып табылады, оның екі негізгі негізі оқыту және дамыту болып табылады. [7] 
Жеке тұлғаның танымдық сипаттамаларының кең спектрінің ішінде тілді меңгеру процесі үшін ең 
маңызды тармақталған құрылымы бар, әртүрлі элементтерді қамтитын және көптеген мүмкіндіктерге 
ие лингвистикалық қабілеттер екендігі дәлелденді. Тіл үйренудегі когнитивті құзыреттілік 
лингвистикалық білімді тиімді өңдеу, сақтау және қолдану қабілетін білдіреді. Л. С. Выготский, 
П.Я. Галперин, Е. Кубрякова когнитивті механизмдер шет тілдік құзыреттіліктердің қалыптастыру 
процесі мен адамның тілдік даму процесінің ұқсастығын өз еңбектерінде көрсетті. [1], [4]. Бұл 
мақалалар адамның лингвистикалық және когнитивті дамуының параллелизмін мойындайтын ана 
тілін зерттеуге арналған. Шет тілін меңгеру ана тілін меңгеру кезіндегіден өзгеше тәсілдермен 
жүзеге асырылады. Бұл жағдайда адамның лингвистикалық және когнитивті дамуы параллель емес, 
өйткені оның когнитивті дамуына көптеген жолдармен қол жеткізілді. Бірақ екі процесс те негізінен 
сөйлеуді дамыту процестерінің бір түріне жатады және бір-бірімен тығыз байланысты. Дикейзердің 
зерттеуі когнитивті процестер тілді сәтті меңгерудің негізі болып табылады деп болжайды. [2] Орта 
мектеп оқушылары көбінесе толық дамыған танымдық дағдылардың пайдасын көреді, бұл олардың 
тіл үйрену қабілетін арттырады.

Орта мектеп оқушылары когнитивті жетілуге ие болғанымен, олар ерекше қиындықтарға 
тап болады. Пфеннингер мен Синглтон когнитивті икемділік, мидың бейімделу және қайта құру 
қабілеті қартайған сайын төмендейтінін, бұл егде жастағы оқушылардың жаңа тілді меңгеруін 
қиындататынын атап көрсетеді. [6] Сонымен қатар, ана тілінің когнитивті араласуы прогреске 
кедергі келтіруі мүмкін. [5]

Бағалау әдістері мен құралдары
1.	 Тілді меңгеруін анықтайтын тестілер (Language Proficiency Tests)
Жалпы Еуропалық тілді меңгеру стандарттары (CEFR) сияқты тілді білу тестілері оқушылардың 

оқу, жазу, тыңдау және сөйлеу тіліндегі тілдік дағдыларын бағалайды. Стандартталған тілді меңгеру 
сынақтары жоғары сынып оқушыларының тілдік құзыреттілігін бағалау үшін жиі қолданылатын 
бағалау құралдары болып табылады. TOEFL (Test of English as a Foreign Language) және IELTS 
(International English Language Testing System) сияқты сынақтар тыңдау, сөйлеу, оқу және жазуды 
қоса алғанда, әртүрлі тілдік дағдыларды бағалайды. Бұл тесттер шынайы өмірлік жағдайларда шет 
тілін түсіну және қолдану қабілетін бағалау арқылы тілді меңгеру мен танымдық құзыреттіліктің 
объективті өлшемдерін ұсынады.

2. Когнитивті бағалау құралдары
Жұмыс жады сынақтары және когнитивті дағдыларды бағалау сияқты құралдар тіл үйренуге 

әсер ететін когнитивті қабілеттерді анықтай алады. Саймон тапсырмасы немесе қотыр сынағы сияқты 
құралдар тіл үйренуге байланысты дағдыларды, соның ішінде зейін мен тежелуді бағалайды.

3. Біліктілік бойынша сұхбаттар
Біліктілік бойынша сұхбат – бағалаудың тағы бір кең таралған әдісі. Бұл сұхбаттарды көбінесе 

оқытылған емтихан алушылар жүргізеді, олар оқушыларды тілде сөйлесуге, презентацияларға 
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немесе талқылауларға тартады. Бұл әдіс тілді меңгеру деңгейін ғана емес, сонымен қатар тілді қарым-
қатынас, проблеманы шешу және сыни тұрғыдан ойлау үшін қолданудағы танымдық құзыреттілігін 
де бағалайды.

4. Жабық сұрақтардан құралған тесттер
Көпшілік жағдайда жабық тесттердің басты ерекшелігі жауап нұсқаларының берілуі және 

нақты дұрыс жауаптарының берулі болып саналады. Одан бөлек, тесттер мәтіннен сөздерді алып 
тастауды қамтитын, ал оқушылар бос орындарды сәйкес сөздермен толтыруды талап ететін тапсырма 
түрлері де болады. Бағалаудың бұл түрі тілдік және когнитивтік дағдыларды да өлшейді, өйткені 
оқушылар мәтінді дәл аяқтау үшін контекст пен грамматикалық білімді пайдалануы керек. Жабық 
тесттер оқушының сөздік қорына, грамматикасына және түсіну дағдыларына түсінік береді.

5. Сыни тұрғыдан ойлау және проблемалық жағдаятты шешу тапсырмалары
Шет тілінде сыни тұрғыдан ойлауды және есептерді шешуді қажет ететін бағалау тапсырмалары 

когнитивтік құзыреттіліктерді бағалауда жоғары нәтижелі болуы мүмкін. Бұл тапсырмаларға 
ақпаратты талдау және синтездеу, қорытынды жасау, аргументтерді бағалау және мақсатты тілдегі 
нақты әлемдегі мәселелердің шешімдерін ұсыну жатады. Мысалы, оқушыларға шет тіліндегі 
мақаланы оқып, сыни тұрғыдан бағалауды, содан кейін нанымды эссе жазуды немесе презентацияны 
көрсетуді сұрауға болады.

6. Қателерді талдау
Орта мектеп оқушыларының жіберген тілдік қателіктерін талдау олардың негізгі танымдық 

мәселелеріне жарық түсіруі мүмкін. Синтаксиске, сөз тәртібіне немесе сөздік қорын таңдауға 
байланысты жиі кездесетін қателіктер ерекше когнитивті қиындықтарды көрсетуі мүмкін.

7. Кері байланыс және рефлексия
Жоғары сынып оқушыларын өзін-өзі бағалауға және өзін-өзі рефлексиялауға ынталандыру 

құнды бағалау әдісі болып табылады. Кері байланыс алу оларға метакогнитивті дағдыларды дамытуға 
көмектеседі, бұл когнитивті құзыреттіліктің жоғарылауына әкеледі. Оқушылар мақсат қою, күшті 
және әлсіз жақтарын анықтау және тіл үйрену тәжірибесіне рефлексия жасау арқылы өздерінің тілдік 
және танымдық құзыреттілігін бағалай алады. Бұл процесс олардың когнитивті құзыреттіліктің 
маңызды құрамдас бөлігі болып табылатын метакогнитивті сананы дамытуға көмектеседі.

8. Жобаға негізделген бағалаулар
Жобаға негізделген бағалау оқушылардан шет тілінде кеңейтілген, шынайы жобалармен 

жұмыс істеуді талап етеді. Бұл жобалар нақты әлемдегі мәселелермен немесе жеке қызығушылық 
тақырыптарымен байланысты болуы мүмкін. Оқушылар зерттеу, талдау және қорытындыларын 
ұсыну үшін тілдік және танымдық дағдыларын пайдалануы керек. Жобалық бағалау сыни тұрғыдан 
ойлауға, проблемаларды шешуге және тілді қолданудағы шығармашылыққа ықпал етеді.

9. Сыныптағы бақылау және өзара бағалау
Сыныптағы бақылау және өзара бағалау нақты сынып жағдайында оқушылардың танымдық 

құзыреттілігін бағалауды қамтиды. Бақылаушылар оқушылардың топтық талқылаулардағы өзара 
әрекеттесуін, проблеманы шешу әрекеттеріне қатысуын және құрдастарымен бірлесіп жұмыс 
істеу үшін шет тілін қалай пайдаланатынын бағалай алады. Өзара бағалау бірлескен когнитивтік 
құзыреттілік туралы құнды түсініктер бере алады.

10. Технологияның көмегімен бағалау
Технология көмегімен бағалау цифрлық дәуірде оқуды бағалау мен жақсартудың қуатты 

құралы ретінде пайда болды. Тілдік білім беруде технологияларды біріктіру арқылы когнитивтік 
құзыреттілікті бағалау үшін әртүрлі цифрлық құралдар мен платформаларды пайдалануға болады. 
Бұл құралдарға онлайн викториналар, куиздер, интерактивті модельдеу, виртуалды шындық орталары 
және нақты уақытта оқушылардың үлгерімі мен өнімділігін бақылайтын тіл үйрену қолданбалары 
кіруі мүмкін. Олар қағазға негізделген тесттер мен викториналар сияқты дәстүрлі бағалау әдістеріне 
қарағанда бірнеше артықшылықтарды ұсынады. Технологияның көмегімен бағалау жалпы оқуды 
бағалау әдіс-тәсілдеріне төңкеріс жасады. Бұл бағалау әдісінің дереу кері байланысы, жекелендіру, 
деректерді талдауы, әртүрлі пішімдері, қол жетімділік мүмкіндіктері және тағы басқалары сияқты 
артықшылықтары оларды білім берудегі маңыздылығын арттырады.
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Бағалау әдістері мен құралдарының маңыздылығы
Жоғары сынып оқушыларының шет тіліндегі танымдық құзыреттілігін қалыптастыру және 

дамыту үшін тиісті бағалау әдістері мен құралдарын түсіну және пайдалану өте маңызды. Бұл 
оқытушыларға оқыту тәсілдерін белгілі бір оқушылар тобының нақты танымдық артықшылықтары 
мен міндеттеріне бейімдеуге мүмкіндік береді. Сонымен қатар, бұл бағалаулар оқушыларға 
тілді үйрену процесі туралы құнды ақпарат бере алады, бұл оларға тілді үйрену жолына қатысты 
негізделген шешімдер қабылдауға көмектеседі. Когнитивті құзыреттілік тіл үйрену мен қарым-
қатынасты тиімді жүзеге асыру үшін қажетті когнитивті дағдылар мен стратегиялардың кең ауқымын 
қамтиды. Бағалаудың маңыздылығы көрсететін келесідей бірнеше себептерді атап өтсек болады:

1. Прогресс пен оқу нәтижелерін өлшеу
Бағалау жоғары сынып оқушыларының шет тілін үйрену процесіндегі үлгерімін өлшеу 

үшін өлшем ретінде қызмет етеді. Ол тілдік оқытудың тиімділігін бағалаудың құрылымдық және 
объективті әдісін ұсынады. Танымдық құзыреттілікті жүйелі түрде бағалай отырып, тәрбиешілер 
оқушылардың оқу мақсаттарына қол жеткізіп жатқанын және қажетті тілдік дағдыларды меңгергенін 
анықтай алады.

2. Күшті және әлсіз жақтарын анықтау
Бағалау құралдары мен әдістері жоғары сынып оқушыларының ерекше күшті және әлсіз 

жақтарын анықтауға көмектеседі. Сыни тұрғыдан ойлау, проблемаларды шешу және коммуникация 
дағдылары сияқты когнитивтік құзыреттіліктің әртүрлі аспектілерін бағалау арқылы педагогтар 
жақсартуды қажет ететін салаларды дәл анықтай алады. Бұл ақпарат мақсатты араласуға және жеке 
қолдауға мүмкіндік береді.

3. Оқушыларды ынталандыру
Бағалау сындарлы түрде жүргізілсе, жоғары сынып оқушыларын тілді үйренуге белсенді 

қатысуға ынталандыруы мүмкін. Бағалау арқылы нақты мақсаттар мен прогресті көрсету 
перспективасы оқушылардың ішкі мотивациясын арттыра алады. Оң және сындарлы тұрақты кері 
байланыс студенттерге тіл үйрену мақсаттарына адал болуға көмектеседі.

4. Метакогнитивті дағдыларды арттыру
Өзін-өзі реттеу және өзін-өзі бағалауды қоса алғанда, метатанымдық дағдылар когнитивтік 

құзыреттіліктің маңызды құрамдас бөлігі болып табылады. Бағалау оқушыларды оқу стратегиялары 
туралы ойлануға, мақсат қоюға және олардың үлгерімін бақылауға ынталандырады. Бұл 
метакогнитивтік хабардарлық оқушыларға тіл дамуын бақылауға және қажет болған жағдайда 
түзетулер енгізуге мүмкіндік береді.

5. Сыни тұрғыдан ойлауға және проблемаларды шешуге тәрбиелеу
Шет тілінде сыни тұрғыдан ойлауды және есептерді шешуді қажет ететін бағалау әдістері 

когнитивті құзыреттілікті дамытуға ықпал етеді. Мәтіндерді талдау, тұжырымдар жасау, дәлелдерді 
бағалау және нақты әлемдегі мәселелердің шешімін ұсыну сияқты тапсырмалар студенттерді 
танымдық дағдыларын мағыналы түрде қолдануға шақырады.

6. Жауапкершілік пен сапаны қамтамасыз ету
Бағалау білім беру сапасын қамтамасыз етудің шешуші аспектісі болып табылады. Ол білім 

беру қызметкерлері мен мекемелерді уәде еткен оқу нәтижелері үшін жауап береді. Үнемі бағалау 
оқушылардың танымдық даму қажеттіліктеріне сәйкес келетін жоғары сапалы білім алуын 
қамтамасыз етеді.

7. Деректерге негізделген шешім қабылдау
Бағалау деректері мұғалімдерге, әкімшілерге және саясаткерлерге құнды түсініктер береді. 

Нәтижелерді талдау арқылы білім беру саласындағы мүдделі тараптар оқу бағдарламаларын 
жақсарту, ресурстарды бөлу және тиімді оқыту тәжірибесін енгізу туралы негізделген шешімдер 
қабылдай алады.

8. Өмір бойы білім алуға жәрдемдесу
Бағалау процесі жоғары сынып оқушыларының бойында өмір бойы білім алудың 

құндылығын қалыптастырады. Бұл олардың шет тілінде танымдық құзыреттілігін үнемі жетілдіруге 
ынталандырады, бұл барған сайын жаһанданған және өзара байланысты әлемде баға жетпес дағды.
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Қорытынды
Қорытындылай келе, жоғары сынып оқушыларының шеттілдік танымдық құзыреттілігін 

қалыптастыру мен дамытуды бағалау тиімді тілдік білім беру үшін өте маңызды. Оқушылардың 
тілді сыни тұрғыдан ойлау, проблемаларды шешу және шынайы өмір контекстінде қарым-қатынас 
жасау үшін қалай пайдаланатынын бағалау дәстүрлі тілді меңгеру деңгейін бағалаудан асып 
түседі. Стандартталған тесттердің, сұхбаттардың, жоба негізіндегі бағалаудың, өзін-өзі бағалаудың 
және технологияның көмегімен қолданылатын құралдардың үйлесімі оқушылардың танымдық 
құзыреттілігінің жан-жақты көрінісін қамтамасыз ете алады. Осы әдістер мен құралдарды түсіну 
арқылы оқытушылар мен оқушылар шет тілін үйренуге тиімдірек және жеке көзқарас қалыптастыра 
алады. Оқушылардың шет тілдегі танымдық дамуы туралы тұтас түсінік алу және оқытуды соған 
сәйкес бейімдеу үшін мұғалімдер үшін бағалаудың әртүрлі әдістерін қолдану өте маңызды. 
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«LAPBOOK» ТЕХНОЛОГИЯСЫ АРҚЫЛЫ БАСТАУЫШ СЫНЫПТАРЫНДА АҒЫЛШЫН 
ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Түйін: Мақалада бастауыш сыныптарда ағылшын тілі сабағында Lapbook технологиясын 
қолдану ерекшеліктері қарастырылған. Сонымен қатар, Lapbook құрылымы сипатталған және осы 
технологияны тиімді пайдалану үшін әртүрлі жаттығулар мен тапсырмалар ұсынылған. Lapbooks 
интеграциясы ағылшын тілін оқыту үдерісін байытып қана қоймай, сонымен қатар оқушылардың 
шығармашылық ойлауы мен негізгі дағдыларын дамытуға, бірегей оқу ортасын құруға ықпал ететіні 
баса айтылады.
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Тірек сөздер: лэпбук, ағылшын тілі, бастауыш сыныптар, білім беру технологиялары, 
шығармашылық оқу, оқыту әдістері.

Abstract: The article examines the use of Lapbook technology in English lessons in primary school. 
The article describes the structure of a lapbook and offers a variety of exercises and tasks to facilitate the 
effective use of this technology. In conclusion, it is emphasized that the integration of lapbooks not only 
enriches the English language learning process, but also contributes to the development of creative thinking 
and key skills of students, creating a unique learning environment.

Key words: lapbook, English language, primary classes, educational technologies, creative learning, 
teaching methods.

Аннотация: Статья рассматривает применение технологии “Лэпбук” на уроках английского 
языка в начальных классах. Статья описывает структуру лэпбука и предлагает разнообразные 
упражнения и задания, способствующие эффективному использованию этой технологии. В 
заключении подчеркивается, что интеграция лэпбука не только обогащает процесс обучения 
английскому языку, но также способствует развитию творческого мышления и ключевых навыков 
учащихся, создавая уникальное обучающее пространство.

Ключевые слова: лэпбук, английский язык, начальные классы, технологии обучения, 
творческое обучение, учебные методы.

Кіріспе
Қазіргі білім беруде оқытудың дәстүрлі әдістерінен инновациялық стратегияларға, ізденуге 

негізделген оқытуға және технологиялық шешімдерге баса назар аударылуда. Осы тұрғыда білім 
берудің бастапқы кезеңдерінде ағылшын тілін оқытуда Lapbook технологиясын қолдану өзекті 
мәселе ретінде қарастырылады. Бұл әдіс дәстүрлі және заманауи білім беру тәсілдерін біріктіріп қана 
қоймайды, сонымен қатар оқу процесіне шығармашылық пен интерактивтіліктің ажырамас үлесін 
енгізеді. Бастауыш мектепте Lapbook технологиясын қолданудың маңыздылығы жоғары. Себебі бұл 
технология әрбір оқушы өзінің даралығын көрсете алатын және бірегей қабілеттерін дамытатын оқу 
ортасын құруға көмектеседі. Көрнекі және интерактивті элементтерге баса назар аудара отырып, 
Lapbook оқушылардың тілдік дағдыларын байытып қана қоймайды, сонымен қатар оларды оқу 
процесіне белсенді қатысуға ынталандырады.

Лэпбук (lapbook) - қалташалары мен түрлі жабыстырмалы елементтері бар шағын кітаптар 
жиынтығын қамтитын портфолионың бірегей түрі. Бұл кітаптар оқушыларға кез келген тақырып 
бойынша суреттер, қысқа мәтіндер, диаграммалар мен графиктер сияқты әртүрлі форматтағы 
ақпаратты ұйымдастыруға мүмкіндік береді. Лэпбукты оқушылардың өзі жасайды, ол жеке 
бөлшектерді жинақтап, тұтас бір шығармаға біріктіреді және әртүрлі түстер мен пішіндерді пайдалана 
отырып, оны шығармашылықпен безендіреді. Лэпбуктің негізі қатты қағаз немесе картон, ал өлшемі 
оқушының тізесіне сәйкес келетіндей болуы мүмкін. Lapbook – ағылшын тілінен сөзбе-сөз аударғанда 
«тізедегі кітап» дегенді білдіреді ( Lap– тізе, book – кітап) [1].

Д.А. Гатовскаяның анықтамасы бойынша lapbook интерактивті элементтер мен шығармашылық 
дизайнды қамтитын жобалық әрекеттің түрі ретінде сипатталады. Бұл оқыту әдісі мұғалім мен 
оқушылардың білім өнімін қалыптастыру процесіне әсер етеді [2].

М.В. Глотованың зерттеуі де ұқсас анықтаманы қамтиды, ол кітапшаны орта мектеп жасына 
дейінгі балалардың танымдық қабілеттерін дамыту құралы ретінде анықтайды. Сондай-ақ lapbook-
тың интерактивтілігі мен шығармашылық сипатына баса назар аударып, оны балалардың танымдық 
процестерін ынталандырудың тиімді құралы ретінде көрсетеді [3].

Тұжырымдай келе, әртүрлі авторлар қарастырған лэпбук технологиясы дәстүрлі және 
заманауи оқыту әдістерін біріктіретін интерактивті портфолио болып табылады. Ол оқушылар мен 
мұғалімдерге бірегей тақырыптық жобаларды құру мүмкіндігін береді, сол арқылы шығармашылық 
ойлауға, білімді қалыптастыруға және оқуға деген қызығушылықты оятуға ықпал етеді.

Әрбір лэпбук – бұл жай тапсырма емес, балалардың түрлі-түсті қағаздарды, желімдерді, 
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жиналмалы карталарды және кестелерді қолданатын шынайы шығармашылығы. Бұл әдіс тілдік 
дағдыларды дамытып қана қоймай, оқушылардың сабаққа белсенді қатысуға ынталандырады. 
Жылжымалы бөліктер және жиналмалы беттер сияқты интерактивті элементтер оқуды қызықты және 
есте қаларлықтай етеді. Оқушы өздерінің лэпбуктерінің мазмұнын ағылшын тілінде сипаттайды, бұл 
сөйлеу және жазу дағдыларын дамытуға көмектеседі.

Лэпбук тақырыптық болуы мүмкін, бұл оқушыға белгілі бір тақырып аясында жаңа сөздер 
мен грамматикалық құрылымдарды енгізуге мүмкіндік береді. Бұл тәсіл тіл үйренуді балалардың 
шынайы қызығушылықтары контекстіне біріктіреді, бұл оқуға деген ынтасын арттырады. Сонымен 
қатар, Лэпбук, оқу процесінде заманауи технологияға баса назар аударатын фотосуреттер немесе 
аудио жазбалар сияқты мультимедиялық элементтерді біріктіре алады. Бұл әдіс тілдік дағдыларды 
дамытуға ықпал етіп қана қоймайды, сонымен қатар балалардың ағылшын тілін үйренуге деген оң 
көзқарасын қалыптастырып, оқу процесін қызықты етеді [4].

Бастауыш мектептегі ағылшын тілі сабақтарында lapbooks пайдалану технология мен 
шығармашылықты біріктіретін қызықты және тиімді оқыту әдісі болып табылады. Бастауыш 
мектепте ағылшын тілі сабағында лэпбукті пайдаланудың ерекшеліктері:

•	 Индивидуалды оқыту: Лэпбук оқушыға даралығы мен шығармашылығын көрсетуге 
мүмкіндік береді. Әрбір lapbook әр баланың қызығушылығы мен оқу стилін ерекше көрсете алады.

•	 Интерактивті элементтер: Lapbook жасау үшін жиналмалы карталар, қалта беттері, қойындылар 
және басқа жылжымалы бөліктер сияқты әртүрлі интерактивті элементтер қолданылады. Бұл оқуды 
қызықты етіп қана қоймайды, сонымен қатар балалардың белсенді қатысуын ынталандырады.

•	 Тіл байлығын дамыту: Оқушылар лэпбуктерінің мазмұнын сипаттау және түсіндіру 
барысында ағылшын тілінде сөйлеу, жазу және түсіну дағдыларын дамытуға көмектеседі.

•	 Тақырыптық лэпбук: Лэпбук белгілі бір тақырыпқа немесе оқу бөліміне бағытталуы мүмкін. 
Мысалы, оқушылар жаңа сөздерді, сөз тіркестерін және грамматикалық құрылымдарды кіріктіре 
отырып, «Менің сүйікті кітаптарым» немесе «Менің отбасым» тақырыптары бойынша лэпбук жасай 
алады.

•	 Оқуға деген оң көзқарасты қалыптастыру: Лэпбук жасау - сабақтарды қызықты әрі қызықты 
етуге мүмкіндік беретін шығармашылық процесс. Бұл оқушылардың ағылшын тілін үйренуге деген 
оң көзқарасын дамытуға көмектеседі.

Лэпбук бастауыш мектепте оқыту әдісі ретінде оқу процесіне ойын және шығармашылық 
элементтерін енгізіп, оны кіші жастағы оқушылар үшін қызықты және ынталандырады. Лэпбуктер 
мақсаты мен тақырыбына байланысты әртүрлі пішіндер мен стильдерде болады. Мұнда лэпбуктердің 
бірнеше түрі бар:

Тақырыптық лэпбук: «Менің отбасым», «Әлем жануарлары» немесе «Менің сүйікті кітаптарым» 
сияқты белгілі бір тақырыпқа назар аударады. Белгілі бір қызығушылық аймағында жаңа білім мен 
тілдік дағдыларды біріктіру үшін қолданылады.

Lapbook портфолиосы: Тілдік дағдылардың үлгерімі мен дамуын бағалауға мүмкіндік беретін 
белгілі бір уақыт аралығындағы оқушы жұмысын қамтиды. Жазбаша тапсырмаларды, жобаларды 
және шығармашылық жұмыстарды қамтуы мүмкін.

Зерттеу кітапшасы: Белгілі бір тақырыпты тереңдетіп оқуға арналған. Оқушы ғылыми 
жобаларды, графиктерді, карталарды және қосымша материалдарды қамтуы мүмкін.

Әдеби лэпбук кітапшасы: Кітап оқуға жауап ретінде жасалған. Терең оқуды түсінуге ықпал 
ететін сюжетті талдау, кейіпкерлерді сипаттау, тақырып пен таңбаны талдау элементтерін қамтиды.

Ойын лэпбугі: Сабақтарда ойын тәжірибесін жасау үшін қолданылады. Оқушылардың тіл 
дағдыларын ойын түрінде пайдалануға ынталандыратын ойын элементтерін, басқатырғыштарды 
және әрекеттерді қамтиды.

Электронды лэпбук: Бейне, аудио және интерактивті гиперсілтемелер сияқты электрондық 
элементтерді қамтиды. Динамикалық оқу тәжірибесін жасау үшін технологияны пайдалануға 
мүмкіндік береді [5].

Бастауыш сыныпта ағылшын тілі сабағында lapbook технологиясын қолдану осы инновациялық 
әдісті оқу үдерісіне барынша тиімді енгізу үшін бірнеше негізгі кезеңдер бойынша құрылымдауға 
болады. Лэпбук технологиясы бойынша оқу процесін ұйымдастыру кезеңдері:
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1. Lapbook концепциясына кіріспе: Оқушыларға лэпбук деген не және оның негізгі принциптері 
қандай екенін оқушыларға түсіндіру. Оқушылар қандай іс-әрекетпен айналысатынын түсінуі үшін 
толтырылған лэпбуктердің немесе иллюстрациялардың мысалдарын көрсету қажет.

2. Тақырып пен мақсаттарды таңдау: Ағылшын тілінде оқытылатын материалға байланысты 
lapbook үшін тақырыптарды оқушымен бірлесіп талқылау. Лэпбуктің мақсатын анықтау: осы 
технологияны пайдалана отырып, оқушылар нені үйрену немесе көрсету керек.

3. Жоспарлау және жобалау: Қолданылатын материалдарды (мәтіндер, суреттер, сызбалар және 
т.б.) , lapbook жоспары бойынша топпен немесе жеке жұмыс түрін анықтау керек. Одан кейін оқушылар 
лэпбуктің жалпы дизайнын әзірлеп, оның ішінде ақпаратты беттер бойынша орналастырады.

4. Материалдарды жинау және лэпбук жасау: Оқушылар жоспар бойынша ақпарат пен 
материалдарды жинақтайды, лэпбуктің жеке элементтерін өңдеп және оларды кейіннен құрастырады. 
Түстерді, кескіндерді және басқа сәндік элементтерді пайдалана отырып, әр беттің дизайнына 
шығармашылықты қолданады.

5. Презентация және талқылау: Лэпбук дайын болған кезде, оқушылар оларды сыныптағы 
оқушыларға ұсынады. Тақырыпты талқылау, пайдаланылған материалдар, шығармашылық шешімдер 
және қол жеткізілген нәтижелерді көрсетеді. Оқушылар арасында сұрақ қою және пікір алмасу 
болады.

6. Бағалау және кері байланыс: Алдын ала анықталған критерийлер (түпнұсқалық, мазмұн, 
тілдік дағдылар және т.б.) арқылы мұғалім lapbookтерді бағалайды. Зерттеулер мен презентация 
нәтижелері бойынша кері байланысты қамтамасыз ету арқылы болашақта жақсарту жолдарын 
талқылайды.

7. Рефлексия: Лэпбук жасау процесінде оқушылар не үйренгенін айтады. Лэпбукті пайдалану 
оларға оқып жатқан материалды түсінуге және есте сақтауға көмектесті ме? Бұл кезеңдер ағылшын тілі 
сабақтарына lapbook технологиясын енгізу үшін негіз болып табылады, оқу үдерісіне құрылымдық 
және шығармашылық көзқарасты қамтамасыз етеді [6].

Бастауыш сынып оқушыларының ағылшын тілі сабағында lapbook технологиясы арқылы тілдік 
дағдыларын және сөздік қорын жақсарту үшін келесі жаттығуларды қолдануға болады:

Сөздік қойындысын жасау: Оқушыларға сабақтан жаңа сөздерді таңдап, әр сөзге lapbook 
қойындысын жасауды ұсыныңыз. Оқушылар қойындыда сөздің анықтамасын, қолдану мысалдарын, 
суреттерін және сөйлемдерін жаза алады.

Жаңа сөздер жазылған карталар: Оқушыларға түстерді, суреттерді және ағылшын тіліндегі сөз 
тіркестерін пайдалана отырып, жаңа сөздермен карточкалар жасауды ұсыныңыз. Әрбір картада сөз, 
оның аудармасы, сөзбен байланысты сурет және сол сөзді қолданатын сөйлем болуы мүмкін.

Әңгімелерді құрастыру: Оқушыларға сабақтағы жаңа сөздерді пайдалана отырып, шағын 
әңгіме жазуды тапсырыңыз. Әңгімелерді жазып болған соң, әңгімелерін қалталарына салып, lapbook 
ішінде шағын кітап жасай алады.

Топтық жобалар: Оқушыларды топқа бөліп, әр топқа жаңа сөздерді пайдалана отырып, белгілі 
бір тақырып бойынша lapbook жобасын жасау тапсырмасын беру.

Сөзжұмбақ құру: Тақырыпқа қатысты сөзжұмбақ немесе сөзжұмбақ құрастырып, оны 
кітапшаңыздың бір бетіне қосыңыз. Сондай-ақ жауаптар немесе кеңестер беріңіз.

Салыстырмалы талдау: Екі түрлі тақырыпты салыстыру (мысалы, екі кітап, екі кейіпкер, екі 
ел). Мәтін мен графиканы пайдалана отырып, ұқсастықтар мен айырмашылықтарды егжей-тегжейлі 
сипаттайтын лэпбук беттерін жасаңыз.

Диалогтар мен рөлдік ойындар: Оқушылар тақырып аясында болуы мүмкін кейіпкерлер 
арасындағы диалогтарды құрастырып, диалогты бейнелеуге болатын суреттер мен сөз тікестерін 
лэпбук беттеріне орналастырады [7].

Ең бастысы - оқушылардың шығармашылық үдеріске баулу және жаңа сөздерді есте сақтауды 
жақсарту үшін lapbook ішіндегі әртүрлі сенсорлық элементтерді пайдалану.

Қорытындылай келе, бастауыш ағылшын тілі сабағында lapbook-ті пайдалану оқытудың 
тиімді әдісі ғана емес, сонымен қатар оқушылардың дағдыларын дамытудың қызықты тәсілі 
болып табылады. Бұл технологиямен жұмыс істеу тек тілдік дағдыларды меңгеруге ықпал етіп 
қана қоймайды, сонымен қатар шығармашылық ойлауды, ақпаратты құрылымдау және бейнелеу 
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дағдыларын дамытады. Лэпбук оқушыларға ағылшын тілінде өз ойлары мен идеяларын жеке түрде 
жеткізуге мүмкіндік береді, өзін-өзі танытуға және тілдік құзыреттілігін дамыту кеңістігін жасайды. 
Мұндай жобалар тіл үйренуге деген қызығушылықты арттырады, өйткені олар жеке тәжірибеге және 
сыртқы әлеммен өзара әрекеттесуге бағытталған.

Лэпбук тек оқу құралы ғана емес, сонымен қатар оқушылардың үлгерімін бағалау және 
бақылау тәсіліне айналатынын атап өткен жөн. Оның икемділігі әр оқушы үшін жеке тәжірибе жасай 
отырып, топтың қажеттіліктеріне сәйкес тақырыптар мен тәсілдерді өзгертуге мүмкіндік береді. 
Осылайша, ағылшын тілі сабақтарында lapbook технологиясын кіріктіру мұғалімдер мен оқушыларға 
шығармашылық және терең білім алу үшін бірегей мүмкіндіктер ашады, тілді меңгеруге ғана емес, 
сонымен қатар қазіргі әлемде қажет көптеген негізгі дағдыларды дамытуға ықпал етеді.

ӘДЕБИЕТ
1.	 Mykolayivna A. N. et al. The lapbook as an innovative way to organize learning activities in 

elementary schools //Revista Tempos e Espaços em Educação. – 2021. – Т. 14. – №. 33. – С. 1-13.
2.	 Гатовская Д. А. Лэпбук как средство обучения в условиях ФГОС //Проблемы и перспективы 

развития образования. – 2015. – С. 162-164.
3.	 Глотова М. В. Лэпбук как средство развития познавательных способностей детей старшего 

дошкольного возраста //проблемы и перспективы в международном трансфере инновационных. – 
2019. – С. 14.

4.	 Габидуллина Е. В. Лэпбук и его возможности в развитии детей старшего дошкольного 
возраста //Пермский педагогический журнал. – 2015. – №. 7. – С. 146-148.

5.	 Vejmělková M. The Usage of lapbook in teaching English to very young and young learners : дис. 
– Masarykova univerzita, Pedagogická fakulta, 2018.

6.	 YULI R. Teaching reading comprehension in descriptive text by using lapbook (A Pre-Experimental 
Research on the Eighth Grade Students of SMP Negeri 1 Nanga Pinoh in the Academic Year of 2015/2016): 
дис. – ikip pgri pontianak, 2016.

7.	 Peycheva Y., Lazarova S. The lapbook as a didactic tool to implement integrated training in natural 
science and technology and entrepreneurship at primary school level //KNOWLEDGE-International Journal. 
– 2018. – Т. 28. – №. 3. – С. 959-963.

УДК 378: 81’243
Селиверстова И.А.,
м.п.н., старший преподаватель
КазУМО и МЯ имени Абылай хана
Алматы, Казахстан
e-mail: seliverstova-irina2010@mail.ru

СОВРЕМЕННЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ ТЕОРЕТИКО-ПРИКЛАДНЫХ ОСНОВ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБУЧАЮЩИХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

Аннотация: Междисциплинарный характер современной педагогической науки, методической 
науки и современного иноязычного образования определяет новые направления исследования и 
их применения в практике обучения иностранным языкам и культурам и подготовке учителей и 
преподавателей иностранных языков и культур. В данной статье представлен обзор современных 
научных и практических направлений и аспектов, непосредственно влияющих на особенности развития 
иноязычного образования. Включенность лингвистической области в субъектный план развития 
личности специалиста определяет особенности таких направлений как лингвоакмеологическое, 
лингвопедагогическое, лингводидактическое, компьютерное лингводидактическое, а также лингво-
профессиональный подход. Кроме того, значимость приобретают исследования в сфере разработки 
критериев и уровней формирования цифровых компетенций субъектов иноязычно-образовательного 
процесса.
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MODERN TRENDS OF THE DEVELOPMENT OF THE THEORETICAL-AND-PRACTICAL 
BASICS OF THE TEACHER’S PROFESSIONAL ACTIVITY

Abstract: The interdisciplinary nature of modern pedagogical science, methodological science and 
modern foreign language education determines new directions of research and their application in the 
practice of teaching foreign languages and cultures and training teachers of foreign languages and cultures 
at different stages. This article provides an overview of modern scientific and practical directions and aspects 
that directly influence the peculiarities of the development of foreign language education. The inclusion of 
the linguistic field in the subjective plan of the specialist’s personality development determines the features 
of such areas as linguoacmeological, linguopedagogical, linguodidactic, computer linguodidactic, as well 
as the linguo-professional approach. In addition, research in the field of developing criteria and levels of 
the formation of digital competencies of subjects of the foreign language educational process is becoming 
important. 

Keywords: linguodidactic foundations of language teaching and learning, methodological foundations 
of language teaching and learning, linguoacmeology, linguopedagogy, professional linguodidactics, computer 
linguodidactics, open pedagogy, European standard of digital competencies.

Подготовка учителей и преподавателей иностранного языка и культуры, реализуемая в 
рамках образовательных программ учебных заведений, во время осуществления профессиональной 
деятельности и в ходе личностного развития обучающего имеет определенные особенности и 
перспективы. Рассмотрим в данной статье некоторые аспекты и исследования в данной сфере, в 
частности вопросы становления и развития современных направлений теоретико-прикладных основ 
профессиональной деятельности учителей и преподавателей иностранного языка и культуры. 

Особенности современного мира, социокультурный контекст обуславливают динамику 
развития научного знания, в общем, и педагогической науки и иноязычного образования, в частности. 
Междисциплинарность и интегрированность событий, процессов, явлений определяет появление 
новых областей на стыке существующих дисциплин. Так, исследователи отмечают появление и 
актуализацию современных направлений педагогической теории, таких как лингвоакмеологическая, 
лингвопедагогическая области изучения, компьютерная лингводидактика и другие. Соединение 
лингвистического плана исследования и субъектного, осознание включенности лингвистического 
плана в субъектное поле определяет новую перспективу, с точки зрения которой рассматриваются 
определенные вопросы иноязычного образования и профессиональной подготовки специалистов.

Рассматривая определение методических терминов и понятий, Азимов Э. Г., Щукин А. Н. (2009) 
отмечают существование нескольких точек зрения на соотношение понятий «лингводидактика» 
и «методика», выделяя при этом лингводидактические основы обучения языку, как теоретические 
основы представленного обучения, и методические основы обучения конкретному языку и культуре 
[1, C.126-127]. В этом контексте лингводидактика выступает в качестве теоретической основы 
профессиональной деятельности учителя иностранного языка, что обуславливает ее общенаучно-
методологический характер. 

Исследования лингвоакмеологии связаны с развитием личности обучающегося как 
компетентностного специалиста, профессионала в определенной сфере деятельности, в том числе в 
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сфере иноязычного образования, процессе обучения, самообучения и самообразования (Яковлева А.Н., 
2017) [2]. Активизация развивающе-рефлексивного аспекта когнитивного конструкта межкультурного 
сознания личности «субъекта межкультурной коммуникации» (Кунанбаева С.С., 2014) в иноязычно-
образовательном процессе позволяет проследить в определенной степени процесс изменений и 
развития личности, становление специалиста [3, С. 47]. Соответственно, лингвоакмеологическая 
теория и перспектива также позволяет представить и рассмотреть определенные вопросы иноязычного 
образования.

По утверждению Яковлевой А.Н. (2017), предметной областью лингвопедагогики следует 
считать «межкультурную социализацию личности» обучаемого в иноязычно-образовательном 
процессе, с «межкультурной социализированностью», выступающей в качестве соответствующего 
критерия ее сформированности [2]. Представленные идеи согласуются с утверждениями когнитивно-
лингвокультурологической методологии (Кунанбаева С.С., 2010) о социализации и ресоциализации 
личности «субъекта межкультурной коммуникации» в иноязычно-образовательном процессе, при 
актуализации когнитивных структур межкультурного сознания в процессе межкультурного общения 
[4, С. 84]. Таким образом, возможности лингвопедагогики в современном контексте иноязычного 
образования становятся очевидны и требуют изучения.

Далее, опираясь на идеи профессиональной лингводидактики (ПЛ), Иноземцева К.М., Борисова 
Н.А. (2015) предлагают рассматривать аспекты подготовки преподавателей иностранного языка для 
профессиональных целей с точки зрения «лингво-профессионального подхода (ЛПП)», который по 
мнению авторов также находится на стадии становления [5]. Представленный подход рассматривается 
как междисциплинарный подход, объединяющий наиболее подходящие методы, технологии, и 
существующие подходы к подготовке преподавателей иностранного языка для профессиональных 
целей, в том числе компетентностный подход, который рассматривается как ведущий, как 
«полиаспектный», «обладающий синергетическим эффектом» (Иноземцева К.М., Борисова Н.А., 
2015) [5]. При этом авторы отмечают необходимость рассмотрения урока иностранного языка в 
качестве лингвопедагогической системы, как создающего контекст и условия обучения и воспитания 
личности обучаемого в процессе усвоения особенностей иностранного языка и культуры, активизируя 
тем самым развивающе-рефлексивные структуры когнитивного сознания обучающихся.

Процессы и явления, происходящие в обществе на современном этапе выходят за рамки 
отдельных областей исследования, что обуславливает их междисциплинарный характер. Согласно 
Кахриманкызы А. (2017), отдельной отраслью методической науки становится компьютерная 
лингводидактика [6]. По утверждению автора компьютерная лингводидактика связана с 
изучением влияния современных технологий в образовании, а также изучении языков и культур. 
Цифровая трансформация образовательного и иноязычно-образовательного пространства как 
область исследования находится в постоянном движении и развитии. Влияние информационно-
коммуникационных технологий на сферу иноязычного образования, а также функции обучающего и 
обучаемого в новой среде выявляют новые задачи для изучения. Следует отметить появление новых 
терминов, продолжающее формирование понятийно-категориального аппарата представленной 
сферы. Например, в зарубежных источниках ряд терминов «CALL (computer-assisted language 
learning)», «MALL (mobile-assisted language learning)», «TELL (technology-enhanced language 
learning» дополняется термином «DELT (digitally-enhanced learning and teaching)» (Gaebel, M., 
Zhang, T., Stoeber, H. & Morrisroe, A., 2021) [7], [8]. Представленный термин применительно к сфере 
иноязычного образования становится «digitally-enhanced language learning and teaching», «цифровое 
сопровождение процесса изучения иностранного языка», что свидетельствует о динамике развития 
компьютерной лингводидактики как научной области.

Brown M. (2021) предлагает обзор семи основных возможностей развития в сфере онлайн 
обучения или образовательного процесса с цифровым сопровождением, отмечая такие как сближение, 
массовость, открытость, диверсификация, интерактивность, социальный аспект и экологический 
аспект в рамках направлений «BigEdTech», «GreenEdTech» [9]. Представленные направления в 
контексте педагогики открытой образовательной среды или цифровой педагогики становятся 
актуальными для изучения. Эксперты цифрового образования утверждают, что «педагогика 
открытой образовательной среды» связана с использованием «открытых образовательных 
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ресурсов» (ООР), в «открытой образовательной практике» (ООП), на различных уровнях, в 
соответствии с целями и задачами образовательного или иноязычно-образовательного процесса, в 
котором обучающиеся, выступая в качестве равноправных объектов обучения, принимают участие 
в создании, конструировании нового знания [10]. Таким образом, взаимосвязь социокультурного 
пространства и образования, а также иноязычного образования, и профессиональной подготовки 
будущих специалистов определяет области трансформаций и возможности для изучения и внедрения. 

Далее, Redecker C. (2017) предлагает описание критериев и уровней достижения качества в 
сфере цифрового образования в общеевропейском стандарте цифровых компетенций обучающих, 
что в контексте иноязычного образования и подготовки преподавателей иностранного языка 
приобретает определенное значение [11]. Так, систематизация 22 предложенных компетенций 
рассматривается в таких 6 аспектах как профессиональная деятельность обучающего, цифровые 
ресурсы, преподавание и учение, оценивание, расширение возможностей обучающихся, повышение 
уровня цифровой компетентности обучающихся; при этом, степень сформированности той или иной 
компетенции варьируется от уровней усвоения новой информации и базовых практик «Newcomer 
(A1)» и «Explorer (A2)»; до уровней применения и расширения возможностей цифровых практик 
«Integrator (B1)» и «Expert (B2)»; к уровням передачи, критического применения и создания новых 
практик «Leader (C1)» и «Pioneer (C2)» [11, C.9]. Представленный стандарт может применяться в 
различных образовательных контекстах, на разных уровнях и форматах образования, в том числе 
иноязычного. 

Таким образом, базируясь на основных положениях когнитивно-лингвокультурологической 
методологии иноязычного образования (Кунанбаева С.С., 2010), а также с учетом особенностей 
компетентностного моделирования профессионального иноязычного образования (Кунанбаева С.С., 
2014), в контексте современных явлений и исследований, современное иноязычное образование 
и подготовка учителей и преподавателей иностранного языка и культуры к профессиональной 
деятельности продолжает свое развитие и раскрывает новые возможности для изучения и внедрения.
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IMPORTANCE OF AN ANALYSIS OF CULTURAL CONTENT IN ENGLISH LANGUAGE 
TEACHING (ELT) TEXTBOOKS FOR SECONDARY SCHOOL STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract. This study investigates the presentation of the cultural content in English language teaching 
(ELT) textbooks regarding the types of culture, the elements of culture, and the extent to which cultural 
material facilitates intercultural communicative competence (ICC) development. The research findings 
demonstrate that in regards to the types of the cultural material, the textbooks’ content is significantly oriented 
to the source (Kazakh) culture. Following the representation of types and elements of culture, the ICC 
development is defined as at the lowest basic cultural awareness level. Because imbalance in the presentation 
of both types and elements of culture might fail to provide learners with needed cultural knowledge and 
develop skills, attitudes, and critical cultural awareness for achieving ICC, hence the cultural information in 
all five ELT textbooks cannot be considered sufficient enough to foster language learners’ ICC. 

Key words: cultural content, types of culture, elements of culture, intercultural communicative 
competence (ICC).
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ҚАЗАҚСТАН ОРТА МЕКТЕП ОҚУШЫЛАРЫНА АРНАЛҒАН АҒЫЛШЫН ТІЛІН ОҚЫТУ 
ОҚУЛЫҚТАРЫНДАҒЫ МӘДЕНИ МАЗМҰНДЫ ТАЛДАУДЫҢ МАҢЫЗДЫҒЫ

Андатпа. Бұл зерттеу мәдениеттің түрлеріне, мәдениет элементтерін және мәдени материалдың 
мәдениетаралық коммуникативті құзыреттілікті дамытуға ықпал ететін дәрежесіне қатысты 
ағылшын тілін оқыту оқулықтарындағы мәдени мазмұнды зерттейді. Зерттеу нәтижелері мәдени 
материалдың түрлеріне қатысты оқулықтар мазмұнының бастапқы (қазақ) мәдениетке айтарлықтай 
бағытталғанын көрсетеді. Мәдениет түрлері мен элементтерінің анализынан кейін МКҚ дамуы мәдени 
хабардарлықтың ең төменгі базалық деңгейінде екені анықталды. Зерттеу нәтижесі мәдениеттің түрі 
мен элементтерін көрсетудегі теңгерімсіздік оқушыларға қажетті мәдени білім беруді қамтамасыз 
етпеуі мүмкін екенін көрсетті. Сондай-ақ МКҚ-ға жету үшін керекті дағдыларды, көзқарастарды 
және сыни мәдени сананы дамытпауы мүмкін болғандықтан, барлық бес оқулықтағы мәдени ақпарат 
жеткілікті деп анықталды. 

Тірек сөздер: мәдени мазмұн, мәдениет түрлері, мәдениет элементтері, мәдениетаралық 
коммуникативті құзыреттілік (МКК).
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ВАЖНОСТЬ АНАЛИЗА КУЛЬТУРНОГО СОДЕРЖАНИЯ В УЧЕБНИКАХ ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ 
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ УЧАЩИХСЯ СРЕДНИХ ШКОЛ В КАЗАХСТАНЕ

Аннотация. В этом исследовании исследуется представление культурного содержания в 
учебниках по обучению английскому языку в отношении типов культуры, элементов культуры и 
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степени, в которой культурный материал способствует развитию межкультурной коммуникативной 
компетенции (МКК). Результаты исследования показывают, что по типам культурологического 
материала содержание учебников в значительной степени ориентировано на исходную (казахскую) 
культуру. Следуя репрезентации типов и элементов культуры, развитие МКК определяется как 
низший уровень базового культурного сознания. Поскольку дисбаланс в представлении как типов, так 
и элементов культуры может не дать учащимся необходимых культурных знаний и развить навыки, 
отношения и критическое культурное сознание для достижения МКК. Следовательно, культурная 
информация во всех пяти учебниках не может считаться достаточной для МКК учащихся, изучающих 
языки.

Ключевые слова: культурное содержание, типы культур, элементы культуры, межкультурная 
коммуникативная компетенция (МКК).

Introduction 
Cross-cultural interaction and communication between people worldwide have become an inevitable 

part of a globalized society, which dramatically changed social interconnection by rising demand for a good 
command of English as a lingua franca (ELF) used in a globalized world. In the context of Kazakhstan, 
owing to the fast-developing political, economic, and educational sectors and integration of the country 
into the modern global society, the importance of English language teaching and learning increased. This 
influenced language policy in Kazakhstan. The former president of Kazakhstan, Nursultan Nazarbayev [1], 
proposed educational reform of the trilingual system, which implies acquiring English at the same level as 
Kazakh and Russian languages. In his annual address to people in 2011, the president stated that ‘speaking 
three languages is a necessary aspect of own prosperity for a modern Kazakhstani citizen. Therefore, I think, 
by 2024, the number of Kazakhstanis speaking English should reach 20%’ [2], emphasizing the importance 
of the English language in a multilingual context of the country. Hence, this increased the importance of 
cultural paradigms in foreign language education, which aims to develop intercultural communicative 
competence as a skill and ability sufficiently mediate in intercultural interactions [3; 4]. 

Additionally, no study in the academic literature has not been found regarding the cultural content 
of ELT textbooks for secondary schools in Kazakhstan. Moreover, in general, there is a lack of research 
investigating whether cultural information included in textbooks facilitates language learners to bridge the 
cultural gap and formulate ICC [5], which is topical due to modern globalized English-speaking contexts 
where interactions occur between people of different cultural backgrounds. For this reason, this research will 
attempt to bridge the existing gap by employing content analysis of ELT textbooks supported by theoretical 
perspectives related to the types of culture, elements of cultural material, and the levels of ICC development. 
Hence, research results can provide insightful materials regarding the advantages and disadvantages of 
cultural information incorporated in ELT textbooks and help increase teachers’ knowledge of cultural 
content, enabling them to reflect on the sufficiency of culture teaching materials to raise ICC. 

Methodology 
The cultural content in ELT textbooks is defined to be important in formulating and becoming a 

successful mediator in a global intercultural context who can achieve communication goals. According to the 
Foreign language curriculum in Kazakhstan approved by MES [6], the aim in English language teaching and 
learning is the formation of intercultural communicative competence, which embraces mastering linguistic 
means and the rules of their use in foreign language communication along with cultural norms, traditions, 
and customs of the people of the country of the target language in comparison with the national customs of 
the native culture. That is to say, culture is an integral part of language learning which should be sufficiently 
incorporated in teaching materials to foster needed skills and attain set goals. Hence, the present research 
focuses on examining cultural content represented in ELT textbooks used in state secondary schools in 
Kazakhstan and analyzing whether incorporated cultural materials facilitate ICC development.

The current research applies content analysis perspective [7; 8] to investigate what cultural content 
is represented in English Language Teaching (ELT) textbooks since the content analysis indicates ‘a strict 
and systematic set of procedures for the rigorous analysis, examination and verification of the contents of 
written data’[8]. Furthermore, it also enables to examine to what extent included cultural content in the ELT 
textbooks used in state secondary schools in Kazakhstan facilitates intercultural communicative competence 
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(ICC) relaying on the proposed criteria of three-level classification of ICC development. The results of 
the study, in turn, might increase teachers’ awareness of cultural material in textbooks who have to choose 
appropriate textbooks following the proposed curriculum program and encourage them to use supplementary 
materials to develop learners ICC if needed. 

To address the research questions, the present research employs three theoretical frameworks, which 
will provide an understanding of English as a lingua franca (ELF) culture teaching and learning and enable 
to achieve established aims and objectives. The content analysis is applied by using three checklists, which 
were developed based on cultural theories proposed by Cortazzi and Jin [9], Yuan [10] and Byram [3]. 
Hence, in the present research, the culture will be analyzed regarding the types of cultural information 
(the source culture, the target culture and the international culture) and the elements of culture (products, 
persons, practices, and perspectives). Moreover, the levels of ICC in cultural content will be defined based 
on Byram‘s classification of intercultural competence.

So, cultural content in sample textbooks will be analyzed by employing theoretical frameworks 
regarding three types of culture: source culture, target culture, and international culture; four elements 
of culture like products, persons, practices, and perspectives. Lastly, the level of ICC development of the 
presented cultural material will be examined based on the three-level classification of ICC.

Findings 
The present research was intended to analyze cultural content incorporated in five ELT textbooks used 

in secondary schools of Kazakhstan and examine the level of cultural materials towards promoting ICC by 
applying content analysis. The content analysis of sample textbooks was based on cultural theories related to 
three types of cultural material, such as source culture, target and international culture, and four elements of 
culture, such as products, persons, practices, and perspectives. Furthermore, the extent of ICC development 
of provided cultural information in textbooks was examined by employing Byram’s three-level classification 
of intercultural competence. 

Research findings show that the balance in representation of three different types of culture is not 
maintained, as the cultural content in all sample textbooks favored source (Kazakh) culture to a considerable 
extent. Since selected series of sample ELT textbooks are compiled for Kazakhstan by western publishing 
houses and approved by MES of the Republic of Kazakhstan, incorporated cultural material is mostly 
focused on the source culture. So that, there is a lack of comparisons among source culture, target culture, 
and international culture to assure formulation of critical cultural awareness of learners [11]. However, these 
findings disprove the belief that English language textbooks are predominantly oriented toward target culture 
(English-speaking countries like UK, USA, New Zealand, Australia, and Canada). The main reason for such 
dominance of source culture in sample textbooks might be related to the fact that they were published for 
Kazakhstan and aimed at presenting students’ native culture in the English language, which is supposed to 
improve students’ motivation to communicate and present their own culture to the foreigners. 

Moreover, in the five examined ELT textbooks, the elements of culture are highly presented through 
products, showing significant imbalance in the other three elements. Representation of products is mainly 
related to geographical locations in source, target, and international countries such as Aksu-Zhabagly Nature 
Reserve, mountains of Virginia, Bogota in Colombia. Other products are also presented: buildings, institutions, 
history, literature, art, food, music, and movies. Persons and practices appear as well, although considerably 
less than products—famous and well-known people in different fields present persons. Practices introduce 
social operations and activities, like go sea kayaking, sailing, snowboarding, and camping.

Meanwhile, cultural perspectives are completely ignored, being explicitly mentioned only once 
throughout the analysis of five textbooks. The prevailing amount of cultural information related to products 
and persons might form stereotypes and superficial vision as cultural practices and perspectives are not 
supported, which provide further explanations and clarifications beyond mere culture-related facts. Potential 
explanations to this finding are that incorporating factual, explicit and memorable cultural information is 
much easier than presenting abstract, complex and conceptual cultural perspectives. Moreover, famous 
cultural products and persons of the target language are more appealing to the student, as they are easy to 
remember and understand.

Since analyzed ELT textbooks attempt to assure learning various cultural domains through different 
cultural topics included in each unit, it is assumed to be a positive initiative towards culture learning since 
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exposure to different cultures fosters language learners’ ICC. Cultural materials in textbooks enable learners 
to be able to recognize different cultures (elements of products and persons). However, comparisons among 
cultures and deeper cultural information regarding norms, attitudes, perceptions, behaviors, and ways of 
negotiating them in different intercultural contexts are not included. Hence, textbooks’ cultural content only 
meets the criteria of the basic cultural awareness level of Byram’s classification of ICC development, which 
implies that the culture introduced to learners is a static notion presented by knowledge of cultural products 
and persons.

Discussions
The primary implication of research results for teachers as one of the primary consumers of ELT 

textbooks is that they can use revealed strengths and weaknesses of the cultural content and address existing 
issues by making needed changes in their curriculum. Analyzed textbooks demonstrated an imbalance in 
the presentation of cultural information in terms of three sources and four elements of culture. For this 
reason, it is recommended for teachers who use these textbooks to provide supplementary materials, which 
will cover not only products and persons but also practices and perspectives of various cultures to assure 
a deep understanding of values, beliefs, and behaviors of one’s own and other foreign cultures that in turn 
facilitate learners’ ICC formulation. Moreover, the presentation of source culture (Kazakh), target culture, 
and international culture should be provided by comparing and contrasting similarities and differences. 
More importantly, teachers should guide students through a culture learning process to assure formulation 
of respect toward different cultures and skills of dealing with these diverse cultural perspectives in practice. 
In this regard, Bouzid [12] argues that students who are encouraged to ‘compare and contrast their language 
and culture with the target language and culture, they gain more insight into the nature of their own language 
and culture and create an opportunity for a better understanding of other foreign languages and cultures’.

The potential limitation of the research might be the occurrence of some unintended biases in analysis 
and interpretations of data since this project is considered to have post-positivism perspectives, which accepts 
that the researcher’s analyses might be affected by personal beliefs and experiences. For this reason, as a 
researcher, I am trying to assure transparency of all processes, including research methods, data collection, 
data analysis, findings, and discussions. Thus, for example, data selection biases are minimized by using 
concise and precise explanations and definitions of all examined categories. 

Finally, time constraints limited the amount of material to be analyzed, making the study focus on 
culture-related reading passages and ignoring other materials in textbooks. For instance, different tasks and 
exercises, audio and video materials were excluded. Hence, the research findings cannot be generalized to 
other pedagogical exercises and activities in the sample textbooks, which is not the aim of this study. 

Conclusion 
Cultural aspects of language can be embraced in all kinds of tasks and exercises, so the content for 

analysis in textbooks is broad. The present research considered only reading passages in culture devoted 
sections in each unit. Therefore, future investigations can cover other pedagogical materials in textbooks, 
such as writing tasks, visual illustrations and photos, idioms and collocations, audio and video materials, 
etc. Also, students’ and teachers’ perspectives might be the topic of interest for future studies regarding the 
culture learning content provided in textbooks since they are the ones who use textbooks. Especially after 
experiencing one year of online learning caused by the Covid-19 pandemic, the viewpoint of teachers and 
students towards the benefits and drawbacks of culture teaching materials in textbooks can be investigated.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРАКТИВНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Аннотация. Статья посвящена лингводидактическим характеристикам и возможностям 
интерактивных технологий в иноязычном образовании, анализируется понятие интерактивных 
технологий, раскрывается содержание понятия интерактивных технологий и предлагается способы 
внедрения интерактивных технологий в иноязычный процесс. 

Ключевые слова: лингводидактические характеристики, интерактивные технологии, 
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Currently, the status of English in Kazakh society has changed significantly. The process of integration, 
the economic and socio-cultural situation in the country have created a great demand for knowledge of 
foreign languages in general and have created a strong motivation to learn them.

For almost every modern person, knowledge of English is a much-needed personal and professional 
quality, a means of socialization and a factor that unites people and nations.

There is no limit to perfection in the teaching profession. What seemed only possible yesterday seems 
obsolete today. With the development of social relations new ideas and the desire to change things appear. In 
order to do so, teachers need to be constantly searching and asking themselves questions:

- What are the results of my teaching?
- How have I achieved it?
- Could I do it better?
- How am I going to develop further?
Obviously, one is more willing to do what one does well. Of the variety of new pedagogical technologies 

today, we can single out those where mobilizing principles take the lead, where the child is the subject of the 
learning activity [1, p. 388]. The educational process is organized in such a way that practically all students 
are involved in the process of cognition; they have an opportunity to understand and reflect on what they 
know and what they think. The peculiarity of interactive methods is a high level of mutually directed activity 
of interaction subjects, emotional and spiritual unity of the participants.

Compared to traditional forms of teaching, interactive learning changes the interaction between 
teacher and learner: the activity of the teacher gives way to the activity of the learners, and the teacher’s 
task becomes to create conditions for their initiative.In dialogue-based learning, students learn to think 
critically, solve complex problems on the basis of analysis of circumstances and relevant information, weigh 
up alternative views, make informed decisions, engage in discussions and communicate with others. To 
this end, paired and group work is organised, research projects and role-playing are used, documents and 
different sources of information are worked on, and creative work is used. The student becomes a full 
participant in the learning process and his/her experience serves as the main source of learning knowledge. 
The teacher does not give ready-made knowledge, but encourages the participants to conduct their own 
research and acts as an assistant in the work.

Interactive forms of learning:
- arouse the students’ interest;
- encourage the active participation of everyone in the learning process;
- appeal to the feelings of each learner;
- contribute to effective learning;
- have a multifaceted impact on learners;
- provide feedback (feedback from the audience);
- shape students’ opinions and attitudes;
- create life skills;
- contribute to behavioural change.
Note that the most important prerequisite for this is the personal experience of the trainer’s participation 

in interactive training sessions. They can only be learned through personal participation in a game, 
brainstorming session or discussion. One of the main goals of learning a foreign language is to develop 
learners’ situational and communicative competence. In the communicative process, there is not just a flow 
of information, but an active exchange of information in which the significance of a particular message 
plays an important role. It is supposed to establish joint activities, as each party acts as an active subject. The 
concept of «communicative and situational skills» includes not only the exchange of information, but also 
the evaluation of the interlocutor, identifying his strengths and weaknesses, the ability to establish a friendly 
atmosphere, the ability to understand the problems of the interlocutor, etc.

Thus, the concept of situational-communicative competence allows us to distinguish such aspects as
- informative, where interpersonal communication is carried out for the purpose of exchanging 

information between partners in communication; 
- interactive, where people interact in the process of joint activity to obtain a result;
- gnoseological, where a person acts as the subject and object of cognition; 
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- axiological, where interpersonal interaction is carried out for the purpose of exchanging values; 
- normative, where people communicate in order to regulate the behaviour of individuals in a normative 

way and to transmit and reinforce stereotypical behaviour; 
- practical, in which communication is considered as an exchange of activity results, abilities, skills 

and abilities and for self-education [2, p. 390]. 
Forming abilities and properties of a personality at the expense of linguistic training, it is possible to 

develop not only situational-communicative competence, communicative culture of a personality, not only to 
teach effective speech communication, but also to develop, improve its humanitarian value orientation. The 
choice of interactive methods technology as a means of implementing the concept of forming situational-
communicative competence of students is due to the great possibilities of this technology.

Let’s look at the main pedagogical models of learning that exist today:
a) The passive model (otherwise extroverted). In this model the learner acts as an «object» of learning, 

i.e. he/she listens and looks at the teacher. A characteristic feature of this model is the activity of the teacher. 
Often the students in the classroom learn the material from the teacher’s words or the textbook, do not 
communicate with each other and do not do any creative tasks. Examples of this model are traditional forms 
of lessons, such as lectures.

b) active model - the learner is the ‘subject’ of learning (independent work, creative tasks). These 
methods include development of cognitive activity and independence of students. The active model assumes 
the presence of creative tasks and communication in the student-teacher system as mandatory. This model 
has a significant disadvantage - learners act as subjects of learning for themselves, learn only for themselves, 
and do not interact at all with other participants in the process, except the teacher. Thus, this method is one-
sided, namely for technologies of independent activity, self-learning, self-education, self-development, and 
does not at all develop the ability to share experiences and interact in groups.

c) Interactive model - from inter and act. Teaching in the classroom involves constant, active interaction 
of all learners. The learner and the teacher find themselves on an equal footing, being equal subjects of 
learning. The aim of the interactive model is to create a comfortable learning environment in which all 
students actively interact with each other. Interactive learning involves the simulation of real-life situations, 
the use of role-playing, and the common solution of questions based on an analysis of the circumstances and 
situation.

The next basic component of any technology is the availability of means by which the goals can be 
achieved. These include:

- The organization of the lesson;
- Availability of materials;
- Use of special techniques;
- Use of special methods of work.
Thus, there are some important points to pay attention to. Firstly, when organizing the lesson, attention 

should be paid to the peculiarities of interaction between the teacher and the student. In contrast to traditional 
models of teaching, the interaction of the learner with the teacher changes in the lesson with the use of 
interactive technologies: the predominance of the teacher’s role is replaced by the activity of the learners. The 
teacher’s task is to create conditions for students’ initiative. When interactive technology is used, students 
are full participants in the process; their experience is no less important than that of the teacher, who does 
not give ready-made knowledge but encourages students to explore for themselves.

The main task of the teacher at the lesson with the use of interactive technologies is to help, facilitate, 
guide the process of information exchange. The teacher organizes interaction between the participants, 
provides textual material, demonstrates video, answers students’ questions, summarizes the main outcomes 
of the process, etc. He/she also establishes interaction between the trainees (divides them into subgroups, 
encourages them to collect data independently, supervises the performance of tasks, etc.). Another function is 
to refer to the experience of the learners, to help them find solutions to their tasks, etc. The use of interactive 
technology in  

- knowledge, which is a theoretical basis for the perception of ideas, concepts of the basic school;
- Knowledge that will be directly applied in their future professional activities;
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- knowledge and skills aimed at improving professional training with the application of situational-
communicative competence.

The main methodological principles of interactive learning:
- careful selection of working terms, training, professional vocabulary, conventional concepts 

(development of a glossary);
- comprehensive analysis of specific practical examples of professional activities in which the student 

performs various role functions;
- maintaining continuous visual contact with all students;
- one student in each class acts as a moderator (facilitator) who initiates and guides the discussion 

of the learning problem (the teacher in this case acts as an arbiter); active use of technical tools, including 
handouts and didactic material in the form of tables, slides, educational films, clips, videos, video equipment 
to illustrate the material being studied;

- constant maintenance of active intragroup interaction by the teacher, relieving tension in the relations 
between the participants and neutralising «acute» steps and actions of individual groups of students;

- prompt intervention of the teacher in the course of the discussion in case of unforeseen difficulties 
and in order to explain new provisions of the curriculum;

- intensive use of individual assignments (self-diagnostic or creative homework, etc.)
- organisation of the spatial environment - «playing field», which should contribute to students’ 

emancipation;
- Playing roles taking into account individual creative and intellectual abilities;
- learning to make decisions under conditions of strict time constraints and an element of uncertainty 

in information.
The organisation of innovative learning includes:
- Finding a problem formulation for the topic, objectives and questions of the lesson;
- Preparing the learning space (specialised classrooms, learning laboratories, etc.) for dialogue, for 

active work;
- forming motivational readiness of the student and teacher for joint action in the learning process;
- creation of special (service) situations which stimulate the integration of efforts to solve a given task;
- developing and accepting the rules of equal cooperation for students and teacher;
- using “supportive” communication techniques: friendly intonation, ability to ask constructive 

questions, etc;
- optimization of the evaluation system of the learning process and results of joint activities;
- development of group-wide and interpersonal skills and skills of analysis and self-analysis.
Basic rules for organising interactive learning.
Rule one. All participants must be involved. To this end, it is useful to use technology to include all 

participants in the discussion.
Second rule. Care should be taken to prepare participants psychologically. Not everyone who comes 

to the session is psychologically ready to be involved directly in some form of activity. Warm-ups, constant 
encouragement for active participation, and opportunities for self-fulfillment are useful in this respect.

Rule three. There should not be a large number of learners in an interactive technology. The number 
of participants and the quality of training may be in direct correlation. The optimal number of participants 
is up to 25 people.

Rule four. The room must be prepared in such a way that it is easy for participants to move to work in 
large or small groups.

Rule five. Clear specification of procedures and rules of procedure. This should be agreed at the outset 
and care should be taken not to undermine it. For example: all participants will be tolerant of any point of 
view, respect everyone’s right to free speech, respect their dignity.

Rule six. Be careful about dividing participants into groups. Initially, it is better to structure it on a 
voluntary basis. Then it is appropriate to use the principle of random selection.

Prerequisites for the organisation of interactive learning
- a trusting, positive relationship between the trainer and the trainees;
- a democratic style;
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- a cooperation in the process of communication between the trainer and the trainees;
- a reliance on personal (“pedagogical”) experience of students, the inclusion of vivid examples, facts 

and images in the learning process;
- a diversity of forms and methods of presenting information, forms of students’ activity, their mobility;
- an inclusion of external and internal motivation of activity, as well as mutual motivation of students.
Interactive forms of learning ensure high motivation, strength of knowledge, creativity and imagination, 

communicativeness, active life position, team spirit, value of individuality, freedom of self-expression, 
emphasis on activity, mutual respect and democracy. 

The results of interactive learning:
- development of active cognitive and thinking activity;
- involvement of students in the process of learning, mastering new material not as passive listeners, 

but as active participants;
- development of analytical and critical thinking skills;
- strengthening of motivation to study disciplines and curriculum;
- creating a favourable, creative atmosphere in the classroom;
- development of communicative competences of students;
- reducing the share of traditional classroom work and increasing the amount of independent work;
- development of skills and abilities in the use of modern technical means and technologies of 

information processing;
- formation and development of abilities and skills to find information independently and determine 

the level of its reliability;
- flexibility and accessibility of the learning process - students can connect to learning resources and 

programmes from any computer on the network;
- flexibility and accessibility of educational process: students can connect to any computer on the 

network; usage of such forms of control as electronic tests (ongoing, midterm and interim) allows for better 
administration of the learning process and more objective assessment of knowledge, skills and competencies 
of students;

- interactive technologies provide constant, not occasional (scheduled) contact between the student 
and the teacher.

The main and ultimate goal of teaching is to make it possible for students to actively master a foreign 
language as a means of developing and expressing their thoughts in the field of everyday communication and 
in the field relevant to their specialty. The focus on the final learning outcome dictates the need to consider 
the variability of the subject content.

Considering the issue of assessing the level of foreign language acquisition, many foreign and domestic 
teaching scholars suggest the following criteria: completeness of a thought reflected in a sentence; adequacy 
of a typical phrase; accessibility of its content. This approach mostly meets the needs of speech, as it puts the 
issue of the content and logic of the utterance in the foreground. But it remains unclear what kind of speech 
is recognised as adequate and complete in thought, and how these concepts can be measured.

The analysis of scientific and scientific-methodological works has led to the conclusion that there are 
still no unified, approved by all scientists, scientific provisions on the problem of determining the criteria, 
indicators and levels of foreign language acquisition. In this respect, the approach proposed by O. Yu. 
Iskandarova [4, p. 217] is more similar, according to which the scientist distinguishes the following levels 
and their corresponding indicators:

1. Reconstructive-variative: the ability to listen to the information and correctly respond to the questions 
asked; create contact with peers in a foreign language for joint activities; state in a foreign language what has 
been learned, comprehended; describe the information heard; be able to identify the main idea in the process 
of viewing reading scientific literature.

2. Partial search: listen to scientific information and identify the main idea of the listened text; be 
able to select the main and additional information; be able to summarize the listened information; be able to 
evaluate the content of the text on schemes, drawings, tables; be able to select sentences with the main and 
additional information; be able to find key words from the text.
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3. Transformational: be able to identify a confirmation or refutation of the facts and events presented 
in a scientific text; be able to correct a proposed outline for an article; be able to develop a plan for a text in 
the form of affirmative or questioning sentences; be able to write a report on a topic using information from 
several articles; be able to conduct a discussion on the topic.

4. Creative: be able to “flexibly” read; be able to identify a component of new, unknown knowledge in 
a scientific source; be able to classify new knowledge; be able to carry out analytical and synthetic processing 
of new information; be able to select information from different sources needed to solve practical problems; 
be able to analyse the acquired information for novelty and practical value; be able to hold a discussion on 
the subject of the message, supporting your presentation with scientific facts, concepts, scientific concepts. 
This approach is of undoubted interest, the author pays great attention to the communicative skills of reading 
foreign literature. However, as we know, the foreign language programme for pupils provides for pupils to 
master all kinds of speech activities.

Interactive learning is a special form of cognitive activity organisation that implies specific 
and predictable goals [5, p. 220]. An important component of students’ foreign language culture is the 
communication skill. Communication is understood as human interaction, which is characterized by mutual 
cognition and exchange of information through different means of communication, in order to establish a 
relationship that is conducive to the process and joint activities. It follows that the creation of an artificial 
linguistic environment offers a common theme (characterising the linguistic community), purpose and 
object of business contact set in the educational interest. Such a role play, provided that all participants 
follow the rules, will be significantly different from the real communication process, as mentality, unlike 
language, cannot be learned. The modern educational process in a higher education institution aims students 
at a multifaceted dialogue - with the world of culture, science, people, future profession. The very logic of 
mastering a foreign language is created by ideas of dialogue of cultures, communication, interaction. In 
fact, this allows us to define real dialogue as the main mechanism of forming situational-communicative 
competence in teaching foreign language to schoolchildren and a systemic idea in the interconnected 
teaching of foreign language to schoolchildren, to use the created dialogues as an approximate reproduction 
of cultural and language environment, but one of the interactive technologies of language environment in 
teaching foreign language.

Kazakhstan scholar Kunanbayeva S.S. proposes modelling of typical situations as a communicative 
system, which reflects in different communicative spheres all types of possible situations in the context of 
the future specialty. It is carried out independently by students according to the teacher’s key prompts in 
the way of partial replacement of basic situations and creation of its variants. On the way to forming the 
procedural aspect of the content, students create new variants of basic communicative situations. After quite 
a long period of work on modeling communication situations the author suggests the transition to the stage 
of intercultural-communicative communication [6, p. 262].

Thus, we can conclude that the use of interactive technologies in English lessons helps to solve such 
important tasks as development of the need for self-education, development of creative qualities of students’ 
personality, development of cognitive independence. Teaching of this kind contributes to the development 
of independent cognitive activity of students, and therefore has a positive impact on the personal growth of 
students. Nowadays the traditional style of learning takes second place and non-traditional type of a lesson 
whose task is to create conditions for self-realization of the personality of each student, development of 
initiative of students at a lesson, making their own decisions on a certain problem, development of creative 
qualities of students. Teaching with application of interactive technologies is an interesting, creative and 
perspective direction of modern pedagogical science in which emphasis is supposed to be shifted from 
the level of assimilation and fixation of knowledge, abilities and skills towards practical application of the 
received subject knowledge and abilities by children of primary school age.
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Abstract: The article is devoted to the importance of linguoculturological approach in teaching a 
foreign language. According to the article the formation of communicative competence should be inextricably 
linked with both socio-cultural and country-specific knowledge. Without knowledge of the socio-cultural 
background, it is impossible to form a communicative competence even within limited range. Only culture 
in its various manifestations contributes to the formation of individual’s personality as well as mastering a 
foreign language in educational, cognitive, developmental and educational aspects.
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ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУДА ЛИНГВОМӘДЕНИЕТТАНУ ӘДІСІН ҚОЛДАНУ

Түйін: Мақала шет тілін оқытудағы лингвомәдени бағыттың маңыздылығына арналған. 
Мақалаға сәйкес, коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыру әлеуметтік-мәдени және елтану 
білімдерімен тығыз байланысты болуы керек. Әлеуметтік-мәдени фонды тұрғыдағы білімсіз, 
коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыру мүмкін емес. Шет тіл мәдениеті жеке тұлғаның 
қалыптасуына, сондай-ақ білім беруге, когнитивтік, дамыту және тәрбиелеу аспектілерінде ықпал 
етеді.

Тірек сөздер: лингвомәдениеттану әдісі, әдістеме, шет тілін оқыту, лингвомәдениеттану 
аспектісі.

Today, in the teaching of a foreign language, there is a shift of values, a revision of goals, tasks, methods, 
materials and the linguistic and cultural approach is considered as an integral part of the methodology in 
teaching a foreign language. Every foreign language lesson is an intersection of cultures, the practice of 
intercultural communication, because every foreign word reflects a foreign world and a foreign culture, 
where behind every word there is an idea of the world conditioned by national consciousness. 

The contemporary state educational standards among the goals of teaching foreign languages at 
the basic level includes the education of schoolchildren with a positive attitude to a foreign language, the 
culture of the people who speak this language. Educating a foreign language presupposes knowledge about 
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the culture, history, realities and traditions of the country of the language being studied and disciplines as 
linguistics or country studies introduces schoolchildren with the dialect, development of universal culture 
and raise their awareness about the role of spoken language and culture in the mirror of the culture of another 
people [1]. 

According to the state educational standard the formation of communicative competence should be 
inextricably linked with both socio-cultural and country-specific knowledge. Without knowledge of the 
socio-cultural background, it is impossible to form a communicative competence even within limited range. 
Only culture in its various manifestations contributes to the formation of individual’s personality as well as 
mastering a foreign language in educational, cognitive, developmental and educational aspects.

While teaching foreign language culture, the following important tasks need to be accomplished:
1.	 To determine the minimum amount of cultural material; 
2.	 To identify what kind of culture corresponds to the goals of learning a foreign language in a 

particular situation;
3.	 To select and present relevant material for these purposes;
4.	 To form students’ “cultural awareness skills” 
5.	 To form the notion among students that no culture is static;
6.	 To involve them in “cultural” activities [2].
Kunanbaeva S.S. states that at any rate, the foreign language classroom should become a ‘cultural 

island’, where the accent will be on ‘cultural experience’ rather than ‘cultural awareness’. From the first day, 
teachers are expected to bring in the class posters, pictures, maps, and other realities in order to help students 
develop ‘a mental image’ of the target culture. 

The educator can use colorful illustrations, photos, movies, music, audio materials, well-chosen 
training exercises. All this will be a great addition to foreign language textbooks. In English lessons, educator 
can use books, as well as English newspapers. It is very convenient to use readers’ letters in publications for 
teenagers or materials of Internet forums [3].

The issues of the inclusion of culture in the teaching of foreign languages and the theoretical analysis 
of various aspects of this problem attract the attention of many researchers in the field of foreign language 
education. The need to study this issue is stated in works of the following researches as I. I. Khaleeva, N. I. 
Gez, V. P. Furmanova, S. G. Ter-Minasova, V. V. Safonova, E. I. Passova, N. D. Galskova, O. A. Kornilov, S. 
S. Kunanbayeva, A. T. Chaklikova, as well as in the works of foreign scientists as M. Bayram, M. Fleming, 
K. Kushnir, etc. These scientists share the opinion that along with learning a foreign language, one should 
study the world and culture of the people who speak this language. According to M. Bayram, teaching 
culture in the process of language learning expands students’ horizons, which in general contains great 
educational and upbringing importance [4].

Culture and language are closely interrelated. The awareness of this problem led to the formation of 
an academic discipline as linguistic and cultural, which arose on the basis of cultural studies, linguistics and 
country studies. Linguistic and cultural aspect has become a discipline about the life of modern society [5].

Modern methods of teaching English focus on the pragmatic aspect of language learning; it is important 
not only to achieve high-quality knowledge of the material, but also the search for contact with the culture 
of other nation. The main difference of this technique is the inclusion of country specific information from 
the history, geography of the country of the studied language in the speech material as texts for listening and 
reading, writing.

General characteristics of linguistic and cultural aspect
Linguistic and cultural aspect is a scientific field that studies the history and modern reality of a 

country language is studied by people as a foreign language.
Linguistic and cultural aspect distinguishes two main aspects: 
1.	 Linguistics as an additional aspect in the practical assimilation of a foreign language by learners; 
2.	 Linguistics as an academic discipline studied by future and present teachers as part of the course of 

foreign language teaching methods.
The linguistic and cultural aspect was formed as the correlation of two independent scientific 

disciplines: 
•	 Linguistics is a science that studies language in all its manifestations; 
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•	 Country studies is a branch of geography that deals with the comprehensive study of countries, 
which consists in systematization and generalization of data on their population, natural conditions, culture, 
economic and social organization [6].

The main goal of linguistic and culture aspect is to provide an appropriate level of communicative 
skills and abilities that will be used in communication with representatives of other cultures, contributing 
primarily to the adequate perception of the interlocutor’s speech and the correct understanding of the original 
texts.

In order to achieve this goal, linguistic and cultural aspect should solve the following leading tasks:
•	 The study of realities that express objects and phenomena of reality that occur in one culture and 

are absent in another;
•	 The study of connotative vocabulary, which includes words that coincide in their main meaning, 

but have different associations depending on the cultural and historical features of the linguistic area;
•	 The study of background vocabulary, which is the designation of objects and phenomena of 

reality that have analogues in comparable cultures, but are characterized by national peculiarities of their 
functioning, forms, and purposes.

The linguistic and cultural aspect contains two types of issues: linguistic and methodological.
Linguistic issues mean the study of linguistic units, which is aimed at identifying the national and 

cultural meaning contained in them. Such units include non-equivalent vocabulary (not translatable from 
the studied language to the native and vice versa), non-verbal means of communication (actions represented 
primarily by facial expressions and gestures, used in those areas and transmitting those meanings that differ 
from the spheres and meanings accepted in the area of the native language), background knowledge that 
students possess to ensure speech communication, linguistic aphorisms and phraseology, which act as an 
expression of cultural and national characteristics of native speakers of the studied language.

Methodological issues mean the methods of introduction, consolidation and activation of units specific 
to the language being studied, as well as methods of reading texts by taking into account the regional factor. 
For this area, the inseparable connection between the tasks of language teaching and the tasks of studying 
the country are particularly important.

According to this, the linguistic and cultural component plays a significant role in the content of 
learning and assimilation of a foreign language, which can be represented by objects and images of objects 
related to the reality of the country of the target language, as well as through works of art (literature, music, 
cinema, fine art, etc.).

Next, we will consider the technology of implementing the linguistic and cultural approach. The 
technology of implementation of the linguistic and cultural approach is aimed at forming a positive attitude 
of the student towards the country of the language being studied. It is advisable to emphasize that the work 
on the implementation of the linguistic and cultural approach begins at the initial stage of teaching a foreign 
language. At the middle and senior stages of language learning, this work is improved and brought to its 
logical end. Familiarization with the culture of the country of the language being studied can occur indirectly 
(through reading authentic texts, watching original videos and movies) and directly (through communication 
with a native speaker within the native country or during a stay in the country of the language being studied). 
Great importance is attached to exercises in foreign language lessons, with the help of which students can be 
taught to extract information about the culture of the country from existing forms of language.

According to S.S Kunanbayeva there are various types of work with materials of a linguistic and 
cultural aspect such as work with text of linguistic and cultural content; work with pictures; work with 
geographical maps; work with signs and symbols of culture; work with projects and messages of a country-
specific information as well as use of quizzes. Quiz is one of the main forms of work with the material 
of cultural and linguistic content. The use of quiz, or, in other words, a questionnaire, is one of the most 
universal forms when working with country and linguistic and cultural materials. Most often, it is built in the 
form of a test based on the principle of choosing an answer from a number of suggested options (multiple 
choice). Its versatility lies in the fact that the quiz is used at different stages of work both on the topic of a 
separate lesson and at the end of the work. Teachers can use variants of questionnaires given in a textbook 
or workbook, or independently compose various types of quizzes, based on the level of training of the class, 
the level of mastery of lexical and grammatical material, the objectives of the lesson. Practice shows that the 
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systematic use of quizzes while working with texts containing country-specific information provides a high 
level of assimilation of realities, national-specific information [3, 20].

According to the priority directions, language and foreign language education in Kazakhstan is based 
on linguistic and cultural pluralism and is aimed at the preparation and education of a multilingual and 
multicultural personality, capable not only to be realized in professional activity, but also to preserve their 
ethnic self-determination in a multicultural society. The basis for the formation of such a multilingual and 
multicultural personality is the policy of compulsory trinity of language carried out in the Republic of 
Kazakhstan [7].

As Professor S. S. Kunanbayeva notes, the structure of the ICC (intercultural communicative 
competence) is a complex personal construct, including: knowledge about native and other cultures; skills 
and practical application of existing knowledge; a set of personal qualities that contribute to the realization 
of accumulated knowledge, skills and abilities; practical experience in using these knowledge and skills 
during interaction with representatives of another culture. The components of the ICC include linguistic and 
cultural aspect, which, on the basis of its culture, forms a linguistic and cultural reflection of the national 
linguistic consciousness and mentality in a linguistic personality with a primary “conceptual picture of the 
world” [8].

Teaching the linguistic and cultural aspect in foreign language lessons should be carried out through 
the use of a wide variety of work of a communicative and research types, which we propose to include:

-	 use of authentic materials (small reports, short news releases, video blogs, microblogs from Twitter);
-	 modern information technologies (educational computer programs and video games); mobile 

training; participation in chats, video conferences, contests held on the Internet;
-	 acquaintance with folklore, phraseology, literature of target language;
-	 contextual learning; problematic dialog situations, close to real and similar to the culture of the 

target language;
-	 solving linguistic and cultural and sociocultural problems, getting used to the role of a native 

speaker of a language being studied; [2, 132]
Peterson and Coltrane (2003) suggested some instructional strategies to teach language and culture 

that may seem helpful for teachers looking for some practical ways to integrate culture in their language 
lessons. 

1.	 Using authentic materials such as films, news broadcasts, television shows, websites, photographs, 
magazines, newspapers, restaurant menus, travel brochures, and other printed materials to engage the 
students in discussion of cultural issues 

2.	 Using proverbs as a way to help students to explore the target culture 
3.	 Having students act out a miscommunication based on cultural differences 
4.	 Presenting objects such as figurines, tools, jewelry, or images that originate from the target culture 

to serve as a foundation from which the teachers can discuss other cultural, historical, and linguistic factors, 
or the students can be asked to do further research to find more information about the items presented.

5.	 Using exchange students, immigrant students, or students who speak the target language at home 
as expert sources for classroom discussion 

6.	 Sending students into the community of the native speakers of the target language to find information 
about their target culture 

7.	 Using literary texts as sources for learning culture 
8.	 Using films and television segments to provide students with an opportunity to witness behaviors 

which are not obvious in texts [9].
Today, the linguistic and cultural approach is considered an integral part of the methodology in 

teaching a foreign language. Learning is becoming increasingly inseparable from the culture and history of 
the country of the language being studied. 

The linguistic aspect is characterized by the study of language as a system, the development of its 
theory of a foreign language. The country studies aspect is a social science discipline that provides certain 
information about the country of the language being studied, its features, culture, in order to form a country 
studies competence. 

Methodologists and teachers agree that the requirements imposed on the school today and the tasks 
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facing it of teaching foreign languages can be successfully solved with the help of a linguistic and cultural 
approach.

To conclude the implementation of the linguistic and cultural aspect in English lessons gives the 
following:

1.	 English lessons will become much more interesting if students receive country-specific information;
2.	 The cultural component will contribute to a more conscious mastery of a foreign language as a 

means of communication;
3.	 Creates positive motivation for students to learn a foreign language;
4.	 Forms the background knowledge of students about the subjects and phenomena of national culture 

(realities) 
5.	 Introduces students to the generally accepted norms of etiquette in the country;
6.	 Eliminates ignorance of certain features of foreign language culture, which makes it difficult to 

communicate in a foreign language;
7.	 Introduces students to the culture and civilization of a foreign-speaking country.
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SPECIFICITY OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE 
ORAL SPEECH DEVELOPMENT

Abstract. The article reviels the importance of obtaining and consequently developing the oral speech 
skills of young learners at the junior level of education in foreign language classes. The work will uncover 
broader discussions and insights regarding oral speech development for primary school students, applicable 
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both in international contexts and with a specific focus on primary education system at school. The purpose 
of this study is a demonstration of key contributions including such as, emphasizing on global importance 
of effective oral speech communication skills development for primary school-age students; provision of 
valuable educational insights that can benefit educators and students globally. It will open a window into 
the strategies and methodologies used to enhance oral speech development; cross-cultural relavance, where 
the content of this article will be suitable, not only in Kazakhstan but to any nation seeking to improve oral 
speech development in primary education and last one ,theoretical and practical part ,which will take us deep 
into an exploration of existing educational theories and models related to the topic ,providing a foundation for 
understanding of the subject. Whereas, the practical part will make a bridge between theoretical foundations 
and practical application, introducing us with a balanced approach that is useful in various educational 
systems.

Keywords: young learners, primary school students, oral speech communication, methodological 
techniques, language acquisition, early childhood education, classroom activities.

“One language sets you in a corridor for life. Two languages open every door along the way.” - 
Frank Smith

In recent decades, mastering foreign languages became an essential element of the modern education 
system in Kazakhstan, which is not just a valuable skill; it is a window to a world of diverse cultures, global 
oportunities and engagement, a bridge to mutual understanding and a tool for navigating throughout our 
interconnected planet. Various innovative programs and concepts have been introduced with the aim of 
enhancing and refining teaching of foreign languages at schools. As a result, there has been an enhancement 
in the quility of foreign language education. It has been underscored in the Concept of Language Policy 
Development in the Republic of Kazakhstan that for the purpose of attaining professional –level efficiency 
in a foreign language, it is important to study it an an erly age [1]. The ability to communicate in a foreign 
language offers profound insights into different aspects of our life, traditions and worldviews. Beyond the 
interpersonal benefits, learning foreign languages equips students with cognitive advantages, enabling 
them to become more adeptable problem solvers and critical thinkers to the modern realities of our time 
and generation. In other words, proficiency in foreign languages is a passport to the international stage, 
opening doors to varied career possibilities and raising a sense of global citizenship. Early foreign language 
education, in particular, grants an advantage that can shape the direction of a young learner’s life, offering 
the capability to speak, connect and think like a native speaker.

Based on the above relevance on teaching foreign languages, we can add that there is a constant 
worldwide ongoing process of searсhing and self-improvement of the most popular and effective 
methodological techniques and various approaches in achieving the goal of competence in learning foreign 
languages. One of this approaches is emphasizing oral speech communication development in foreign 
language classes for primary school students [2].

The significance of this approach is conditioned by the goals of a modern school, especially the 
formation of a multicultural personality of students who have a system of foreign language knowledge not 
only at the level of understanding, but also at a level of free communication. Therefore one of the most 
effective methodological techniques lies on integration and development of oral language skills for primary 
school learners in foreign language classes.

Oral speech development in the context of foreign language education is a vast and multifaceted 
approach that centers on establishment the fundamental ability to communicate through spoken language in 
a language that differs from someone’s native tongue. It includes the acquisition of pronunciation, fluency, 
vocabulary and the smooth application of linguistic skills for real-life communication. While encompassing 
speaking skills, it aims to equip young learners with the capacity to communicate effectively and express 
their thoughts, engage in meaningful dialogue and understand the world around them in the target language.

Many famous Russian and International educators in the field of oral speech development for young 
learners have brought priceless experience and knowledge to the critical aspect of early education for children. 
In the words of these influential educators, including: Lev Tolstoy, K.D. Ushinskiy, Anton Makarenko, Lev 
Vygotsky, the process of learning a foreign language should ideally begin with the spoken word, underlining 
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the importance of social interaction in speech development. On the international arena, educators, such as: 
Maria Montessori, Lea Pulkkinen, Haward Gardner, Maximilian D. Berlitz, Otto Jespersen, George Palmer, 
Mertin West, Charles Carpenter Fries ,Robert Lado and Ellen Galinsky have adopted a range of methods, 
such as the innovative teaching methods of the Montessori approach, which encourages self-directed learning 
to acquire language skills; Jean Piaget, who explored cognitive development and its connection to language 
acquisition for young learners; Jerome Bruner, whose theories on language development influenced education 
practices globally. The works of Lev Semenovich Vygotsky have been highly recognazed internationally, 
especially his sociocultural theory, which stresses the social context of language acquisition. All these 
educator’s theories and approaches have been a turning moment in shaping modern strategies for mastering 
oral speech development in young learners [3].

Primary school students display unique features when it comes to learning foreign language through 
the means of oral speech development. At this stage of their growth, their brain is highly adaptable, making 
the process of learning new vocabulary and sounds easily. The young learners have a natural ability for 
imitating pronunciation and intonation. This characteristic offers an excellent chance for installing proper 
accents and clear speech patterns. Additionally, young students are generally more responsive to absorb 
learning experiences, which makes integrating oral speech into foreign language education in en effective 
and engaging approach.[4].The learning process of oral speech development at primary school may be 
distinguished by some of psychological and physiological features at this age:

Psychological features:
1. Primary school students are at a stage where they have high levels of neuroplasticity, making it 

easier for them to absorb new linguistic information.
2. The students at this age are developing phonological awareness, becoming more sensitive to the 

sounds of a new language.
3. Primary students are generally sociable and enjoy interacting with peers. This can be tracked by 

organizing group activities, encouraging oral communication.
Physiological features:
1. Fine motor skills are still at the process of expansion, which can affect articulation. Their ability to 

control tongue, lips and vocal cords is still evolving.
2. Primary students generally require regular physical acticity. Long speaking exercises might fatigue 

them, so lessons should be designed to accommodate their needs. It is advisable for teachers to incorporate 
engaging activities into their lessons to prevent restlessness and innattention during language learning 
activities and continue to sustain their focus.

3. Their vocal apparatus is still developing, which can lead to variations in pitch, tone and vocal range. 
Teachers shoild be aware of these changes in voice as they can impact pronunciation.

Understanding these features is essential for teachers and educators to create a supportive and 
developmentally appropriate learning environment for students, especially when teaching them oral speech 
in English lessons.

Developing oral speech skills for primary school students is crucial brick for building a strong 
foundation in language acquisition [5]. Here are some practical teaching strategies specifically tailored for 
this context:

1. Storytelling. Share age-appropriate stories in the target language. Encourage students to retell the 
story, inhancing their speaking and listening skills.

2. Role-playing and dialogues. Organize role-playing activities and dialogues that relate to real – life 
situations, allowing students to practice converational skills.

3. Language Buddies. Pair students to be language buddies. They can practice speaking to each other, 
helping to learn new words and build peer interaction.

4. Oral exams and presentations. Conduct simple oral exams or presentations where students talk 
about a given topic. This promotes speaking skills and assesses their language proficiency.

5. Language clubs. Establish language clubs or conversation circles where students can meet regularly 
and practice speaking the language in a relaxed, non formal environment

6. Public Speaking Practice. Organize opportunities for students to speak in front of the class.



67

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

7. Vocabulary games. Play word games and involve speaking, like word association, charades or 
vocabulary quizzes.

8. Telephone game. Play the “telephone” game, where students pass on whispered messages in a circle 
to improve listening and speaking skills.

9. Guest Speakers. Invite native speakers or language experts to engage with students, providing 
authentic language exposure to real –world converstions in the target language.

These exercises focus on different aspects of oral speech development and can be adapted to suit the 
specific needs and proficiency levels of primary school students. Consistent practice of these activities can 
significantly boost their oral communication skills [6].

After this comprehensive exploration of the significance of oral speech development in primary school 
foreign language education, it is clear that fostering these essential skills not only enriches the educational 
journey of young learners but also holds the promise of a brighter and more interconnected future. The key 
aspect of this work is that emphasizing the oral speech development is a essential for building effective 
communication skills, boostering academic achievement, and, perhaps most significantly ,cultivating a 
lifelong passion for languages and the rich window shade of global cultures. It equips young learners with a 
universal skill set and a profound understanding of the world’s diversity, empowering them to navigate the 
complexities of our interconnected world with confidence and empathy [7].

Primary school education plays a vital role in shaping the oral speech skills of young learners. It is 
during these early years when children are introduced to the fundamentals of effective verbal communication. 
Primary schools provide an environment where students can develop their language skills, expand their 
vocabulary, build confidence in speaking, and lay the foundation for lifelong communication abilities [8]. 
These formative years are instrumental in preparing students for future academic and personal success, 
making the cultivation of oral speech skills a fundamental of primary education.

In conclusion, we commence that the significance of teaching oral speech development in primary 
schools cannot be understatmated. The foundation established during these crucial years not only equips 
students with essential communication tools but also empowers them to express their thoughts, connect with 
others, and succeed in their academic journey.

As we acknowledge the cruicial role of primary education in shaping the future, it becomes essential 
to create a supportive and nurturing environment where students can continually enhance their oral speech 
skills, ensuring a brighter future for the young communicators of tomorrow.
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THE USE OF “JIGSAW” TECHNOLOGY FOR THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE 
COMMUNICATIVE COMPETENCE AMONG SCHOOLCHILDREN

Abstract: Educational institutions are responsible for schoolchildren, adapting to the requirements 
of the education market. In the process of vocational training, pedagogical educational institutions should 
actively support schoolchildren in mastering knowledge, skills and communication skills.

School education programs should allow schoolchildren to communicate better with their peers. 
The ability of schoolchildren to communicate well is just as important as how well they speak English. In 
this case, teachers face a more difficult task, since they must both convey the content of the training and 
determine the most effective way to present it to each of the schoolchildren, each of whom has unique needs 
and character traits. It is important that teachers are excellent communicators. 

This article provides a description of the “Jigsaw” method. The” Jigsaw “ method helps to develop 
communicative competence. The main purpose of this method is to work in pairs, work in small groups, 
conduct general discussions, discussions, use role – playing games and exchange experience. Thus, 
schoolchildren study what they do together by working in groups or in pairs before working individually.

Keywords: method “Jigsaw”, communicative competence, schoolchildren, pair work.
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МЕКТЕП ОҚУШЫЛАРЫНЫҢ ШЕТ ТІЛІНДЕГІ КОММУНИКАТИВТІ ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН 
ҚАЛЫПТАСТЫРУ ҮШІН «JIGSAW» ТЕХНОЛОГИЯСЫН ҚОЛДАНУ

Түйін: Білім беру мекемелері білім беру нарығының талаптарына бейімделіп, мектеп оқушылары 
үшін жауап береді. Кәсіби дайындық барысында педагогикалық оқу орындары оқушыларға білім мен 
қарым-қатынас дағдыларын игеруде белсенді қолдау көрсетуі керек.

Мектептегі білім беру бағдарламалары оқушыларға өз құрдастарымен жақсы қарым-қатынас 
жасауға мүмкіндік беруі керек. Мектеп оқушыларының жақсы қарым-қатынас жасау қабілеті олардың 
ағылшын тілінде қаншалықты жақсы сөйлейтіні сияқты маңызды. Бұл жағдайда мұғалімдер қиынырақ 
міндетке тап болады, өйткені олар тренингтің мазмұнын жеткізіп, оны оқушылардың әрқайсысына 
ұсынудың ең тиімді әдісін анықтауы керек, олардың әрқайсысының ерекше қажеттіліктері мен 
мінездері бар. Мұғалімдердің керемет коммуникаторлар болуы маңызды. 

Бұл мақалада “Jigsaw” әдісіне сипаттама берілген. “Jigsaw” әдісі коммуникативті құзыреттілікті 
дамытуға көмектеседі. Бұл иәдістің басты мақсаты – жұпта жұмыс істеу, шағын топтарда жұмыс істеу, 
жалпы талқылаулар, пікірталастар, рөлдік ойындарды пайдалану және тәжірибе алмасу. Осылайша, 
мектеп оқушылары жеке жұмыс жасамас бұрын топтарда немесе жұптарда жұмыс істеу арқылы бірге 
не істейтіндерін зерттейді. 

Түйінді сөздер: “Jigsaw” әдісі, коммуникативтік құзыреттілік, оқушылар, жұптық жұмыс.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИИ “JIGSAW” ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ 
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У ШКОЛЬНИКОВ

Аннотация: Образовательные учреждения несут ответственность за школьников, адаптируясь 
к требованиям рынка образования. В процессе профессиональной подготовки педагогические 
учебные заведения должны активно поддерживать школьников в овладении знаниями, умениями и 
навыками общения.

Школьные образовательные программы должны позволять школьникам лучше общаться со 
своими сверстниками. Способность школьников хорошо общаться так же важна, как и то, насколько 
хорошо они говорят по-английски. В этом случае учителя сталкиваются с более сложной задачей, 
поскольку они должны как донести содержание тренинга, так и определить наиболее эффективный 
способ его представления каждому из школьников, каждый из которых обладает уникальными 
потребностями и чертами характера. Важно, чтобы учителя были отличными коммуникаторами. 

В этой статье дается описание метода «Jigsaw». Метод «Jigsaw» способствует развитию 
коммуникативной компетентности. Основная цель этого метода – работа в парах, работа в небольших 
группах, проведение обсуждений, дискуссии, использовать ролевые игры и обмениваться опытом. 
Таким образом, школьники изучают сам процесс коммуникативной компетенции, работая в группах 
или парах, прежде чем приступить к индивидуальной работе.

Ключевые слова: метод “Пазл”, коммуникативная компетентность, школьники, парная работа.

Communicative competence refers to the comprehensive understanding, skill and aptitude necessary 
to understand and develop speech models appropriate to the goals and circumstances of interpersonal 
communication. The nature of communicative competence is multifaceted, including a combination of 
verbal, linguistic and cognitive abilities [1]. 

The communicative approach to teaching English at school pays considerable attention to several 
priority areas. These include careful selection and organization of educational materials, effective modeling 
of communicative situations during the educational process to promote the development of schoolchildren 
speech skills, introspection and management of educational activities in the classroom under the guidance of 
a teacher, as well as encouragement of independent work. 

The process of organizing a language for the purpose of communication must meet three main criteria 
[2]: 

1. Development of linguistic foundations of teaching English, taking into account the language training 
of schoolchildren and the level of proficiency in their native language. 

2. Providing them with a specific (full or partial) English translation. 
3. Compliance with the conditions in which the communicative aspect of the English language is 

taught and assimilated by schoolchildren. 
Communicative learning involves the development of a communicative framework, which includes 

internal readiness and the ability to interact verbally, in order to orient schoolchildren to engage in another 
cultural environment. The main distinguishing feature of this training is the use of non-traditional teaching 
methods. The communicative approach serves as the basis for the inclusion of a range of strategies, such 
as regular lessons, competitive lessons, conversational lessons, game lessons and holiday lessons. These 
training sessions give schoolchildren the opportunity to participate in purposeful activities, take on a role 
similar to that of an actor, apply their understanding of the subject, compose their own essays, and so on. 
The main purpose of the communication technique is to alleviate the fears associated with communication.
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It is very difficult to speak English without being in the country of the language being studied. Thus, 
the main task of the teacher is to create real and imaginary situations of communication in a foreign language 
lesson using various methods of work. Authentic materials, such as videos, are crucial for these purposes. 
Videos also help schoolchildren develop various aspects of mental activity, especially attention and memory. 

Jigsaw is the next method of developing communicative competence.
Jigsaw is a collaborative learning method that allows each schoolchild in each “home” group to engage 

in one topic. For example, one group studies the habitats of tropical forest animals, and another group studies 
the predators of these animals. Schoolchildren meet with other groups who are assigned the same question. 
After they assimilate the material, they return to their “home” group to share information with the members 
of their group. Thus, each schoolchild in the “home” group performs a certain part of the puzzle related to 
the topic, and when they combine, they create a complete puzzle [3].

Collaborative learning requires schoolchildren to work together in small groups. This means that 
schoolchildren should come to a common conclusion by studying the subject together with their peers, 
exchanging information and making arguments based on how they understand the material. Thanks to 
this method, schoolchildren can distribute responsibilities in order to achieve good learning outcomes 
and learn to respect each other in order to maintain harmony in the group. Collaborative learning requires 
schoolchildren to work in small groups to help each other and improve what they know about other people. For 
schoolchildren, working together in teams is a fantastic experience. It gives them the opportunity to improve 
their social and life skills that will be useful to them throughout their lives. Educators can use a variety of 
collaborative learning models, including the puzzle model. The existence of both the initial group and the 
group of «experts» is one of the signs of the Jigsaw method. The implementation of the jigsaw collaborative 
learning model has five main components. Individual accountability, interpersonal communication skills, 
working in small groups, positive interdependence and reflection of learning are these factors [4]. 

One of the effective methods of studying the course material in the style of co-education is the “Jigsaw” 
method. Each member of the group receives most of the academic activity as a result of the puzzle-making 
process, which develops listening skills, social engagement and empathy. To achieve a common goal, each 
schoolchild depends on everyone else. Schoolchildren should work in a team. If all the schoolchildren do not 
cooperate well in a team, none of them will be able to succeed. This “collaboration by design” encourages 
interaction between schoolchildren in the classroom, making them appreciate each other for being involved 
in a common task. 

The study of the Jigsaw method strategy for improving autonomous learning began in the 1980s, and 
it now includes many related studies. Recent research has focused on the methods by which teachers can use 
the puzzle strategy, as well as how schoolchildren have personally benefited from it. 

Teachers’ communication skills were considered as the result of a mosaic learning strategy in a much 
smaller number of previous studies. 

The schoolchildren in the class are then reorganized into expert groups, each consisting of one member 
from their original group. The members of the expert group work together to study the material or solve the 
problem posed by their instructor. They then return to their original groups to share their results. Thus, the 
conclusions and understanding of the expert groups spread quickly throughout the class. Each schoolchild 
is assigned to share a piece of the puzzle. In general, puzzle as a collaborative learning method encourages 
schoolchildren to participate in academic and cognitive development and develops social skills such as 
communication, presentation, problem solving and leadership. “Jigsaw” method collaborative learning 
method can be proposed as one of the teaching methods that teachers can use before classes start and then 
implement in the classroom [5].

On the other hand, “Jigsaw” method includes all types of speech activity, including receptive (reading, 
writing) and productive (speaking, listening), and also forms certain skills in schoolchildren. When the 
Jigsaw method is used, however, schoolchildren are not immune from speech and language errors. This is 
due to the fact that this method implies maximum independence of schoolchildren, and the teacher cannot 
control the speech of schoolchildren in several groups. At the same time, schoolchildren not only speak with 
mistakes themselves, but can also influence how other schoolchildren transmit information.

Increasing motivation to learn a foreign language is considered one of the main advantages of this 
method. A variety of methods and technologies makes classes attractive and interesting for schoolchildren. 
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But motivation can be individual for each schoolchild, because it is a complex and multifaceted concept. The 
experience of conducting classes using the Jigsaw method shows that not all schoolchildren approve of this 
type of classes. In particular, such an attitude may be influenced by the following factors [6]: 

a) individual characteristics of schoolchildren: children who are unsociable and withdrawn, usually do 
not actively participate in various games; 

b) individual preferences of schoolchildren about the format of education: some schoolchildren prefer 
the traditional form of education, because it is more serious and fundamental; 

c) relationships within the group: not all groups are friendly and positive, so it is impossible to talk 
about a significant increase in motivation to use interactive methods, since exceptions are frequent.

Schoolchildren learn to work in a group, solve problems independently, analyze, compare, generalize, 
create speech utterances in foreign languages, etc.

One of the universal abilities is the ability to work in a team. The jigsaw method promotes the 
development of a certain competence. Schoolchildren are in a situation where the success of completing 
tasks depends on the work of the entire team, as well as on each individual. Schoolchildren help each 
other with language problems, correct mistakes, help weaker schoolchildren, and so on. However, some 
schoolchildren do not like and do not want to work in a team, which can be seen during work. This largely 
depends on the factors listed above, such as the individual characteristics of schoolchildren, interpersonal 
relationships in the team, the mood to work with the teacher in the classroom, and so on [7]. 

A logical question arises: if schoolchildren do not want to participate in teamwork, should they? 
Each teacher decides his own answers. It can be assumed that the more often schoolchildren participate 
in such events, the more they show interest in them and desire to work together. Interactive classes, on the 
other hand, try to meet the modern requirements of the education system, but to some extent suppress the 
individuality of schoolchildren.

For this method, the material or idea is divided into separate puzzles, and then pieced together into 
a single picture. The teacher can give various tasks depending on the goals and objectives of the lesson. 
Schoolchildren can assemble the final picture themselves, guess the encoded answer or compose a story, 
build a logical chain, explain why the details of the image formed in this way, etc.

The puzzle, which in English translates as “perplexity, confusion, riddle, puzzle, stump, puzzle, figure 
something out, unravel”, is the main component of the “puzzles” method [8].

Here are some advantages of using this method: the imagination of schoolchildren develops and their 
creative abilities are revealed in the lesson; the material visually adds up to the overall picture, which allows 
schoolchildren to see how some ideas are related to each other. Because of this, the “Jigsaw” method can 
also be considered one of the visualization methods.

This approach can be used in frontal, group, collective, pair and individual training. It should be 
remembered that when choosing a particular form, the number of blanks and their content will change. 
When choosing a password-based learning method, tasks may change. For any age group, an educational 
puzzle can be made with schoolchildren at any stage of studying the material.

The basic principles of using the “Jigsaw” method are as follows [9]: 
1. The principle known as “from more to less”. When you assemble a large puzzle, you always need 

to think about how to divide the basic concept that can come out of collecting the whole puzzle.
2. Unity and consistency. The “Jigsaw” method works better in small groups. It should be borne in 

mind that mostly active children will be engaged in collecting a puzzle if this method is used in a group. In 
addition, schoolchildren may lose the logic of collecting individual components if the puzzle is too large.

3. The principle of “completeness”. The puzzle is convenient for transmitting a small amount of data. 
Thus, it should be borne in mind that too many details, the lack of logic of the relationship between the 
details and additional data can overload the overall picture. Thus, it will be difficult for schoolchildren to 
understand the results. Make a separate puzzle for each theme, rather than mixing them.

The stages necessary for the implementation of the considered approach [10]:
The goal setting stage includes the definition of an educational goal and the selection of an educational 

topic for which the “Jigsaw” method will be used. It should be noted that further methods and the nature of 
the implementation of the method will depend on the purpose. Because of this, teachers must well define and 
explain educational goals, as well as tasks, in order to effectively conduct the learning process.
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The preliminary stage includes a description of the rules and principles of interaction of schoolchildren 
in the process of implementing the method; definition of the central concept; decomposition of the concept 
into components, possibly several times, until the desired result is achieved; and the design of the puzzle. To 
create a puzzle, you need to follow the following rules [11]:

1. The ratio of the number of schoolchildren and puzzles. The number of puzzles depends on the 
number of schoolchildren who will participate in the work on one puzzle. The number should be chosen 
taking into account the fact that a group of stud schoolchildren ents will collect the entire mosaic with all the 
tasks that need to be completed in one lesson.

2. Building a puzzle. The size, shape and color of the puzzles should be chosen in such a way that the 
information contained in them is accessible to each class. To do this, you can use both online services and a 
regular program.

3. The temporary aspect. The amount of time it takes to assemble a puzzle can also affect many 
components. The puzzle can be assembled over several lessons, in one lesson or as part of a lesson. It is 
better to give a task during which schoolchildren must independently assemble the puzzle without the help 
of a teacher.

4. The structure of the puzzle. Choose the basic concept that schoolchildren should read or find 
themselves when collecting the finished picture when you are planning a puzzle. It must be remembered that 
one puzzle represents one basic representation. Do not try to combine several themes into one puzzle. Select 
only the necessary items during the decomposition of the basic concept. Schoolchildren can just discuss 
information that doesn’t matter. There should be no more than three words on the puzzle.

The activity stage includes conducting classes using the “Jigsaw” method and analyzing the results 
[12].

Thus, the use of the “Jigsaw” method will allow schoolchildren to participate in educational and 
cognitive activities, improve their attention and concentration and improve their ability to collect and analyze 
information.

This method has its advantages and disadvantages. We believe that traditional methods of teaching a 
foreign language are necessary for working with texts intended for professionals. Thus, the jigsaw method 
should be used in foreign language classes, especially in schools where schoolchildren have a good command 
of a non-native language and are more independent in its study. However, it is important not to get too 
carried away with interactive methods; a reasonable balance of new and traditional is needed. This is one of 
the main conditions for the development of both professional and supra-professional competencies.
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ШЕТ ТІЛДІ БІЛІМ БЕРУ ПРОЦЕСІНДЕ БЕЙІНДІ МЕКТЕПТЕРДІҢ ЖАРАТЫЛЫСТАНУ 
БАҒЫТЫНДАҒЫ БІЛІМ АЛУШЫЛАРДЫҢ ТАНЫМДЫҚ 

ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУ

Аңдатпа. Бұл мақалада шет тілді білім беру үдерісінде бейінді мектептердің жаратылыстану 
бағытының оқушыларының танымдық құзыреттілігін дамыту процесі зерттеледі. Автор танымдық 
дағдылар мен білімді дамытуға бағытталған оқыту процесінде қолданылатын әдістер мен тәсілдердің 
егжей-тегжейлі талдауын ұсынады. Мақалада шет тілін оқытудың оқу үлгеріміне, жаңа білім мен 



74

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

мәдени контекстке бейімделуіне әсері қарастырылады. Жаратылыстану ғылымдарының құзыретті 
және терең білімді түлектерін қалыптастыруға ықпал ететін инновациялық білім беру технологиялары 
мен пәнаралық тәсілдерді енгізуге ерекше назар аударылады. Жұмыс бейінді мектептер мен 
академиялық мекемелерде жүргізілетін зерттеулерге негізделген ауқымды талдау болып табылады 
және білім беру тәжірибесін жетілдіру және шет тілді ортада оқытудың тиімділігін арттыру бойынша 
құнды ұсыныстарды ұсынады.

Тірек сөздер: құзыреттілік, танымдық құзыреттілік, таным, шет тілі, жаратылыстану бағыты, 
шет тіліндегі білім.
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ФОРМИРОВАНИЕ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
ЕСТЕСТВЕННОНАУЧНОГО НАПРАВЛЕНИЯ ПРОФИЛЬНЫХ ШКОЛ В ПРОЦЕССЕ 

ИНОСТРАННОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация. В данной статье исследуется процесс развития познавательной компетентности 
у студентов-естественников профильных школ в условиях иноязычного образования. Автор 
представляет подробный анализ методов и подходов, используемых в процессе обучения, 
ориентированных на развитие познавательных навыков и знаний. В статье рассматривается влияние 
обучения иностранному языку на академическую успеваемость, адаптацию к новым знаниям и 
культурному контексту. Особое внимание уделяется внедрению инновационных образовательных 
технологий и междисциплинарных подходов, способствующих формированию компетентных и 
глубоко образованных выпускников естественных наук. Работа представляет собой обширный анализ, 
основанный на исследованиях, проводимых в профильных школах и академических учреждениях, и 
предлагает ценные рекомендации по совершенствованию образовательной практики и повышению 
эффективности обучения в иноязычной среде.

Ключевые слова: компетентность, познавательная компетенция, познание, иностранный язык, 
естественнонаучное направление, иноязычное образование.

In the modern world, where the influence of social, political, economic, psychological, pedagogical 
and cultural factors on the education system plays a role, it has caused an urgent need to develop the 
latest methodical approaches that contribute to the maximum actualization of the personal and intellectual 
potential of learners, which causes a natural scientific interest in the provisions of cognitive science and in 
the development of cognitive approach to teaching foreign languages.

Humanity has been interested in the problems of knowledge and understanding since ancient times. 
Studies of questions about where and how human knowledge and experience are stored have determined the 
subject area of the modern interdisciplinary approach to the study of cognition - cognitive science.

Cognitive science is based on obtaining knowledge about knowledge, and focuses on the problems 
associated with obtaining, processing, storing, retrieving and operating knowledge. These problems relate 
to all procedures that characterize the use of knowledge in human behavior and, most importantly, in his 
thinking and communication processes.

But human knowledge and processes of cognition are too complex to be described within the framework 
of any one science, be it philosophy, psychology, logic, etc. Therefore, cognitive science has developed as 
an interdisciplinary science, designed to unite the efforts of specialists in different fields of knowledge - 
psychologists and linguists, philosophers, etc.

Consideration of the basic provisions of cognitive psychology and cognitive linguistics, philosophy, 
personality psychology, theory and methodology of teaching foreign languages indicates that the problem 
of the cognitive approach to teaching foreign languages has not yet received in-depth scientific, theoretical 
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and practical completeness, and therefore it seems necessary to analyze the history of the development of 
the cognitive approach.

The origin of cognitive science dates back to the 60s of the twentieth century, and since that time 
there has been a gradual increase in the functional load of the term «cognitive». Somewhat later, the concept 
of cognitivism is also associated with the idea of cognitive science - as a direction that is based on the 
interpretation of a person as a creature that understands, analyzes, because it is in the world of information 
that needs to be understood, evaluate and use. 

Cognitive psychology is the branch of psychology about cognitive processes. Significant cognitive-
oriented trend in psychology associated with the study of mental states and mental processes that characterize 
human behavior. Cognitive psychology studies how people get information about the world, how this 
information is represented by a person, how it is stored in memory and converted into knowledge, and how 
this knowledge affects our attention and behavior.

V. Z. Demyankov considers cognitivism to be an aspect due to which humanity should be studied as 
an information processing system, and behavior should be described and explained in terms of a person’s 
internal states [1, p.17]. Human states can manifest themselves physically, they are also observable and 
interpreted as receiving, processing, storing and mobilizing information to solve certain problems. But since 
problem solving is directly related to the use of language, language has become the focus of attention for 
cognitivists. G. Harman argues that language is a key topic in cognitive science, because it is language that 
reflects cognition, is used as the main means of expressing thought, and therefore the study of language is 
an indirect study of cognition.

Initially, in cognitive science, a special role was assigned to psychology and linguistics, highlighting 
the special position of the objects of their analysis - the psyche, consciousness, language - in the very speech-
thinking activity of a person.

Among the most important topics of cognitive psychology is language, which is studied here as a system 
of knowledge about language, language competence, language skills, often interpreted as a system of innate 
knowledge. One of the tasks of cognitive psychology is to create such a cognitive model of language and 
speech, communicative activity, which would combine in an integral form information about the production 
or generation of speech with information about its perception and, finally, about its understanding.

The history of the origin and dynamic development of cognitive linguistics as a separate scientific area 
demonstrates in detail the fact that the concepts of “cognition”, “concept” and “category” are inseparable 
from the language. Moreover, one cannot speak of conceptualization and categorization as processes of 
perception and description by an individual of the reality surrounding him, without mentioning the role that 
language plays in these processes, i.e. cognitive function of language.

According to the researcher P.K. Babinskaya, cognition means the use of the patterns of formation of 
the learner’s consciousness and his mental processes such as perception, thinking, cognition, understanding 
and explanation in the process of communicative and cognitive activity [2, p.4]. Moreover, according to this 
researcher, it is believed that:

•	 The unity of the language of a thinking, cognizing individual is the connection of knowledge 
embedded in the language by the subject of perception, cognition, cognitive process, the relationship of the 
real world in the mind of the subject and fixing it in the language in the form of concepts, ideas, images, 
concepts and models;

•	 The significance of the language is determined in the system of concepts, with the help of which 
native speakers perceive, structure, classify and interpret the flow of information from the surrounding 
world;

•	 Correlation of language forms with mental representations and with the experience that they reflect 
as structures of knowledge;

•	 The perception of representations that have the status of a national-cultural standard of a certain 
communication situation in a given language community are the main objects of cognitive thinking.

The cognitive aspect in foreign language teaching has its own unique specifics. Unlike cognitive 
science, where more attention is paid to the process of cognition and information processing by a person, 
regardless of a specific language, in this case, the researcher and teacher of a foreign language proceeds from 
the recognition of the dual nature of the cognitive nature of a person. On the one hand, human cognitive 
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abilities are comparable in different languages. On the other hand, in the cognitive aspect, all linguistic 
phenomena are considered as peculiar layers of human experience that convey various types of knowledge 
about reality. It follows from this that the cognitive experience of speakers of different languages is different 
and does not coincide. An individual is a native speaker who has mastered and mastered the cognitive 
experience that has been developed in his national community, starting to learn a foreign language, he meets 
with the need to understand and assimilate a different conceptualization of the world, a different cognitive 
experience fixed in another, foreign language. Natural language is a mechanism that connects thoughts, 
mental representations, with forms of expression, therefore, the transition in the process of speech activity 
from one language to another is not only a transition from one language system of thought transmission to 
another, but also a transition from one system of thinking to another.

Cognitive linguistics is a complex with other cognitive sciences, but it did not immediately become an 
independent discipline. It owes its appearance to scientists’ awareness of the role of language in cognitive 
processes.

Cognitive linguistics is one of the areas of linguistics that studies the mechanisms for extracting, 
storing and transferring knowledge using language. The emergence of cognitive linguistics is associated 
with J. Lakoff and H. Thompson. The focus of cognitive linguistics is language as a cognitive tool - a 
system of signs that plays a role in the representation (coding) and transformation of information [3, p.53]. 
Language is considered as the main means of «fixation, processing and transfer of knowledge and acts as a 
kind of system of various packages of knowledge» [4, p.89].

The cognitive approach to the study of a foreign language means the analysis of linguistic facts and 
their close connection with the organization of the conceptual system. Language systems are considered 
through the prism of a person’s general theoretical knowledge about the world, accumulated by him from the 
experience of interaction with the environment and in close dependence on psychological, communicative 
and cultural factors. Linguistic analysis, according to the followers of cognitive linguistics, should take into 
account not only linguistic behavior, but also the psychological processes that dictate the corresponding 
behavior. However, much attention is paid to identifying, describing and explaining the internal cognitive 
structure, which is the basis for the speaker and listener, as well as the dynamics of speech [5].

The history of foreign language teaching methods, education and the dynamic development of new 
methods and approaches to language teaching are always closely related to new trends in linguistics, 
psychology and pedagogy. The basic data of these sciences can completely change the approach to learning, 
influence the process of developing new methods, the formation of new systems and models of learning, 
new didactic technologies. It is not surprising that in recent years approaches to teaching foreign languages 
based on knowledge of the cognitive function of the language have been dynamically developing. The 
implementation of the cognitive theory of language learning has actually become a new stage in the 
development of the theory and methodology of teaching a foreign language.

The problem of the cognitive approach to teaching foreign languages as well as various types of 
speech activity was studied in a number of dissertations, monographs, scientific and methodological articles 
and scientific reports. However, how exactly the concept of cognitivism should be implemented in the 
methodology of foreign language identification and linguodidactics, there is no unambiguous answer. The 
researchers argue that the formation of the principle of cognitivism in the methodology of foreign language 
teaching requires the creation of adequate conditions conducive to the formation of individual cognitive 
structures, special preparation of educational material, teaching schoolchildren of profile classes optimal 
strategies for mastering educational material, creating psychologically comfortable learning conditions, etc.

Psychological studies of the cognitive approach show that during the learning process, the learner’s 
brain creates its own mental structures and slows down if the teacher begins to impose ready-made structures 
when issuing information. As a result, the language is built on the basis of cognitive activity in the process 
of language practice in the learning environment through the interaction of the teacher, the learner and his 
classmates.

In this regard, it is desirable for the teacher to create such tasks that stimulate the interest of 
schoolchildren in learning a foreign language. The process of learning a language should become a process 
of discovering a language, a process of research and experimentation.
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A cognitive approach in foreign language education is very necessary, because in addition to mental 
development, it contributes to the spiritual and social development of learners. Moreover, this approach 
is based on the cognitive skills acquired by schoolchildren when mastering their native language, which 
significantly accelerates the process of mastering a foreign language, and ultimately creates situations of 
success in learning. Thanks to the cognitive approach, it is possible to achieve better, high-quality assimilation 
of knowledge.

The cognitive principle is attractive in that it is based on scientific principles, does not allow one to 
dwell on once developed and tested concepts. This principle gives an idea of the complex reality called “the 
process of mastering a foreign language.” It also constantly reminds that nothing in the learning process can 
be foreseen absolutely accurately. Nothing is predetermined either on the part of the teacher or on the part of 
the learner. Awareness of this makes you be ready for the fact that at the next moment of the lesson you will 
have to rebuild or change tactics.

The content of education in a profile school is considered one of the leading factors in the development 
of learners in profile classes in the organization of a holistic pedagogical learning process. It is the end result 
of training in an educational institution, which includes competencies, in particular, focused on improving 
the cognitive activity of learners.

Researcher I. V. Karpova believes that “the cognitive element in the learning process draws attention 
to the patterns of the cognitive process and the features of the mental activity of a learner in a profile 
class, and is also responsible for organizing the learner’s cognitive actions, close to the natural cognitive 
process” [6, p.28]. The concept of a cognitive element in the process of education is to take into account the 
mechanisms that control language development in language learning.

A. N. Shamov finds the use of the cognitive approach in the methodology of foreign language 
teaching in the creation of a cognitive model of synthesizing information that fully meets the requirements 
of learners’ cognitive activity and the tasks of teaching in the field of foreign languages. A.N. Shamov 
understands the cognitive approach as “a systemic didactic object that has methodological significance for 
methodological science, the use of which provides an activating and developing learning function based on 
the implementation of the laws of cognitive activity” [7, p.14].

At a time when L. I. Karpova considers the cognitive approach in the methodology of foreign language 
education as an approach that is based on the principle of the learner’s consciousness in the learning process 
and on the theory of socioconstructivism, therefore, which schoolchildren are active participants in the 
educational process, and not just objects of the teacher’s learning activity [8, p.14]. Within the framework 
of the cognitive approach, the study of a particular foreign language should be based on mental processes 
based on understanding and using the language in speech. Teaching a foreign language is not based on the 
perception and mechanical learning of linguistic units of the language or rules. Schoolchildren are also 
active participants in the learning process, which is not only personal, but also socially conditioned.

The cognitive approach in the process of learning a foreign language directs the learner to the need 
to take into account the differences in the specifics of thinking of representatives of different languages, 
to the perception of the cognitive aspects of linguistic phenomena, i.e., their explanation is implied by the 
relationship with the processes of cognition of the world. The cognitive approach provides an opportunity 
to consciously approach the representation of a language from the point of view of national characteristics 
not only of language expression, but also of understanding the real world, it makes it possible to better 
understand and explain the specific difficulties of a foreign language and organize the learning process more 
effectively.

The concept of the cognitive aspect consists in knowing and taking into account the patterns of 
mastering a foreign language. The main task of “cognitive” learning is to help the learner build this own 
system. To do this, it is necessary to provide him not with ready-made knowledge, but with adequate strategies 
for mastering the language, the use of which affects the development of the intellectual abilities of learners, 
the activation of their cognitive activity, as well as the procedures for acquiring and using knowledge. The 
above aspect is one of the most important means of forming a worldview. The techniques implemented in the 
process of the cognitive orientation of teaching a foreign language also have a huge educational potential. 
They develop independence of thinking and action, the desire to manage their own learning and evaluate it, 
in addition to mental development, they contribute to the spiritual and social development of the individual.
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The cognitive aspect is felt in the context of communication situations and in the need to realize that 
the generation of an utterance is influenced not only by linguistic factors, but also by the individual mental 
image of communication factors, which is formed in the activity of the speaker-listener. This “image” is a 
set of intellectual skills and abilities that are formed by schoolchildren of profile classes in the process of 
long-term mental practice and which are inadequate to the complex of communicative skills and abilities. 
These two groups enter into a complex interaction, thereby justifying the need for a cognitive approach in 
the process of teaching a foreign language. Cognitivism gives a new impetus, provides a new orientation for 
the development of communicative teaching methods, since it shows that the language is “created” on the 
basis of cognitive activity in the process of language practice.

Learning a foreign language is a very long and difficult process, taking a lot of time and effort. The 
teacher must apply innovative and creative technologies so that the process of learning a foreign language is 
not only a transfer of knowledge, but also forms learners’ understanding of the language system, developing 
their ability to use this system in speech [9].

As mentioned earlier, at the moment in foreign language education, special importance is attached to 
the cognitive approach, as one of the leading ones. The encyclopedia of practical psychology “Psychologos” 
gives the following definition of cognition. Cognitive in translation from the Latin cognitio means knowledge, 
study, awareness. This term, used in several contexts, gives the concept of the ability to mentally perceive 
and process external information. In general psychology, the concept of “cognition” refers to the mental 
processes of the individual, especially in the process of studying and understanding the so-called “mental 
states” (ie beliefs, desires and intentions) in terms of information processing. Moreover, this term is regularly 
used in the context of the study of the so-called “contextual knowledge” (i.e. abstraction and concretization), 
as well as in those areas where such concepts as knowledge, skill or learning are considered. Therefore, the 
knowledge gained is the result of a cognitive process; and a learner of a profile class in the natural sciences 
should independently and reasonably acquire new knowledge, in the process of communicating in a foreign 
language in a learning environment, the learner’s cognitive mechanisms should be activated.

The main theoretical provisions of the cognitive approach to language learning underlie the choice of 
teaching and learning procedures. Interactive patterns, learning practices, and learning behavior take into 
account the psycholinguistic and cognitive processes involved in language learning.

According to researcher E.S. Kubryakova believes that today there is a tendency for cognition to 
converge with language learning, that is, there is a systematic study of the language and the activity of 
human consciousness, and all this is connected with the cognitive system that provides this activity [10]. In 
the process of foreign language education, the active activity of the human subconscious is realized, in other 
words, the processes of the entire cognitive system of the brain take place, while the language is the main 
component of cognitive activity. All types of human cognitive activity occur with the direct participation 
of the language, since the language forms the basis of speech and thought. In this case, it is vital for the 
teacher who organizes the educational process to determine which language expressions, language units 
and categories relate to the perception of the surrounding world and how they will reflect the learner’s 
knowledge. Thus, language forms the cognitive world of a person.

New cognitive approaches to the process of foreign language learning confirm the fact that learning 
has become a more active, constructive and self-directed process, which depends on the mental activity 
of the learner [11]. Cognitive orientation focuses on the mental activity of the learner, which leads to 
successful and fruitful learning. This confirms the role of metacognitive processes and the use of various 
learning strategies. Memory and learning require schoolchildren of profile classes to actively construct new 
knowledge and strategies [12]. The dissemination of information for permanent storage in human memory 
is facilitated by the rehearsal of information (especially if the information is designed meaningfully), by 
organization (e.g. categorization), information through the use of meta-memory strategies (e.g. writing a 
list or notes). Schoolchildren tend to remember better when knowledge is accumulated through distributed 
practice through various learning modes, and not just through mass practice, however, the timing of learning 
processes can have an impact on the transfer of information to long-term memory [13].

Because the learning process is goal-oriented, learners must be able to organize their resources and 
activities in order to achieve the learning goal. Typically, school learners selectively encode information, 
filtering out useless educational material, and selecting the necessary data for further processing. The 
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motivation and interest of the learner are the main elements when learners select and synthesize information: 
taking into account individual interests and criteria for texts, how a strong motivating force has a profound 
stimulating effect on cognitive functioning and learning. The selectively encoded material is then selected, 
combined and compared, i.e. it becomes meaningful through the perception of its relationship to old 
information previously stored. That is, these learning processes act on various cues present in the learned 
materials, although the use of new information is affected by some variables such as the frequency of 
occurrence of the material, the variability of contexts, and the importance of the material to be learned. 
Learning is cumulative: nothing makes sense when learned in isolation [14].

When using a cognitive approach to the training of a future specialist, the process of effective mastery 
of a foreign language is considered necessary to fully involve the learner in the learning process. The approach 
defines learning as a process leading to the development of a learner’s understanding [15]. In addition, active 
learning is considered interactive, that is, social: in the course of the action of personal knowledge creations, 
understanding develops. In this case, the role of schoolchildren changes from a passive respondent to an 
active, independent and responsible participant in a foreign language educational process. Practice and skills 
are the main goal of learning. Moreover, cognitive factors play a key role on the path to successful learning. 
The attitude of the teacher to the educational process and the motives of learners are important indicators of 
achieving the goals set [16].

The motivation of learners is a key element of successful learning, and moreover, it is considered as a 
person’s desire for self-regulation and self-determination. Self-regulation describes the attitude to learning, 
when the learner takes on more and more responsibility for his learning [17].

The concept of the essence of the educational process defines the role of learners in activities where 
they are responsible respondents, and not just passive participants. What the learner does is more important 
than what the instructor does. This makes it clear to observers of the educational process that the role 
of the mentor should be different from the role of the teacher in traditional teaching concepts. In fact, in 
the process of learning, learners should gain experience. It must be remembered that teachers are not just 
people formulating a huge amount of pertinent facts and ideas, but also excellent teachers must know and be 
able to interest schoolchildren in the learning process that will help them achieve the expected results. The 
responsibilities of a mentor include creating appropriate lesson content, understanding cognitive processes. 
The deconstruction of the process of learning a foreign language in the context of the cognitive process has in 
its arsenal affective factors that favor the learning process and make it possible to provide effective guidance 
for creating learning contexts for the implementation of intentional learning paths, where schoolchildren 
find their role as intelligent agents in the learning process, in other words, it provides the opportunity for the 
learner to be more independent and responsible for personal education. The above process involves a step-
by-step transition of entrepreneurship to the learner, prompting him to take such a step as to make a personal 
contribution and experience in the development process.

According to L.S. Vygotsky believes that the process of learning a foreign language should be based 
on “awareness and mastery”. Since it is the processes of “realization and mastery” in foreign language 
education that demonstrate the unity of two integrated processes that are equally important for the language 
[18, p. 195]. Based on this, in the current situation, the cognitive approach in foreign language education is 
in fact the main and most necessary process of teaching foreign languages.

The didactic foundations of a foreign language natural science educational process in the profile 
classes of the natural science direction is the development of the qualities of a learner as a subject of activity. 
In this case, it is recommended to consider a variety of approaches that contribute to the development of a 
personality with the help of a foreign language, to determine the level of influence on the motivational and 
intellectual area of a learner’s development.

Researcher Shcherba L.S. in his writings confirmed the unity of imagination, thinking, memory and 
speech activity. He identified the need for verbal imitation and voluntary memorization. Moreover, he 
approved the obligation to take into account the creative base of verbal activity, the formation of abstract 
thinking and the improvement of the intellectual work of schoolchildren during the process of teaching a 
foreign language [19, p. 269].

The activity of the individual’s actions is most often realized in a society where everything is explained 
and perceived with the help of language. It is possible to perceive the information transmitted through the 
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language only from its carrier - a person who speaks and thinks in the language. The key role of each person 
in the formation and speech perception was put forward by the concept of anthropocentrism, where the 
linguistic personality becomes the main element in the study of foreign languages.

The cognitive competence of a school personality today is associated not only with the collection of 
information, but even more with the analysis of its reliability and identity, the ability to classify, systematize 
and adapt the information received in line with modern realities.

For schoolchildren and teachers, a lesson, the purpose of which is to provide cognitive activity, is a 
process as close as possible to a modern speech-thinking act, creating an atmosphere of communication-
oriented learning using modern innovative technology. The teacher, on the other hand, plays the role of not 
only a conductor of knowledge, but also a person who teaches learners creative activity aimed at improving 
the skills of reproduction in the speech stream. The learner gradually turns from a passive subject into an 
active participant in the communicative process, on an equal footing he takes part, together with the teacher, 
in the implementation of such an idea as a constructive partnership. The learner, on the other hand, acquires 
the role of the subject of a holistic pedagogical process, contributes to the achievement of the goals and 
objectives of each lesson, evaluates his own cognitive and mental activity, and analyzes his own educational 
achievements. Hence, it can be stated that the formation of universal learning activities of a learner in a 
foreign language is the key to the progressive cognitive activity of schoolchildren in school profile education. 

According to scientists, cognitive competence implies the ability to effectively plan, organize one’s 
educational activities, conduct search and research activities; possession of methods of analysis and reflection 
of one’s activity on the development of knowledge based on the requirements of the relevant functional 
literacy.

Cognitive competence is the ability of a learner to implement all kinds of cognitive activities and 
solve various professional problems based on self-development, assessment of their knowledge and the 
possibilities of their application. Based on this, cognitive competence is a product or result of the learner’s 
learning process, it is a product of his development and self-development.

From the point of view of Menshova M.S. the main components of cognitive competence are 
motivational, activity, cognitive-operational and evaluative. The components of cognitive competence are 
motives, needs, goals, value orientations for learning, that is, the motivational component. The cognitive-
operational component includes a complex of fundamental knowledge; the activity component includes 
experience and the ability to apply knowledge in practice; the evaluative component includes conscious 
control and self-reflection [20, p.28]. For the formation of cognitive competence, it is necessary to ensure 
the integrity of the process of cognition and learning, the inseparable connection between theory and 
practice, consistency and consistency, and also take into account the peculiarities of professional training of 
schoolchildren in profile classes in the natural sciences.

According to Kunanbayeva S.S. cognitive competence “allows the formation of language as an integral 
part of the process of cognition and the formation of thinking. The formation of cognitive competence is 
manifested in cognitive structures, as mental formations, through which a person perceives the world around 
him and interacts with it as a generalized native speaker, reflecting the collective consciousness... Under the 
conditions of transition to a new language, it provides a conscious process of secondary conceptualization 
of the world” [21, p.110].

The essence of the concept of cognitive competence refers to the ability and willingness of the learner 
to constantly improve their level of knowledge, as well as the desire to learn throughout life. Based on all of 
the above, cognitive competence is the ability to independently acquire new knowledge and skills, the need 
to realize personal potential, the ability to self-education and self-development.

Therefore, cognitive competence favors the development of thinking and perception, sharp attention is 
paid to the formation of an independent personality, that is, the learner can independently express his ideas, 
find ways to solve problematic issues, and analyze and synthesize information.

At the moment, the competence-based approach is considered as one of the leading systems of 
the pedagogical process. In the educational process, when implementing a competency-based approach, 
schoolchildren develop the skills and abilities necessary for future professional activities.

Cognitive competence is considered as a system of two groups - a group of cognitive activity and a 
group of creative activity. The cognitive activity group implies the ability and ability to set goals, analyze, 
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evaluate; The group of creative activity includes the ability to independently find knowledge, search for 
solutions in non-standard situations, heuristic methods of solving problems.
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КОММУНИКАТИВНОЕ ОБУЧЕНИЕ ЯЗЫКУ

Аннотация: В этой статье исследуются фундаментальные принципы и ключевые особенности 
коммуникативного преподавания языка, рассматриваются его истоки, теоретические основы и 
практические последствия для языковых классов. В нем обсуждается, как коммуникативное обучение 
языку отдает приоритет развитию коммуникативной компетентности, охватывающей не только 
лингвистические знания, но и способность эффективно использовать язык в различных контекстах, а 
также рассматривает проблемы и критические замечания, связанные с коммуникативным обучением 
языку, такие как баланс между беглостью и точностью. , методы оценивания и роль учителя.
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Early in the 1970s, the notion of communicative language instruction emerged in the UK. The value 
of teaching communicative language rather than grammatical, lexical, and phonological principles was 
examined by British linguists in the late 1960s [1, 18p]. The communicative approach is built on broad 
ideas that apply to various techniques. The foundation of teaching communicative languages comes from a 
multidisciplinary approach that at the very least integrates linguistics, psychology, philosophy, sociology, 
and educational research. The primary emphasis has been on fostering the acquisition of practical language 
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skills in learners by implementing methods and initiatives that engage them in communicative tasks and 
activities. The major emphasis has been on the creation and implementation of methods and initiatives that 
promote the acquisition of functional language abilities through learners’ participation in communicative 
activities.

With Communicative Language Teaching (CLT), the learner remains in the center of the educational 
process. The framework provided by learners’ communication demands allows for the elaboration of program 
objectives about communicative competence [1, 57p]. In particular, Hymes (1971) emphasized the necessity 
for language learners to have communicative competence, which implies that effective communication 
necessitates “knowing when and how to say what to whom”. Moreover, CLT is primarily focused on language 
fluency teaching, the main characteristics of which are:

●	 4 channels of language: all communication abilities, including reading, writing, listening, and 
speaking, become more proficient with CLT;

●	 The emphasis is shifted to communicative competence’s grammatical, discourse, functional, and 
sociolinguistic components;

●	 The learners are encouraged to utilize language in practical and useful ways.
●	 It improves language productivity in an academic way;
●	 CLT often values the learners’ ability to interact linguistically with practical goals;
●	 Accuracy is second to fluency in importance.
Analysis of the demands and socially determined learning styles of the students is the first step in 

choosing methods and resources that are appropriate for the educational context and its objectives. Essay 
writing, in-class presentations, and other more comprehensive tests of learner competency are preferred 
in the current efforts at educational reform. In an effort to demonstrate and promote student performance, 
several programs have implemented portfolio assessment, which involves gathering and evaluating students’ 
writing, reports, narratives, films, and similar projects. Such assessment endeavors are not uncontested. 
They must answer to educational panels, parents, and state-funded organizations for their actions. Meeting 
educational issues around the world continues to place a strong emphasis on measuring learning outcomes 
[2, 354p].

The students participate enthusiastically in the CLT lessons. They must take part in the planning 
and presentation phases. They get a chance to play genuine roles and follow actual events during these 
stages. Active learning cannot be triggered by passive learners. The CLT methodology encourages students 
to collaborate with others. The students must successfully collaborate as a group and embrace each other’s 
skills and limitations. With low English proficiency among students, it is difficult to use CLT in the 
classroom [3, 213p]. In addition to thinking skills like describing, categorizing, and matching as well as 
analyzing, interpreting, and applying, they must also gain specialized operational abilities like problem-
solving in a language different than their home tongue. Students must be more participatory in class to 
improve cooperation and collaboration with others and learn to practice problem-solving abilities. It implies 
that the goal of the CLT lesson is to motivate students to improve their critical-thinking abilities. However, it 
can be challenging for students who are learning English as a second language (ESL) to speak the language 
successfully in a setting where it is not frequently used outside of the classroom. The versatility of the 
English language in the CLT classroom is made abundantly clear. However, despite the CLT approach’s 
many benefits, some considerations must be made regarding teachers, students, and resources before it can 
be used in actual classroom settings [4, 56p]. The key to success is preparing the instructors, yet the English 
language might be difficult for teachers of foreign content. CLT instructors are required to instruct one or 
more curricular courses in a foreign language because it is the needed language of instruction in non-English 
speaking nations. Foreign instructors struggle with interpersonal and English language communication 
skills. Language teachers are not qualified to teach specific subjects in the same way that content educators 
are not ready to do so [5, 53p].

Aiming for multimodality and student-centered learning, teachers employ a variety of teaching methods 
as well as code-switching, developing HOTs and intercultural communication, and team teaching. CLT is 
positively perceived by the participants and has a significant potential to be used in Kazakhstani education 
because it increases learner vocabulary and their autonomy. When utilizing CLT, instructors face a variety 
of difficulties, including the limited English proficiency of certain local teachers and pupils, a dearth of joint 
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seminars and CLT resources, and a lack of cooperation amongst team teachers. Differentiation, scaffolding 
techniques, and tutoring are used to alleviate some of the issues. Using CLT presents several difficulties for 
instructors, including the limited English proficiency of certain local educators and pupils, a dearth of joint 
seminars and CLT resources, and a lack of cooperation among team teachers. 

REFERENCES:
1.	 Humphreys, A., Post, T., and Ellis, A. Interdisciplinary Methods: A Thematic Approach. Santa 

Monica, CA: Goodyear Publishing Company, 1981. – P. 333
2.	 Good, C. (Ed.). Dictionary of Education, Third Edition. New York: McGraw Hill, 1973. – P. 681
3.	 Krathwohl, D. R. A revision of Bloom’s taxonomy: An overview. Theory into practice, The H.W. 

Wilson Company, 2002. – P.41(4), 212-218.
4.	 Jacobs, H. H. (1989). Interdisciplinary curriculum: Design and implementation. Association for 

Supervision and Curriculum Development, 1250 N. Pitt Street, Alexandria, VA 22314. – P. 56-57
5.	 Maksimova V. N. Integration in the system of education. – SPB., 1991 – P. 174



85

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

СЕКЦИЯ 2.
ШЕТ ТІЛІНДЕ БІЛІМ БЕРУ ЖӘНЕ 

КӘСІБИ-КОММУНИКАТИВТІК ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС

СЕКЦИЯ 2.
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНОЕ ОБЩЕНИЕ В

ИНОЯЗЫЧНОМ ОБРАЗОВАНИИ

SECTION 2.
PROFESSIONAL AND COMMUNICATIVE INTERACTION IN FOREIGN

LANGUAGE EDUCATION
____________________________________________________________________________________

UDC 37.1174
Sagimbayeva J.E.
Associate Professor
Tazhitova G.Z.
Acting Associate Professor
Rakhmanberdieva N.
Master’s student L.N.Gumilyov Eurasian 
National University, Astana, Kazakhstan
e-mail:gulzhahan@mail.ru

DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF 
NON-LINGUISTIC STUDENTS IN ENGLISH CLASSES

Abstract. This article demonstrates the results of the research related to communicative competence 
of non-linguistic specialties in English classes. Learning a foreign language contributes to the development 
of communicative competence, forms a student’s ability to use it as a communication tool. The authors of 
this article believe that different activities used in English classes can be the most successful solution for the 
development of the communicative abilities of students of different levels. The authors also highlight that 
despite the difficulties that non-linguistic students face in their language learning one should seek different 
ways to increase their motivation level. 
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The establishment of a market-type economy and radical changes to Kazakhstan’s socio-political 
structure have made it necessary to modernize the educational system, whose primary goal is to produce 
high-class professionals, or specialists of a new formation capable of independent highly qualified activities 
and concentrated on furthering the improvement of professional competence.

In today’s world, learning foreign languages is becoming an essential component of professional 
training for professionals from different backgrounds, and the extent of their language proficiency may have 
a significant impact on how far their careers can go. Therefore, the university must offer a certain degree of 
foreign language competency, but it must be remembered that the approach of the foreign language teacher 
in the context of completing particular educational tasks greatly influences the success of learning. 

Studying a foreign language enhances a student’s communicative skills and equips them to use it as a 
tool for communication, a skill that graduates of non-linguistic universities value highly today.

In the learning process, it is possible to identify some tasks that ensure the formation and improvement 
of professional communication in a foreign language: updating knowledge of units and grammatical rules; 
formation of the ability to choose and use adequate language norms depending on the purpose and situation 
of communication; improving the ability to understand various types of communicative statements, as well 
as to build holistic, coherent and logical statements; development of ability to choose verbal and non-verbal 
means in case of communicative failure; the expansion of knowledge about the socio-cultural characteristics 
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of representatives of the countries of the studied language, their traditions and norms of speech behavior, as 
well as the formation of the ability to understand and adequately use them in the process of communication, 
while remaining a carrier of their culture [1].

  The integration of communicative ability in the learning process is one of the primary criteria of 
the current foreign language program for colleges that do not have linguistic departments. Teaching a 
foreign language has two main goals: first, to help students become proficient in business communication 
through the four interconnected speech activities of speaking, listening, reading, and writing; second, to 
help students express themselves in their own words. Simultaneously, the contemporary notion of teaching 
foreign languages in a university adheres to the fundamental standards and is technologically and purposely 
communicative.

The scientific and theoretical foundations for the communicative-activity approach were laid in the 
works of domestic and foreign scientists (I.L. Bim, I.A. Zimnaya, G.A. Kitaygorodskaya, A.N. Leontiev, 
Yu.I. Passov, V.L. Skalkin, H. Douglas, J. C. Richards, etc.).

In addition, a lot of researchers studied the problems of communicative competence in language 
learning. For example, N. Spada noted the importance of the communicative competence in the language 
learning and mentioned the history of the language learning process that linguists and educators believed 
that students were not learning the language properly during those years. They argued that actual language 
and the “whole language” were not taught to them. Students lacked the social language skills necessary to 
interact with others outside of the classroom in authentic settings. Thus far, they have depended on language 
structures rather than language functions and concepts. As a result, they were unable to interact with others 
in the language’s culture [2]. 

C.J. Brumfit emphasized that communicative approach is an approach which is worldwide known and 
established it has established itself in many parts of the world as a way of teaching languages, especially 
English. It is the approach that has prevailed in English Language Teaching over the past 50 years, and it is 
still used nowadays [3]. 

S. Azimova claimed that the foundation of communicative competence is the notion that communicating 
meaningful content is essential to learning a second language successfully. As a result, when students engage 
in authentic communication, their innate language-acquisition methods will be activated and put to work, 
facilitating language learning [4]. 

N.Ruzmetova pointed out that communication and interaction among learners help to raise awareness 
in the class. This researcher named the benefits of communicative approach. They are: 

- Authentic and meaningful communication should be the goal of classroom activities; 
- Fluency is an important dimension of communication; 
- Communication involves the integration of different language skills; 
- Learning is a process of creative construction and involves trial and error [5]. 
Non-linguistic students face a variety of challenges when learning a foreign language, which can be 

attributed to the following factors:
1) Professional disciplines are the focus of instruction. Most students only have external motivation 

when studying non-core subjects like foreign languages;
2)The limited amount of time allotted for studying a foreign language in a non-linguistic university 

prevents you from mastering it to the required level.
3) Students with varying levels of foreign language proficiency frequently study in the same group in 

non-linguistic universities, which lowers the motivation of strong students and lacks interest in weak ones.
Thus, the teacher of non-linguistic students should determine ways to solve the above difficulties. To 

stimulate students’ internal motivation, the teacher will be able:
•	 to motivate students to persevere in their academic work (added benefits); 
•	 to increase cognitive activity (students who are interested in careers use information from other 

countries and professional websites), which will ultimately result in the development of communicative 
competence.

•	 to use the components of the communicative methodology, a direct solution to the third difficulty 
can be offered. Several features set the communicative approach to language apart from earlier techniques:

•	 students actively communicate in a foreign language to gain knowledge, using techniques like 
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interactive whiteboards, games, and videos to activate communication skills;
•	 students acquire additional linguistic and cultural knowledge while learning the language (the 

information they are interested in should be contained in the material they study); 
• 	 group work in foreign language lessons is an extremely important step in the development of 

students’ communicative skills (discussion); 
• 	 training is conducted with the aid of authentic English texts.
In order to develop students’ communicative competence we offered the following tasks to students 

of majoring in Architecture.
Students look at the photographs of the famous painters and discuss these questions.
1.	 Who is the author of these paintings? 
2.	 Give some adjectives to describe these paintings. 
3.	 What is the meaning of paintings?
Students read the text “Beginning and Progress of the Renaissance”
The word “renaissance” refers to the literally translated “rebirth” of European civilization that followed 

the middle ages and is generally understood to have been marked by a resurgence of interest in classical 
learning and values. The discovery and exploration of new continents, the adoption of the Copernican 
astronomical system in place of the Ptolemaic system, the fall of the feudal system and the rise of commerce, 
and the creation or use of potentially revolutionary inventions like paper, printing, the mariner’s compass, 
and gunpowder were all notable events during the Renaissance. 

However, following a protracted period of cultural decline and stagnation, it was essentially seen by 
scholars and philosophers of the day as the rebirth of classical learning and wisdom. The “Renaissance” or 
fresh birth of resurrection is generally regarded as having started in Italy in the fourteenth century; however 
some authors would place its beginnings during the reign of Frederick II, who was at least foretold as the 
most brilliant person of his time. Well-versed in science and languages, he hosted intellectuals from all 
over the world at his court in Palermo. These experts were under his patronage. All things considered, the 
Renaissance was ushered in by Italian academics’ rediscovery of classical Greek and Roman literature. At 
the time the movement started, mediaeval Europe as a whole, including Italy, was already feeling the partial 
effects of Greek and Roman civilization. However, once the barbaric wave subsided, people felt a resurgence 
of awareness of their ancient culture and a desire to perpetuate it, particularly in Italy. Italians found Latin 
to be an easy language to learn, and their nation was full of monumental monuments and manuscripts that 
represented historical grandeur [6]. 

Explain the meaning of the following expressions: 
The free virility of the ancient world, the revelation to the consciousness, the free virility of the ancient 

world, an abrupt secession, was heralded the influence of chivalry.
Answer and discuss: 
1. What is the meaning of Renaissance? 
2. Where is the “Renaissance” considered to have begun? 
3. What influenced the Renaissance? 4. How was the modern Italian spirit produced? 
5. Who are considered as sons of the Renaissance? 
Complete the following sentences: 
1. The modern Italian spirit was produced through the combination of …. 2. The modern world was 

brought into close contact with …. 3. The spirit of mankind recovering consciousness and the power of self-
determination …

Topics for discussion. 
1. The Reformation as an isolated phenomenon.
2. The instruments and mechanical inventions were not effective in that time.
3. The emancipation of the spirit.
Guess Art History Quiz:
Italian Renaissance Art and Artists [7]
1. The artist kept this well-known work with him until his passing, but it was never finished to his high 

standards. A vandal poured acid over the painting in 1956, and another vandal hurled a rock at it in the same 
year. It is currently on exhibit in the City of Lights behind bulletproof glass. What painting is it? 
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2. The initial plan was for this six-ton marble sculpture to go on exhibit on the roof of the Florence 
Cathedral. Because it was too heavy, it was kept outside the city hall until the 19th century, when it was 
brought inside. It was made by the most well-known Renaissance sculptor and has impacted several 
generations of artists. What sculpture is it, and who made it? 

3. By emphasizing emotional expression and employing shade and modeling to paint realistically, this 
artist transformed Italian Renaissance art. His most well-known creation is Padua’s Arena Chapel. Who is he? 

4.This influential Florentine artist was imprisoned in the Castel Sant’Angelo in Rome on false charges 
of embezzlement. His most famous work is a bronze sculpture displayed in Florence’s Loggia dei Lanzi. 
Who is he?

Study about representatives of the Renaissance and present a short report about great painters 
of that period.

The communicative technique allows students to immerse themselves as much as possible in the 
language learning process. Its primary goal is to educate students to speak English effectively before teaching 
them to think in it. A specialized university has a far greater chance of adopting a communicative approach 
than a non-linguistic educational setting. 

In conclusion, we would like to note that attracting students to the art of communication aims not only 
to form their verbal culture, but also contributes to the development of activity, initiative, and the ability to 
effectively defend personal interests using speech. To solve this problem, it is expedient, in our opinion, to 
use a foreign language as an academic discipline as a means of forming communication skills.
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THE ROLE OF INTERACTIVE TEACHING METHODS FOR THE DEVELOPMENT OF 
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract: This article discusses the advantage of using interactive teaching methods for the formation 
of foreign language communicative competence. Interactive teaching methods promote the development of 
communication skills in both oral and written communication. Due to active forms of interaction and the use 
of interactive elements, students’ motivation increases and independence is formed, since many interactive 
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methods require the active participation of students in solving problem situations. Interactive methods often 
include problem solving, games, and simulations that bring learning closer to real-life situations in which 
students can apply what they have learned.
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РОЛЬ ИНТЕРАКТИВНЫХ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ ДЛЯ РАЗВИТИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ 
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Аннотация: В данной статье рассматривается преимущество использования интерактивных 
методов обучения для формирования иноязычной коммуникативной компетенции. Интерактивные 
методы обучения способствуют развитию коммуникативных навыков как в устной, так и в письменной 
коммуникации. Благодаря активным формам взаимодействия и использованию интерактивных 
элементов повышается мотивация обучающихся и формируется самостоятельность, так как 
многие интерактивные методы требуют активного участия студентов при решении проблемных 
задач. Интерактивные методы часто включают в себя решение задач, игры и симуляции, которые 
приближают обучение к реальным ситуациям, в которых учащиеся могут применять полученные 
знания.

Ключевые слова: интерактивные методы обучения, иноязычная коммуникативная компетенция, 
интерактивная лекция, дискуссия, мозговой штурм, метод проектов, кейс метод.

In the modern educational context, the emphasis is shifting from traditional teaching methods to more 
interactive formats. One of the key points in foreign language education is the formation of foreign language 
communicative competence. Today, knowledge of foreign languages and the ability to communicate 
effectively are becoming increasingly important skills. Interactive teaching methods are widely used to 
achieve this goal. This article examines the essence and effectiveness of interactive teaching methods in the 
context of the development of communication skills in a foreign language.

Interactive teaching methods in foreign language education contribute to the development of students’ 
communicative and cognitive skills. The use of interactive learning technologies maximizes the achievement 
of one of the main goals of teaching a foreign language - the development of the ability to express thoughts 
in a foreign language both orally and in writing, thanks to which the formation of the main components of 
communicative competence is carried out.

Foreign language communicative competence is the ability to communicate fluently and effectively 
in a foreign language. It includes an understanding of oral and written speech, the ability to speak and write 
competently, as well as to respond adequately to communicative situations.

In modern education, a competence-based approach is used as the most effective and relevant in foreign 
language education. When applying the competence approach, the role of the teacher and the role of the 
student change. The student moves from a passive listener to an active participant in the educational process, 
and the teacher is his mentor, who guides and helps the student acquire new skills and abilities. In addition, 
there is a tendency in the methodology of foreign language education to switch to an interactive approach. 
The interactive model of language acquisition assumes that learning occurs as a result of active participation 
in language situations, and not through passive acceptance of knowledge from the teacher. In the context of 
interactive learning, students do not receive a ready-made system of knowledge provided by the teacher, but 
they themselves actively participate in the process of forming their knowledge. Therefore, the goal of active 
learning is to create conditions by the teacher that allow students to independently discover, acquire and 
build their knowledge. This principle differs significantly from the goals of the traditional education system, 
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where the emphasis is on the transfer of information from teacher to student.
Modern methods of foreign language education offer the following methods of interactive learning:
- Mutual communication in a foreign language in order to exchange and create authentic information 

that is of interest to all participants in a situation that is of equal importance to all;
- Joint activity, which is characterized by the interaction of three elements: the creator of information, 

the recipient of situational context information; 
- A shift from the traditional role of a teacher in the educational process to a more democratic style of 

communication;
- Reflexivity in teaching, which implies a conscious and critical consideration of actions, their motives, 

quality and results, both on the part of the teacher and on the part of students.
Interactive teaching methods include: lecture, discussion, brainstorming, educational games, case 

method, trainings, distance learning, project method, creative tasks, group work with illustrative material, 
discussion of videos, use of public resources, etc. [1]. Let us consider the most common methods of interactive 
learning.

In the theoretical course, interactive lectures and seminars can be used during classes. Such as: 
1. A problem lecture, which begins with the statement of a problem situation. Students analyze the 

problem and independently come to conclusions and new knowledge. 
2. The provocation lecture involves the introduction of various kinds of errors: methodological, 

substantive, behavioral, etc., which students independently find and name at the end of the lecture, 
determining the correct version.

3. Lecture together, two teachers give a lecture on the same topic and interact with each other and 
the audience. Teachers and students analyze the problem situation, hypotheses are put forward, refuted and 
proved, contradictions are resolved and solutions are sought.

4. Lecture «press conference», the essence of this lecture is answers to questions. Students in writing 
for several minutes ask the teacher a question of interest to each of them on the topic of the lecture, after 
that, the teacher, having systematized these questions according to their content, reads a lecture in which he 
answers the questions asked in its content.

5. Lecture-dialogue is the transmission of the content of the lecture by means of questions that students 
must answer during the lecture [2].

In the process of conducting the above-mentioned interactive lectures, students develop foreign 
language communicative competence. Students ask questions consciously, really wanting to get an answer 
to their question.

Moreover, it is also possible to use interactive teaching methods during seminars to develop the foreign 
language communicative competence of students. 

The most effective methods include the following:
- a discussion is an open discussion or exchange of information, ideas or opinions on a controversial 

issue. In the discussion, there is interaction and exchange of views, where different points of view collide. 
Through active and emotional discussion, students comprehend new knowledge, reflect and can change their 
views.

- brainstorming is a free form of discussion that includes all members of the group who express their 
thoughts, offer ideas and critically evaluate the issue under consideration. This method is used at different 
stages of the educational process: to introduce new knowledge, check the assimilation of information, 
consolidate the studied material. Brainstorming promotes active participation, develops creative skills of 
students in small and large groups, and also teaches to listen and analyze the opinions of opponents [3].

- the game is an activity in which people simulate a variety of situations and interactions. The 
introduction of various types of games, such as business, imitation and role-playing, into the educational 
process enriches it, promotes active participation of students and creates a positive attitude to the material 
being studied. These games allow solving learning tasks and make the learning process more diverse, 
motivating students to actively participate in the learning process.

- the project method is an educational system where students, relying on the guidance of the teacher, 
independently plan and perform practical tasks. The project includes a variety of activities, such as research, 
calculations, graphic works and others aimed at the practical or theoretical solution of a particular problem. 
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Working on the project, students actively participate in the creative cognitive process, consolidate their 
existing knowledge and acquire new ones.

The case method is a teaching method in which real problem situations (cases) are used, and students 
analyze information from various fields, including those related to the future profession. After a preliminary 
study of the information in the case, students together look for new ideas and optimal ways to implement 
them. This process allows undergraduates to acquire knowledge, develop skills related to their future 
profession, and form important professional qualities.

Interactive teaching methods focus on the active interaction of students in the learning process. They 
contribute to the development of communication skills, such as communication, listening and expressing 
one’s thoughts in a foreign language. It is important to note that interactive methods imply active interaction 
between students and the teacher, as well as between the students themselves.

The advantages of interactive teaching methods in foreign language education include the following:
The development of oral speech: Interactive methods contribute to the development of oral 

communication skills. Students can learn to express their thoughts, discuss topics and communicate in a 
foreign language.

Improved Understanding: Students participating in interactive lessons have more opportunities to 
practice understanding oral and written speech.

Active involvement: Interactive methods encourage active participation of students. They can ask 
questions, discuss materials and express their opinions.

Developing Teamwork skills: Many interactive methods involve working in groups, which helps to 
develop teamwork and collaboration skills.

Practical application: Interactive methods allow students to apply their knowledge in practice, in real 
communicative situations.

Thus, it can be noted that the introduction of interactive teaching methods gives a stable educational 
result for the development of foreign language communicative competence in comparison with traditional 
methods. When using interactive teaching methods, the educational motivation of students increases; the 
formation of communicative skills occurs [4].

Interactive teaching methods help to relieve students’ nervous tension, promote the establishment 
of emotional ties between them, teach them to cooperate in a team, be attentive to the opinions of their 
comrades, increase their activity and motivation for training and future professional activity. Interactive 
teaching methods contribute to the development of foreign language communicative competence and the 
development of students’ creative potential. Without the development of creative abilities, it is impossible to 
form an active and creative personality capable of solving tasks efficiently and unconventionally [5].
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DESIGN OF A CASE STUDY TECHNOLOGY FOR THE FORMING PROFESSIONAL 
INDUSTRY COMPETENCE OF FL TEACHERS

(AVIATION ENGLISH)

Abstract. This article describes the important role of forming professional industry competence 
and its ways of FL teachers on the base of a case technology. Professional industry is a vital part of the 
country’s development. In today’s globalized world, the aviation industry is no exception. It is connecting 
people and businesses across continents. However, this sphere requires a high level of safety and precision, 
which is only possible through clear communication and a common language. The International Civil 
Aviation Organization (ICAO) has recognized the importance of Aviation English and established language 
proficiency requirements for pilots and air traffic controllers. To achieve this, a case study technology for 
the forming professional industry competence of FLT (Foreign Language Teaching) can be designed. This 
technology involves presenting real-world scenarios and challenges to learners and guiding them through 
the process of analyzing and solving these problems.
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РАЗРАБОТКА ТЕХНОЛОГИИ КЕЙС-СТАДИ ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ 
ПРОФЕСИИОНАЛЬНО-ОТРАСЛЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА (АВИАЦИОННЫЙ АНГЛЙИСКИЙ)

Аннотация. В этой статье описывается важная роль формирования профессионально-
отраслевой компетенции и способы ее развития у преподавателей иностранного языка на основе кейс-
технологии. Профессиональная индустрия является жизненно важной частью развития страны. В 
современном глобализированном мире авиационная промышленность не является исключением. Это 
объединяет людей и предприятия на разных континентах. Однако эта сфера требует высокого уровня 
безопасности и точности, что возможно только при четком общении и общем языке. Международная 
организация гражданской авиации (ИКАО) признала важность авиационного английского языка и 
установила требования к владению языком для пилотов и авиадиспетчеров. Для достижения этой цели 
разработана технология “case study” для формирования профессиональной отраслевой компетенции 
у преподавателей иностранного языка. Эта технология предполагает представление учащимся 
реальных сценариев и задач и руководство ими в процессе анализа и решения этих проблем.

Ключевые слова: профессиональная отраслевая компетенция, преподавания иностарнного 
языка, авиационный английский, ИКАО, технология кейс-стади.

The modernization of the higher education system in the Republic of Kazakhstan is acted to ensure 
the creation of the new quality of professional and intellectual potential of the country, which aims to enter 
the ranks of thirty most developed and competitive countries. Professional industry is acted as the main key 
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of this purpose, which needs to be developed and expanded all possibilities. Preparation FL teachers for 
aviation sphere can let achieve the goal and ensure the security. Kunanbayeva S.S. identified the component 
of the modern professional model is a professional concept. It is a relatively independent, functionally-
oriented informative fragment of the learning process, which has its own program-target and methodological 
support and is implementing through educational technology [1]. Proficiency in English language skills is 
essential for aviation professionals to communicate effectively which colleagues, customers and stakeholders 
from around the world. In the context of the aviation industry, professional industry competence includes 
knowledge and skills related to aviation regulation, safety procedures, communication protocols and technical 
knowledge of aircraft and aviation systems. Compliance with ICAO language proficiency standards helps 
maintain a high level of competence and professionalism, contributing to safer skies [2]. It encompasses a 
range of competencies, including technical skills, communication skills, problem-solving and other skills 
necessary for success in a specific field.

Singh A. & Yadav M. explored the use of case study technology to teach aviation English language 
proficiency to a group of aviation students. The results showed that the use of case study technology was 
effective in improving the students’ language skills, as well as their understanding of aviation industry 
concepts and practices. The authors also noted that the use of case studies helped to make the learning 
experience more engaging and interactive, which in turn led to greater student participation and motivation 
[3]. Moreover, Bach N. examined the effectiveness of using case study technology to develop the Aviation 
English language proficiency of air traffic controllers in Vietnam. The outcomes of the study showed that the 
use of this technology significantly improved the participations’ English language skills and their ability to 
communicate effectively in an aviation context [4]. The article of Guschina E.&Tarasova N. discussed the 
conceptualization and assessment of professional competence of aviation professionals. The study identified 
and described the key competencies required for aviation professionals to perform effectively in their roles 
[5].

The case study technology will be designed to address the specific needs of the aviation industry, 
taking into account the complex and dynamic environment in which FLT professionals operate. It will focus 
on developing the following competencies:

1.	 Communication skills: It is a critical part of the aviation industry, and FLT professionals must be 
able to communicate effectively with pilots, air traffic controllers and other stakeholders. The case study 
technology will provide learners with opportunities to practice their communication skills in a range of 
scenarios, including emergency situations.

2.	 Safety awareness: Safety is the top priority in aviation and FLT professionals must be aware of the 
risks and hazards associated with their work. The case study technology will include scenarios that highlight 
safety issues and teach learners how to identify and mitigate risks.

3.	 Technical knowledge: FLT professionals must have a thorough understanding of aviation 
terminology, procedures and regulations. The case study technology will provide learners with opportunities 
to develop their technical knowledge through practical exercises and simulations.

4.	 Teamwork: Aviation is a highly collaborative industry, and FLT professionals must be able to work 
effectively in teams. The case study technology will include scenarios that require learners to collaborate 
with others and develop their teamwork skills.

Designing case technology tasks for aviation English requires creating engaging and relevant activities 
that cater to learners’ language proficiency while focusing on the aviation context. Here are some case 
technology tasks for B1 level aviation English learners:

1.	 Interactive vocabulary exercises:
•	 Create interactive exercises focusing on essential aviation vocabulary related to airports, flights, 

aircrafts and communication. Use multimedia resources like images and audio clips to enhance engagement.
•	 Task: Match the aviation term wit its corresponding image or description.
2.	 Scenario-based role plays:
•	 Develop simple aviation scenarios (e.g., check-in at the airport, boarding a flight) and assign roles 

to learners.
•	 Task: Role-play a conversation between a passenger and a flight attendant during boarding. 
3.	 Listening Comprehension:
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•	 Provide audio clips of common aviation announcements or conversations between pilots and air 
traffic controllers. Create comprehension questions based on the audio material.

•	 Task: Listen to the pilot’s announcement and answer questions about the departure time and gate 
number. 

4.	 Case studies with guided questions:
•	 Present short case studies involving aviation-related issues (e.g., flight delays, lost luggage) and 

positive guided questions to help learners analyze the situation.
•	 Task: Read the case study and answer questions about the possible reasons for the flight delay. 
5.	 Collaborative problem-solving:
•	 Divide learners into small groups and present them with a common aviation-related problem. 

Encourage collaborative problem-solving and discussion within each group.
•	 Task: Discuss and propose solutions for improving passenger experiences during long-haul flights.
6.	 Cultural awareness activities:
•	 Introduce cultural aspects related to aviation, such as customs and etiquette in different countries. 

Discuss cultural differences in communication styles.
•	 Task: Compare and contrast communication styles between passengers and airline staff in two 

different cultures. 
In conclusion, the design of a case study technology for the forming professional industry competence 

of FL teachers is an effective way to develop the critical competencies required for success in the aviation 
industry. By using a realistic and interactive approach, this technology will provide learners with the 
knowledge and skills they need to communicate effectively, ensure safety and work collaboratively in this 
complex and dynamic field.
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Аңдатпа. Мақалада өзекті мәселелердің бірі болып табылатын қытай тілін оқыту әдістемесі 
қарастырылады. Шет тілін оқу жастар арасында кеңінен орын алып келеді. Қазіргі уақытта қытай 
тілі Қазақстанда көптеген колледждер мен университеттерінде оқытылады. Бірақ қытай тілін оқыту 
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заманауи технологияны сабақ беру барысында қолдану, тілді үйренушілер үшін маңызды болып 
келеді. Мақалада қытай тілін оқыту барысында кешенді оқыту әдісімен қатар сөйлеу әрекетінің төрт 
түрін бірге оқытудың маңызы атап көрсетіледі.
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Annotation. The article deals with the methodology of teaching the Chinese language which is one 
of the actual issues. Studying a foreign language is becoming increasingly popular among young people. 
Currently, Chinese is taught in many colleges and universities in Kazakhstan. Nevertheless, the problem of 
the methodology of teaching the Chinese language is still in development and remains relatively little studied. 
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article also highlights the importance of teaching the four types of speech activities simultaneously with a 
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Қазіргі әлемде шет тілін білу кез-келген қызмет саласында адамның табысты дамуының 
ажырамас элементі болып табылады. Сондықтан шет тілдерін оқитын адамдар саны белсенді өсуде. 
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Еңбек нарығында еуропалық тілдерді білетін мамандар жеткілікті екендігі айқын, бірақ қытай 
тіліндегі жағдай мүлдем басқа. Қазіргі уақытта Қытай бағытының өзектілігі Қытайдың саясат, 
экономика және мәдениет саласындағы әлемдік аренадағы ұстанымының күшеюіне байланысты, 
қытайтанушы мамандар санының өсуі байқалады.

Қазіргі уақытта қытай тілі Қазақстанда көптеген колледждер мен университеттерінде 
оқытылатынына қарамастан, оқыту әдістемесі мәселесі әлі де дамуда және салыстырмалы түрде аз 
зерттелген болып қала береді. Қазіргі заманауи технологияның сабақ беру барысында қолдану, тілді 
үйренушілер үшін маңызды болып келеді. 

Қытай тілін оқытудың дәстүрлі әдістемесінде тілдің жүйесін, яғни тілдік құзіреттілік 
қалыптастыруға бағыттталған болатын, соның арқасында лингвистикалық дайындығы жоғары 
мамандар даярланды. 

Дегенмен де бұл әдіс қытай тілінде еркін қарым-қатынас жасай алатын мамандармен қамтамасыз 
етуде әлсіз болып шықты. Қазіргі кездегі тілді оқытудың басты мақсаты ретінде коммуникативтік-
тілдік бағыт алынып отыр, сондықтан да тілдің жүйесін меңгеру мәселесі екінші кезекке көшті 
немесе ол өздігінен шешілетін халге жетті. Коммуникативтік бағыт тілдік және коммуникативтік-
тілдік қызметтердің өзара қатынасы мәселесін жаңаша қарастырады, мұнда мақсат: бітіруші-филолог 
бойында осы екі қызметтің де құзіреттілігі қатар табылуы тиіс. 

Қытай тілін студенттерге оқытудың коммуникативтік принциптері соңғы жылдары кеңінен 
енгізіле бастады. Коммуникативтік жолдың арқасында оқыту мақсатын, оған жетудің әдістері мен 
құралдарын дәл анықтауға, тілдік қызметтің тиімділігін арттыруға және оқыту жолдары жүйелендіруге 
мүмкіндік ашылды. Оқушылардың тілдік практикалық жақтан меңгеру деңгейі кәдімгідей көтерілді, 
бұл үдеріс әсіресе тыңдалым, сөйлеу, сәйкес әрекет ету секілді біліктіліктерді дамытты, демек қытай 
тілінде еркін қарым-қатынас жасау мүмкін болды. 

Қазіргі заманға сай технологиялардың дамуы оқу процесінде аудио және видео таспалардың, 
компьютерлерді пайдалану мен тілді игерудің перспективалық түрі ретінде қашықтан оқытуды 
ұйымдастырады. Оқытудың жаңа әдістерінің пайда болуымен оптималды және универсалды оқыту 
әдісін жасау жиі айтылып жүрді. 

Тілдің сөйлеу жағын дамыту басқа да түрлермен тығыз байланыста кешенді түрде дамыту 
қажет екені іс жүзінде дәлелденіп отыр. 

Тіл мен сөйлеу арасындағы байланысты есепке ала отырып, практикалық сабақтарда әрдайым 
бірінші кезекке кешенді оқыту әдісі шығады. Бұл әдісте лексика мен грамматика қатар, бір-бірімен 
байланыстыра оқытылады. Бұл әдісте басты назар тілдік құбылыстарды қолдану мен біліктілікті 
қалыптастыруға аударылады. Бұл арада студенттің бойында сөйлеу қабілетін жинақтауына негізгі 
күш салынады. 

Қытай тілін оқытуды ұлттық мәдениетпен байланыстыру маңызды болып табылады. Ұлттық 
мәдени білім болмайынша, толық коммуникативтілікке қол жеткізу мүмкін емес, сондықтан оқытудың 
кез келген кезеңінде, кез келген сұхбат қытай тілінің ұлттық ерекшеліктерін есепке алына отырып 
құрылуы тиіс. 

Бұл мақсатты жүзеге асыру үшін оқытушыдан қытай тілін білуімен қатар, қытай елінің мәдени 
ерекшеліктері туралы толық білімі болуы талап етіледі. Практикалық сабақтарда қолданылатын 
елтануға бағытталған материалдар танымдық құны бар заманауи, түпнұсқа түрінде болғаны дұрыс, 
ол студенттің алып жатқан мамандығына жақын әртүрлі тақырыпты қамтуы керек, сондай-ақ қытай 
қоғамындағы өмірдің әртүрлі аспектілері туралы мәліметтер берілген жөн. 

Қазіргі кезде еліміздің жоғарғы оқу орындарында шет тілін қатар меңгерген экономистер, 
дипломаттар, халықаралық қатынастар мамандарын, мәдениеттанушыларды дайындауға баса 
көңіл бөлініп отыр. Мұндай мамандықта оқитын студенттерге лексикалық қорды кеңейте отырып, 
тіл иелерімен сұхбаттаса алатындай біліктілікті меңгеру қажет. Алайда мұндай мамандықтар 
дайындайтын факультеттерде филолог дайындайтын факультеттерге қарағанда тілге бөлінетін сағат 
санын екі есе аз екенін есепке алып, арнайы оқу құралдарын дайындап қолдануды қолға алу керек. 
Мұндай құралдардағы тілдік материалдар кәсіби бағытқа басымдылық береді. Сонымен қатар, бұл 
қосымша құралдарда барлық мәтіндер, диалогтар, жаттығулар мен қосымша материалдар кәсіби оқу 
бағдарламасындағы тақырыптармен сәйкес келуі және Қытай елінің шындығын көрсетуі тиіс. 
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Қытай тілін орта және жоғарғы оқу орындарында оқыту кезінде студенттердің жасы мен 
психологиялық ерекшеліктері есепке алынуы қажет. Оқу барысы кез келген жасындағы оқушы белгілі 
оқу материалын түсініп және игеріп қана қоймай, сонымен қатар оны мейілінше терең меңгеруге 
тиіс. Бұған қол жеткізу үшін оқу материалы, жаттығулар, оқыту әдістері мен тәсілдер оқушының 
жасына, психологиясына, уәждемесі мен мүддесіне сәйкес келуі тиіс. 

Мысалы 8-9 жастағы балалар оқу немесе жазу ісіне қарағанда, сөйлеуге құштар, сондықтан 
да, бастауыш мектептерде басты назар сөйлеу тіліне аударылады. Бұл жастағы балалардың есту 
қабілеті жақсы дамиды, олар естігенін есте жақсы сақтайды және естігенін сол қалпында қайталауға 
тырысады. Иероглифті жазып үйрену бұл жастағы балаларға ауыр тиеді. Бұл жағдай лексикалық, 
грамматикалық, иероглифтік минимумды іріктеп алғанда және оқыту әдістері мен тәсілдерін таңдау 
кезінде есепке алынуы тиіс. Үлкендерді оқыту кезінде бастапқы кезеңде ауызекі мен баспасөз, 
дыбыс түріндегі немесе кітап сөзі секілді әртүрлі қайнар көздерден алынған материалдар, әртүрлі 
жаттығулар қолдангылуы арқылы сабақ өткізуге болады. 

Ересек адамдар көбінесе механикалықтан гөрі логикалық жадыға сүйенеді, естігенін естен 
сақтағаннан гөрі көргенін естен сақтау қабілеті күштірек болып келеді. Олар сөздіден бұрын 
грамматиканы естерінде жақсы сақтайды, өйткені грамматика логикаға құрылған, ал ленксиканы 
есте сақтау үшін механикалық жады үлкен рөл ойнайды. 

Тілдік құбылыстарды көрсете отырып, ұсынған дұрыс, сондықтан ерексек адамдар материалды 
жазып көрсетуді талап етеді, өйткені көптеген адамдардың есту қабілетіне қарағанда көру қабілеті 
дамыған болып табылады.

Қытай тілі оқытушысының алдына қойылатын міндеттер: тілді қарым-қатынас құралы ретінде 
оқыту, яғни оқушы бойында сөйлеу, тыңдап-түсіну, оқу мен жазу қабілеттерін қалыптастыру, білім 
ала білу жолдарын үйрету, аудару біліктілігін қалыптастыру. 

Әдістемедегі келесі маңызды мәселе оқыту мазмұнын анықтау, оқу мен ауызекі тілді дамытуда 
маңызды орын алатын тілдік материалды жинақтау, оқу мазмұнын төмендегідей екіге бөлуге болады: 

а) оқыту мақсатына сай келетін қабілет пен біліктілік;
б) осы қабілет пен білікті көрсетуге мүмкіндік беретін сөйлеуге арналған материалдар.
Басқа да шеттілдері секілді қытай тілін оқытудың бастапқы кезеңінде аз көлеммен мейілінше 

жоғары деңгейдегі нәтижеге қол жеткізуге және келесі кезеңдерге іргетас бола алатын тілдік 
материалдарды жинақтауға жан-жақты көңіл бөлінеді. 

Дыбыстық немесе графикалық материалдар іріктеп алынбайды, оған белгілі бір уақыт мерзім 
мен ретін белгілеп қана қою керек, ал лексика мен грамматикалық құрылымдарды іріктеп алып, 
содан кейін ғана оқыту кезеңдеріне қарай бөледі. 

Лексикалық минимумды іріктеуде келесі шарттар есепке алынуы тиіс: 
1)	 Лексикалық минимум бағдарламада белгіленген шектен аспауы керек;
2)	 Лексикалық минимум студентке дұрыс сөйлем құру мен сөздерді дұрыс пайдалануға 

үйрететіндей етіп құрылуы қажет. 
Оқушылар лексикалық минимум құрамындағы барлық лексикалық бірліктерді репродуктивті 

жақтан меңгеруі тиіс. Қандай-да бір сөзді белгілі бір лексикалық минимумге қосу үшін, ол алдыңғы 
үш принципке сәйкес келуі тиіс. 

Төменде осы принциптерге жеке-жеке тоқталып көрейік:
1.	 Көпшіліктің қолданысында болуы. Лексикалық минимум көпшілік күнделікті тұрмыста 

және кез келген салада біріншіден,жиі қолданылатын екіншіден, ауқымды, үшіншіден стилистикалық 
қуаттылығы жоғары сөздерден тұрады, яғни бұл сөздер жазба және ауызекі тілде кеңінен қолданылады. 

Жоғарыдағы принциппен қолдану жиілігі тікелей байланысты болып келеді, бұл принциптен 
кейбір әдімтемешілер бас тарта бастаған, алайда бұған бас тартуға негіз жоқ. Статистикалық 
зерттеулерге қарағанда, кез келген тілде 4000-нан аса сөз жиі қолданылатын лексиканың 95 пайызын 
құрайды, ал мұндай зерттеу нәтижелерін жоққа шығару мүмкін емес. 

2.	 Жан -жақты тіркесе алу принципі. Бұл принцип бойынша көптеген сөздермен тіркесе алатын 
сөздерге басымдылық беріледі. 

Әдетте сөздіктерде сөздердің басқа сөздермен тіркесу үлгісі көрсетіліп отырады, бұл арадағы 
міндет, іріктеліп алынған минимум шегінде лексиканың оқу үдерісіндегі құндылығын анықтау. 
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3.	 Семантикалық құндылығының болуы. Қытай тілінде сұхбат жүргізуде жиі қолданылатын 
ұғымдар мен құбылыстарды білдіретін лексикалық бірліктер осы принципке сәйкес сөздік минимумге 
кіреді. Кәсіби терминология мүлдем алынбайды. Кез келген тілде жиі қолданылмағанымен, белгілі 
бір салада тақырыптық сабақ өткізуге қажетті лексикалық бірліктер тобы болады. Мұндай сөздер 
қажет болған жағдайларда ғана лексикалық минимум қатарына алынады. 

Қорыта айтқанда, минимум құрамына алынған әрбір лексикалық бірлік: көпшілік қолданысында 
болу, кеңінен тіркесе алу, қытай тілінде сұхбат жасауда, әдеби мәтіндерді оқу кезінде студенке қажет 
болатын ұғымдардың немесе құбылыстардың атауы болуы сияқты үш принципті қанағаттандыруы 
тиіс. 

4.	 Сөзжасамдағы құнды болуы. Белгілі бір иероглифтен жаңа сөздердің құрылуы немесе бір 
иероглифтің бірнеше иероглифке негіз бола алуы есепке алынады. 

5.	 Тақырыпқа сай келуі. бағдарламада көрсетілген лексикалық бірліктер іріктеледі. Бұл 
принцип бойынша біз әртүрлі тақырып аясында студенттерге білім беру жолын қарастырамыз. Бұл 
арада әр тақырыпта студенттің қаншалықты сұхбаттаса алатындығы, тақырыпқа сай әңгіме жүргізуге 
шамасы келетіндігі есепке алынады. 

Лексикалық минимумды іріктеу кезінде және бір маңызды принцип – бастапқы кезеңде 
синонимдер қатарының мүлдем болмауын қарастыру қажет. 

Лексикалық минимумның құрамына басқа ұғымдардың көмегімен сипаттау әдісі арқылы 
беруге болатын ұғымдар енгені дұрыс. Лексикалық миниумды іріктеуде шектеулі бір ортада ғана 
пайдаланылатын арнайы термин сөздерді енгізбеген жөн. 

Оқулықтар мен оқу құралдарын жасауда ғылыми негізге сүйенген өлшемдерді есепке алу қажет, 
өйткен лексикалық минимум дұрыс іріктелмеген жағдайда, оның құрамында ауызекі тілде мүлдем 
қолданылмайтын лексикалық немесе фразеологиялық бірліктер кездесетін болады. Бұл өз кезегінде 
оқушылардың сөздік қорды автоматты түрде қолдануына кедергі келтіреді. 

Қытай тілін оқыту әдістемесі тілді меңгеруде басты назар аударатын мәселелер, қытай тілін 
үйренуде фонетикасы мен иероглифика бөлімдерінің алатын орны ерекше. Қытай тілін үйрету 
кезеңдерінде, сабақ мақсатын жоспарлау кезінде осы мәселелерге аса назар аударған дұрыс. 

Қорытындылай келе, қытай тілін үйрену кезінде сабақтарды ұйымдастырудың маңызды 
қағидасы интерактивті оқыту ресурстарын барынша белсенді пайдалану, аудиториялық сабақ кезінде 
әртүрлі техникалық құралдарды қолдану болып табылатындығын атап өткен жөн, сонымен қатар, 
студенттердің өзіндік жұмыстары жасауыда маңызды. Арнайы оқыту сайттары, бағдарламалар, 
электрондық сөздіктер, бағдарламалар, қосымшаларды қолдану керек. 
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В ПОДГОТОВКЕ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Аннотация: По мнению автора педагогический нарратив имеет весомое значение в рамках 
иноязычного образования, описывается его становление и развитие. Педагогический нарратив 
выступает мощным инструментом для преподавателя, так как помогает донести информацию 
уникальным способом и является средством выражения мыслей и идей студентов. Процесс 
нарратопорождения для будущих учителей иностранного языка невозможно переоценить. В статье 
представлены отличительные черты педагогического нарратива и приведены примеры прагма-
профессиональных задач. Также автор описывает метод story-learning и доказывает положительный 
эффект педагогического нарратива в иноязычно-образовательном процессе.

Ключевые слова: педагогический нарратив, обучение иностранному языку, образовательный 
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In the global information society, one of the major issues facing educational institutions at all levels 
is preparing students for foreign-language interaction with representatives of other cultures. Hence, the 
search for effective communicative methods of teaching foreign language, the use of which could provide a 
solution to this problem, remains relevant. Teaching based on narratives, through storytelling has proven to 
be successful. Earlier it was used mainly for teaching young learners, and now it is considered as universal, 
suitable for any age of students, including adults, and with any language level. Pedagogical narrative attracts 
more and more educators and methodologists, however it has not yet received proper attention. Therefore, 
we will consider the concept of a «pedagogical narrative», its theoretical and practical aspects in terms of 
foreign language education.
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Pedagogical narrative is known as teaching through storytelling and it is based on using a coherent 
text, proper context depending on lesson topic and situation that allows students’ minds to reach beyond 
prior experiences and problem-solve in creative ways. At the simplest level, narrative or story is a «sequence 
of two or more clauses which are temporally ordered» (Labov W., Waletzky J.). Of course, pedagogical 
narratives are much more complex, and there are many rhetorical devices that can be variously applied to 
the needs of the storyteller. Labov W. and Waletzky J. simple definition provides a key piece of information 
for an instructor: stories automatically impose a temporal logic on information: first action happened, and 
then another.

In pedagogy, teaching based on narratives is used for the upbringing, education and speech development, 
which has its own psychological foundations. It is believed that the entire system of human knowledge is 
built on narratives/stories that people tell each other in order to exchange experiences for a more effective 
orientation in the world around them and organize their lives in it. At the same time, the individual’s brain 
is a cognitive machine that receives, remembers, processes information and then reproduces stories [1]. 
It is generally accepted that people perceive their lives as narratives in which they are the main character 
(Webster L., Mertova P., Macintyre A., Charnyavskaya B.). Accordingly to Connelly F.M. and Clandinin 
D.J. narrative is recognized as an immanent property of human thinking and, hence «as the main form of 
understanding and cultural experience, the organization of scientific research and educational technologies, 
and social interaction» [2, p. 9].

Before the writing was discovered, storytelling was the only source of information and teaching, 
therefore, it can be understood as one of the oldest forms of education. Colwell E. says that through stories, 
patterns of behaviour and moral truths can be conveyed in ways easy to understand and remember. Makova 
S. defines pedagogical narration as linguistic educational activity, that enables students to share their 
understanding with other listeners and thus making transactions. This interactive experience that is based on 
narrative is important as it allows students to exchange their ideas and knowledge.

There are many positive contributions of pedagogical narrative to foreign language teaching (Slattery 
M., Willis J., Hamilton M., Weiss J., Spitalny J., Terpitkova K., Makova S., Gomez M., Brewster E.). 
Narratives created by a teacher make lesson material more approachable and relatable to raise students’ 
attention as they are motivating and challenging, they develop positive attitudes towards the foreign language, 
culture, and language learning.

- frequent repetition of narratives allows certain linguistic features, expressions and phraseological 
units to be acquired and remembered easily;

- pedagogical narrative introduces new vocabulary and sentence structures by exposing the students to 
language in varied, memorable and familiar contexts;

- listening to teacher’s narrative helps students become aware of the rhythm, intonation, and 
pronunciation of the foreign language;

- the process of creating narratives develops different types of intelligence that contribute to foreign 
language learning, including emotional intelligence;

- narratives reflect the culture of native speakers, thereby providing ideal opportunities for presenting 
cultural information and encouraging cross-cultural comparison. 	

Pedagogical narrative as a method of instruction and assessment supports educational objectives. 
These include: improving verbal skills, gaining self-confidence, encouraging higher levels of cognitive 
thinking, gaining a more in-depth understanding of narration, improving imaginative skills, encourage active 
participation in the creation of narratives by students.

Pedagogical narration is an effective tool for the teacher because it is a powerful form of communication. 
Both the student and the teacher benefit from it. Students learn from hearing narratives because they 
concentrate better, understand the message more readily, and retain key points longer. Teachers become 
better educators because being able to narrate effectively enhances the perception of the teacher as a leader. 
A teacher who can perfectly present a narrative reveals an approachable, likeable, and human side to his or 
her personality. This helps to close the distance between the teacher and the students. 

1.	 It should be noted that the oral reproduction of narratives (telling and reading aloud), especially 
spontaneous narration, is recognized as a special kind of art and is read most effectively in teaching foreign 
languages [You work as a teacher at a secondary school. Talk to foreign language teacher about the ways 
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of using Power Point presentation and the interactive tools in the classroom. Use evidence to support your 
opinion.

2.	 What is the role of professional learning environment? How is it created in educational process? 
Analyze your school teaching experience, give reasons for your answer and include any relevant examples 
to support your stance.

3.	 There is a range of tendencies that characterize education in Kazakhstan nowadays. To what extent 
education and society are connected? How can society influence education? Provide the reasonable answer.

4.	 You work as a foreign language teacher at school. Talk to the school graduate on the peculiarities 
of the teacher’s profession. Would you recommend this profession to the school graduates?

Giving students pragma-professional tasks, teacher makes educational process closer to the real 
conditions of future professional activity. Students note that by trying themselves in various situations, 
independently thinking through possible options for solving a problem and presenting their own non-trivial 
solutions, they develop creative skills, which are manifested not only in the ability to apply academic 
knowledge, but also in solving problems that are significant in professional and personal context.

We would like to mention that nowadays story learning becomes popular. Story learning is based on 
«input method» which means that students learn predominantly not from deliberate study, but by reading 
and listening to narrative material, which they understand, developing receptive skills [4]. Reading and 
listening to the narrative material students must be able to find out the gist of the plot. Narrative material 
at this level is known as comprehensible input. As Krashen S. points out: «The best methods are therefore 
those that supply «comprehensible input» in low anxiety situations, containing messages that students really 
want to hear» [5].

With the story learning method, students learn foreign language quickly through stories, not rules. To 
do this, they follow a simple three-step process:

- Step 1: students immerse themselves in foreign language with a story. Story learning is built around 
a story/narrative. With each chapter of the story, students learn more of the foreign language. The story 
is expertly written to be suitable for students’ level, so it is not too hard for them to understand. Unlike 
traditional methods, students should not learn or memorise anything from the story, they simply enjoy, 
immersing themselves in the language.

- Step 2: students learn new words, phrases and grammar by uncovering them from the story. After 
immersing themselves in the story, it is time to learn. Students point out useful words and grammar as they 
read the story. Using suggested learning strategies, students learn words, phrases and grammar from the 
story, in an easy-to-understand way.

- Step 3: learners activate what was learnt with exercises based on the story. After reading, listening and 
learning, students are ready for creative exercises that help activate what they have learned, test knowledge 
and track their progress. On this step students work on the following: review worksheets, creative tasks to 
use the learnt material in real situations, quizzes and tests.

Pedagogical narrative in educational process is a powerful teaching tool, which changes students’ 
routine and arouse their curiosity, encouraging active participation. The teacher, the narrator, and the performer 
share a similar purpose: to inform, engage, and involve their audience. They all seek to communicate their 
message in the most compelling and provocative process. Researchers (Weiss J., Spitalny J., Terpitkova K., 
Makova S., Gomez M., Brewster E.) say that storytelling is a powerful device in the repertoire of a good 
teacher. It is not only a potent tool for the teacher as a way of organizing information, but as a dynamic 
means for students to express what they have learned. The magic of narration changes the atmosphere in 
the classroom and in so doing enhances the learning environment. «In short, stories appeal to the heart, and, 
once the heart is won, the mind is open to learn!» [6]. The process of creating narrative by foreign language 
teacher is more than just telling a story, it provokes students’ emotions and reflection. Pedagogical narrative 
is a powerful way of communication that can help anyone relate or see the world from another’s perspective.
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Abstract: This scientific article is devoted to the analysis of linguistic and didactic aspects of the 
organization of professional and metacommunicative content in teaching a foreign language. The paper 
discusses the features of the methodological approach to the formation of metacommunication skills in the 
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Аннотация: Настоящая научная статья посвящена анализу лингво-дидактических аспектов 
организации профессионально-метакоммуникативного содержания в обучении иностранному языку. 
В работе рассматриваются особенности методологического подхода к формированию навыков 
метакоммуникации в контексте обучения специфической профессиональной терминологии. Авторы 
анализируют эффективность применения современных педагогических технологий и методов, 
направленных на развитие коммуникативных компетенций в профессиональной среде. Результаты 
исследования позволяют выделить ключевые аспекты успешного обучения иностранному языку с 
учетом особенностей профессиональной коммуникации. 

Ключевые слова: Лингводидактические особенности, профессионально-метакоммуникативное 
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Иноязычное образование как один из компонентов общей системы республиканского 
образования не может рассматриваться вне связи со средой, в которой оно функционирует и 
развивается. Расширяющиеся интеграционные процессы, рост профессиональных и научных 
обменов, углубление международного взаимодействия и сотрудничества в последнее десятилетие 
стимулировали поступательное развитие иноязычного образования. Мы рассматриваем в рамках 
данной работы метакоммуникацию, которая нами понимается как способ выражения информации. 
Е. М. Воробьева выделяет в метакоммуникации регулятивную, структурирующую, организующую, 
характеризующую, объясняющую, уточняющую, оценочную, констатирующую, экспрессивную, 
функцию проверки понимания, корректирующую [1]. В этом аспекте мы понимаем под иноязычной 
метакоммуникативной компетенцией будущих учителей ИЯ в профильных классах экономического 
направления способность осуществлять свободное научно профессиональное обсуждение и общение 
по широкому кругу профессионально значимых проблем на метаязыке экономики, достигать 
осознанно и осмысленно результатов учебной деятельности, решать языковые проблемы для 
выбора способа выражения информации, готовность пояснить материал, прокомментировать его на 
иностранном языке.

Формирование метакоммуникативной компетенции подразумевает отход от обычного 
знаниевого подхода к обучению, специализированного знаний в вузе и всеохватывающее осознание 
компетентностного подхода, который, к огорчению, на реальном шаге употребляется в самом 
узеньком, прикладном осознании и без учета и сотворения реальных межпредметных связей.

С нашей точки зрения, обучение студентов педагогических вузов должно быть «методически 
ориентировано», другими словами преподавание наибольшего количества предметов должно 
строиться на принципах, которые в предстоящем будут нужны студентам в процессе своей 
педагогической деятельности, преподавание дисциплин специальности должно быть плотно сплетено 
с исследованием педагогических и методических дисциплин.

В процессе обучения будущих учителей ИЯ должны быть применены все формы работы, 
дозволяющие студентам получать свой языковой опыт (умение осуществлять свободное научно 
профессиональное обсуждение и общение по широкому кругу профессионально значимых проблем, 
проектная работа, алгоритмизация процесса преподавания, создание «условно-учебных ситуаций», в 
каких студенты игрались бы роль учителя и т.п.) - тогда студент будет иметь возможность не только 
лишь выяснить, да и научиться, не только лишь усвоить комплекс познаний о языке и методах его 
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преподавания, да и на собственном опыте опробовать технологии преподавания ИЯ как другой среды 
существования, попробовать сделать условия для схожего овладения ИЯ обучающимися, другими 
словами заложить базы своей профессиональной метакоммуникативной компетенции.

К сожалению, анализ теории и практики наглядно свидетельствует, на сегодняшний 
день недостаточно эффективны для разрешения данного противоречия, создания условий для 
формирования у будущих учителей четких жизненных ориентиров на основе полученных знаний 
метакоммуникативного характера, развития социокультурного опыта будущего специалиста, 
использования обобщенных способов деятельности для получения и применения знаний.

Метакоммуникативная компетенция имеет в своей основе опору на метакогнитивные 
компетенции, которые формируются на этапе восприятия знаний, когда у студентов параллельно 
формируется внутренняя структура размещения материала, так организуется ментальная схема, в 
которой есть место приемам смысловой обработки профессиональной информации и установлению 
междисциплинарных связей. В понятие метакомпетенция входит способность к быстрой адаптации, 
приспособления к новым условиям, готовность к непрерывному обучению/образованию, 
готовность к переносу имеющихся знаний, умений, способностей на новые объекты деятельности 
[2]. Сформулированы различия между метакомпетенцией и метапредметами. Метапредметные 
технологии были созданы для того, чтобы сформировать другой тип сознания учащегося и учителя. 
Этот тип сознания не «застревает» в информационных ограничениях одного какого‐то учебного 
предмета, но работает с взаимосвязями и ограничениями знаний каждой из дисциплин.

Метакомпетенции предполагают легкое встраивание новых знаний и стирание резких границ 
между дисциплинами. Более того, данный подход к обучению развивает способности к прогнозированию, 
предвидение будущих возможных изменений и путей дальнейшего развития техники в любой 
области. Метакомпетенции рассматриваются не только как как способности формировать у человека 
новые навыки и компетенции, а «не только адекватно манипулировать полученными в результате 
образования знаниями, умениями и навыками» [3]. Опираясь на идеи профессионального подхода, 
приходят к пониманию метакомпетенций, Николаев А. М., указывалл, что «метакомпетенции можно 
рассматривать как фактор, способствующий формированию профессиональных компетенций» [4] 
Если метакомпетенции следует рассматривать в качестве проявления «функциональной грамотности» 
как «практической способности вступать во взаимодействие с человеческим и инструментальным 
окружением для решения профессиональных и жизненных задач», то метакоммуникативные 
компетенции. позволяют специалисту повысить эффективность профессиональной деятельности 
посредством способностей к межличностному взаимодействию, умения работать в команде, 
принимать нестандартные решения в конкретной ситуации и др. [5]

Некоторые ученые, принимая во вниание целостную модель профессиональной компетенции, 
состоящую из пяти измерений, представляют метакомпетенции как «способности справляться с 
неуверенностью, также как и с поучениями и критикой» [6].

Нам импонирует точка зрения Е.В.Резчиковой, согласно которой, метакомпетенции - это группа 
универсальных компетенций, обеспечивающих эффективную реализацию всех профессиональных 
компетенций. Е. В. Резчиковой принадлежит мнение, что метакомпетенции являются над системными, 
над предметными и могут быть позиционированы как компетенции высшего (творческого, 
креативного) уровня [7]

Существующие подходы к определению сущности «метакомпетенций» имеют единую основу, 
согласно которой метакомпетенция рассматривается как стоящая выше по отношению к другим 
компетенция, на основе которой возможно приобретение и развитие новых способностей и качеств. 
Соответственно, имея сформированную ту или иную метакомпетенцию, легче сформировать новую 
профессиональную или межкультурную компетенцию. Метакомпетенция представляет собой «новое 
качество» или «способность», которую студенту и педагогическому работнику постоянно необходимо 
активизировать и актуализировать.

Г.Р. Ломакина в рамках своей статьи под «метакоммуникативным компонентом коммуникативной 
компетенции» понимает способность студента-практиканта к созданию условий для реализации 
обучаемым и речевого общения. Исследователь выделяет следующие условия: 1) соответствующий 
психологический климат не только создание благоприятной атмосферы, но, прежде всего, умение 
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установить контакт с обучаемыми, «разогреть» их, настроить на общение, обмен мнениями, 
«подвести» к теме, изучение которой будет происходить на уроке; 2) способность студента правильно 
сформулировать речевую задачу, прежде всего, таким образом, чтобы для ее выполнения требовалось 
заполнение информационного пробела» [8]. Мы в своем исследовании, признавая необходимость 
формирования коммуникативной компетенции, выделяем иноязычную профессиональную 
метакоммуникативную компетенцию наряду с необходимостью формирования у обучаемых 
универсальных учебных действий. Это обуславливает важность уровня сформированности у будущих 
учителей иностранного языка метапредметного компонента коммуникативной компетенции, что 
влечет за собой необходимость пересмотра содержания и организации процесса методической 
подготовки будущих учителей в педагогических вузах.

Рассмотрим содержание понятия «коммуникативная компетенция учителя иностранного 
языка», которая реализуется в процессе педагогической коммуникации. В связи с этим целесообразно 
рассмотреть термин «педагогическая коммуникация», включая прогноз его будущего состояния. 
Системность феномена педагогическая коммуникация рассматривается некоторыми учеными как 
технология работы с текстовыми материалами, актуализируемыми в определенных условиях с 
учетом лингвистических параметров. С.С. Кунанбаева, принимая во внимание целостность описания 
изучаемого объекта, рассматривает педагогическую коммуникацию как общение, реализуемое в 
ходе определенных социокультурных практик. Она же и ее школа педагогическую коммуникацию 
трактует как педагогическую технологию с учетом наличия цели осмысления учебной иноязычной 
информации в качестве опережающей [9]. Таким образом, можно отметить, что сформировались 
три основных подхода к раскрытию данного феномена, для нас педагогическая коммуникация 
предполагает наличие в его содержании установок и информации, направленной на формирование 
определенных умений и навыков иноязычной познавательной самостоятельности, ее осмысления 
и системного подхода в познавательной, теоретической, методической деятельности. Данное 
обстоятельство, а также определенная связь рассматриваемого феномена с обучением склоняет нас к 
мысли, что педагогическую коммуникацию необходимо как педагогическую технологию. в аспекте 
которой эти знания формировались, позволяет нам говорить о конкретных явлениях использования 
«Коммуникативная компетенция учителя»

К важным условиям осуществления педагогической коммуникации относится формирование 
метакоммуникативной компетенции будущих учителей иностранного языка экономического 
направления в профильной школе, которая связана с осознанностью усваиваемых теоретических 
знаний, метаязыковых навыков, с сохранением в памяти целыми блоками различных метаязыковых 
выражений. Стратегическая цель формированияметакоммуникативной компетенции позволяет 
относить подобный процесс к рассмотрению подготовки будущих учителей иностранного языка 
экономического направления в профильной школе с позиций теоретической и практической 
деятельности для определения состава, структуры и организации элементов и частей 
метакоммуникативной компетенции, обнаружения ведущих взаимодействий между ними. Следует 
отметить, что формирование метакоммуникативной компетенции будущих учителей иностранного 
языкаобусловлено слабым пониманием ими структурных связей между разнородными элементами 
знаний, недостаточными умениями и навыками выделения инвариантной составляющей содержания 
изучаемой области знаний, системного структурирования изучаемой информации, ее сворачивания 
и ускоренного самостоятельного изучения. Формирование метакоммуникативной компетенции 
будущих учителей иностранного языка -это такая совокупность навыков, которая отражает владение 
современными эффективными методами, технологиями, способами, методами и средствами 
лингводидактического познания окружающей действительности:

- осознанное стремление к мета-отраслевому профессионально-опережающему познанию в 
лингводидактических целях;

- иноязычно-метакоммуникативная деятельность в лингводидактическом аспекте в целях 
развития субъекта межкультурной коммуникации;

- наличие ориентировочной основы мета-отраслевого профессионально-опережающего 
познания для адекватной реализации множества взаимодействующих элементов. Ориентировочная 
основа формирования метакоммуникативной компетенции будущих учителей иностранного 
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яз, постоянно совершенствуясь и развиваясь, становится эффективным средством достижения 
поставленных целей.

Для реализации профессионального метакоммуникативного подхода необходимо, чтобы 
процесс обучения иностранному языку в метаотраслевом аспекте будущей профессиональной 
деятельности учителя ИЯ был осознанным, целенаправленным, целостным (системным), творческим, 
эффективным и продуктивным с точки зрения достижения методической цели и решения задач в 
рамках поставленных лингво профессиональных характеристик.
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THE EFFECTIVENESS OF WORKING WITH THE TEXT AND DICTIONARY IN 
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: One of the main elements of teaching English in schools is the conduct of vocabulary work. 
It occupies a special place in enriching the vocabulary of students. The main goal of the organization of 
vocabulary work is formed on the basis of the student’s active assimilation of lexical material, the ability to 
consolidate them in speech and actively use them in speech.

It is necessary to know the principles of organizing vocabulary work. They are selected words on 
the basis of the necessary words, frequency, situational and thematic. The main goal of the organization of 
vocabulary work is that the student must be able to actively master the lexical material and use it in different 
forms of speech, that is, the student must be able to use this word in any grammatical form. Therefore, the 
purpose of making the dictionary the main theme for this article.

Key words: text, dictionary, vocabulary, foreign language, learning process, teaching.
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ШЕТ ТІЛІН ҮЙРЕНУДЕГІ МӘТІН ЖӘНЕ СӨЗДІКПЕН ЖҰМЫС ІСТЕУДІҢ ТИІМДІЛІГІ

Түйін: Мектептерде ағылшын тілін оқытудың негізгі элементтерінің бірі – сөздік жұмысын 
жүргізу. Ол оқушылардың сөздік қорын байытуда ерекше орын алады. Сөздік жұмысын 
ұйымдастырудың басты мақсаты – оқушының лексикалық материалды белсенді түрде меңгеріп, 
сөйлеу тілінде оларды бекітіп, сөйлеуде белсенді түрде қолдана білуге үйрету негізінде қалыптасады.

Сөздік жұмысын ұйымдастырудың қағидаларын білу аса қажет. Олар игерілуге, білуге қажетті 
сөздер, жиілік, ахуалдық – тақырыптық негізінде сөз іріктеледі. Сөздік жұмысын ұйымдастырудың 
басты мақсаты – оқушының лексикалық материалды белсенді түрде меңгеріп, оны сөйлеу тілінде 
түрлі тұлғада қолдана білуі, яғни оқушы ол сөзді кез келген грамматикалық формада қолдана алуы 
қажет. 

Тірек сөздер: мәтін, сөздік, лексика, шет тілі, оқу процессі, үйрету.

Most of the culture of any nation is realized through its language, and the richness of the language is 
reflected primarily in the dictionary. Recognition of the distinctive role of the dictionary as a guide to culture 
and its key leads to an increase in lexicographic activity.

As you know, creating a dictionary is a difficult task, a great achievement in human civilization. If 
we look at the history of World lexicography, since the dictionaries compiled by the ancient Sumerians 
back in the III millennium BC, a number of types of dictionaries have been published to this day. Although 
dictionary-making has been practiced since time immemorial, the formation of lexicography as a separate 
branch of the theory of dictionary – making falls on the second half of the twentieth century.

The dictionary is a reference tool. It is a source of information about the language. Each Dictionary 
user learns the language through a dictionary.

The dictionary collects words according to its purpose, systematizes them in alphabetical, thematic or 
otherwise order, covers the vocabulary of the language as fully as possible, gives them with an explanation 
or translation in another language.

Vocabulary work is the foundation of language development, it is of great importance in teaching 
a student new words, determining the meaning of words that he previously knew or did not understand. 
Vocabulary work also gives material for making sentences, helps to speak, tell a story, write a work, 
connecting words.

Methodological scientists M. T. Baranov, A. R. Prudnikova, emphasizing the importance of the 
exercise method, noted that «it is difficult to distinguish between verbal and lexical exercises, they are 
closely related. Because the basis of both is working with the word,» he said, adding that vocabulary works 
include a sense of language and a correct understanding of the word, the ability to use the word correctly, the 
ability to make phrases, make sentences, write summaries, and write works.

The peculiarity of vocabulary work: it is carried out in all areas of educational work, as well as other 
types of language development. Through the knowledge of poems, stories, examples, Proverbs, etc., the 
child’s language develops. Children develop their language over speech by understanding the word. Well, 
vocabulary work is closely related to the development of the student’s game. Mastering the language, its 
grammatical construction, allows students to express their opinions, ask, draw conclusions, and understand 
various connections between objects and phenomena [1;36].

At the same time, vocabulary work through the Word teaches the student to think accurately, is aimed 
at increasing his creativity, ensuring the unity of the content and form of speech. «Word wealth is the wealth 
of society and every person. Therefore, it is important to conduct vocabulary work for students at school.

The lack of vocabulary makes it difficult for students to express their thoughts both orally and in 
writing, accurately and systematically. Therefore, it makes sense to properly organize vocabulary work in 
the lesson.
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First, working with a dictionary increases the student’s vocabulary, and secondly, it adapts the learned 
words to write correctly, without errors, and thirdly, by learning a word, the child learns to speak with the 
norm of the language. The following basic methodological requirements are set for conducting vocabulary 
work:

1. meaningful speech;
2. systematic speech;
3. expressive speech;
4. accurate speech.
Vocabulary work requires the following tasks in the training session:
1.To enrich children’s vocabulary, that is, explain the meaning of certain words, teach new words.
2. To use of known and new words, increase the area, volume of Use, use in a new context by comparing 

with learned words.
3.To teach by observing the stylistic role and lexical category of the word.
4.To use of artistic words in Communication Speech, explanation of its grammatical persons, 

communication with life.
5.To analysis of synonyms, antonyms, polysemantic words, clarification of the meaning of parables.
6. Do not include words that do not belong to the literary language in the speech fund of Primary 

School students, teach them not to use superfluous words, and achieve correct pronunciation of words.
7. To create an opportunity to use Word connections, that is, add as many new words as possible when 

each student speaks, makes sentences.
The role of colloquial speech in teaching English is very great. Because through oral speech, people 

understand each other, express their thoughts, prove, express their sympathy for the message heard and 
spoken. There are two types of speech. They are: monologue, dialogic [2;41].

Dialogue is the language participation of two or more people talking as a question and answer. 
Dialogical speech is not planned in advance, it occurs during a conversation. Students should be able to ask 
General, Special questions, answer various questions, apply, express their agreement or disagreement with 
something. In the process of increasing the pace of students ‘ speech, and at least two replicas should be 
made when each student speaks. Discussion -lesson, excursion-lesson, game-lesson in the development of 
dialogical speech, the role of discussion classes is great.

Monologue speech development lessons are one of the main lessons in teaching a foreign language. 
Monologue speech requires preliminary preparation.[3]

In teaching English, the main goal is to develop students ‘ knowledge and skills through language 
pillars. If students are taught to speak English in the form of a monologue through language pillars, then not 
only their speech abilities, cognitive interests, creative skills when creating text and work are formed, but 
they also practice fluency in English. Language pillars are of great importance in teaching students to speak 
in the form of monologues. In methods of teaching foreign languages, the concept of “support” is interpreted 
differently. In many scientific works, it is considered as an incentive, an incentive to take action.

Information can be an incentive, and the teacher’s task is to make students speak in the form of a 
monologue, correctly managing the information they listen to, read, and see. In most cases, language pillars 
can serve as organizers of word activity and serve as a link for their development in a certain direction, so 
that students do not make mistakes in their speech [3;11].

To use the monologue type of speech, the speaker needs a certain content, he must be able to build 
sentences based on that content, the monologue is an organized type of word, so here not only individual 
sentences and utterances, but the entire message must be planned and oriented. Language pillars help students 
speak in the form of monologues.

Many methodologists propose the following classification of language pillars, from word to text:
1. Based on the presentation of the material:
- language - text, plan, drawings, proverbs and sayings that can be viewed in small volumes;
- imager - film, filmstrip, pictures, embroidery, various video films;
2. Based on word action management:
- content pillars (questions about Who, What, Where, When, How, etc.);
- semantic pillars (questions about why, for what purpose, for what, etc.).
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Now the following classification of word poles can be proposed:
1. Based on the presentation of the material:
- language - text, plan, drawings, proverbs and sayings that can be viewed in small volumes;
- imager - film, slide film, pictures, embroidery, various video films;
2. Based on word action management;
- content pillars(questions about Who, What, Where, When, How, etc.);
- semantic pillars (questions about why, for what purpose, for what, etc.).
Now the following classification of word poles can be proposed [4;85]:
1.Logical scheme characteristic of monologue. This scheme reflects the sequence, sequence of 

sentences, and most importantly, focuses on content prediction, pronunciation planning and lexical, 
grammatical complementarity, stylistic expression.

2. Logic is a semantic scheme. Here the sequence of query words is followed.
for example: Who? Where? Where?
3. Structural drawing. The logical, syntactic
attention is paid to the structure and morphological features.
4. Thesis or plan in the form of a question.
5. Language pillars associated with the beginning and end of the word.
All of the above types of language support allow you to navigate the general direction, content, and 

plan of the spoken word. They provide the logical structure, qualitative and quantitative completeness of the 
spoken word.

Currently, the use of props as a collage in the development of students ‘ speech skills in teaching 
English is becoming more effective, as it allows you to look closely at the object and its components, instantly 
focus. It is interesting and effective to use the collage, especially when working with country studies texts. 

Collage refers to visual visualization in terms of content and type, it is a drawing, pictures, photographic 
material, diagram subject words and sentences, information creates a collection of associations in students. 
The connection between the main node and its components is marked with guide lines, colors and numbers. 
A collage can serve as a summary support for telling the content of the text, showing the line of development 
of what is happening, and images, language graphic drawings, etc. create conditions for students to delve into 
the topic, creative development of thought. The colors in the collage indicate that the content components 
are more important. In the process of implementing this method, students learn to make various supports, 
on the basis of which they can rationally and systematically explain the acquired knowledge, their thoughts, 
speak English, and didactic materials are created on language supports.

To determine the level of cognitive interest of students in teaching in the form of a monologue, 
taking as a basis language pillars, to teach them to speak in the form of a monologue, observing the correct 
perception of the information heard, read, seen by students, to prove the effectiveness of the method in the 
development of cognitive interests and creativity [5;79].

Language pillars should be built taking into account General didactic and methodological principles 
in accordance with the following requirements:

- it is necessary to take into account the material being covered;
- supports must be clear and visual;
Language pillars develop the educational process and form students ‘ speech skills in the form of 

monologues. Didactic conditions for the formation of cognitive interest of students in the process of teaching 
languages:

- use of new information and modern technologies in Language Teaching;
- use of active methods in language learning;
- sorting the content of the text in accordance with the new technology and socio-political situation in 

Language Teaching.
In the process of developing any speech qualification, it is necessary to take into account two stages, 

namely the preparation for speech and the stage of speech. At the stage of preparation for speech, phonetic 
and lexical and grammatical skills must first be formed, and students must practice expressing their thoughts 
in the form of monologues. In teaching the structure, composition and architectural side of the monologue, 
you should use a sample text.
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Working with the text consists of four steps:
1. pre-text;
2. work with direct text;
3. analytical;
4. post the text.
The pre-textual stage directs students to ways to solve the difficulties encountered in the sample text. 

Working with direct text is aimed at reading the sample-text and performing the assigned tasks after the text. 
Here it is checked how students understood the content of the text. The purpose of the analytical stage is to 
group the text according to its structural, substantive components.

The purpose of the post-text stage is for students to tell a sample text.
During the speech, the speech skills of students are formed.
Here, students independently try to express their thoughts related to the problem raised in the text. Here 

the sample-text will depend on the aphorism, proverb, motto, etc. Before reading the title, it is necessary to 
familiarize yourself with the collage. To do this, you need to analyze the semantic features of the topic with 
the main concepts included in the collage fragment. Collage is considered the basis of oral speech, that is, 
in addition to the main word; the collage includes various images, collected and organized images, etc. The 
development of speech in the form of a monologue based on the text consists of seven exercises:

1. Exercise on reading the text and answering questions;
2. Exercise on finding the right and wrong sentences;
3. Exercise on dividing the text into paragraphs and giving them a title;
4. Exercise on telling from the questions given in 3-4 sentences;
5. Exercise on summarizing of the text;
6. Exercise on students supplement the content of the text with their own words;
8. Exercise on making a difference as a writer with your own imagination.
Most of the exercises that are done to improve oral speech are given a type of language and word 

exercises, and without such exercises it is impossible to make students speak in class. In order for the speech 
of students to be smooth, they must also know other words that are not related to the topics. Such words 
include greeting, polite gestures, request, etc. (Good Day, May I..., Make up...,). For colloquial speech, the 
presence of nouns and verbs, pronouns and auxiliary words in the student’s vocabulary is of great importance.

In conclusion, for the formation of colloquial speech, it is necessary that the student does not limit 
himself to acquiring new knowledge in each lesson, but independently searches, analyzes, reaches the level 
of discussion and improves development skills. Only then will the student be able to achieve the goal of 
colloquial speech.

Reading as a language skill consists of two levels: the intensive level and the motivational – 
differentiation level. Skills are at the heart of the intensive level. Reading skills can be divided into three 
groups:

- The ability to recognize and understand words and phrases;
- Ability to recognize grammatical forms, syntactic structure of the language, determine their meaning;
- Ability to distinguish graphic forms of language;
In the course of training, these skills are mixed and connected, so it is difficult to achieve success 

without mastering the skills of learning.
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МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ АУДИРОВАНИЮ НА УРОКЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация: В статье рассматриваются особенности обучения аудированию, построения 
урока, направленного на улучшение навыка слушания. Автором рассмотрены классификации видов 
речевой деятельности, этапы аудирования, виды заданий для прослушивания, способы улавливать 
информацию на слух, подходы к прослушиванию материалов.

Ключевые слова: виды речевой деятельности, слушание, этапы урока, подходы.

We all know about the efficiency of four basic skills of language learning that are considered to be 
taught in the classroom and evaluated at any language exam. Four skills of language are very important 
in teaching any foreign language because they show the level of comprehension and producing speech 
for an effective communication. Therefore, the skills tend to form language competence that is the core of 
successful learning any foreign language. These language skills are: writing, speaking, reading and listening. 
Writing and speaking refer to productive language skills and the last two are receptive skills. Productive 
language skills, or sometimes called active skills, aim at producing skills and expressing our thoughts clearly 
in oral and written form. Oral form can be represented by a speech act in any sphere to interact with others 
and written form - is various types of letters, reports, essays, business correspondence and etc. Receptive 
skills, or passive language skills, such as reading and listening require visual and audio perception and 
concentration of our senses. Learners should receive and understand information properly. In this article 
we will focus our attention on one of the receptive skills precisely listening skills. No doubt that listening is 
closely linked to other three skills and must be taught together and gradually. It should be added that listening 
is a communicative skill which allow us to receive, comprehend and then, interpret the oral information. 

From our teaching experience we came to conclusion that listening skills are one of the most difficult 
skills to teach and require long term strategies. 

“In schools, students spend 60-70% of their classroom time listening. In business, listening has often 
been cited as the most critical managerial skill. Effective language instructors present students how they can 
adjust their listening behavior to deal with a variety of situations and listening purposes. They assist students 
to develop a set of listening strategies and match appropriate strategies to each listening situation.” [1, c.2]

To start with, we should remember that the term “method” is wide and has a range of definitions. 
We will interpret a method as a set of particular approaches, instruments, strategies and stages to achieve a 
pedagogical aim. 
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First of all, we should develop strategies for listening. O’Malley and Chamot divided different kinds 
of strategies into three: cognitive, meta-cognitive and social/affective strategies. [2, c.23-24]

“Cognitive strategies are ways for students to organize their own learning. They include taking notes, 
guessing words in context, using knowledge of grammatical structures, stress, and discourse markers to fill 
in gaps in comprehension, using knowledge of the topic to predict what will be heard, using knowledge 
of the situation to narrow down possible meanings, making inferences, making use of non-verbal cues in 
conversation.” [3, c.161] 

We can see that background knowledge plays an enormous role in learning listening skills. That is 
why it is beneficial to enlarge students’ out-of-class experience and worldview on various topics. We, as 
the teachers, should show them how to make notes, how to contract words while taking notes, permanently 
control and stimulate students to seek new knowledge everywhere and be curious. In our teaching experience 
there were a lot of moments when students completed some gaps without listening the exact information, 
they just used their guesses based on their experience. 

Meta-cognitive strategies help to organize the process of listening itself. It includes: focus while 
listening, identify problems, adjust listening plan based on new information, monitor understanding, develop 
an overall sense of what is heard, a storyline. [3, c.162] 

We can add that meta-cognitive strategies improve comprehension for less-prepared students. meta-
cognitive strategies plan, organize, reflect and monitor the process of listening. 

Social/affective strategies are concerned with interactive listening. They can be: seek practice 
opportunities, find ways to get input, deal with motivation and anxiety, use clarification and confirmation 
language, understand speaker reasons and motivations. [3, c.162] 

Taking into account the strategies that O’malley J. M., Chamot A. U. classified, we should pay attention 
to other strategies offered by Nik Peachey. The following strategies are universal in foreign language 
acquisition. Some scholars and experts prefer to call them: pre-listening, while-listening, and post-listening 
steps. We dare to say, that these strategies are so called “framework” when we plan and organize a lesson 
with listening.

Pre-listening is the first stage where we prepare students to listen to the recording. There are several 
ways to implement this step. We can give short information about the upcoming audio. Also get your students 
looking at the pictures, the questions, give them opportunity to guess the topic of conversation. At the same 
time we may prepare questions on the topic, so that students will form their way of thinking to the right 
theme and it allows them to prepare, organize themselves and adjust. Giving useful words and expressions 
with translation will improve both the quality of listening process and vocabulary. It is rather useful to give 
words and definitions so that students could match the words with definitions. It will activate the language 
which is used in the track. It will be more beneficial if the recording has a lot of unknown words and phrases 
as such vocabulary can hinder listening. At this stage it is recommended not focusing on students’ grammar 
and spelling mistakes. We should rather make them concentrate on effective listening. On the other hand, 
we have to control the right pronunciation of the words. However, we have short time for this stage; many 
experts offer not to drag out this stage. Overall, we should prepare such activity so that it can lead to the 
language of the context. But before doing all this, before the lesson, we should take a listen to the track for 
testing the volume of audio track and its quality.

While-listening stage follows after the pre-listening stage. Roughly speaking, while-listening stage is 
the process of listening itself and completing exercises. The first tip for the effective while-listening stage is 
to read and explain a task briefly in English before students listen. Moreover we should make sure that they 
are on the right page. Give 10-15 seconds to let them look through the task. It will help them concentrate 
on the exact parts of information they are asked to complete. If listeners know the purpose of the listening, 
they are more focused. As the expert Brown S. explained: “We always have a purpose for listening. We may 
listen to the radio in the morning to decide whether to wear a coat or take an umbrella. We may listen to a 
song for pleasure. We listen in different ways based on our purpose. Having a purpose helps us listen more 
effectively. For example, when listening to a weather report, if our purpose is to decide whether to wear a 
coat, we want to focus on the temperature.” [4, c.9] 

At this stage we can observe different tasks. All of them can be classified into three types: listening 
for gist, listening for details and listening for making references. The first type means getting the main idea 
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of the message and understanding the topic. It is enough to answer the questions “What is it about?”, “What 
did the speaker say in general?”. The details are not so important as in the second type of listening - listening 
for details.

In the listening for details type we need to ask students about more details and specific information. 
At this stage we may let students listen to the track once more. For weaker class we can prepare test with 
options to choose, true/false statements, matching tasks. 

The last but not least is listening for making references. It is the most difficult type because speakers 
in the audio track do not always say directly what they mean. The information that is need can be implied. 
Therefore students have to listen “between the lines”, use background information and identify what is 
meant. 

As we can see, three types of while-listening tasks are posing the scheme of grading the tasks: from 
the easier (listening for gist) to the most difficult (listening for making references).

As they said: “Strategies are clearly a way to ease the burden of listening and should be taught. 
However, the problem with a lot of strategy training is that there are so many strategies. [4, c.10] 

We can just offer several strategies that, to our mind, are widely spread and showed their effectiveness 
throughout the long time period. 

Post-listening stage is how the topic in the track relates to our everyday life. Often it requires giving 
opinions or summarizing the ideas. Teachers can use the stage as a springboard for further language practice, 
for example, writing or speaking. Such tasks like the following can be presented. “Write review on the topic”, 
“Write tips/instructions/alternative ending on the given topic in the track”, “Make a dialogue in which you 
continue the idea of the track”, “Do you agree or disagree with the speaker’s opinion?”, “Give reasons for 
your position”, “Prepare a speech about your reaction on the topic”. In order to transfer to productive (active) 
language skills, an enormous number of solutions can be created. 

Taking into consideration the methods above, there are other effective techniques. For example, if you 
print a transcript of the recording it can help learners notice some differences between spoken and written 
languages. Besides, they will understand phrases that they mightn’t understand when they were listening. 
Moreover, students will pay attention to the linking in connected speech. Later you may give the recording 
and its transcript for the homework and they can be asked for repeating after the speaker(s), for reading with 
good intonation and pronunciation. After that they can learn the extract by heart or can write a dictation in 
class too. As you can see, lots of variations with transcript can be invented. 

Another technique is to monitor students and discuss what problems came up during the listening. 
Which tasks or sections were the most difficult? What caused them misunderstanding? It will help to analyze 
listeners’ weak abilities and work out them in further classes. 

Also it is interesting to know about the way how people listen. “It never happens that a person would 
be able to listen to someone or something actively for a hundred per cent for all the time. Concerning this 
fact, there are four basic ways how a person can listen: in an inactive, selective, active and reflective way. 
Moreover, it closely relates to how deeply a person listens to the other person and how well the person is able 
to concentrate at the moment of listening.

 “‘In one ear and out the other.’ would be the best description for the inactive way of listening. When 
people listen inactively, no communication is able to take place because even though the person is listening, 
their mind is ‘somewhere else’. While inactive way of listening does not require nearly any participation 
of the listener, active way is a total opposite. A person closely perceives both content and intent, listens 
carefully being nonjudgmental and emphatic. Active listening is also called full listening, in other words, the 
listener pays close and careful attention to what is being said. Full or active listening requires much more 
effort than selective listening, which means that the listener hears only what he/she wants to hear and replies 
before the speaker finishes speaking. It is obvious that such immediate and quickly formulated answer lacks 
relevance. People who listen selectively consequently dip inside their heads for a short time. This little 
moment will show off a little while later while the speaker moves on and the listener loses the threads of 
what has been said. Teachers often face this situation at schools when learners are not listening continually 
and when teachers ask them questions based on what has been said, learners are sometimes not able to 
answer. Reflective listening could be stated as the highest form of ways of listening because it requires to 
listen actively and the listener works to clarify what the speaker is saying and make sure that understanding 
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is mutual. In addition, reflective listeners not only listen but try to understand the whole person behind the 
words. These people ‘hear’ the emotion, watch body language, detect needs and goals, identify preference, 
biases, perceive beliefs and values.” [5, c.20-21] 

Overall, for effective teaching listening skills we should know that listening is a part of receptive 
skills. There are many methods and techniques to teach listening. For example, listening stages like pre-
listening stage, while-listening stage, post-listening stage. Each stage has specificity in lesson planning. 
Cognitive, meta-cognitive and social/affective strategies show the effective approach from making notes to 
feedback of listening message. Listening tasks can be divided into listening for gist, listening for details and 
listening for making references. Each type has its own aim and instruments for implementation. Also there 
are four ways how people listen: enactive way, active way, selective way, effective way. Teachers should aim 
at teaching learners active and effective ways. 

It is important to know that there are a lot of techniques and types of listening. It should be noted that 
English speech is fluent and there are a lot examples of linking, intrusion, elision, assimilation, clipping and. 
Connected speech can be represented by the example of the end and the beginning of the words. Thus, when 
we teach listening skills we should bear in mind the rules of linking in connected speech. It is another focus 
on the topic which we will study in further articles. 
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Currently, with the advancement of educational systems, scholars are focusing on enhancing the 
education model to improve students’ competencies, specifically in communication. This is achieved 
through a method called blended learning, which encourages collaboration between teachers and students in 
a student-centered learning environment. 

S.S. Kunanbayeva (2013) defines the concept ‘competence’ as a complex set of characteristics which 
unite the intellectual and skill-based parts of education and which determine the formation of educational 
content. [1] In accordance with her research, at the present stage of development of foreign language 
teaching there is a necessity and the need to strengthen the socio-cultural training component of intercultural 
communicative competence. [2] 

The enhancement of communication skills in a flipped classroom is considered to be a crucial element 
of the educational method. The flipped classroom model entails reversing the order of traditional teaching by 
having students watch topic-specific lectures at home before attending class, where they engage in hands-on 
activities, projects, and discussions. The technology of flipped classroom model emerged from the research 
of Harvard professor Eric Mazur, who created the Peer Instruction technology, which became the starting 
point for the further development of flipped classroom. [3]

The flipped classroom is a contemporary teaching approach that aims to actively engage and motivate 
students in their learning journey. According to the flipped classroom model, new learning materials are 
assigned for students to study at home, often in the form of videos, articles, or extensive texts. Students 
independently work on these materials outside of class and then apply their acquired knowledge during the 
subsequent class session through participation in various interactive games and activities. Consequently, the 
teacher’s role shifts from that of a traditional lecturer to that of an instructor-advisor during class time. This 
shift maximizes the efficiency of class time, as it is entirely dedicated to communication-based activities 
rather than teacher-led lectures and simple question-and-answer interactions. By arriving at class already 
equipped with new information, vocabulary, personal notes, and templates, students are better prepared to 
showcase their potential during the lesson, accommodating students who prefer a slower and more thoughtful 
learning pace.

If the Flipped Classroom model is effectively utilized to develop communication skills in English 
lessons, it may be beneficial to consider using a common online platform. One platform that many experts 
recommend is Google Classroom. Teachers can use Google Classroom in various ways, such as assigning 
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and collecting homework online, providing feedback on completed assignments, announcing upcoming 
classes, and facilitating online discussions. Assignments can be easily shared and submitted within the 
virtual classroom environment. [4] 

Advantages of FC in developing communicative skills of students: 
•	 Students have more opportunities to engage in authentic communication. They can participate in 

discussions, debates, group projects, and presentations. This fosters the development of their communicative 
competence, including skills such as speaking, listening, reading, and writing. 

•	 It allows for individualized instruction and feedback. Students can receive personalized guidance 
and support from the teacher while engaging in communicative tasks. This helps them identify areas for 
improvement and further develop their language skills.

•	 The flipped classroom encourages collaboration and cooperation among students. They can work 
together in groups, engage in peer-to-peer interactions, and provide constructive feedback to each other. These 
collaborative activities promote effective communication and enhance their communicative competence. 

•	 The approach provides a conducive environment for developing communicative competence by 
offering students ample opportunities for active communication, individualized support, and collaborative 
learning experiences. 

•	 By adopting this approach, the majority of the class time can focus on engaging in conversations 
and completing challenging cognitive activities. These types of tasks are often sacrificed to maintain the 
lesson schedule. However, utilizing this method allows for extensive discussions and ensures that each 
student’s voice is heard.

•	 One key benefit is that each student can independently watch videos and read texts at their own 
pace, as many times as needed, to fully grasp the content. This eliminates the issue of some students feeling 
bored or others not understanding on the first viewing. The Flipped Classroom model ensures maximum 
comprehension and allows students to engage with the material until they feel confident.

•	 British scientists conducted multiple experiments and found that the group that studied on the 
Flipped Classroom model passed the final year test 28% more successfully than the traditional group. The 
test included reading, writing, listening, speaking practice, and the use of vocabulary. All students have 
improved their oral skills and overall performance has been improved. [5]

Disadvantages of the flipped classroom approach: 
•	 Creating high-quality content for students can be quite demanding in terms of energy and resources. 

Additionally, teachers require more advanced computer skills than simple basic operations, so computer 
literacy becomes essential.

•	 Adapting the training program and the effort involved in creating video lectures can also be 
laborious for teachers. It is not practical to rely solely on recorded lectures as each level of education has its 
own curriculum, necessitating customization and personalization.

•	 To ensure an engaging and motivating lesson program, the assignments and materials should align 
with the students’ interests and lifestyle. Instead of lengthy lectures, concise and shorter videos can be used. 
The emphasis is on making the content entertaining rather than purely instructional.

We should admit, though that there might be obstacles that may hinder the usage of FL like technological 
ones, when the absence of access to tech devices and the internet can be a hindrance and even may create 
inequality. Another, demerit may be the seemingly time-consuming nature of the FL model. Teacher can find 
it hard due to the time-constraint- providing students with instructional materials, such as video lectures or 
assigned reading material. 

Still another “burden” of the flipped classroom model might be the unreadiness of instructors as well 
as students to shift away from traditional classroom model, and/or the fact that this type of classroom is 
highly dependent on students’ preparation before the class. It may seem difficult for students to take the 
responsibility of autonomous learning if they are used to doing tasks under the direct supervision of the 
teachers. 

Nevertheless, all the barriers listed above are easy to eliminate and teachers have already found 
solutions to such problems due to advanced educational technologies. Moreover, after the instructors stopped 
being considered “sages on the stage” and the young adults became more independent and autonomous the 
obstacles above cannot be considered insoluble. 
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The Flipped Classroom model is beneficial when a lesson involves extensive discussions and time 
constraints due to pre-teaching or pre-reading activities. It aligns well with the principle of reducing teacher-
led instruction.

In conclusion, it is important to highlight that many teachers are currently adopting this technology 
in their teaching practices, demonstrating its versatility and adaptability to various conditions and demands. 
An important benefit of utilizing the “Flipped Classroom” approach is its emphasis on fostering oral 
communication skills among students. By dedicating more classroom time to collaborative work, interaction 
with peers, and sharing experiences of independent learning, this method facilitates the development of 
students’ personal qualities, autonomy, critical thinking, and ultimately leads to significant learning outcomes.
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fundamental approach in fostering effective speaking skills among secondary school students. With a growing 
emphasis on communicative competence in language education, TBLT emerges as a pedagogical strategy 
that not only aligns with contemporary language teaching theories but also addresses the unique challenges 
faced by students in the secondary education context. The article delves into the theoretical foundations 
of TBLT, emphasizing its learner-centered and goal-oriented nature. Drawing on empirical studies and 
classroom experiences, it provides insights into the practical implementation of TBLT for teaching speaking 
skills, highlighting its adaptability and effectiveness in engaging students in meaningful language use. 
Additionally, the article discusses potential challenges and offers recommendations for educators seeking 
to integrate TBLT into their teaching practices. Ultimately, it advocates for the integration of TBLT in 
secondary school language curricula as an indispensable method for nurturing linguistic proficiency and 
communicative confidence among students.
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ЗАДАЧНОЕ ОБУЧЕНИЕ ЯЗЫКУ КАК НЕОБХОДИМЫЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ 
РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ СРЕДНЕЙ ШКОЛЫ

Аннотация: В данной статье исследуется значение обучения языку, основанного на задачах 
(TBLT), как фундаментального подхода к формированию эффективных навыков устной речи у 
учащихся средней школы. С растущим акцентом на коммуникативную компетентность в языковом 
образовании TBLT становится педагогической стратегией, которая не только соответствует 
современным теориям преподавания языка, но и решает уникальные проблемы, с которыми 
сталкиваются учащиеся в контексте среднего образования. В статье рассматриваются теоретические 
основы TBLT, подчеркивается его ориентированный на ученика и целеустремленный характер. 
Опираясь на эмпирические исследования и опыт работы в классе, он дает представление о 
практическом применении TBLT для обучения разговорным навыкам, подчеркивая его адаптивность 
и эффективность в привлечении учащихся к осмысленному использованию языка. Кроме того, в 
статье обсуждаются потенциальные проблемы и предлагаются рекомендации для преподавателей, 
стремящихся интегрировать TBLT в свою практику преподавания. В конечном счете, он выступает 
за интеграцию TBLT в языковые программы средней школы как незаменимого метода повышения 
уровня владения языком и уверенности в общении среди учащихся.

Ключевые слова: овладение языком, коммуникативная компетентность, педагогический 
подход, эффективная коммуникация, личностно-ориентированное обучение, лингвистическая 
компетентность.

In the expansive realm of language education, Task-Based Language Teaching (TBLT) emerges as a 
pivotal pedagogical approach, particularly instrumental in fostering speaking proficiency among secondary 
school students. Task-Based Language Teaching is an innovative pedagogical approach that centers around 
the utilization of communicative tasks as the focal point of language learning and instruction. Rather than 
emphasizing isolated linguistic components, TBLT places learners in real-world scenarios, prompting them 
to employ language skills to accomplish meaningful tasks [1]. These tasks can range from problem-solving 
activities to role-playing exercises, mirroring authentic situations where language is a tool for practical 
communication.

The overarching goals of TBLT are manifold. Primarily, it seeks to equip language learners with 
the ability to use the target language effectively in real-life situations. By engaging in purposeful tasks, 
students are encouraged to apply their linguistic knowledge in context, fostering a deeper understanding of 
language use beyond mere memorization. TBLT also aims to enhance learners’ communicative competence, 
emphasizing not only linguistic accuracy but also pragmatic appropriateness—the ability to use language 
appropriately in various social and cultural contexts. In the realm of secondary education, the importance of 
effective speaking skills cannot be overstated. As students transition from foundational language learning 
to more advanced stages, the acquisition of speaking proficiency becomes a linchpin in their overall 
language development. Effective spoken communication is not only integral to academic success but is also 
a fundamental life skill. It empowers students to articulate their thoughts, engage in collaborative learning, 
and navigate the complexities of interpersonal communication. Furthermore, the emphasis on speaking skills 
aligns with the evolving nature of education, which increasingly recognizes the significance of preparing 
students for real-world challenges. In various professional and social settings, effective verbal expression 
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is a key determinant of success. Hence, integrating TBLT into secondary education becomes not just a 
pedagogical choice but a strategic imperative, equipping students with the practical language skills essential 
for their future endeavors. In essence, TBLT serves as a bridge between theoretical language knowledge and 
its tangible application, preparing secondary school students for linguistic competence that extends well 
beyond the confines of the classroom.

Task-Based Language Teaching finds its theoretical underpinnings in both cognitive and socio-cultural 
perspectives on language acquisition, offering a comprehensive framework that resonates with contemporary 
language learning theories. From a cognitive standpoint, TBLT aligns itself with the belief that language 
acquisition is optimized when learners are actively engaged in problem-solving activities within authentic 
contexts. By immersing learners in tasks that mirror real-life situations, TBLT facilitates a cognitive process 
wherein language is not just a set of isolated rules to be memorized but a dynamic tool to be applied and 
refined through meaningful use.

Within the intricate framework of Task-Based Language Teaching, the task cycle stands as the 
linchpin, orchestrating a systematic and iterative instructional sequence designed to optimize language 
learning through a nuanced and scaffolded approach. Its three integral phases—pre-task, during-task, and 
post-task—contribute cohesively to the overarching objective of fostering language proficiency within 
authentic communicative contexts [2]. Initiating the pedagogical sequence, the pre-task phase serves as a 
foundational step where instructors introduce the upcoming task, establish its context, and provide learners 
with the necessary background information. This phase is instrumental in priming learners for the linguistic 
challenges ahead, activating their relevant linguistic knowledge, and furnishing them with essential language 
input. Through careful consideration of the linguistic demands inherent in the impending task, instructors 
create a preparatory environment that aligns with the principles of task-based language acquisition. The 
during-task phase, constituting the heart of the instructional cycle, represents the juncture at which learners 
actively engage in the assigned task. Here, language becomes a dynamic instrument, wielded by learners 
to navigate and negotiate the intricacies of the task at hand. This active application of language within 
the context of the task serves not only to reinforce linguistic skills but also to anchor language use in the 
practical, real-world scenarios that TBLT aims to emulate. Following the culmination of the task, the post-
task phase ensues, marking the transition from active engagement to reflective analysis. This critical phase 
involves discussions that encourage learners to reflect on their task performance, analyze language use, and 
consider alternative strategies. Through this reflective process, learners gain insights into their linguistic 
choices and develop metalinguistic awareness—a cornerstone of language proficiency.

In essence, the pedagogical philosophy of Task-Based Language Teaching extends beyond the 
conventional boundaries of language instruction by prioritizing real-life communication and practical 
language use. This commitment elevates TBLT beyond the simplistic transmission of linguistic competence, 
positioning it as a transformative and dynamic approach that actively nurtures the practical skills essential 
for effective communication in authentic contexts. By immersing learners in tasks that mirror authentic 
situations, TBLT stimulates critical thinking as individuals grapple with linguistic challenges within 
meaningful contexts. These tasks prompt learners to analyze information, make decisions, and strategize 
effective communication—all essential components of critical thinking. For instance, a task requiring 
learners to negotiate a solution or collaborate on a project necessitates thoughtful consideration, fostering a 
cognitive environment where language is a vehicle for analytical reasoning.

By adopting a meticulously designed task-centered framework, TBLT becomes a catalyst for a 
more immersive and holistic language learning experience. The emphasis on tasks that mirror genuine 
communication needs ensures that learners engage with language in a manner reflective of their future 
interactions outside the classroom. This deliberate alignment with real-world communicative demands not 
only enhances language proficiency but also equips learners with the ability to navigate diverse linguistic 
situations with confidence and competence. Moreover, TBLT serves as a conduit for language acquisition 
by seamlessly integrating the principles of relevance, engagement, and the dynamic application of language 
skills [3]. The tasks, carefully crafted to resonate with learners’ interests and daily experiences, imbue the 
learning process with a sense of purpose and applicability. Learners are not merely recipients of language 
knowledge; they are active participants, employing language as a tool to solve problems, express ideas, and 
negotiate meaning—skills paramount in authentic communicative exchanges. 
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In this light, TBLT emerges as an educational paradigm that goes beyond the conventional confines 
of language teaching, envisioning language acquisition as a multifaceted journey towards proficiency. 
It not only imparts linguistic knowledge but also fosters a deep-seated understanding of language as a 
living, dynamic entity [4]. Through its commitment to real-life communication, meticulous task design, 
and emphasis on relevance and engagement, TBLT paves the way for a transformative language learning 
experience, providing learners with a comprehensive and immersive pathway to linguistic proficiency.

Implementing Task-Based Language Teaching in a secondary school context presents a set of 
challenges that educators must navigate to ensure effective language instruction. One significant challenge 
revolves around the time constraints within the secondary school schedule [5]. The structured nature of 
traditional curricula and the need to cover specific content within a limited timeframe may pose obstacles 
to the integration of extended task-based activities. To address this challenge, educators can strategically 
embed shorter, focused tasks within the existing curriculum. Breaking down larger tasks into manageable 
components or integrating language tasks into subject-specific content can allow for the incorporation 
of TBLT without compromising the core academic agenda. By aligning language learning with content 
objectives, educators can strike a balance between language acquisition and subject matter coverage.

Another challenge lies in the varying proficiency levels of students within a single classroom. TBLT’s 
emphasis on meaningful communication assumes a certain level of language competence, which may be 
disparate among students. To overcome this, educators can differentiate tasks based on proficiency levels, 
providing tailored activities that challenge each learner appropriately. Additionally, collaborative tasks that 
leverage the strengths of diverse proficiency levels can foster a supportive learning environment where more 
proficient students assist their peers.

Furthermore, the assessment of TBLT poses a challenge in traditional grading systems that often prioritize 
discrete language skills over integrated communicative abilities. Educators can address this by incorporating a 
variety of assessment tools, including formative assessments during tasks, peer evaluations, and self-assessment 
reflections. This multifaceted approach allows for a more comprehensive evaluation of learners’ language 
proficiency, acknowledging the dynamic and multifunctional nature of language use in TBLT.

A potential hurdle also lies in the need for teacher training and professional development to effectively 
implement TBLT. Educators may be unfamiliar with the methodology or unsure of how to design and 
implement tasks. To overcome this, schools can invest in professional development programs that provide 
educators with the necessary training and resources. Workshops, mentorship programs, and collaborative 
planning sessions can empower teachers to confidently integrate TBLT into their pedagogical repertoire.

In summary, the significance of Task-Based Language Teaching in nurturing speaking skills among 
secondary school students cannot be overstated. TBLT emerges not only as an educational method but as 
an essential guide leading students toward heightened oral proficiency. Its strength lies in the seamless 
integration of language acquisition with practical, real-world applications, equipping students with not just a 
linguistic toolbox but also the ability to navigate diverse communicative scenarios. By engaging in purposeful 
tasks mirroring authentic communication situations, TBLT serves as a crucible for linguistic growth and the 
development of confidence. Its impact extends beyond the classroom, instilling in students a genuine passion 
for language that permeates their daily lives. The cultivation of articulate and poised communicators through 
TBLT represents not only a pedagogical triumph but a transformative journey, endowing students with the 
verbal skills necessary to confidently navigate the challenges of our interconnected world.

Despite challenges such as time constraints and varying proficiency levels, TBLT’s strategic integration 
into secondary curricula proves essential. Breaking down tasks, differentiating activities, and employing 
diverse assessment tools address these challenges. Moreover, investing in teacher training empowers educators 
to confidently implement TBLT, bridging the gap between theoretical language knowledge and practical, 
real-world communication skills. In essence, Task-Based Language Teaching emerges as a transformative 
paradigm, preparing secondary school students for linguistic competence that extends well beyond academic 
confines, enriching their language learning journey with purpose, engagement, and applicability.
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Түйін: Алматы қаласы мұғалімдерінің ағылшын тілі сабағында жобалау технологиясын 
ұйымдастыру тәсіліне көзқарасы бойынша сауалнамаға талдау жасалды. Мұғалімдердің «жобалау 
технологиясы» термині, оның мүмкіндіктері мен жүзеге асыру ауқымы туралы түсініктері ашылып, 
кеңейе түсті. Шет тілі сабағы барысында мұғалімдердің жобалармен жұмыс істеудегі қиындықтарына 
және олардың туындау себептеріне ерекше назар аударылды.
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FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Abstract: An analysis of the survey carried out on the attitude of Almaty teachers to the way of 
organizing project technology in the English language class. Teachers’ understanding of the term “project 
technology”, its possibilities and scope of implementation has been revealed and expanded. During the 
foreign language lesson, special attention was paid to teachers’ difficulties in working with projects and their 
causes.
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Соңғы жылдары білім беру жүйесін жаңғырту аясында оқыту үдерісінде әр түрлі инновациялық 
технологиялар мен әдістерді қолдану басты рөл атқаруда. Оқытудың бұл инновациялық әдістері 
оқытылатын пәнге деген сөзсіз қызығушылықты тудырады, жаңа нәрсені білуге құштарлығын 
дамытады, білімді тереңдетеді, танымдық белсенділігін арттырады. Ендеше, ұрпағымыздың әлеуетін 
ашу, олардың қабілеті мен біліктілігін арттыру – қазіргі білім берудің елеулі мақсаты. Осы саладағы 
мамандардың көпшілігінің пікірінше, әр түрлі қолда бар ресурстарды таңдау, тиімді пайдалану, 
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теориялық білімді практикалық дағдылармен салыстыру және тез өзгеретін әлемде өмір сүру үшін 
қажетті басқа да көптеген мүмкіндіктерді дамыту қажет. Олай болса, бұл мәселені шешудің ықтимал 
жолы – заманауи білім беру үдерісіне білім берудің озық технологиясын енгізу. Жобалау технологиясы, 
біздің ойымызша, озық технология, оқушыларға дайын білім беріп қана қоймай, сонымен қатар 
оқушыны өз бетінше игере алатын ақпаратты іздеуге, табуға үйрету мүмкіндігіне ие. Жобалау іс-
әрекетін жүзеге асыра білу мұғалімнің жоғары біліктілігінің, оның оқытудың прогрессивті әдістері 
мен оқушы дамуының көрсеткіші болып табылады. Бұл зерттеудің мақсаты – мұғалімдердің шет тілі 
сабағында жобалау технологиясын қолдануға көзқарасын сипаттау және тексеру.

Бұл зерттеудің өзектілігі – мұғалімдердің білім беру талаптарына жауап беретін жобалық 
технологияға қатынасы және мұғалімдердің жобалау технологиясы арқылы қандай дағдыларды 
дамытуға болатынын түсіну деңгейін анықтау мүмкіндігі. 

Оқушы үшін жоба – шығармашылық әлеуетін барынша арттыру мүмкіндігі. Бұл жеке немесе 
топта өз ойыңызды білдіруге, өз күшіңізді сынауға, алған біліміңізді қолдануға, пайда табуға, 
көпшілікке қол жеткізген нәтижені көрсетуге мүмкіндік беретін әрекет [3]. Жобалау технологиясы 
әрқашан белгілі бір мәселені шешуге бағытталған және мұндай әрекеттің нәтижесі жеке немесе оқу 
процесінің басқа қатысушыларымен бірлесіп жасалған нақты өнім болып табылады. XX ғасырдың 
басында ғалымдар балалардың дербес ойлауын белсендірудің әр түрлі жолдарын іздей бастады. Е.С. 
Полат пікірінше, жобалық әдіс – белгілі бір тапсырманы орындауға бағытталған нақты әрекеттердің 
жиынтығы, оның шешімі нақты нәтиже алуға бағытталған әрекеттердің жиынтығы деп түсініледі [1]. 
Осы анықтама арқылы бұл технология оқушылардың алған білімдерін іс жүзінде қолдану идеясына 
негізделген деп есептей аламыз. Сонымен қатар, жобаларды қолдану оқушыларға ағылшын тілі 
сабағында оқу тапсырмаларын орындау барысында жүйелі түрде өзіндік танымдық әрекетке және 
проблемалық-ізденіс әрекетінің сипатын дамытуға мүмкіндік береді. Бұл мақала болашақта шет тілін 
оқытуға бағыт-бағдар беру үшін және шет тілі сабағында жобалау технологиясын қолданудың қазіргі 
деңгейін талдауға тырысады.

Бүгінгі таңда «жоба әдісі» дидактикалық ұғымының көптеген анықтамалары бар. Толығырақ 
сипаттаманы Е.С. Полат шығармаларынан табуға болады. Ол педагогикалық технология (Е. С. Полат), 
оқыту әдісі ретінде (А.Н.Щукин, Е.Г.Азимов); оқушылардың өз бетінше әрекетін ұйымдастыру 
тәсілі ретінде (З.Х.Ботамева) түсінеді [4]. Е.С. Полат, жобалау технологиясын осы әдісті белгілі бір 
реттілікпен практикада жүзеге асыруға мүмкіндік беретін әдістердің жиынтығы ретінде сипаттайды 
. Қорытындылай келе, келесі анықтама ұсынылады: «Жобалау технологиясы – бұл оқушылардың 
жаңа білімді кезең-кезеңімен, барған сайын күрделене түсетін міндеттер мен мәселенің аспектілері, 
оның микротақырыптарын дербес жоспарлау, әзірлеу, орындау және өндіру процесінде мұғалімнің 
басшылығымен меңгеретін инновациялық оқыту технологиясы». Бұл оқушылардың өздері 
құрастырған қызықты мәселені шешуге бағытталған әрекет. Ал мұғалім үшін білім беру жобасы 
нақты дағдыларды қалыптастыруға мүмкіндік беретін дамытудың, оқытудың және тәрбиелеудің 
интегративті дидактикалық құралы болып табылады: проблемалық мәселелерді шешу, мақсат қою, 
әрекетті жоспарлау, рефлексия, презентация және өзін-өзі таныстыру, сонымен қатар ақпаратты 
іздеу, академиялық білімдерін практикалық қолдану, өздік оқу, зерттеушілік және шығармашылық 
іс-әрекет [2]. Жоба технологиясының құндылығы мен іске асыру әлеуеті туралы көптеген зерттеулер 
болғанымен, мұғалімдердің қабылдауы мен пайдалану деңгейлері туралы зерттеулер әлі де шектеулі. 
Алайда іс жүзінде шет тілдерін оқытуда жобалық технологияны формальды қолдану жиі байқалады.

Әдебиеттегі бұл олқылықтың орнын толтыру үшін бұл мақалада бұл жағдайдың себептері 
анықталған. Шетел тілі мұғалімдерінің оқытудағы жобалық технологияның мәнімен қаншалықты 
таныс екенін және оны оқыту іс-әрекетінде қолдана ма, жоқ па, технологияны пайдаланудың қандай 
мүмкіндіктерін көреді, оны қалай жүзеге асырады және мектеп тәжірибесінде қандай қиындықтарға 
тап болатынын анықтауды жөн көрдік.

Бұл зерттеуде мұғалімдердің ағылшын тілі сабағында жоба технологиясына деген көзқарасын 
анықтау үшін сандық зерттеу жобасы қолданылды. Мұғалімдердің жобалық іс-әрекет туралы түсінігі 
қандай екенін, оны қолданудың қандай мүмкіндіктерін көріп отырғанын, оны қалай жүзеге асырып 
жатқанын және қандай қиындықтарға кезігетінін білу үшін сауалнама арқылы деректер жиналды, 
содан кейін бастапқы деректер арқылы талданды. Сауалнама тапсырмалары арқылы мұғалімдердің 
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қарым-қатынасына әсер ететін факторларды зерттеу жобалау технологиясын қолданудың негізгі 
ерекшелігін ашты.

Бұл зерттеуге зерттеу қатысушылары ретінде Алматы қаласындағы жекеменшік, мемлекеттік 
және тілдік мектепте (курс) жұмыс істейтін 14 шет тілі мұғалімі қатысты. Жалпы сауалнама әр түрлі 
жауап түрлерімен қолданылды: еркін түрде, бір және көп жауаптарды таңдау, Google Forms арқылы 
онлайн сауалнама дайындалып, педагогикалық қызметкерлер арасында әлеуметтік желілер арқылы 
таратылды.

Зерттеу жүргізбес бұрын тиісті әдебиеттерге шолу жасалды, сауалнама әзірленді және құралдың 
сенімділігі тексерілді. Сондай-ақ барлық ұсынылған ақпараттың құпиялылығын жоғары деңгейде 
сақтау маңыздылығы атап өтілді. Мұғалімдердің жобалық технологияға қатысты нақты көзқарастары 
туралы көбірек анықтау мақсатында сауалнама құрылды. Сонымен қатар, педагогикалық іске асыруды 
қамтамасыз ету үшін мұғалімдердің ағылшын тілі сабақтарындағы жобалық әрекетке қатынасына 
әсер еткен негізгі ерекшеліктерді зерттеу талқыланды. 

Жоғарыда айтылғандай, сауалнаманың мақсаты мұғалімдердің жобалау технологиясы бойынша 
хабардарлығы мен қабылдау деңгейін анықтау болды. Барлық сұрақтар жобалау технологиясы туралы 
жалпы түсінікке қатысты жүргізілді. Сауалнамаға 92,9% әйелдер, 7,1% ер адамдар қауымы қатысты. 
Бірінші қосалқы сұрақ оқыту тәжірибесі туралы болды. Мұғалімдердің 42,9% (6) 1-3 жыл, 28,6% (4) 
4-7 жыл, сонымен қатар 28,6% (4) 6-12 ай педагогикалық өтілі бар «Қай типтегі мектепте мұғалім 
болып жұмыс істейсіз?» деген сұраққа сәйкес, мұғалімдердің 28,6% (4) мемлекеттік мектептерде 42, 
9% (6) тілдік мектептерде (орталықтарда) және 28,6% (4) жекеменшік мектептерде жұмыс істейтінін 
көрсетуге болады. Сауалнаманың келесі сұрағы мұғалімдердің шет тілі сабағында қолдану әдісі 
ретіндегі жоба технологиясымен таныс екенін анықтау болды. Бұл мұғалімдердің 100% шет тілдерін 
оқытудағы жобалау технологиясын білетінін көрсетеді. «Сіз жоба технологиясын жоғары кәсіби 
шеберліктің көрсеткіші деп санайсыз ба?» деген сұраққа қатысты 85,7% (12) «иә», 7,1% (1) «жоқ», 
сонымен қатар 7,1% (1) «жартылай» деп жауап берді. Келесі сұрақ: «Оқушыларға жобалармен жұмыс 
істеу кезінде қандай дереккөздерді пайдалануды ұсынасыз?». Респонденттердің 75%-дан астамы 
тек интернет-ресурстарды ұсынса, мұғалімдердің 7,1%-ға жуығы ғылыми-көпшілік әдебиетті 
ұнататыны белгілі болды. Бұл ретте респонденттердің 14%-ы тек интернет-ресурстар мен ғылыми-
көпшілік әдебиеттермен шектеліп қалмай, басқа ақпарат көздеріне жүгіну керек деп есептейді. Бұл, 
біздің ойымызша, барлық дереккөздерде жобалық іс-әрекетті жүзеге асыруда оқушыларға қажетті 
материалдардың жеткілікті екендігін көрсетеді.

Респонденттерге келесі сұрақ қойылды: «Жоба технологиясын қандай формада қолданасыз?». 
Мұғалімдердің көпшілігі жобалық іс-әрекеттерді негізінен сыныпта және мектептен тыс жұмыстарда 
(78,6%) орындайтынын көрсетеді. Бұл жобалық іс-әрекеттердің 40-45 минутқа созылатын 
стандартты сабаққа шынымен «сәйкес келмейтіндігіне» байланысты, ал сыныптан тыс аймақ 
уақытпен шектелмейді. Сондықтан мұғалімге жобаның тақырыбын анықтау кезінде оқушылардың 
қызығушылықтарын ескеру және оларды жоба қызметінің әр түрлі кезеңдерінде үйлестіру оңайырақ. 
Респонденттердің 7,1%-ы жобалық іс-әрекеттерді сыныптық іс-шараларда, ал 14,3%-ы мектептен 
тыс жұмыстарда жүзеге асырғанды қалайды.

Бұл шет тілі мұғалімдерінің Жоба әрекеттерін түсінуіндегі маңызды нәтиже. Нәтижелері 
бойынша біз келесі технологияны бірлескен, топтық, жұптық жұмыс сияқты іс-әрекеттер үшін 
қолайлы деп қарастыруға болады және бұл өзара әрекеттестіктің тиімді әдісі, шығармашылық 
қабілеттерін дамыту, оқушылардың сыни тұрғыдан ойлауы және оларда оқушылардың есептерді 
шешу дағдыларын дамыту жолдары деп саналады.

Мұғалімдер үшін орта мектепте жобалық технологияны пайдалану маңызды емес болып 
көрінсе, орта мектепте мұғалімдердің жартысынан көбі жобалық технологияны пайдалануды оқу-
тәрбие жұмысының қажетті элементі деп санайтыны белгілі болды.

Біз жүргізген сауалнамаларда мұғалімдер белгілі бір қиындықтарды атап өтті. Оны ең көп 
тарағанын талдауға болады:

- Мұғалімнің белгілі бір жобаға жұмсайтын уақытының жетіспеушілігімен байланысты 
қиындықтар (9 адам, 64,3%): мұғалімдер сабақ өткізумен қатар, дәптерлерін тексеріп, келесі 
сабақтарға дайындалу барысы, бұл да үлкен дайындықты қажет етеді.
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-  Оқушылардың жобалық іс-әрекеті үшін материалдық-техникалық жағдай жасаумен байланыс
ты қиындықтар (3 адам, 21,4%) –көптеген мектептер әрқашан заманауи құрал-жабдықтармен, 
интернет ресурстарымен және белгілі бір жобаны жүзеге асыру үшін қажетті әдебиеттермен 
жабдықталмағаны анықталды.

- Қатаң оқу-тақырыптық жоспарлаумен байланысты қиындықтар (1 адам, 7,1%) – жобалық іс-
әрекетте болашақ жобаның тақырыбын оқушылар құрастырады, ол әрқашан мұғалімнің тақырыптық 
жоспарына сәйкес келе бермейді, сондықтан процесті белгіленген нормалардан ауытқулар 
болмайтындай етіп ұйымдастыру және бұл мұғалімнен тиісті дайындық пен белгілі бір күш-жігерді 
қажет етеді.

- Әр түрлі пәндерден, технологиядан, шығармашылық салалардан білім мен дағдыларды 
интеграциялауға байланысты қиындықтар (4 адам, 28,6%); зерттеу, ізденіс, проблемалық, 
шығармашылық әдістерді қолдану (6 адам, 57,1%); мұғалімнің тәлімгер рөлінен кеңесші, қызметкер 
рөліне ауысуымен (2 адам, 14,3%) – бұл мәселені сауалнамада көрсетілгендерден басқа мұғалімдер 
өз бетінше тұжырымдаған. Бұл сұрақ жұмыс тәжірибесінде жоба технологиясын енгізудің кәсіби 
дағдылары туралы тұжырымдарды растады. Қатысушылардың 57,1%-ы түпкілікті нәтижені 
болжаудан гөрі жобаның мақсатын қою маңызды деп санайды – 42,9% және жобаны таныстыру 
– 21,4%, жобалық іс-шараларды кезең-кезеңімен жүзеге асыру – 14,3%. Жүргізілген ауқымды 
нәтижелер бұл технологияны енгізу шет тілін оқытуда кәсіби біліктілікті арттыратынын көрсетеді. 
Мұғалімдердің шеберлік деңгейі анықталып, 50%-ы барлық критерийлерге ие, тек 7,1%-ы түсіну 
және ұйымдастыру қиынға соғады деп жауап берді.

Статистикалық талдауға сүйене отырып, нәтижелер мектеп мұғалімдерінің кейбіреулері 
жоба технологиясын шет тілі сабағында қолданылғанын жақсы білетінін көрсетті. Бұл пайыздық 
көрсеткішті олардың көпшілігі әйелдер болғанымен байланыстыруға болады. 

Нәтижелерге сүйене отырып, сауалнамаға қатысқан мұғалімдердің көпшілігі шет тілін оқыту 
үдерісінде жобалау технологиясын пайдалануды жөн санайтынын анық көрсетеді. Мұғалімдердің аз 
ғана бөлігі ғана жоба технологиясын пайдаланғандарға қарағанда, аз мөлшерде қолданды. Жобаны 
анықтайтын авторлардың көпшілігі осы оқыту әдісінің бірқатар тән белгілерін атап көрсетеді. Ең 
алдымен, бұл жоба бойынша жұмыс барысында шешілетін мәселенің болуы. Оның үстіне мәселе 
жоба авторы үшін жеке маңызды, оны шешу жолын іздеуге итермелейтін сипатқа ие болуы керек. 
Шетелдік мектептерде жобалық әдіс мұғалімдермен жеткілікті түрде кеңінен қолданылса, отандық 
педагогикада оны оқу-тәрбие процесіне енгізу сауалнама нәтижелері көрсеткендей, шет тілі 
мұғалімдеріне белгілі бір қиындықтар туғызады. Бақылау нәтижелері көрсеткендей, мұғалімдер бұл 
әдісті үнемі қолданып, күтілетін нәтиже ала алмайды. Шынында да, жоба әдісін қолдануға дайындық 
көп уақытты қажет етеді және мұғалімдер жобалық жұмыстың барлық кезеңдерінде бірқатар 
қиындықтарға тап болады. 

Қорытындылай келе, осы зерттеуде алынған нәтижелер мәселеге мұғалімдердің көзқарасы 
туралы біршама түсінік бере алады және шет тілдерін оқытуда жобалық технологияны қолданудың 
кейбір өзекті мәселелерін анықтайды. Сауалнама барысында мұғалімдердің барлығы жобалық 
технологияны оқыту әдісі ретінде жоғары кәсіби шеберліктің көрсеткіші деп санамайтыны, 
кейбіреулері жобалық іс-әрекеттерді пайдалану мүмкіндіктері туралы естігендіктен, әркім өз 
тәжірибесінде пайдалана бермейтіні анықталды. Шет тілін оқытуда жобалық әдісті қолдануға 
тырысқандар оны орта мектептерде сабақтан тыс немесе сыныпта өткізгенді жөн көреді. Осылайша, 
жүргізілген сауалнама мұғалімдердің көпшілігінің «жобалық қызмет» түсінігін нақты түсінетіндігі 
туралы қорытынды жасауға мүмкіндік береді.
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В современном мире, который все больше становится единой глобальной деревней, умение 
эффективно общаться на иностранных языках приобретает ключевое значение. Этот навык не 
только отражает грамотное владение языком, но и включает в себя глубокое понимание тонкостей 
профессионально-коммуникативного общения. В рамках образования, подготовка студентов к этому 
виду навыков становится фундаментальной задачей. Эта статья предназначена для рассмотрения 
важности профессионально-коммуникативного общения в контексте иноязычного образования и 
исследования методов, которые способствуют развитию этого навыка на более абстрактном уровне.

Умение эффективно общаться на иностранном языке в профессиональной среде становится 
неотъемлемой частью успешной карьеры. Профессионально-коммуникативное общение в 
иноязычном образовании представляет собой комплекс навыков, включающих в себя не только 
знание языка, но и способность применять его в различных рабочих ситуациях.

Один из важнейших аспектов профессионально-коммуникативного общения – это умение 
грамотно составлять и понимать деловые письма и документацию. Способность ясно и лаконично 
выражать свои мысли в письменной форме, соблюдая при этом деловой этикет и структуру письма, 
является ключевым навыком для успешного делового общения.

Умение участвовать в профессиональных дискуссиях требует не только хорошего владения 
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языком, но и способности высказывать свои мысли четко и аргументированно. Студенты должны 
научиться выявлять ключевые аспекты обсуждаемой темы, активно участвовать в дебатах и убеждать 
аудиторию в своей точке зрения.

При успешной карьере в международной среде, способность представлять проекты и идеи 
является непременным навыком. Это включает в себя умение создать ясную и убедительную 
презентацию, а также умение отвечать на вопросы и возражения аудитории. Этот навык требует не 
только хорошего владения языком, но и умения эффективно использовать невербальные средства 
коммуникации.

Переговоры в бизнесе часто являются сложным процессом, требующим высокой степени 
мастерства в общении. Это включает в себя умение выслушивать собеседника, выявлять общие 
интересы и находить компромиссы. Способность вести переговоры на иностранном языке требует не 
только знания языка, но и понимания культурных особенностей и особенностей делового протокола.

Профессионально-коммуникативное общение в иноязычном образовании – это не просто 
учебный курс, а ключ к успешной карьере в глобальном мире. Развитие этих навыков позволяет 
студентам не только свободно общаться на иностранном языке, но и уверенно и эффективно 
представлять себя и свою компанию в мировой деловой среде. Это навыки, которые формируют 
лидеров, способных преодолевать культурные и языковые барьеры, и успешно сотрудничать в 
мировом бизнесе.

Ролевые игры и симуляции в развитии профессионально-коммуникативных навыков в 
иноязычном образовании

Ролевые игры и симуляции являются мощным инструментом в обучении профессионально-
коммуникативным навыкам в иноязычном образовании. Эти методы не только делают учебный 
процесс более интересным и вовлекающим, но и обогащают студентов практическим опытом, 
который легко применить в реальной рабочей среде.

Ролевые игры и симуляции позволяют студентам погрузиться в аутентичные ситуации, где они 
могут использовать профессиональный словарь на практике. Имитируя бизнес-переговоры, студенты 
учатся использовать термины и выражения, связанные с их будущей профессиональной областью. 
Они могут применять этот словарный запас в контексте, что усиливает их понимание и запоминание 
новых слов и фраз.

Ролевые игры позволяют студентам не только узнавать новый язык, но и активно применять 
его в реальных рабочих ситуациях. Имитация клиент-сервис взаимодействия помогает развить 
навыки общения с клиентами, улучшить обработку жалоб и научиться эффективно реагировать на 
запросы. Симуляции бизнес-переговоров обучают навыкам убеждения, аргументации и нахождения 
компромиссов. Даже имитация судебных процессов развивает навыки убеждения и логического 
мышления.

Ролевые игры часто моделируют ситуации, требующие взаимодействия с людьми из разных 
культур и стран. Это помогает студентам не только изучать язык, но и понимать культурные различия 
в коммуникации. Это невербальные жесты, традиции и нормы поведения, которые играют важную 
роль в международных коммуникациях.

Ролевые игры и симуляции предоставляют студентам возможность преодолеть страхи и 
неуверенность в использовании иностранного языка в реальных ситуациях. Они не только обогащают 
словарный запас и развивают грамматические навыки, но и укрепляют уверенность студентов в 
своих профессионально-коммуникативных способностях. Позволяя им жить виртуальной жизнью 
профессионала, эти методы подготавливают будущих специалистов к успешному взаимодействию в 
глобальной рабочей среде.

Проектно-ориентированное обучение: Работа в группах над проектами на иностранном языке 
обогащает словарный запас студентов и учит их применять знания на практике. Это также развивает 
навыки сотрудничества и командной работы.

Проектно-ориентированное обучение в развитии профессионально-коммуникативных навыков 
в иноязычном образовании

Проектно-ориентированное обучение становится всё более популярным в современных 
образовательных учреждениях, и это не удивительно. Работа в группах над проектами на иностранном 
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языке предоставляет студентам возможность применить свои знания на практике и развить 
профессионально-коммуникативные навыки, необходимые для успешной карьеры в глобальном 
мире.

Проекты требуют от студентов активного поиска информации на иностранном языке, что 
способствует расширению и углублению словарного запаса. Студенты сталкиваются с терминологией 
и языковыми структурами, используемыми в их профессиональной области, что помогает им освоить 
специфический лексикон и выражения.

Работая над проектами на иностранном языке, студенты применяют свои языковые навыки для 
выполнения конкретных задач. Они должны писать тексты, создавать презентации, вести переговоры 
и даже убеждать аудиторию – все на иностранном языке. Это реальные ситуации, которые могут 
встретиться им в будущем в профессиональной жизни.

Проекты часто требуют коллаборации и взаимодействия в группе. Студенты учатся слушать 
мнения других, делиться своим опытом и знаниями, и находить общие точки зрения. Этот процесс 
развивает навыки сотрудничества, лидерства и эффективной командной работы, что является важным 
аспектом профессионально-коммуникативных навыков.

Проектно-ориентированное обучение на иностранном языке предоставляет студентам 
уникальную возможность учиться не только языку, но и тому, как использовать его в 
профессиональных ситуациях. Работа над проектами обогащает их словарный запас, углубляет 
понимание профессиональной тематики и развивает навыки коммуникации и сотрудничества. Это не 
только подготовка к будущей карьере, но и уверенность в собственных способностях, что становится 
ключом к успешному профессиональному росту в мировом обществе.

Обучение через игры представляет собой эффективный и захватывающий метод обучения 
языку, который активно используется в современном образовании. Специально созданные игры для 
обучения языку не только увлекают студентов, но и развивают их коммуникативные навыки, делая 
процесс изучения более интересным и эффективным.

Игры способствуют активному взаимодействию студентов друг с другом и с языком. Через 
коллективные игры студенты вынуждены общаться, выражать свои мысли и идеи, задавать вопросы 
и выслушивать мнения других участников. Это способствует развитию навыков активного слушания 
и уверенности в выражении своих мыслей на иностранном языке.

Игры для обучения языку, такие как ролевые игры, словесные игры и обсуждение кейсов, 
позволяют студентам экспериментировать с языком в реальных ситуациях. Они учатся использовать 
различные лексические единицы, грамматические конструкции и фразеологические выражения, 
делая их речь более разнообразной и выразительной.

Игры создают атмосферу веселья и соревнования, что мотивирует студентов активно 
участвовать в уроке. Интересные и увлекательные игры позволяют студентам углублять свои знания, 
не осознавая того, что они учатся. Эта неосознанная обучаемость делает процесс изучения более 
эффективным и приятным.

Обучение через игры становится неотъемлемой частью методологии языкового образования, 
поскольку оно способствует развитию коммуникативных навыков студентов и создает положительное 
и продуктивное учебное окружение. Игры делают процесс обучения интересным, мотивируют 
студентов и помогают им успешно развивать навыки общения на иностранном языке, что в конечном 
итоге ведет к более высокому уровню владения языком и уверенности в использовании его в реальных 
жизненных ситуациях.

Педагогические методики для развития коммуникативных навыков в иноязычном образовании
Активное прослушивание – ключевая составляющая успешного обучения коммуникативным 

навыкам. Этот метод включает работу с аудиоматериалами различной сложности – от обыденных 
разговоров до профессиональных лекций и интервью. Студенты учатся внимательно слушать и 
понимать собеседника, выделять основные идеи и ключевую информацию. Обсуждение сложных 
текстов и аудиозаписей способствует развитию умения выражать свои мысли на иностранном языке 
и аргументированно отстаивать свою точку зрения.

Чтение профессиональных текстов на иностранном языке – это отличный способ развить 
лексику и понимание специфики профессиональной области. Студенты изучают специализированные 
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статьи, научные публикации и деловые документы, что расширяет их знания в выбранной области 
и обогащает словарный запас. Анализ текстов позволяет студентам понимать не только языковые 
особенности, но и контекст, в котором используется определенная лексика и грамматика.

Письменная коммуникация – неотъемлемая часть профессионально-коммуникативных навыков. 
Обучение структуре деловых писем, резюме, презентаций и других документов, необходимых в 
рабочей среде, развивает у студентов умение ясно и лаконично выражать свои мысли в письменной 
форме. Они изучают правила форматирования и стилистики для различных типов документов и 
осваивают навыки составления текстов, которые будут понятны и убедительны для аудитории.

Педагогические методики, такие как активное прослушивание, развитие навыков чтения и 
анализа текстов, а также умение письменной коммуникации, играют важную роль в формировании 
профессионально-коммуникативных навыков студентов в иноязычном образовании. Они обогащают 
словарный запас, развивают навыки анализа и аргументации, а также укрепляют уверенность 
студентов в своих языковых способностях. Эти методики не только подготавливают студентов к 
успешному общению в профессиональной среде, но и обогащают их культурный опыт и способствуют 
формированию универсальных навыков общения в мировом контексте.

Заключение
Профессионально-коммуникативное общение в иноязычном образовании – это ключевой 

элемент подготовки студентов к успешной карьере в глобальном мире. Развитие эффективных 
коммуникативных навыков через инновационные методы обучения помогает студентам не только 
освоить иностранный язык, но и уверенно применять его в профессиональной деятельности. 
Это вложение в будущее студентов, обеспечивая им преимущество на рынке труда и способствуя 
успешному взаимодействию в мировом сообществе.
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ПCИXOЛOГO-ПEДAГOГИЧECКИЕ ОСНОВЫ ФOРМИРOВAНИЯ 
КOММУНИКAТИВНOЙ КOМПEТEНЦИИ

Аннотация: В статье рассматриваются психолого-педагогические основы формирования 
коммуникативной компетенции, которые играют важнейшую роль в формировании 
коммуникативной компетентности у личности. 

Обосновано что эффективная коммуникация опирается на сложный набор навыков, включающий 
говорение, слушание, чтение и письмо. Поэтому очень важно развивать эти навыки у индивидов с 
раннего возраста. Развитие коммуникативной компетенции начинается в детстве, и на него влияют 
различные факторы, такие как семейное окружение, социальные взаимодействия и образовательный 
опыт.

Автор делает вывод, что развитие коммуникативной компетенции - это сложный процесс, 
который требует интеграции психологических и педагогических основ. Очень важно обеспечить 
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индивидам благоприятную и воспитывающую среду, способствующую эффективному общению и 
предоставляющую возможности для развития коммуникативных навыков. 
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL FOUNDATIONS FOR THE FORMATION OF 
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract: The article deals with the psychological and pedagogical foundations of the formation of 
communicative competence, which play a crucial role in the formation of communicative competence in 
an individual. 

It is substantiated that effective communication relies on a complex set of skills, including speaking, 
listening, reading and writing. Therefore, it is very important to develop these skills in individuals from an 
early age. The development of communicative competence begins in childhood and is influenced by various 
factors such as family environment, social interactions and educational experiences.

The author concludes that the development of communicative competence is a complex process 
that requires the integration of psychological and pedagogical frameworks. It is very important to provide 
individuals with a supportive and nurturing environment that promotes effective communication and provides 
opportunities for the development of communication skills. 

Keywords: Communication, pedagogy, process, competence, psychology, student, learning, 
individual, opportunity, school.

В современном быстро меняющемся мире, где глобализация и технологический прогресс 
сделали коммуникацию как никогда важной, потребность в эффективных коммуникаторах стала 
настоятельной. Поэтому крайне важно включить развитие коммуникативной компетенции в 
образовательный процесс, чтобы вооружить учеников необходимыми навыками для достижения 
успеха в их будущих начинаниях.

Термин «коммуникативная компетенция» появился в 1970-х годах и был связан с психологией 
развития, когнитивной психологией и социолингвистикой. Некоторые авторы утверждают, что 
коммуникативная компетенция - это средство, с помощью которого любой человек воспринимает, 
классифицирует возникающие вокруг него коммуникативные ситуации и, соответственно, определяет, 
что и как ему говорить.

Первоначально термин «коммуникативная компетенция» (от латинского communico - делать 
общим, связывать, общаться и competens (competentis) - способный) появился в социолингвистике. 
Его ввёл Д. Хаймс в 1972 году. Коммуникативная компетенция - это не просто знание набора правил 
грамматически правильного построения предложений; она включает в себя знание того, когда 
говорить и когда не говорить, что и с кем говорить, когда, где и как [1].

Понятие коммуникативной компетенции было введено социолингвистами для расширения 
анализа понятия «речь», которое традиционно в лингвистике сводится к изучению лингвистической 
компетенции, понимаемой как знание говорящим системы языка.

Р.П. Мильруд полагает, что коммуникативная компетенция заключает в себе знание o тoм, кaк 
иcпoльзoвaть язык в рeaльнoм мирe, и cocтoит из кoмпoнeнтoв, представленых, в рисунке 2 [2]:
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Риcунoк 2 – Кoмпoнeнты кoммуниктивнoй кoмпeтeнции (пo Р.П.Мильруду)

Дж. Шeйлз в cвoeй рaбoтe «Communication in the Modern Languages Classroom» выдeляeт 
кoмпoнeнты кoммуникaтивнoй кoмпeтeнции, представленые в рисунке 3 [3].

Рисунок 3 - Компоненты коммуникативной компетенции (пo Дж. Шeйлзу)
Н.И. Гез представляет классификацию компонентов коммуникативной компетенции, 

отраженную в рисунке 4 [4]:

КOМПOНEНТЫ КOММУНИКAТИВНOЙ КOМПEТEНЦИИ

(пo Р.П.Мильруду)
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Рисунок 4 Категоризация элементов внутри коммуникативной компетенции – (пo Н.И.Гeзу)

Как мы видим, исследователи по-разному представляют структуру и содержание 
коммуникативной компетенции, выделяя лингвистический (язык и речь), этнокультурный, 
прагматический, социолингвистический, дискурсивный, культурологический и другие аспекты. 
Под коммуникативной компетентностью понимается интегральная характеристика личности 
специалиста, включающая в себя знания, умения, навыки, способности и личностные качества, 
обеспечивающие успешное выполнение им профессиональной деятельности. Это степень владения 
коммуникативными механизмами, техниками и стратегиями, необходимыми для обеспечения 
эффективного процесса общения [5].

Мы рассматриваем коммуникативную компетентность как систему внутренних ресурсов, 
включающую в себя социальные установки, знания в области психологии личности, групп и общения, 
навыки межличностного общения и коммуникативные позиции. Эти ресурсы необходимы для 
построения и регуляции эффективных коммуникативных действий, обеспечивающих адаптивность в 
конкретных ситуациях межличностного взаимодействия [6].

Фундамент коммуникативной культуры строится на коммуникативной компетенции, которая 
включает в себя коммуникативные способности, коммуникативные умения, коммуникативные 
знания, соответствующие коммуникативным задачам и достаточные для их решения [7]. 

Коммуникативное знание подразумевает понимание того, что такое коммуникация, её виды, 
фазы и закономерности развития. Оно включает в себя знание существующих коммуникативных 
методов и приёмов, их эффектов, возможностей и ограничений. Оно также включает в себя знание 
того, какие методы эффективны в разных ситуациях и с разными людьми. Эта область также включает 
в себя знания о собственном уровне развития коммуникативных навыков и о том, какие методы 
эффективны в конкретных ситуациях, а какие - нет. Система коммуникативных навыков может быть 
представлена четырьмя подсистемами:

1. Способность воспринимать коммуникативные сигналы.
2. Способность производить коммуникативные сигналы.
3. Способность воспринимать экспрессивные сигналы, которые партнер предпочел бы скрыть.
4. Способность продуцировать обманчивые коммуникативные сигналы.
К фундаментальным коммуникативным навыкам будущего педагога относится умение 

формулировать цели и задачи общения, владеть навыками и приемами, тактикой и стратегией 
общения, организовывать и управлять общением, вести деловые беседы, участвовать в деловых 
встречах, выступать публично, вести переговоры, анализировать конфликты и разрешать их и так 
далее. Термин «коммуникативная компетентность» был введен социальными психологами для 
обозначения ориентации в различных ситуациях общения на основе знаний, навыков и умений, а 
также эмоционального и социального опыта индивида в межличностном взаимодействии. По мнению 
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В.В.Сафоновой, коммуникативная компетентность - это интегральная характеристика социального 
поведения человека.

По мнению Б.А. Коккота, коммуникативная компетенция - это способность заниматься 
речевой деятельностью, реализуя коммуникативное речевое поведение на основе фонологических, 
лексико-грамматических, социолингвистических и культурологических знаний и навыков, а также 
используя способности, связанные с дискурсивной, иллокутивной и стратегической компетенциями 
в соответствии с различными коммуникативными задачами и ситуациями [8, с. 12].

С психологической точки зрения под коммуникативной компетентностью понимается 
прежде всего способность индивида эффективно организовывать свою речевую деятельность как в 
продуктивной, так и в рецептивной формах в соответствии с ситуацией общения [9]. 

Кроме того, необходимо дать определение понятию «коммуникация». Коммуникация - 
это процесс взаимодействия и обмена между людьми, включающий передачу различных форм 
информации от одного человека к другому, осуществляемый с помощью различных знаковых систем 
[10].

Этому пониманию способствует перевод слова communicо с латинского на русский, т.е. «делаю 
общим, связываюсь, общаюсь», а также словарные определения исследуемых понятий с ключевой 
дефиницией «обмен информацией». Такую же точку зрения на взаимоотношение явлений общения и 
коммуникации мы видим в работах Б.Ф.Ломова, Е.И.Рогова, К.И.Хитрика и др [11]. 

В.Е.Абаев пишет: «Коммуникация – понятие, близкое и понятию общения, но шире по объему. 
Это – связь, в ходе которой происходит обмен информацией между системами в живой и неживой 
природе и обществе. Коммуникация включает в себя коммуникативный акт, который оценивается по 
следующим компонентам: адресат – субъект коммуникации; адресат – кому направлено сообщение; 
сообщение – передаваемое содержание; код – а передачи сообщения; канал связи; результат – то, что 
достигнуто в итоге коммуникативная компетентность может обслуживаться и неречевыми средствами; 
среди них выделяются: средства оптико-кинетические – жесты, мимика, пантомимика; средства 
паралингвистические – качество голоса, его диапазон, тональность; средства экстралингвистические 
– паузы, плач, смех, темп речи; средства пространственно-временные – взаиморасположение 
партнеров, временные задержки начала общения и др.» [12, с. 12]. 

В.Е. Абаев также рассматривает коммуникацию как содержательный аспект социального 
взаимодействия и предполагает, что поскольку каждое действие индивида происходит в прямых или 
косвенных отношениях с другими людьми, то оно включает в себя коммуникативный аспект наряду 
с физическим. По мнению учёного, коммуникативные процессы и акты можно классифицировать 
и на основе других критериев. Так, их можно различать по типу отношений между участниками 
- межличностная, публичная, массовая коммуникация; по средствам - вербальная коммуникация 
(письменная и устная), паралингвистическая (жест, мимика, мелодия), материально-знаковая 
(продукты производства, изобразительного искусства и т.д.). [12, с. 24].

Коммуникативную компетенцию следует выделить среди компетенций, составляющих 
профессиональную компетентность специалиста, в силу уникального характера её функционирования 
и значимости в развитии как отдельного человека, так и общества в целом.

Под профессиональной компетентностью понимается способность эффективно общаться 
и заниматься профессиональной деятельностью, обладая при этом необходимыми знаниями. В 
обеспечении эффективности педагогического труда важны и такие личностные качества, как 
ответственность, организованность, ориентация на достижение цели. Понятие профессиональной 
компетентности можно трактовать следующим образом:

1. Овладение знаниями, умениями и навыками, необходимыми для работы по профессии, при 
этом обладая самостоятельностью и гибкостью в решении профессиональных задач. Это включает в 
себя сотрудничество с коллегами и профессиональную межличностную среду.

2. Построение стандартов, представляющих собой «элементы компетенции», которые включают 
критерии деятельности (меры качества), область применения и необходимые знания.

3. Эффективное использование способностей, позволяющих осуществлять продуктивную 
профессиональную деятельность в соответствии с требованиями рабочего места. Компетенции 
выходят за рамки традиционной триады «знания-навыки-способности» и включают в себя 
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неформальные и неформальные знания (поведение, анализ фактов, принятие решений, управление 
информацией и т.д.).

4. Интегративное сочетание знаний, способностей и установок, позволяющих индивидууму 
выполнять профессиональную деятельность в современной рабочей среде [13].

Коммуникативная компетентность - это практическое воплощение коммуникативной 
культуры человека в его деятельности. Она обеспечивает готовность личности к самореализации и 
самоопределению, выступая средством создания и обогащения своего внутреннего мира, условием 
достижения гармонии с собой и окружающей действительностью. 

В рамках образования коммуникативная компетентность с её психолого-педагогическими 
основами формирования рассматривается не только как компонент, требующий от специалистов 
обладания определёнными качествами, позволяющими им эффективно осуществлять практическую 
деятельность в изменяющихся социально-экономических условиях, но и как средство развития 
личности. Будучи профессионально компетентным, специалист не только обладает конкретными 
знаниями и умениями в той или иной области, но и способностью адекватно их использовать [14].

Научить учеников развивать свои коммуникативные навыки крайне важно. Современные 
образовательные технологии облегчают этот процесс.

Одной из таких технологий, на наш взгляд, является «БиС» –технология Ф.Я.Вассермана. «БиС» 
- технология Ф.Я. Вассермана - это революционный подход к образованию, который ориентирован на 
индивидуальные потребности и способности каждого ученика. Разработанная российским педагогом 
и психологом Ф.Я. Вассерманом в начале XX века, «БиС» предназначена для активизации и развития 
когнитивных способностей учащихся, творческого потенциала и навыков критического мышления 
[15].

В основе подхода «БиС» лежит убеждение в том, что каждый ученик обладает потенциалом для 
достижения успехов, и что традиционные методы обучения часто не позволяют задействовать этот 
потенциал. «БиС» побуждает преподавателей использовать более персонализированный подход к 
образованию, подстраивая свои методы обучения под уникальные потребности и способности каждого 
студента. Это означает, что студентам предоставляется больше самостоятельности в обучении, и они 
поощряются исследовать свои интересы и увлечения так, как традиционное образование обычно не 
позволяет.

Одной из ключевых особенностей «БиС» является использование игр и головоломок для 
стимулирования работы мозга студентов и развития критического мышления. Эти игры разработаны 
таким образом, чтобы бросить вызов студентам и одновременно сделать обучение весёлым и 
увлекательным. Кроме того, «БиС» подчеркивает важность физической активности и движения в 
процессе обучения, признавая, что физическая активность может помочь улучшить концентрацию, 
память и общую когнитивную функцию.

В целом «БиС» представляет собой серьёзный сдвиг в нашем представлении об образовании. 
Вместо того чтобы относиться к ученикам как к пассивным получателям знаний, «БиС» призывает 
преподавателей взаимодействовать с учащимися таким образом, чтобы развивать творческие 
способности, критическое мышление и любовь к обучению. Сосредоточившись на уникальных 
потребностях и способностях каждого ученика, «БиС» способна открыть для студентов мир 
возможностей, с которым традиционные методы образования просто не могут сравниться.

Технология «БиС», в силу своей уникальности как инструмента развития коммуникативных 
навыков, открывает перед педагогами целый ряд возможностей, которые, на мой взгляд, было бы 
полезно использовать при подготовке детей к школе.

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Hуmes D.H. On communicative competence. In J. B. Pride & J. Holmes (Eds.), Sociolinguistics; 

Selected readings. – Harmondsworth: Penguin Books, 2018. – P. 269-293.
2.	 Мильруд Р.П. Теория обучения иностранным языкам. Английский язык : учебник для вузов 

/ Р. П. Мильруд. - 2-е изд., перераб. и доп. - Москва : Юрайт, 2021.
3.	 Sheils J. Modern Language Classroom Communication Activity. - Strasbourg: Council of Europe 

Press, 2018. – 337 p.



134

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

4.	 Гeз Н.И. Нeкoтoрыe вoпрocы тeoрии урoкa инocтрaннoгo языкa // Oбщaя мeтoдикa oбучeния 
инocтрaнным языкaм. – 1991. – № 4. – С. 123-137.

5.	 Акешова М.М., Беркимбаев К.М., Мейрбекова Г.П. Болашақ экологтардың кәсіби іс-
әрекеттерінде қалыптасатын құзырлылықтар // «Бейiндік мектеп» жоғары мектептері үшін кадрларды 
даярлау және 12-жылдық білім беру үлгісіне көшу мәселелері» респуб. ғылым-тәж. конф. – Караганды, 
2012. – Б. 242-245. 

6.	 Akeshova M., Mukhamedzhanov B., Meirbekova G. Formation of Informational-Communicative 
Competence of Future Ecologists on the Base of Competence Approach // 5th World Conference on 
Educational Sciences. Procedia - Social and Behavioral Sciences on Science. – 2014. – Vol.116. – Р. 4322-
4327.

7.	 Berkimbaev К.М. Forming of Competencies of Future Ecologists in the Process Teaching of 
English language // Вестник Российского университета дружбы народов. – 2022. – № 4. – С. 40-46.

8.	 Кoккoтa В.A. Лингвoдидaктичecкoe тecтирoвaниe. – М.: Выcшaя шкoлa, 2020. – 127 c.
9.	 Лaпидуc Б.A. Oбучeниe втoрoму инocтрaннoму языку кaк cпeциaльнocти. – М.: Инфра, 2019. 

– 175 c.
10.	 Измaилoвa М.A. Дeлoвoe oбщeниe: учeбнoe пocoбиe / под ред. А.П.Ворохова. – изд. 1-е. – 

М.: Наука, 2021. – 252 c.
11.	 Бисенбаева Ж.Н. Формирование коммуникативной компетенции у будущих офицеров 

на основе современных педагогических технологий: дис. … док. философии (РһD): 6D010300. – 
Алматы: КазНПУ им. Абая, 2013. – 235 с. 

12.	 Абаев В.Е. Формирование у студентов коммуникативной компетенции на основе 
межпредметных связей (на материалах гуманитарных дисциплин): дис. … канд.пед.наук: – Алматы: 
КазНПУ им. Абая, 2009. – 235 с. 

13.	 Akeshova M.M., Berkimbaev K., Meirbekov A., Meirbekov G., Moldaliev M. Formation of the 
Professional Competence of the Future Ecologists // The 5rd World Conference on Innovation and Computer 
Sciences AWER Procedia Information Technology & Computer Science. – Turkey, 2018. – Р. 1109-1115.

14.	 Abdukarimova Zh.S., Akeshova M.M., Sunakbaeva D.K. Some Questions of Realization of 
Norms of the International Ecological Right in Sphere of Improvement of Ecologically Unfavorable Zones 
of the Republic of Kazakhstan //Pensee Journal. – 2017. – Vol. 76, issue. 5. – Р. 45-48. 

15.	 Вассерман Ф.Я. Управление качеством обучения в общеобразовательной школе 
(«Биоинформатика и Синергетика»), - Алматы, 2008.-84с.

УДК 372.881.111.1 
Файзуллова С.Х.,
Педагогика ғылымдарының магистрі 
Абылай хан атындағы Қаз ХҚ және ӘТУ
Алматы, Қазақстан
sfaizulova@gmail.com

ТІЛДІК ЕМЕС ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА ШЕТ ТІЛІНІҢ КӘСІБИ-
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ӘДІСТЕМЕЛІК НЕГІЗДЕРІ

Түйін: Бұл мақалада тілдік емес жоғары оқу орындары контекстінде шет тілдік кәсіби-
коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастырудың әдіснамалық аспектілері қарастырылады. 
Студенттердің шет тіліндегі кәсіби-коммуникативтік құзыреттілікті игеруі болашақ маманның табысты 
қалыптасуының қажетті шарты болып табылады, мұнда кәсіби-бағдарланған құзыреттіліктермен 
қатар коммуникативтік құзыреттілік маңызды рөл атқарады. Шет тілін оқытудың нәтижелі тәсілдерінің 
бірі шет тілдерін оқытуда тілдік емес мамандықтар студенттерінің коммуникативтік құзыреттілігін 
қалыптастыру процесін модельдеу болып табылады.
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METHODOLOGICAL FOUNDATIONS FOR THE FORMATION OF FOREIGN 
LANGUAGE PROFESSIONAL AND COMMUNICATIVE COMPETENCE 

IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Abstract: This article discusses the methodological aspects of developing foreign language professional 
communicative competence in the context of non-linguistic higher education institutions. Proficiency 
in foreign language professional communicative competence is a necessary condition for the successful 
development of future specialists, where alongside profession-oriented competencies, communicative 
competence plays a crucial role. According to the author, one of the productive methods for teaching a 
foreign language is simulating the process of forming communicative competence in students majoring in 
non-linguistic fields.
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В

НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Аннотация: В данной статье рассматриваются методологические аспекты формирования 
иноязычной профессионально-коммуникативной компетенции в контексте неязыковых высших 
учебных заведений. Овладение студентами иноязычной профессионально-коммуникативной 
компетенцией является необходимым условием успешного формирования будущего специалиста, 
где на ряду с профессионально-ориентированными компетенциями, важную роль занимает 
коммуникативная компетенция. Одним из продуктивных способов обучения иностранному языку, 
является моделирование процесса формирования коммуникативной компетенции студентов 
неязыковых специальностей в обучении иностранным языкам.

Ключевые слова: иноязычная профессионально коммуникативная компетенция, формирование 
коммуникативной компетенции, студенты неязыковых специальностей, обучение иностранному 
языку

Трансформация общества по инновационному сценарию требует высококвалифицированных 
кадров, способных генерировать новые знания и создавать инновационные технологии мирового 
уровня, что, в свою очередь, немедленно влияет на статус дисциплины «Иностранный язык» в 
неязыковых образовательных учреждениях, поскольку знание иностранного языка позволяет студентам 
оперировать информацией, полученной из иноязычных источников, расширяет профессиональный 
круг специалиста любого профиля. Современным студентам неязыкового вуза (будущим инженеру, 
экономисту, юристу и другим специалистам) необходимо овладевать иноязычной коммуникативной 
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компетенцией, позволяющей им осуществлять профессиональную деятельность в новых условиях. 
Овладение иностранным языком в неязыковом вузе в настоящее время считается обязательным 
компонентом профессиональной подготовки, а знание иноязычной коммуникативной компетенции 
рассматривается как компонент профессиональной компетентности. Изменения, происходящие 
в нашей стране и в мире, требуют иных подходов к изучению иностранного языка студентам 
нелингвистических вузов. Перспективы развития образования обусловлены как использованием 
инновационных методов и технологий в содержательном образовательном процессе, так и ростом 
профессиональной компетентности педагога [1]. Достижение основной цели обучения студентов 
иностранным языкам возможно, на наш взгляд, только в условиях общения. Таким образом, общение 
является средством достижения цели, средством обучения. Образовательной задачей является 
формирование у студентов компетенций, под которыми подразумевается владение рядом навыков и 
умений, позволяющих им общаться в бытовой и профессиональной сферах. Достижение основной 
цели обучения студентов иностранным языкам возможно, на наш взгляд, только в условиях общения. 
Таким образом, общение является средством достижения цели, средством обучения. Образовательной 
задачей является формирование у студентов компетенций, под которыми подразумевается владение 
рядом навыков и умений, позволяющих им общаться в бытовой и профессиональной сферах.

В настоящее время, несмотря на существенные изменения в системе высшего профессионального 
образования на законодательном и нормативном уровне, практика профессиональной иноязычной 
подготовки специалистов характеризуется противоречием между требованиями к уровню 
коммуникативной подготовки бакалавров. компетентность в реальной профессиональной деятельности 
и реальный уровень подготовки выпускников. Поэтому в процессе обучения иностранному языку 
первоочередное внимание следует уделять формированию коммуникативной компетентности 
учащихся, которая предполагает умение использовать иностранный язык в различных ситуациях 
общения для достижения каких-либо целей. 

Хуторской акцентирует внимание на образовательных компетенциях и трактует их как 
«совокупность взаимосвязанных концептуальных установок, знаний, умений и опыта деятельности 
обучающегося, необходимых для осуществления личностной и общественно значимой продуктивной 
деятельности по отношению к объектам действительности» [2]. 

По мнению И.А. Зимняя, компетентность включает в себя такие характеристики, как: 
а) готовность проявить компетентность (т.е. мотивационный аспект); 
б) знание содержания компетенции (когнитивный аспект); 
в) опыт компетентности в различных стандартных и нестандартных ситуациях (т.е. поведенческий 

аспект); г) отношение к содержанию компетенции и объекту ее применения (ценностно-смысловой 
аспект); 

д) эмоционально-произвольная регуляция процесса и результата реализации компетентности 
[3]. 

В такой трактовке указанные характеристики рассматриваются как общеориентированные 
критерии оценки содержания компетентности. 

Р. П. Мильруд рассматривает компетентность как совокупность компетенций, т.е. наблюдаемое 
осуществление успешной продуктивной деятельности и отмечает, что «компетенция - это сложный 
личностный ресурс, обеспечивающий возможность эффективного взаимодействия с окружающим 
миром в конкретной области и зависящий от необходимых компетенций» [4].

Процесс формирования у студентов коммуникативной компетентности длительный и 
трудоемкий. Коммуникативная компетентность формируется на основе языковых знаний и умений: 
умения читать аутентичные тексты (учебное, ознакомительное, просмотровое чтение); осуществлять 
диалог и монологическое высказывание с целью выражения мнения; писать открытки, личные и 
деловые письма; понимать аутентичные тексты. Следует отметить, что прочность усвоения языкового 
материала достижима при комплексной тренировке всех видов речевой деятельности. Предметы 
дисциплин «Иностранный язык» и «Деловой иностранный язык» разнообразны по этапам, целям и 
срокам изучения. «Основная их цель – расширение, углубление и совершенствование как предметных 
знаний, так и дальнейшее развитие разных видов речевой деятельности на иностранном языке» [5]. В 
Неязыковом вузе с ограниченным количеством часов обучения иностранному языку преподаватель 
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должен иметь возможность разрабатывать индивидуальные образовательные маршруты для студентов 
в зависимости от реальных потребностей, а также с учетом требований к уровню коммуникативной 
компетентности. Формирование иноязычной коммуникативной компетентности представляет собой 
процесс нескольких уровней. Начальный уровень адаптивный, учащиеся могут перефразировать, 
воспроизводить прочитанный материал. Второй уровень – репродуктивный, учащиеся способны 
не только передавать информацию, но и трансформировать и применять ее в конкретной ситуации. 
Уровень моделирования включает в себя первые два уровня, однако учащиеся могут моделировать 
речевую деятельность в различных ситуациях в рамках конкретной темы. На уровне системного 
моделирования студенты имеют возможность применять коммуникативные умения в любой речевой 
ситуации. Следует отметить, что для каждого уровня развития способностей к иностранному языку 
следует применять разные методы обучения. Целесообразно использовать самые разнообразные 
коммуникативные, условно-коммуникативные упражнения, чтобы научиться употреблять наиболее 
подходящие языковые формы и средства в зависимости от цели и ситуации общения. Коммуникативные 
и некоммуникативные упражнения тренируют студентов использовать лексику, связанную с их 
будущей профессиональной деятельностью. Сюда могут входить задания на поиск определения 
или, например, объяснения термина или понятия. Хотя упражнения по написанию фраз также 
некоммуникативные, они направлены на автоматизацию работы учащихся со словарным запасом 
и развитие коммуникативной и речевой компетентности. Наиболее эффективными упражнениями 
являются условно-коммуникативные и коммуникативные упражнения. В эти упражнения входят 
задания на определение правильных и неправильных высказываний, заполнение пропусков 
активными лексическими единицами из тематических текстов, обобщение информации, выражение 
собственного отношения к проблеме [6].

Кроме того, в связи с недостатком часов обучения иностранному языку оно интенсифицируется 
– расширяются виды работы с текстом, увеличивается количество творческих упражнений 
по сравнению с лексическими и грамматическими. Творческие возможности проявляются не 
только в ходе обычных текстовых тренингов, но и при составлении сообщений, расширении тем, 
усложнении словарного запаса. Меняется и характер диалогов – обсуждаются профессиональные 
темы: экономическая и профессиональная составляющие труда, заключение договоров, критерии и 
принципы приема на работу, виды деятельности организации, управление и тому подобное. Такая 
тема не только существенно расширяет языковые возможности студентов в профессиональном 
плане, но и способствует росту уверенности будущих специалистов в своих силах, формированию 
профессиональной коммуникативной компетентности, повышению интереса и мотивации к изучению 
иностранного языка. для его более глубокого усвоения. 

Распределение учебного материала во времени должно учитывать не только методические 
условия и требования, но и отношение к нему обучающихся. В условиях компетентностной 
направленности обучения иностранным языкам необходимо учитывать интерес учащихся к той или 
иной теме, желание развивать ее или переходить к другой. Следует отметить, что ориентация на 
заинтересованность студентов в распространении учебного материала способствует укреплению 
доверия между преподавателем и студентами и повышает ответственность студентов за 
результаты работы. При таком подходе к обучению у учащихся развиваются умения, связанные с 
интеллектуальными и психическими процессами: получать, анализировать, сравнивать, развивать 
и систематизировать информацию, ориентированную на конкретную образовательную цель; 
высказывать собственное мнение из прочитанного или прослушанного, обобщать информацию; 
составить план, сформулировать тезисы, составить резюме; готовить доклады, презентации, эссе 
или короткие сообщения; искать и извлекать наиболее важную информацию, согласно определенной 
учебной задаче.

Таким образом, теоретическая конструкция формирования профессиональной 
коммуникативной компетентности будущих неязыковых специалистов в процессе изучения 
иностранного языка подтверждает целесообразность предлагаемого метода, теоретически 
обосновывает его эффективность, включая мероприятия по повышению мотивации студентов к 
освоению профессиональной коммуникативной компетентности. , комплекс приемов и средств для 
формирования навыков и умений речевого общения, организации учебной среды. Для того чтобы 
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преподавать иностранный язык профессиональным методом, оно должно, прежде всего, отвечать 
нескольким взаимозависимым моментам: адекватности целей и условий обучения; обеспечение 
овладения всеми аспектами языка (а не только изучением лексики и рассмотрением грамматических 
явлений); возможность и наличие технологий контроля эффективности обучения. 

Таким образом, компетентностный подход в обучении иностранным языкам студентов 
неязыковых специальностей заключается в обеспечении владения иностранным языком в рамках как 
повседневного общения, так и специализации на творческом и профессиональном уровне. Целостность 
процесса обучения зависит от взаимосвязи всех его компонентов. Целевая установка на развитие 
компетентного специалиста усиливает акцент на образовательных задачах с акцентом на диалоги о 
мировых и отечественных культурных ценностях. Процесс овладения иноязычной коммуникативной 
компетенцией студентов неязыковых вузов интенсивно изучается по нескольким направлениям, 
включая контекстуальное и профессионально-ориентированное обучение иностранному языку; 
обучение в диалоге культур; междисциплинарная парадигма преподавания иностранных языков; 
продуктивный подход к обучению иностранным языкам; моделирование в обучении иностранным 
языкам. В результате иноязычная коммуникативная деятельность, умения и навыки в процессе 
обучения будут способствовать формированию коммуникативной компетентности студентов и 
обеспечивать их будущую успешную профессиональную деятельность.
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EFFECTIVENESS OF ORGANIZING “WARMING UP” ACTIVITY IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: This article discusses the effectiveness of organizing warming up activity in teaching a 
foreign language. The article under research deals also with the advantages and examples of good warming 
up technology in language learning process. According to the research, the organization of warming up 
activity in teaching a foreign language has a great influence on the awakening of interest in learning a 
foreign language in today’s children. The warming up technology leads the students into topic, awakens 
their interest into learning, and keeps students get involved in any type of communication in the classroom.

Keywords: foreign language, organization, interest, warming up exercise, efficiency.



139

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

Даулетова А., 
2 - курс магистранты, «M019-Шет тілдері 
педагогтерін даярлау»
Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық 
университеті
Алматы, Қазақстан
e-mail: dauletovaarai0998@gmail.com

ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУДА “WARMING UP” ЖАТТЫҒУЫН
ҰЙЫМДАСТЫРУДЫҢ ТИІМДІЛІГІ

Түйін: Аталмыш мақалада шет тілін оқытуда warming up жаттығуын ұйымдастырудың 
тиімділік мәселелері қарастырылады. Қарастырып отырған мақала сонымен қатар тіл үйрену 
барысында warming up жаттығуларының тиімді жақтары мен бірқатар мысалдарын қарастырады. 
Зерттеу жұмыстарына сәйкес, шет тілін оқытуда warming up жаттығуын ұйымдастыру, бүгінгі 
күнгі балалардың шет тілін оқуға деген қызығушылығын оятуда ықпалы зор екенін атап көрсетеді. 
Warming up технологиясы оқушыларды тақырыпқа жетелейді, олардың сабаққа қызығушылықтарын 
арттырады әрі дәріс барысында орын алатын коммуникацияның кез келген түріне қатысу ынтасын 
жақсартады. 

Тірек сөздер: шет тілі, ұйымдастыру, қызығушылық, warming up жаттығуы, тиімділік.

A foreign language has historically been the most important subject of general education. It is believed 
that learning a foreign language develops communicative abilities, is an additional means of expanding 
socio-cultural competence.

Learning a foreign language contributes to the development of cognitive functions of the psychology 
of students. Various memorization techniques are trained, intellectual functions of analysis and synthesis 
are developed: on the material of linguistic phenomena, students learn the analytical dismemberment of 
grammatical structures, and then the synthetic integration of parts into the whole. Communicative teaching 
of a foreign language contributes to the development of abstract thinking in the form of systematization 
and comprehension of language material. The developing influence of a foreign language on the cognitive 
functions of trainees also lies in the fact that work on a foreign-language utterance contributes to the formation 
of the logic of thinking: the sequence of presentation, informativeness and completeness of the utterance, 
the relationship of arguments and consequences, the transition from the given to the new, the construction of 
logically related dialogical units.

Learning a foreign language expands the background (regional studies) knowledge of the trainees. 
Working with text, reference literature and periodicals deepens knowledge, teaches to navigate the flow 
of information, select the right material, broadens horizons, stimulates students’ research activities in the 
educational process.

Learning a foreign language is also an important means of preparing students for practical activities. 
The main thing is to teach students to navigate in typical communication situations, in specialized literature 
on professional interests, in typical professional situations. The result of communication is the main indicator 
of the readiness of trainees for practical professional activity by means of a foreign language [1].

In foreign language classes, there are great opportunities for the development of individual abilities of 
students through the use of creative methods of educational work.

The ability to speak a foreign language is important not only for a person’s life today, but also for 
his participation in the work process. That is why it is so important that at present the teaching of foreign 
languages meets the requirements of society. It is necessary to start teaching foreign languages already at the 
first stage of primary school and continue their systematic teaching throughout the entire period of study at 
school. Therefore, in the course of teaching a foreign language, easy and effective methods for mastering the 
language are considered. One such method is the warming up exercise.

“Warm–up” exercises are short-term and do not require special preparation exercises that contribute 
to the formation of a psychological and pedagogical climate in foreign language lessons, help the teacher to 
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establish interpersonal contact with children, allowing them to repeat the lexical and grammatical material 
determined by the teacher. We translate the name into Kazakh as “warming up - ұйқыашар” exercises, that 
is, preparatory to the main part of the lesson [2]. However, you can use such exercises at any stage, if it does 
not disrupt the course of the lesson and their use is appropriate.

Warm up Goals:
- firstly, to help students enter the language environment after they come to an English lesson after 

studying other school subjects, tune in to communicate in English; 
- secondly, to give students a positive attitude for the whole further lesson.
Warming up is a speech warm–up as an important component of an effective English lesson. We all 

know that it is necessary to do a warm-up before performing sports exercises. This is an important part of 
training, as it allows you to prepare the body for intense physical exertion. A good warm–up is the key to a 
successful lesson.

The same rule applies to foreign language lessons. Methodologists and English teachers know that 
the success of any lesson depends on how and where to start it. The duration of the speech warm-up is from 
4 to 6 minutes [3]. On average, an English teacher gives her 5 minutes at the very beginning of the lesson. 
This type of speech activity sets itself two important tasks: the first is to help the student enter the language 
environment and tune in to communicate in English, and the second is to give a positive attitude for the rest 
of the lesson.

In fact, the warm-up begins from the first minutes of the lesson. As a rule, a foreign language teacher 
asks the same questions from lesson to lesson: “How are you?”, “What day of the week is it today?”, 
“What’s the weather like today?”and the like. However, as a rule, these questions are answered by a few of 
the most active students, while others prefer to remain silent. It is important for the teacher to involve each 
student from the group in the speech warm-up stage. If you ask these questions to each student in turn, the 
answers will be repeated and there will be no individual mental work. Yes, students will speak a few phrases 
in the language being studied, but will it be effective? After all, you can repeat the answer for the previous 
student, and look at the day of the week or the number on the blackboard.

The teacher can diversify the questions, for example: “Today is Monday. What day was yesterday? 
or What day will be tomorrow?”. But even these questions (or similar ones), if repeated from lesson to 
lesson, will become familiar and will quickly bore students, which means they will not be effective. For an 
effective warm-up, it is important for the teacher to create a situation of unpredictability, surprise, which will 
stimulate students to speech activity.

The use of “warming ups” technologies is important in training. It is necessary to ensure that a 
selection of games and tasks make the learning process more exciting, and the lesson is unconventional and 
interesting. The main task of using these technologies is to involve students in the process of thinking in 
English, expanding vocabulary and developing speaking skills [4].

The main task of teaching a foreign language should be not so much memorization of information, as 
the active participation of students themselves in mastering knowledge, skills and abilities, the formation 
of their ability to independent productive activity, the development of critical thinking. Learning is more 
effective if students are actively involved in the process.

Depending on what techniques and technologies are used by the teacher at the initial stage of the 
lesson, the interest of students and the entire further course of the lesson depends. Often the importance of 
the beginning of the lesson is underestimated [5].

The most effective techniques that contribute to the formation of a psychological and pedagogical 
climate in English lessons, help the teacher to establish interpersonal contact and repeat lexical and 
grammatical material are “warming up” technologies.

Warm up this:
•	 Small short exercises that will help set up children to learn the language.
•	 An idea for introducing a new vocabulary before reading an unfamiliar text.
•	 A light break after a period of intense tension and concentration.
•	 A short exercise focused on changing the task, stage, topic.
•	 A small exercise aimed at repetition and consolidation of vocabulary.
•	 A playful, entertaining moment to finish the lesson with a smile.
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Next we give several types of warm up examples:
Guessing and speculating games – these games are useful for the inquisitive mind of the student and 

for students with limited vocabulary.(Puzzles and riddles)
Memory games are aimed at developing and training various types of memory and are used at various 

stages of the lesson.(Snowball)
Story games: are used to develop creative abilities and are used at the middle and more often at the 

senior stage of training. (Insert your word: The teacher says a sentence. (For example: “Once upon a time 
there lived a man”. The student adds his own sentence, the second one adds his own, etc. until the turn 
reaches the last one. )

Matching games : matching.(Bingo, Puzzle)
Finding games (Find the one who ...): (Students receive cards with the task (each individually) to 

find the one who. Within 1-2 minutes, they interview each other and then summarize the work done. List of 
sample tasks: Find someone who… Was born in the same month as you? Has the same number of brothers 
as you?)

Mime: using facial expressions to show words.(for example, on the topic “Action” swim, run, fly ..)
[6].

Questions: the guys are asked simple questions (What’s the weather like today? What did you do 
yesterday? Etc.)

Phonetic drill (phonetic warm-up): pronouncing rhymes, proverbs, tongue twisters, etc.)
Words (like cities and countries): (T-shirt – trousers-skirt ..._)
Snowball (snowball)
Simon says: (Simon can be a teacher who gives commands, for example: “Simon says: Clap your 

hands”. The other players must execute the command. Simon gives commands quickly, and the participants 
need not to delay, and also to execute them quickly, otherwise they will be eliminated. ..)

Just a Minute..Write cards with words. jobs, hobbies, dreams, movies, food, etc., which card the 
student should pull out on that topic, he should talk for a minute.

Why? Because⠀.You can write any question on the board (based on your topics), you can ask students 
to write questions. Then the most interesting thing begins: one asks questions, and the second must answer.

(Example:What did you do yesterday? - I went shopping. 
Why did you go shopping? - I went shopping because I needed new jeans.
Why did you need new jeans? - Because I lost my old ones etc.)
Pick up: Take an item that is at hand and show (Pick up the red pen, green pencil, etc.)
Flash cards.
Definition: The teacher reads the definition of the word in English, the students must name the word 

(little fluffy cute – puppy). 
Advantages of warming-up: ⠀
- Communicative universal educational actions are formed.
- The same exercise can be applied in any lessons.
- Psychological comfort is formed in the classroom.
- Interaction - Getting information - Overcoming the language barrier.
- The time of one exercise is no more than 5 minutes [7].
In conclusion we can state that warming up technology or activity is very important in motivation and 

awakening the interest of students into learning process. AndtThe game is a great way to spur students, to 
get them to work actively in class when they have to do less pleasant things. After a difficult oral exercise 
or other tedious activity, a fun game is the perfect opportunity to relax. Games help to relieve stiffness, 
especially if you exclude the element of competition from them or minimize it. A shy and weak student will 
feel more confident and will participate in the game more actively if the goal of the game is just to have fun, 
and not to count points and win. Although the element of competition often adds animation and increases 
activity, it creates a lot of psychological pressure on students, they are afraid not to cope with the task, which 
puts the shy and laggards out of the game.

Games allow taking into account the age characteristics of students, their interests, acts as an effective 
means of creating a motive for foreign language communication, contribute to the implementation of an 
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active approach in teaching a foreign language. The game gives you the opportunity not only to improve, but 
also to acquire new knowledge, as rivalry and the desire to win makes you think, remember what you have 
passed and remember everything new. Games help to develop memory, attention, logical thinking.
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Аннотация: Межкультурная коммуникативная компетентность становится все более важной 
во взаимосвязанном и разнообразном мире. В этой статье рассматривается влияние межкультурной 
коммуникативной компетентности на успеваемость учащихся с упором на когнитивные навыки, 
отношения и адаптивность. Целью статьи является изучение когнитивных навыков, отношений и 
адаптивности, связанных с межкультурной коммуникативной компетентностью, и их влияния на 
общую успеваемость студентов. В статье предпринята попытка проанализировать взаимосвязь 
между межкультурной коммуникативной компетентностью и достижениями учащихся с разных точек 
зрения. В нем исследуются когнитивные навыки, такие как критическое мышление и способность 
решать проблемы, которые улучшаются за счет межкультурной коммуникативной компетентности, 
и их влияние на академические успехи. Кроме того, в статье исследуется роль отношения к 
межкультурной тематике и его влияние на вовлеченность и мотивацию студентов в учебе.
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Intercultural communicative competence (ICC) is the ability to effectively communicate and interact 
with individuals from different cultural backgrounds. It involves understanding and navigating cultural 
differences, adapting communication styles, and demonstrating cultural sensitivity and empathy. The concept 
of intercultural communicative competence has gained recognition and importance in recent years. While it’s 
challenging to pinpoint exactly when it was first used, the development of intercultural communication as a 
field of study and the emphasis on cross-cultural understanding can be traced back to the mid-20th century.

Intercultural communicative competence is a continuously evolving field, with ongoing research 
and development aimed at enhancing intercultural communication skills. As the world becomes more 
interconnected, the need for intercultural communicative competence will continue to grow, emphasizing 
the importance of understanding and effectively navigating cultural differences.

Іntercultural сommunіcаtіve сompetenсе plaуs a sіgnіfіcаnt rоlе іn lаnguаgе еducatіоn and tеachіng 
forеіgn lаnguаgеs. Lаnguаgе lеarnеrs nееd tо undеrstаnd culturаl nuаncеs, аdаpt thеіr lаnguаgе usе, аnd 
аpprесіаte dіvеrsе culturаl pеrspеctіvеs tо cоmmunісаte еffесtіvеlу. 

Thе pеculіаrіtіеs оf іntеrculturаl cоmmunіcatіon аs а pеdаgоgіcаl prоcеss аre сonsіdеrеd іn thе 
wоrks оf Russіаn rеsеаrcһеrs І.А.Zіmnуаya (2004), Ү.L.Kоlоmіnskу (2000), А.А.Rеаn (2000), аnd оtһеrs. 
Тһе scіеntіsts lіkе D. Hуmes (1972), M.A.K. Hаllіdаy (2002) etc. dеаlt wіth thе cоmpоnеnt structurе of 
cоmmunіcаtіvе соmpеtеncе іn fоrеіgn dіdаctіcs аnd mеthоdоlоgy.

А sіgnіfіcаnt cоntrіbutіоn іntо іntеgrаtіоn оf Intеrculturаl cоmmunіcаtіvе cоmpеtеncе іntо fоrеіgn 
lаnguаgе еduсаtiоn іn Каzаkhstаn hаs bееn dоne bу Kunаnbаyеva S.S. (2017) Thе mаіn іdеа іs thе shіft 
іn thе phіlоsоphy оf еduсаtіon, frоm trаdіtіоnal lаnguаgе еducаtіon tо fоrеіgn lаnguаgе еducаtiоn and аs 
а rеsult shіft іn thе оbjеct оf еduсаtіоn, whіch hаs chаngеd frоm “Fоrеіgn Lаnguаgе” tо “Іntеrculturаl 
cоmmunіcаtіvе cоmpеtеncе”. Cоnsеquеntlу, thе аіm оf Fоrеіgn Lаnguаgе Educаtіоn hаs сhаngеd аs wеll, 
frоm thе knоwlеdgе оf lаnguаgе аnd lеvеl оf еlеmеntаry cоmmunіcаtіon tо rеасhіng thе lеvеl “іntеrmеdіаtоr 
оf іntеrculturаl соmmunіcаtiоn”. (Kunanbayeva, 2017, 13) Kunаnbаyеvа S.S. еxplаіns thаt іn thе prосеss 
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оf fоrmаtіоn оf “sеcоndаry соgnіtіvе cоnscіоusnеss” іn fоreіgn lаnguаgе еduсаtіon, thе fоllоwіng 
cоgnіtіvе аspесts оf Intеrсulturаl cоmmunіcаtіve соmpеtеncе аrе аctіvаtеd іn studеnt’s “cоnscіousnеss/
structurе оf knоwlеdgе”: cоgnіtіvе-sоcіаl, cоgnіtіvе-cоncеptuаl, соgnіtіvе-аnthrоpоcеntrіc, cоgnіtіvе 
lіnguоculturоlоgіcаl, cоgnіtіvе-sоcіоculturаl аnd pеrsоnаlіty-cеntеrеd. (Kunаnbаyevа, 2017, 50)

Rеvеаlіng thе еssеncе оf thе cоncеpt оf “іntеrculturаl cоmmunіcаtіve соmpеtеncе”, О. Lеоntоvіch 
undеrlіnеs thаt іntеrculturаl cоmpеtеncе “іs а соnglоmеrаtіon оf thrее cоmpоnеnts: lіnguіstіc, cоmmunіcаtіvе 
аnd сulturаl cоmpеtеncе. Wе shаrе thе stаtеmеnt оf A. Lеоntоvіch оn quаlіtаtіvеly whоlе nеw еduсаtіon, 
“whіch hаs іts оwn сhаrасtеrіstіcs, dіffеrеnt frоm еасh оf tһе cоmpоnеnts tаkеn sеpаrаtеly” [14, p. 32-33].

Аccоrdіng S. S. Kunаnbаyеva thе іntеrсulturаl cщmmunіcаtіvе cоmpеtеncе іncludеs tһе fоllоwіng 
subсоmpеtеnсеs: lіnguаl сulturаl, sоcіаl, soсіаl сulturаl, сonсеptuаl, pеrsоnаllу cеntеrеd, соgnіtіvе аnd 
соmmunіcаtіve. Аt thе prеsеnt stаgе оf dеvеlоpmеnt оf forеіgn lаnguаgе tеаchіng mеthоdоlоgу thеrе іs а 
nесеssіtу аnd thе nееd tо strеngthеn thе sоcіо-сulturаl trаіnіng соmpоnеnt оf іntеrсulturаl соmmunісаtіvе 
соmpеtеncе. Аnd іt іs аbsоlutеly justіfіеd. Lеаrnіng а fоrеіgn lаnguаgе, studеnts аrе аttасhеd tо a dіffеrеnt 
culturе, “tһе tеаchіng оf lаnguаgеs ​​- it іs аlwаys іntеrculturаl cоmmunісаtіоn” [15, p.155], G.V.Kоlshаnskу 
noted thаt thе іnсlusіоn іn fоrеіgn lаnguаgе tеаchіng оf thе rеgіоnаl gеоgrаphіc еlеmеnts, сulturаl іnfоrmаtіоn, 
rеаlіty, etc. dоеs nоt соnnесtеd wіth tһе dеsіrе tо makе tһе lеаrnіng prосеss еntеrtаіnіng, but wіth аn іnnеr 
nеcеssіty оf thе trаіnіng prосеss [16, p, 13].

Intercultural communicative competence (ICC) is distinct from other competences in several ways. 
Here are some key differences:

 Language Competence versus Intercultural communicative competence: Language competence refers 
to the ability to understand and use a language effectively. It focuses primarily on grammar, vocabulary, 
and language skills. On the other hand, Intercultural communicative competence expands beyond language 
proficiency and incorporates cultural knowledge and the ability to navigate intercultural interactions.

 Socio-cultural Competence versus Intercultural communicative competence: Socio-cultural 
competence relates to understanding the social and cultural context within which communication occurs. 
While Intercultural communicative competence includes socio-cultural competence as a component, it goes 
a step further by emphasizing the development of intercultural sensitivity, communication strategies, and 
critical cultural awareness.

Intercultural Competence versus Intercultural communicative competence: Intercultural competence 
refers to the ability to effectively interact and communicate with people from different cultural backgrounds. 
Although Intercultural communicative competence encompasses intercultural competence, it places a 
specific focus on communicative aspects and the integration of language skills within intercultural contexts.

Teaching intercultural communicative competence is relevant and important for several reasons. Here 
are some key points:

1. Globalized World: In today’s globalized world, individuals increasingly interact with people from 
diverse cultural backgrounds. Studying Intercultural communicative competence equips students with 
the necessary skills to communicate effectively, build relationships, and navigate cultural differences in 
professional and personal settings.

2. Enhanced Communication: Intercultural communicative competence promotes effective 
communication across cultures, enabling students to convey their ideas with clarity and cultural sensitivity. 
By mastering Intercultural communicative competence, students can build rapport, avoid misunderstandings, 
and engage in meaningful and respectful interactions with individuals from different cultures.

3. Cultural Competence: Intercultural communicative competence fosters cultural competence, which 
is essential for fostering understanding and respecting cultural diversity. It helps students develop empathy, 
challenge stereotypes, and recognize the similarities and differences between cultures, promoting greater 
intercultural understanding and harmony.

4. Professional Opportunities: In an interconnected world, having Intercultural communicative 
competence skills gives students a competitive edge in the job market. Employers value individuals who 
can effectively communicate and collaborate with individuals from diverse backgrounds. Intercultural 
communicative competence enhances students’ marketability and opens up opportunities for international 
careers.
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5. Personal Growth: Studying Intercultural communicative competence not only enhances students’ 
communication skills but also promotes personal growth by broadening their perspectives and challenging 
their assumptions. It encourages self-reflection, critical thinking, and the development of a global mindset.

The influence of intercultural communicative competence on student achievements
Research suggests that there is a positive influence of intercultural communicative competence (ICC) 

on student achievements.
Fostering Cultural Understanding: Intercultural communicative competence enables students to 

develop a deep appreciation and respect for diverse cultures. By exposing learners to different customs, 
beliefs, and perspectives, Intercultural communicative competence cultivates empathy and an understanding 
of cultural differences. This knowledge contributes to greater cultural sensitivity and a willingness to engage 
with individuals from various backgrounds. As a result, students develop a well-rounded perspective, which 
not only enhances their academic achievements but also prepares them for future personal and professional 
success.

Improving Communication Skills: Effective communication is a crucial component of academic success 
and beyond. Intercultural communicative competence equips students with the skills necessary to navigate 
communication barriers in multicultural settings. By understanding the nuances of verbal and non-verbal 
cues across different cultures, students become adept at expressing themselves clearly and respectfully. This 
enhanced communicative competence not only improves academic performance but also prepares students 
for success in their careers, where they will inevitably encounter diverse cultural contexts.

Promoting Inclusivity: Intercultural communicative competence fosters inclusivity and equity in 
educational settings. By embracing and valuing diverse cultural perspectives, schools create an environment 
where all students feel a sense of belongingness. This inclusivity enhances student engagement, motivation, 
and overall academic achievements. Furthermore, an inclusive classroom fosters collaboration, awareness, 
and appreciation of different viewpoints, allowing students to develop critical thinking skills and become 
culturally competent individuals.

Enhancing Critical Thinking: Intercultural communicative competence encourages students to 
think critically and analyze complex issues from multiple cultural perspectives. By immersing students 
in an intercultural environment, Intercultural communicative competence promotes the ability to question 
assumptions, challenge biases, and consider diverse viewpoints. This critical thinking ability not only 
improves academic performance but also equips students with the analytical reasoning necessary to excel in 
various real-life situations.

Preparing Students for Global Citizenship: Intercultural communicative competence prepares students 
to become responsible global citizens. In an interconnected world, individuals must navigate cultural 
complexities and successfully interact with people from diverse backgrounds. Intercultural communicative 
competence equips students with the social and communicative skills necessary for effective cross-cultural 
collaborations. By cultivating a global mindset, students are better prepared to address global issues, respect 
diversity, and contribute meaningfully to their communities, both locally and globally.

Conclusion
In conclusion, intercultural communicative competence (ICC) has a significant impact on student 

achievements. Research suggests that students who possess strong ICC skills demonstrate better academic 
performance and have increased opportunities for professional success. ICC not only enhances students’ 
ability to effectively communicate and interact with individuals from diverse cultural backgrounds but also 
fosters critical thinking, empathy, and adaptability.

By developing ICC skills, students are better prepared to navigate multicultural environments, engage 
in meaningful cross-cultural exchanges, and understand global issues. This competence can positively 
influence their academic achievements by promoting cultural sensitivity, collaboration, and open-mindedness. 
Moreover, ICC skills are increasingly valued in today’s interconnected and globalized world, making them 
crucial for future career success and promoting opportunities for personal growth and development.
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REVIEW OF STUDIES ON COLLABORATIVE LEARNING IN EFL

Abstract: This review paper examines the existing literature on the topic of collaborative learning in 
the context of English as a Foreign Language (EFL). The aim of this study is to provide an overview of the 
research conducted in this area and identify the key findings and implications for EFL educators. The review 
begins by defining collaborative learning and its principles, highlighting its potential benefits for language 
learning. It then explores various studies that have investigated the effects of collaborative learning on 
motivation, learning strategies, grammar achievement, writing proficiency, and other related factors among 
EFL learners. The review also examines studies comparing collaborative learning with other instructional 
approaches to determine its comparative effectiveness. 

Keywords: collaborative learning, English as a Foreign Language (EFL), motivation, learning 
strategies, grammar achievement, writing proficiency.
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ОБЗОР ИССЛЕДОВАНИЙ СОВМЕСТНОГО ОБУЧЕНИЯ В EFL

Аннотация: В этом обзорном документе рассматривается существующая литература по теме 
совместного обучения в контексте английского языка как иностранного (EFL). Целью данного 
исследования является предоставление обзора исследований, проведенных в этой области, и 
определение ключевых выводов и последствий для преподавателей EFL. Обзор начинается с 
определения совместного обучения и его принципов, подчеркивая его потенциальные преимущества 
для изучения языка. Затем рассматриваются различные исследования, в которых изучалось влияние 
совместного обучения на мотивацию, стратегии обучения, достижения в грамматике, навыки письма 
и другие связанные факторы среди учащихся EFL. В обзоре также рассматриваются исследования, 
сравнивающие совместное обучение с другими подходами к обучению, чтобы определить его 
сравнительную эффективность.

Ключевые слова: совместное обучение, английский как иностранный язык (EFL), мотивация, 
стратегии обучения, достижения в грамматике, навыки письма.

Collaborative learning is gaining recognition as a valuable pedagogical approach in modern education. 
It goes beyond traditional lecture-based teaching methods and emphasizes student-centered learning, where 
learners actively participate and collectively construct knowledge. 

Collaborative learning has a rich historical background that can be traced back to ancient civilizations. 
While the concept of working together towards a common goal has always existed, the formal study and 
development of collaborative learning gained attention in the 20th century.

In the early 1900s, prominent psychologists and educational theorists like Lev Vygotsky and John 
Dewey emphasized the importance of social interaction and cooperation in the learning process. Vygotsky’s 
sociocultural theory highlighted the role of social interaction in intellectual development, suggesting that 
learning is deeply influenced by collaborative activities and cultural practices. Dewey proposed a progressive 
education philosophy that emphasized student engagement in interactive group experiences to enhance their 
understanding of concepts.

In the 1970s and 1980s, further research and experimentation were conducted to refine cooperative 
learning approaches. The idea of «jigsaw» classroom, introduced by psychologist Elliot Aronson, involved 
dividing students into small groups to become experts on a specific topic and later sharing their knowledge 
with members of other groups. Aronson’s method aimed to promote interdependence, active participation, 
and the development of empathy and tolerance.

Since then, collaborative learning has been widely embraced in various educational settings. With 
advancements in technology, the integration of online collaborative tools and platforms has further expanded 
the possibilities of cooperative learning. These platforms allow learners to engage in virtual discussions, 
share resources, and work together on projects regardless of their physical location. 

Operational definition of terms
The researchers include an operational definition of the term used in this study. It is as follow:
1. Collaborative Learning: According to Parupalli Srinivas Rao and Ha Yen Nhi collaborative learning 

in EFL refers to an instructional approach where students engage in group-based activities or projects that 
require them to actively interact, cooperate, and share knowledge, skills, and resources in order to achieve a 
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common learning goal. It involves students working together to solve problems, discuss ideas, and construct 
meaning through social interactions.

2. English as a Foreign Language (EFL): In this study, EFL refers to the learning and use of the 
English language in countries where English is not the primary language. According to Yasir Alyafaei and 
Badri Abdulhakim Mudhsh it encompasses the development of proficiency in listening, speaking, reading, 
and writing skills in English by learners who do not have regular exposure to the language outside the 
classroom setting.

Further we outline the fundamental principles underlying collaborative learning and its positive impact 
on student learning outcomes. 

Principles of Collaborative Learning: 
1. Shared Responsibility - Johnson, D.W., Johnson, R.T., and Smith, K.A. (2007) highlight the 

importance of shared responsibility among students in collaborative learning. By sharing the responsibility 
for learning, students actively contribute to their own growth and that of their peers. 

2. Active Engagement - Dillenbourg, P. (1999) emphasizes the active engagement of students in 
collaborative learning activities. Active participation through discussions, hands-on tasks, and problem-
solving exercises enhances understanding and retention of knowledge.

3. Social Interaction - Mercer, N., and Littleton, K. (2007) emphasize the role of social interaction 
in collaborative learning. Dialogue, discussion, and peer-to-peer interaction foster the exchange of ideas, 
questioning of assumptions, and deeper comprehension. 

4. Positive Interdependence - Slavin, R.E. (1995) explores the concept of positive interdependence, 
where students are motivated to work together, recognizing that their success is linked to the success of the 
group as a whole. This encourages cooperation and teamwork. 

5. Individual Accountability - Gillies, R.M. (2007) stresses the importance of individual accountability 
in collaborative learning. Each student is responsible for contributing their unique perspectives and 
knowledge, ensuring equal participation and active involvement. 

6. Reflection and Feedback - Kagan, S. (1992) emphasizes the inclusion of reflection and feedback 
as integral components of collaborative learning. Reflective exercises and constructive feedback encourage 
metacognition, critical thinking, and continuous improvement.

Collaborative learning plays a crucial role in today’s world due to its many benefits in educational 
and professional contexts. It promotes active engagement, critical thinking, and problem-solving skills. By 
working together in groups, individuals can explore diverse perspectives, share knowledge, and construct 
meaning collaboratively, leading to deeper understanding and improved learning outcomes.

Moreover, collaborative learning promotes inclusive environments that embrace diversity. By working 
in diverse groups, individuals gain exposure to different backgrounds, cultures, and perspectives, fostering 
empathy, cultural awareness, and the ability to work effectively with people from various walks of life. 
In today’s globalized world, these skills are crucial for fostering understanding and positive relationships 
among individuals of diverse backgrounds.

Furthermore, collaborative learning encourages collective problem-solving and nurtures creativity 
and innovation. By collaborating with others, individuals can pool their diverse knowledge, insights, and 
skills to tackle complex problems and find innovative solutions. This collaborative approach mirrors real-life 
scenarios where multidisciplinary teams often work together on challenging projects.

Literature review 
Collaborative learning is an instructional approach that encourages students to work together in groups, 

engaging in activities that promote active learning, critical thinking, and knowledge sharing (Shang & Gu, 
2020). In the context of English as a Foreign Language (EFL) classrooms, collaborative learning has been 
recognized as a valuable pedagogical approach that fosters language development, communication skills, 
and intercultural competence (Wu, 2019).

In a study by Shang and Gu (2020), collaborative writing in EFL contexts was explored. The findings 
revealed that collaborative writing tasks not only enhanced students’ writing skills but also improved their 
language proficiency and metacognitive awareness. The study emphasized the importance of process-
oriented approaches to collaborative writing, which included pre-writing activities, feedback exchange, and 
revision.
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Another aspect of collaborative learning in EFL is the role of technology. Nguyen and Nguyen (2019) 
investigated the use of technology in promoting collaborative writing. The study highlighted the positive 
effects of technology tools, such as online platforms and chat features, on facilitating collaboration, providing 
immediate feedback, and promoting peer interaction. The integration of technology was found to enhance 
EFL learners’ engagement, motivation, and writing competence.

Collaborative dialogue, both face-to-face and online, has also been explored as an effective approach 
in improving EFL learners’ oral production and fluency. Huang and Chang (2017) conducted a study focusing 
on collaborative video recording activities. The results indicated that collaborative dialogue through video 
recording not only increased students’ speaking fluency but also improved their pronunciation, vocabulary, 
and communication skills. Such activities provided a supportive environment for EFL learners to practice 
and develop their oral proficiency.

Furthermore, the inclusion of collaborative tasks in the assessment of EFL skills has gained attention. 
Cheng and Wu (2017) examined the effects of collaborative tasks on oral assessment. The findings revealed 
that collaborative tasks not only provided opportunities for authentic language use and interaction but also 
promoted higher levels of engagement and motivation among EFL learners. Collaborative assessment tasks 
were found to be effective in assessing both comprehension and communication abilities.

Conclusion
In conclusion, the literature on collaborative learning in EFL classrooms highlights its positive impact 

on learner engagement and language development. Research suggests that collaborative learning tasks in 
EFL classrooms have a significant influence on learners’ engagement. When students engage in collaborative 
activities, they become active participants in the learning process, leading to increased motivation, 
higher levels of participation, and enhanced classroom interaction (Collaborative learning and classroom 
engagement: A pedagogical perspective, ERIC). Collaborative learning has been found to be an effective tool 
for enhancing vocabulary acquisition among EFL learners. The inclusive nature of collaborative learning 
encourages cooperation, mutual support, and respect among learners, fostering a positive and inclusive 
classroom environment (E-political caricatures-assisted cooperative learning: Disengaging EFL learners, 
SiELE Journal).
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ЖАҺАНДАНУ ФИЛОСОФИЯСЫ

Түйіндеме. Мақалада жаһандану үдерісі жалпыадамзаттық объективті құбылыс 
ретінде қарастырылып, оны әлемдік қарым-қатынас тәжірибесінің қоғамдық сана деңгейінде 
тарнсформайиялануы мен әрекеттестік констант сипатына, оның ортақ болмыстық мәнге ие болу 
универсумына ғылыми теориялық тұрғыда талдауға қадам жасалады. Сонымен бірге, жаһандану 
феноменінің бүгінгі дүниежүзілік қоғамдық экзистенцияның құраушы конитинуумына айлану 
тенценциясына позитивистік әрі дихотомиялық амалмен келу есебінен де сараптама жасауға бет 
бұрамыз. Мақалада жаһанданудың мәдени, экономикалық, саяи кеңістік болмысы назарға алынады. 
Олардың гомогенді және гетерогенді ықпалдары тұғырлық мәртебеде тілге тиек етіледі.

Тірек сөздер: жаһандану, мәдениет, экономика, саясат, трансформация, гетерогендік.

PHILOSOPHY OF GLOBALIZATION

Abstract. In the article, the process of globalization is considered as a universal objective phenomenon, 
and a step is taken to analyze it in a scientific and theoretical sense to the transformation of the experience 
of world relations at the level of social consciousness and the constant nature of interaction, the universe of 
its common essence. At the same time, going to analyze the tendency of the phenomenon of globalization 
to become a constituent continuum of today’s global social existence with a positivist and dichotomous 
approach. In the article, the cultural, economic, and spatial nature of globalization is taken into consideration. 
The article also discusses their homogeneous and heterogeneous influence.

Key words: globalization, culture, economy, politics, transformation, heterogeneity. 

ФИЛОСОФИЯ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Аннотация. В статье процесс глобализации рассматривается как универсальное объективное 
явление, и делается анализ в научно-теоретическом смысле к трансформации опыта мировых 
отношений на уровне общественного сознания и постоянного характера взаимодействия своей 
общей сущности. В то же время в статье будет проанализирована тенденция феномена глобализации 
как составляющим континуумом сегодняшнего глобального социального существования с помощью 
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позитивистского и дихотомического метода. В статье учитывается культурный, экономический и 
культурно-пространственный характер глобализации. В статье так же рассматривается их гомогенное 
и гетерогенное влияние. 

Ключевые слова: глобализация, культура, экономика, политика, трансформация, 
гетерогенность. 

Жаһандану – философияның ХХІ ғасырдағы жаңа тақырыптарының бірі саналады. Оның пайда 
болуы кездейсоқ емес, ол адамзаты болмысының даму логикасындағы динамикалық қозғалыс жемісі, 
нақтырақ айтқанда «қоғам мен табиғат» жүйесіндегі сандық әрі сапалық өзгерістердің нәтижесі әрі 
ол әлемдік экзистенцияның заңымен болған объективті құбылыс. Ол – бүгінгі ойкумендік әлемнің 
болмыстық шарты десек болады. Жаһандану дәуірі адамзаттың алдына жаңа мақсаттар мен міндеттер 
қойып отыр. Осы мәселелерді шешу бүкіл дүниежүзі халқының, әрбір ұлттың, әрбір азаматтың 
негізгі міндетіне айналды. Жаһанданудың басты заңы – бәсеке болатыны ақиқат. Осының өзі адам 
санысының түбірлі өзгеруіне протофактор қызметін атқаруда, санагер әлемін метамодеріндік деңгейге 
итермелеуде. Бұл ретте біз жаһандануды біржақты жағымсыз үдеріс ретінде бағалаудан аулақпыз, 
оның әлем елдері үшін өзара әріптестіктің арқасында тиімді тұстарының болғанын әрі болатынын 
мойындауға тұралық. Әлем халқының «өмірі көп жағдайда жаһандану арқылы айтарлықтай жақсы 
жаққа өзгереді» [1, 649 б.], -деген көзқараспен де келіспеске болмас. Дейтұрғанмен біз бұл мақалада 
жаһандану үдерісінің тудырған қиындықтары мен теріс салдарына талдау жасауды жөн санаймыз. 

Әрина мұның пайда болуының философиялық мәні тереңде, яғни оның бастауы заманауи 
өркениеттің қалыптасу тарихы қойнауында, индустриялық қоғам қалыптастырған кең ауқымды 
дағдарыстарда, оның әкелген технократиялық бағдардағы бүтіндей мәдениеті болмысындағы 
дағдарыста жатқандығы анық. Ал бұл дағдарыс бүгінде дүниежүзі халықтарын қамтып, жаһандық 
мәнге ие болуда және әлем елдерінің өзара байланыс тынысына түбірлі ықпал етіп, қоғам 
тіршілігінің барлық салаларында жаһандық қобалжулар мен ауытқуларды туғызуда. Оның салдары 
барлық мемлекеттерде байқалуда. Мәселен, Қазақстан Республикасының Мемлекет басшысы 
Қ-Ж. Тоқаевтың: «Біз қазір халықаралық ахуалдың бұрын-соңды болмаған деңгейде шиеленісуіне 
куә болып отырмыз. Кейбір ірі елдер өзіне қажетті күн тәртібін басқаларға таңуға, оларды өз талабына 
икемдеуге тырысуда. Бір-біріне мүлдем қайшы келетін түрлі идеялар мен ұстанымдар қақтығысы 
белең алды» [2, 3 б.], -дегені соның дәлелі. 

Жаһандану феноменіне берілген дифиницияларға көз жүгіртер болсақ, энциклопедиялық 
әдебиетте, «Жаһандану – әлемдік ауқымдану, ғаламдану, жалпы әлемдік саяси, экономикалық, 
мәдени және ақпараттық тұтастықтың құрылу үрдісі» ретінде анықталып, оның «ақпараттық 
қоғам», «техникалық революция», «ақпараттық жарылыс», «ғаламдық мекен» [3, 285 б.], -деген 
сипаттамалармен ғылыми айналымға енгендігі айтылады. Ендігі бір жаһандану сарапшылары, оны 
«тұрлаусыз әлем» (Энтони Гидденс, 2000), «гибритті әлем» (Ульрих Бек, 2000), «кеңістік соғысы», 
«ағымды әлем» (Зигмунт Бауман, 1998, 2005) ретінде мойындайды. Сонымен бірге, бүгінгі қоғамдық 
санада бұл үдеріс «ашық әлем», «технотронды өркениет» деген баламалармен аталып, бүкіл адамзат 
экзистенциясының шекарасының кеңеюін білдірмек [4, 61 б.]. Америкалық әлеуметтанушылар 
Джордж Ритцер, Джеффри Степницки: «Жаһандану – бүкіл дүниежүзілік тәжірибелердің, қарым-
қатынастардың, сананың және қоғамдық өмір құрылымдарының жалпыға ортақ таралуы» [1, 649 
б.], -деп қарастырады. Сайып келгенде жаһандану феномені ХХ ғасырда әлемдік дамудың негізгі 
өлшемдерінің жалпыадамзатқа ортақ құндылықтарға тоғысуын, әлемдік экзистенциялық өмірді 
біртұтас логикаға біріктіретін өзгерістер тоғысы деп мойындалатыны байқалады [3, 285 б.].

Жағандану феноменіне жоғарыда берілген анықтамалардан туындайтын философиялық 
танымға зер салатын болсақ, жаһандану үдерісі адамзат танымын ғаламның «телболмыстық» 
мәніне әкеліп тірейді, демек адамзаты үшін ғаламшар «ортақ болмыс» деген түсінікке жетелеп, оны 
мойындауға мәжбүрлейді. Олай болса, бүгінгі әлемдік «технотрондық өркениет» экзистенциясындағы 
«технократиялық даму» динаимикасы дағдарысы сол бір «ортақ болмысқа» («со-бытие») қандайда 
бір қасірет келтірме ме деген күдіктің басымдылығы әлем зиялыларын толғандыруда. Мәселен, 
мұндай қобалжулар БҰҰ, Дүниежүзікі Сауда Ұйымы (ДСҰ), Халықаралық Валюта Қоры (ХВҚ), 
Дүниежүзілік Денсаулық Сақтау Ұйымы (ДДСҰ) және басқа жаһандық ұйымдардың жоғары 
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деңгейдегі басқаосуларында тілге тиек етілетін ортақ наразылықтарынан айқын көрінеді.
Жаһандану феномені бүгінгі таңда заманауи болмыс контексінде мәдени, экономикалық, саяси 

және ақпараттық тұрғыда сарапқа салынуы мүмкін. Талдап-сараптаудың бұл түрлері үшін ортақ 
жағдай, ол олардың тұтастығы, ұқсатығы мен айырмашылығы гемогенділік немесе гетерогенділік 
жағынан көрініс таппақ. Америкалық әлеуметтанушылардың айтуынша, «мәдениеттің жаһандануы 
шектен тыс жағдайда жалпы кодтар мен практиканың трансұлттық кеңеюі (гомогендік) немесе 
әртүрлі мәдени гибридтер (гетерогендік) жасау үшін көптеген жаһандық және жергілікті мәдени 
ресурстардың өзар әрекеттесетін процесі ретінде қарастырылуы мүмкін. Гомогендікке бағытталған 
процесс көбінесе мәдени империализммен, белгілі бір мәдениеттің басқа да мәдениеттерге әсер 
етуімен байланысты» [1, 650 б.], -болмақ. Міне мәдениеттегі осы бір ұлттық мәдениеттегі гомогендік 
және гетерогендік үдерістер оның имманетті қуатын шыңдаудан көрі өзіндік ішкі интенциясын 
әлсіретуге қызмет етіп жатқандығын байқаймыз. Оған Қ-Ж. Тоқаевтың: «Бұл қақтығыс геосаясатта 
немесе экономикада ғана болып жатқан жоқ. Тіпті мәдениет пен руханиятты, құндылықтар 
жүйесін, басқаша айтқанда, идеология саласын да шарпуда. Мұның бәрі тұтас мемлекеттердің және 
халықтардың қауіпсіздігіне зор кесірін тигізуі мүмкін. Халықаралық ахуалдың беталысы көңіл 
көншітпейді. Сондықтан Қазақстан Республикасы бұрын-соңды болмаған деңгейде біртұтас болуы 
керек» [2, 3 б.], -деген көзқарасы куә. Бүгінгі жаһандану мәдени тұрғыда, бір жағынан, қазақтың 
ұлттық кодының тарнсұлттық кеңеюіне қызмет жасап, оның гетерогендік тұрғыда дамуына әкелсе, 
екінші жағынан, қазақ ұлттық кодының өзі-өзіне сенімділігін әлсіретуде десек артық айтпағандық. 
Ол жоғарыдағы Президенттің үстіміздегі жылғы Түркістанда өткен екінші құрылтайда айтқан 
сөзінде-ақ көрініс тауып тұр. Бұл бүгінгі қазақтың халықтық лирикалық әндері сөзіндегі «...күнен-
күнге бара жатыр әлсіреп беріктілік» деген өлең жолдарында да айтылып жүр. Қазіргі мәдениеттегі 
гетерогендік үдерістер ұлттық құндылқтар жүйесіндегі түпнегіз кодтарды ыдыратуда, қазақтың өз 
мәдени тектамырынан оқшаулануы бой көрсетіп, тұлға бойында эгалитарлық ділді қалыптастырып 
жатқаны шындық. Осы ретте мәдени жаһанданудағы кейбір үдерістерді (тенденцияларды) Энтони 
Гидденс жаһандық тәуекелдің өсуімен, жергілікті мәдениеттің бұзылып, «фунаментализм мен 
космополитизм» арасындағы конфликттің пайда болуын атап, нәтижесінде «жаһандақ космополиттік 
қоғам» қалыптасатынын айтса, Ульрих Бек жаһандану мәдени тұрғыда неолибералистік идеологияны 
қалыптастырғанын, ал оның ұлттық шекараны бұзып «трансұлттық субъектілерді» сомдағаны, 
олардың БАҚ арқылы өрістегені, трансмәдени өмірдегі өзге мәдениетті қабылдау аясының кеңеюі, 
жаһандық мәдени индустриялардың ерекше деңгейде таралуы мәден космополитизмді өрістетіп, 
мәдени «гибритті әлемнің» қалыптасуын атап көрсетеді және бұлардың нәтижесінде мәдени метаой 
арқалы метасананың орнығу ықтималдылығын болжайды. Зигмут Бауман жаһандануды «ағымды 
әлем» ретінде анықтай отырып, мәдни мобильділік маңызды факторға айналып, мәдени жаһандану 
өз формасын үнемі өзгертіп отырады әрі оны бақылау қиынға соғуда деген идеяны көтереді [1, 652-
655 бб.]. Осы тұста Қ-Ж. Тоқаевтың: «Қазір батыс елдерінде «анти-инфлюнсер» деген қозғалыс 
бірте-бірте қалыптасып жатыр», -дей келіп, «бұл қозғалыс интернет басылымдар арқылы» адамдарға, 
әсіресе жастарға тарайтын жалған мағлұматтарға күмәнмен қарайтынын ескертеді [2, 12 б.], -дегеніне 
баса мән беру маңызды.

Жаһанданудың экономикадағы көріністеріне келетін болсқ, америкалық ғалым Ульрих 
Бек: «Глобализм – дүние жүзіндегі экономиканың үстемдігі», -дей келіп, «...капиталистік әлемдік 
нарықтың гегономиясы мен оның негізін қалайтын неолибералды идеологияның пайда болуына 
куә болып отырғанымыз туралы көзқарас» [1, 652 б.], -деп сипаттама береді. Алайда бұл көзақарас 
бір жақты ойлауды қамтитынын ескертеді, өйткені жаһандық даму – ол көпөлшемді – экологиялық, 
саяси, мәдени, азаматтық қоғамдық құбылыс, оны тек экономикалық өлшеммен қарау қате түсінік 
деп есептейді [1, 652 б.].

Экономикалық факторларды басты нысанға алған ғалымдар олардың дүнижүзілік маңызының 
ратуына және оның әлем экономикасын біртектілендіретін ықпалына көңіл бөледі. Олардың 
көпшілігі жаһандануды неолибералистік капитализмнің әрі нарықтық экономиканың дүниежүзінің 
көптеген бөлігіне таралуы деп түсіндіреді. Мәселен, америкалық экономист Джозеф Стиглиц (2002) 
жаһандану жағдайындағы халықаралық сауданың кеңеюіне баса назар аудара келе оның етек алуына 
себеп болған Дүниежүзілік банкке, ДСҰ-на, ХВҚ-ын сынға алады [1, 650 б.]. Джозеф Стиглиц, яғни 
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ұлттық келіспеушілікті ескермейтін, «барлығы үшін бір өлшем» дейтін біртектілік тәсілді сынай 
отырып, ХВҚ, жаһандану бай мемлекеттердің, әсіресе АҚШ-тың пайдасына жұмыс жасайды деген 
тұжырымға келеді.

Экономикалық салдарға зер салған ғалымдар біртектілікті жақтағанмен, алайда кейбір 
экономикалық дифференциацияның (гетерогенділіктің) өмір сүруінің жалғас беретіндігін 
мойындайды. Бұл экономикалық гетерогенділік нарықтық қатынаста жергілікті жердің өндірістік 
әлеуеті қажетіне қарай икемдеу саясатының болуын мақұлдайды. Демек, әлемдік өнімдерді 
жергілікті қажеттіктерге қарай икемді мамандандыру түрлерін ескеруді ұсынады. Қорыта айтқанда, 
гетерогенділікті жақтайтындар (Tomlinson, 1999) жаһандық пен жергілікті нарықтардың қзара 
әрекеттесуі, яғни жаһандық нарықтың талаптарын жергілікті нарықтың нақты жағдайымен 
біріктіретін бірегей «глокальды» нарықтың құрылуына әкелетінін болжайды [1, 650 б.]. Бұл ретте 
Қ-Ж. Тоқаевтың: «Қазір көптеген елдер ішкі нарықты қорғау шараларын белсенді қолданады. 
Дамыған мемлекеттердің өзі протекционистік өнеркәсіп саясатына көшті», -деген және «Қазір 
жаһандық бәсеке күшейіп тұр, тауар нарығында өзгеріс бар. Мұндай жағдайда өнім өткізу саясатына 
ерекше мән беруіміз керек. Жылдар бойы қалыптасқан ішкі және сыртқы нарықтағы орнымызды 
сақтап қалу айрықша маңызды» [5, 4,6 б.], -деген пікірі соның дәлелі.

Жаһанданудың саяси бағытын сарапқа салатындар саясаттағы біртектілік жөне әртектілік 
көріністерді ерекше атайды. Бұл туралы сарапшылардың бір бөлігі саясаттағы біртектілік бағыттың 
келешегіне үміт артып, ұлттық мемлекет үлгілерінің әлемдік деңгейде таралуын жақтап, дүние 
жүзі бойынша басқарудың ұқсас формаларының орнығуына, яғни әлемдік саяси басқарудың 
біріңғай үлгісінің дамуына назар аударады (Meyer, Boli, and Ramirez, 1997). Ал кейбір зерттеушілер 
гомогенизацияның ұлғаюына алалаңдаушылық көзқараста болады (Boli, and Lechner, 2005). Олардың 
пікірінше, «трансұлттық институттар мен ұйымдардың өсуі ұлттық мемлекеттің және басқа да 
жергілікті, әлеуметтік құрылымдардың әлеует-ықпалын елеулі түрде азайтып, адамдардың өмірін 
өзгертуге мүмкіндік береді» [1, 651 б.]. Ал Бенджамин Барбердің (1995) пікірінше, саяси саладағы 
гомогенизация әлемдік деңгейде біріңғай саяси бағдардың қалыптасуына әкелу ықтималдығын 
туғызады.

Осы ретте Барбер осыған қарсы тенденция ретінде «джихаттың», яғни жергілікті, этникалық 
және реакциялық саяси күштердің ұлтшылдықты күшейтіп, әлемде гетерогендік саясаттың 
артуына жол ашатын идеяны көтереді. Оны джихаттық мысалда талдай отырып, оның әлемдік 
дегейдегі жергілікті элементтерін біріктіріп, «глокальды» саяси құрылымдар жасақтау мүмкіндігін 
көрсетеді [1, 651 б.]. Саяси саладағы жаһандану үдерісін қорытындылай келіп, саяси көзқарастарды 
төмендегілерге жіктеуге болады. 

Біріншіден, Энтони Гидденс жаһандануды «тұрлаусыз әлем» дей отырып, бүгінгі саяси 
фундаментализм мен космополитизм арасындағы конфликтке әлетінін мойындайды. Екіншіден, 
Ульрих Бектің пікірінше, жаһандануға саяси-мәдени құндылық ретінде қарау керек және енді 
саясатта ешнәрсе жергілікті жермен шектелмейді, оның бәрі бүкі дүнижүзіне ықпал етеді. Оған Қ-Ж. 
Тоқаевтың: «Жалпы, әлемдегі ахуалдың күрделі екенін көріп отырсыздар. Барша адамзат түрлі сын-
қатермен бетпе-бет келуде. Көптеген ел табиғи апатты, электр қуаты мен азық-түлік тапшылығын 
бастан өткеруде. Көптеген елде инфляция өршіп, қымбатшылық болып жатыр. Мемлекеттер арасында 
түрлі текетірес, қарулы қақтығыс белең алды. Босқындардың саны 110 миллионнан асты. Мұның 
бәрі Қазақстанға да салқынын тигізеді» [5, 21 б.].

Жаһанданудың географиялық кеңістіктегі ықпалы ауқымды бола түседі. Оның әлемдік саяси 
уақытқа ықпалы әлдеқайда тұрақты болады. Үшіншіден, саясаттың әртүрлі элементтермен, оның 
ішінді трансұлттық жағдайлармен медиажелілік байланысы өте жоғары. Трансұлттық келісімдердің, 
саяси әрекет акторлары мен институттардың саны артып, ықпалы күшеюде [1, 653 б.]. Төртіншіден, 
Зигмунт Бауманның пікірінше, жаһандану – «кеңістік соғысы». Оның айтуынша, қазіргі әлемдік саяси-
әлеуметтік стратификацияның басты факторы – мобильділік. Саяс соғыс жеңімпаздары – моьильді, 
өздері үшін маңызды әрекет жасай алады деген идеяны көтеріп, әлемдік саясаттағы эгалитарлық 
тенденцияны меңзейді және саяси мәдениеттегі «ағымдық» идеяны қолдайды [1, 653 б.].

Жоғарыда айтылғандар бүгінгі еліміздің саяс ұстанымдары мен көзқарастарынан анық 
байқалад. Оған Қ-Ж. Тоқаевтың: «Қазір әлемде геосаяси ахуал ушығып тұр. ...Жаһандық экономика 
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және халықаралық еңбек нарығы түбегейлі өзгеруде. Технологиялық бәсеке қызып тұр. Барлық 
жерде ресурстар үшін талас жүріп жатыр. Климаттың өзгеруі, азық-түлік қауіпсіздігі... тұрғыдан 
орнықты даму ең өзекті мәселеге айналды. Бір сөзбен айтқанда, адамзат тарихында бұрын-
соңды болмаған сын-қатерлер мен түбегейлі өзгерістер дәуірі басталды» [5, 2 б.], -деген және «...
Президент Әкімшілігі басты «саяси штаб» ретінде мемлекетті әлеуметтік-экономикалық дамытудың 
стратегиялық бағыттарына, ішкі және сыртқы саясат, қорғаныс және қауіпсіздік, құқық және кадр 
саясаты мәселелеріне барлық күш-жігерін жұмылдырады» [5, 20 б.], -деп көрсеткені дәлел болмақ.

Сондықтан, сөз соңын Қ-Ж. Тоқаевтың: «Біздің әлемдегі орнымыз, ең алдымен, ұлтымыздың 
сапасына байланысты болмақ. Қуатты ел боламыз десек, бірлесе отырып, бірқатар маңызды сауалға 
жауап беруге тиіспіз. Біз болашағы қандай мемлекет құрып жатырмыз? Ұлтымыз нені армандайды? 
Қазақстан азаматы қандай болуы керек? Еліміздің басты тірегі не? Миссиясы қандай?» [2, 3 б.], 
-деген тезистерінің өзектілігі ескеу қажет деген оймен аяқтағымыз келеді.
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ИЗОБРЕТЕНИЕ НОВЫХ ТРАДИЦИЙ В ПЕРИОД СТАНОВЛЕНИЯ 
НЕЗАВИСИМОГО КАЗАХСТАНА

Аннотация. В статье анализируются причины изобретения новых традиций в период 
становления независимого Казахстана. Авторы опирались на конструктивистский подход при 
исследовании этнических процессов, где был сделан упop нa измeнчивoй, cитуaтивнoй и cубъeктивнoй 
пpиpoдe этничнocти. Coглacнo тeopии кoнcтpуктивизмa этнoc - этo иcкуccтвeннoe oбpaзoвaниe, 
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peзультaт цeлeнaпpaвлeннoй дeятeльнocти caмиx людeй. Тo ecть пpeдпoлaгaeтcя, чтo этничнocть и 
этнoc являютcя нe нeкoй дaннocтью, a peзультaтoм coзидaния.

Авторами было установлена взаимосвязь между мифологизацией истории, изобретением 
традиций и созданием национального государства. Рaзличныe интepпpeтации общих истoричeских 
coбытий пpивoдят к рoждeнию истoричecких мифoв, которые впоследствии превращаются в «вoйны 
памяти» между народами.. Изобретенные традиции используются при решении коллективных задач. 

Авторы приходит к выводу, что традиционные институты, являющиеся наследием прошлых 
эпох, играют значительную роль в жизни современного Казахстана. Зачастую, многие открытые 
«казахские» традиции являются относительно новыми, по крайне мере, в той форме, в которой они 
были введены после приобретения независимости, именно поэтому речь идет о «изобретенных 
традициях». Мифологизированная история воспитывает граждан как наследников великой и 
сильной нации. Укреплению этих взглядов способствуют и изобретенные традиции. Этническая 
принадлежность движет действиями людей и дает им ощущение жизни. Вера в долгую общую 
историю укрепляет и узаконивает этнические связи казахов. Изобретенные традиции используются 
при решении коллективных задач.

Ключевые слова: этническая идентичность, изобретение традиций, мифологизация истории, 
государство, религия, ценности, госдарство.

INVENTION OF THE TRADITION OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN IN THE
ASPECT OF ETHNIC IDENTITY

Annotation. The article analyzes the reasons for the invention of new traditions during the formation 
of independent Kazakhstan. The author relied on a constructivist approach in the study of ethnic processes, 
where emphasis was placed on the changeable, situational and subjective nature of ethnicity. According 
to the theory of constructivism, an ethnos is an artificial formation, the result of purposeful activity of the 
people themselves. So it is assumed that ethnicity and ethnic group are not a given, but the result of creation.

The author has established the relationship between the mythologization of history, the invention of 
traditions and the creation of a national state. Different interpretations of common historical events lead to 
the birth of historical myths, which later turn into «memory wars» between nations. The invented traditions 
are used in solving collective tasks.

The author comes to the conclusion that traditional institutions, which are the legacy of past eras, play 
a significant role in the life of modern Kazakhstan. Often, many open «Kazakh» traditions are relatively 
new, at least in the form in which they were introduced after independence, which is why we are talking 
about «invented traditions». Mythologized history educates citizens as heirs of a great and strong nation. 
Invented traditions also contribute to strengthening these views. Ethnicity drives people’s actions and gives 
them a sense of life. Belief in a long common history strengthens and legitimizes ethnic ties of Kazakhs. The 
invented traditions are used in solving collective tasks.

Keywords: ethnic identity, the invention of traditions, the mythologization of history, the state, 
religion, values, government.

Введение
В данной научной статье, оcнoвывaяcь нa мeтoдoлoгии Э. Xoбcбaумa, мы пoпытaeмcя 

пpoaнaлизиpoвaть пpичины изoбpeтeния нoвыx тpaдиции в пepиoд cтaнoвлeния независимого 
Казахстана. Обратимся к методологическим вопросам фомирования национальной идентичности 
и роли в этом процессе изобретение традиций. «Изoбpeтeннaя тpaдиция» - этo coвoкупнocть 
oбщecтвeнныx пpaктик pитуaльнoгo или cимвoличecкoгo xapaктepa, oбычнo peгулиpуeмыx c пoмoщью 
явнo или нeявнo пpизнaвaeмыx пpaвил; цeлью ee являeтcя внeдpeниe oпpeдeлeнныx цeннocтeй и 
нopм пoвeдeния, a cpeдcтвoм дocтижeния цeли – пoвтopeниe. Пocлeднee aвтoмaтичecки пpeдпoлaгaeт 
пpeeмcтвeннocть вo вpeмeни. Дeйcтвитeльнo, вcюду, гдe этo вoзмoжнo, тaкиe пpaктики cтapaютcя 
oбocнoвaть cвoю cвязь c пoдxoдящим иcтopичecким пepиoдoм. Cпeцификa «изoбpeтeнныx тpaдиций» 
зaключaeтcя в тoм, чтo иx cвязь c иcтopичecким пpoшлым фиктивнa. Изoбpeтeниe тpaдиций - этo 
пpoцecc фopмaлизaции и pитуaлизaции. Eгo oтличaют тaкжe oтcылки к пpoшлoму. Нeт ни oднoгo 
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пepиoдa вpeмeни и ни oднoгo мecтa, гдe нe былo бы cлучaeв «изoбpeтeния» тpaдиции. Чaщe вceгo 
тpaдиция изoбpeтaлacь в xoдe paдикaльнoгo пpeoбpaзoвaния oбщecтвa. Интepecным пpeдcтaвляeтcя 
иcпoльзoвaниe cтapинныx мaтepиaлoв для тoгo, чтoбы cкoнcтpуиpoвaть изoбpeтeнную тpaдицию 
нoвoгo типa, cлужaщую нoвым цeлям» [The Invention..., 1983: 14].

Кaк cчитaют aвтopы cбopникa «Изoбpeтeниe тpaдиции»: «Вce изoбpeтeнныe тpaдиции, 
нacкoлькo пoлнo этo, вoзмoжнo, иcпoльзуют иcтopию кaк лeгитимaтop дeйcтвий и цeмeнт гpуппoвoй 
cплoчeннocти. Кaк тoлькo иcтopия пpeвpaщaeтcя в клaдeзь знaний или идeoлoгию нaции, гocудapcтвa 
или движeния, oнa cтaнoвитcя нe тeм, чтo coxpaнилocь в нapoднoй пaмяти, a тeм, чтo былo oтoбpaнo, 
нaпиcaнo, зaпeчaтлeнo, пoпуляpизoвaнo и инcтитуaлизиpoвaнo тeми, пepeд кeм cтoялa этa зaдaчa, пo 
xoду тoгo, кaк пpoиcxoдит coздaниe, дeмoнтaж и pecтpуктуpизaция oбpaзoв пpoшлoгo, пpинaдлeжaщиx 
нe тoлькo миpу cпeциaльныx нaучныx иccлeдoвaний, нo и публичнoй cфepe пoлитичecкoгo бытия» 
[The Invention..., 1983: 15].

Paзмышляя o пpичинax пoявлeния изoбpeтeннoй тpaдиции Дж. Xocкинг пpиxoдит к вывoду, чтo 
изобретенные традиции – это адаптированные и видеизмененные традиции, которые уже существовали 
в той или иной форме. По мнению ученого, процесс изобретения традиции образующихся наций 
проходит 3 стадии: «Стaдия «A», - пepиoд нaучнoгo интepeca, кoгдa этнoгpaфы, лингвиcты, и иcтopики 
изучaют нapoдныe oбычaи, pитуaлы, тpaдиции и ocнoвывaяcь нa ниx, фopмиpуют «культуpный 
пaкeт», пpeднaзнaчeнный для бoлee шиpoкoгo pacпpocтpaнeния. Нa cтaдии «В» пoлитики бepут из 
cфopмиpoвaннoгo «культуpнoгo пaкeтa» нeoбxoдимыe им элeмeнты, и иcпoльзуют для вeдeния в 
нapoдe пaтpиoтичecкoй aгитaции. Зaтeм cлeдуeт cтaдия «C», кoгдa - нacтупaeт пoдъeм мaccoвoгo 
нaциoнaльнoгo движeния» [Xocкинг, 2000: 10].

По мнению казахстанского исследователя А. Галиева: «Изoбpeтeннaя тpaдиция являeтcя cвoeгo 
poдa pитуaлoм, дoлжным пpoиллюcтpиpoвaть и зaкpeпить кoнcтpуиpуeмoe пpoшлoe, тo ecть oнo 
нaxoдитcя c мифoлoгизиpoвaннoй иcтopиeй в тex жe oтнoшeнияx, кaк миф c pитуaлoм» [Гaлиeв, 
2018]. 

Мифологизация истории и изобретение традиции
Фopмoй cущecтвoвaния мифoлoгизиpoвaннoй иcтopии являютcя cтepeoтипы и изoбpeтeниe 

тpaдиций. Вceм мифaм cвoйcтвeнны oбщиe чepты. Тaк oни ocнoвaны нa идee aвтoxтoнизмa, тo никaкиx 
внутpeнниx пoбудитeльныx мoтивoв к эвoлюции культуpы oни нe oбнapуживaют. Имeннo в cилу 
этoгo oбcтoятeльcтвa, для пoнимaния пpoиcxoдящиx пpoцeccoв, oни чacтo oбpaщaютcя к фaктopaм 
внeшнeгo вoздeйcтвия (нaпpимep, к тeopии кaтacтpoф), кoтopым oтвoдитcя глaвнaя движущaя poль 
в иcтopичecкoм пpoцecce. Eщe oднoй xapaктepиcтикoй являeтcя «миpoвoe злo», c кoтopым дaнный 
нapoд caмooтвepжeннo cpaжaeтcя. Нepeдкo oнo пepcoнифициpуeтcя в oбpaзe «кaкoгo-либo peaльнoгo 
«нapoдa-вpaгa» (для apмян, тaджикoв и лeзгин ими являютcя тюpки и т.д.). Вce пepeчиcлeнныe 
oбcтoятeльcтвa пoбуждaют нapoд cнимaтьcя c нacижeннoгo мecтa и pacceлятьcя пo вceй зeмлe, 
pacпpocтpaняя cвoю выcoчaйшую культуpу cpeди ocтaльныx бoлee oтcтaлыx, пpимитивныx нapoдoв 
[Гaлиeв, 2018].

Гигaнтoмaния тaкжe xapaктepизуeт этнoнaциoнaлиcтичecкую вepcию иcтopии. Вeдь 
ecли тoлькo дaнный нapoд – «культуpтpeгep» пpизвaн нecти миpу cвeт, тo для этoгo oн дoлжeн 
путeшecтвoвaть пo вceму зeмнoму шapу. Oтcюдa вoзникaeт и идeя мeccиaнcтвa [Шниpeльмaн, 
1999: 41].

Cлeдуeт oтмeтить, чтo фopмиpoвaниe мифoлoгизиpoвaннoгo oбpaзa иcтopии нe являeтcя тoлькo 
«кoнcтpуктивным» дeйcтвиeм, пocкoльку oнo тaкжe имeeт и oгpoмнoe «инcтpумeнтaльнoe» знaчeниe 
[Кopeнякo, 2000: 48]. Пoд пocлeдним пoнимaeтcя иcпoльзoвaниe иcтopии в кaчecтвe инcтpумeнтa, 
пpeждe вceгo в пoлитичecкиx цeляx. Кoгдa иcтopия нe cпocoбнa oпpaвдaть вoйны и зaвoeвaния, 
зaxвaт тeppитopий, peвoлюций (или нaoбopoт, - кoнтppeвoлюции), влacть oднoгo клacca, нapoдa или 
pacы нaд дpугими, ee изoбpeтaют, coздaют [Тoмпcoн, 1989: 13].

Мифoлoгизaция иcтopии oпpeдeляeтcя дpeвнeйшим cтepeoтипoм мeнтaлитeтa чeлoвeчecтвa, 
cвoeгo poдa apxeтипoм - пpaвoм пepвoгo зaxвaтa. Имeннo oтcюдa бepут нaчaлo иcтoки жeлaния нaйти 
cвидeтeльcтвa o кaк мoжнo бoлee дpeвнeй иcтopии нapoдa, пoпытки кaк мoжнo глубжe oтoдвинуть 
ee иcтoки. 
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Cвязь иcтopичecкoгo знaния c пoлитичecкoй влacтью былa aктуaльнa ужe в дpeвнocти. Извecтный 
aмepикaнcкий этнoпcиxoлoг Дж. Дe Вoc в pядe paбoт paccмaтpивaeт этничecкую идeнтичнocть 
кaк нeкую фopму идeнтичнocти, кoтopaя «вoплoщaeтcя в культуpнoй тpaдиции и oбpaщeнa в 
пpoшлoe в oтличиe oт дpугиx фopм гpуппoвoй идeнтичнocти, opиeнтиpoвaнныx нa нacтoящee и 
будущee» [Cтeвaнeнкo, 1999: 211]. Этa жe идeя, нecкoлькo в инoй фopмe, выcкaзывaeтcя и мнoгими 
poccийcкими иccлeдoвaтeлями. Тaк, в чacтнocти, Г. Coлдaтoвa гoвopит o тoм, чтo ocнoвнaя oпopa 
идeнтичнocти этнoca, этo нeкaя идeя или мифoлoгизиpoвaннoe пpeдcтaвлeниe oб oбщиx иcтoкax 
культуpы, пpoиcxoждeнии и, нaкoнeц, иcтopии [Coлдaтoвa, 1998: 187].

Казахстанский исследователь Кагазбаева Э.М. на примере турецко-армянского конфликта 
показала как общая история используется государствами в политических целях. В частности, Турецкая 
Республика и Армянская Республика в рамках различных дискурсивных конструкций по разному 
интерпретируют исторические события 1915 года. Рaзличныe интepпpeтации общих истoричeских 
coбытий пpивoдят к рoждeнию истoричecких мифoв, которые впоследствии превращаются в «вoйны 
памяти» между народами [Кагазбаева, 2018].

Л. Дpoбижeвa oтмeчaeт, чтo в cущecтвующиx уcлoвияx унификaции тpaдициoнныx этничecкиx 
культуp, вмecтe c нeoбpaтимым coкpaщeниeм этнoдиффepeнциpующиx мapкepoв pacтeт poль 
oбщнocти иcтopичecкoй cудьбы кaк знaчимoгo cимвoлa eдинcтвa этнoca [Дpoбижeвa, 1991: 7]. Эти 
тeзиcы пoдтвepждaютcя и peзультaтaми иccлeдoвaний В. Шниpeльмaнa [Shnirelman, 1993].

Cтoль жe вaжнaя poль пpинaдлeжит мифoлoгизиpoвaннoй иcтopии в coздaнии нaциoнaльнoгo 
гocудapcтвa. «Впoлнe oчeвиднo, – пишeт Э. Xoбcбaум, – cкoль пpивлeкaтeльнoй – ввиду 
пoтeнциaльнoгo вoздeйcтвия нa мaccы- мoжeт быть тpaдиция гocудapcтвeннocти для coвpeмeннoгo 
нaциoнaлизмa, цeль кoтopoгo – cтaнoвлeниe нaции в фopмe тeppитopиaльнoгo гocудapcтвa. 
Этo зacтaвлялo нeкoтopыe из нaциoнaльныx движeний выxoдить дaлeкo зa пpeдeлы peaльнoй 
иcтopичecкoй пaмяти cвoиx нapoдoв, дaбы oтыcкaть в пpoшлoм пoдoбaющee (и пoдoбaющим oбpaзoм 
внушитeльнoe) нaциoнaльнoe гocудapcтвo. Тaк oбcтoялo дeлo c apмянaми, кoтopыe пocлe I в. дo н.э. 
нe имeли cкoлькo-нибудь кpупнoгo гocудapcтвa, и c xopвaтaми, чьи нaциoнaлиcты видeли в ceбe (бeз 
ocoбыx ocнoвaний) нacлeдникoв «xopвaтcкoй пoлитичecкoй нaции» [Xoбcбaум, 1998: 28].

Пpичины coздaния мифoлoгизиpoвaннoй иcтopии paзнooбpaзны: oт утeшeния coбcтвeнныx 
aмбиций дo лeгитимaции пpeтeнзий нa caмooпpeдeлeниe, caмocтoятeльную гocудapcтвeннocть и 
пpaвящeгo peжимa. Инaчe гoвopя, мифoлoгизaция пpoшлoгo имeeт нe тoлькo кoнcтpуктивиcтcкoe, 
нo и инcтpумeнтaльнoe знaчeниe. В выпoлнeнии этoй функции иcтopия, в cилу cвoeй oбъeктивнocти, 
пopoй нe cпocoбнa выпoлнить, к пpимepу, зaдaчи интeгpaции, нo c нeй c лёгкocтью, тaк жe кaк и c 
дeзинтeгpaциeй, cпpaвляeтcя мифoлoгизaция. 

Поиск идентичности независимого Казахстана
После распада Советского Союза Казахстан должен был чeткo oпpeдeлить cвoю идeнтичнocть. 

Социо-гуманитарная наука Казахстана начала испытывать подъем, связанный с тем, что многие 
раннее закрытые темы получили освещение, начали выпускаться новые научные журналы, вышли 
в свет исследования запрещенные советской цензурой. Безусловно, профессиональные историки 
и политологи сохраняют научные традиции и не участвуют в формировании мифологизированной 
истории. Однако наряду с наукой появился и ее мифологизированный вариант. Как правило он 
создается представителями технических наук и к сожалению активно участвует в формировании 
исторического самосознания общества. Главная цель этих «исследований» - это удревнение прошлого 
того или иного племени, рода, жуза. Так, физик Е.С. Омаров сделал «открытие» что кипчаки являются 
потомками скифов и саков. Не менее древние предки у аргынов – эфталиты. Эта же идея лежит в 
основе работы инженера Ш.Т. Куанганова Куанганова [Омаров, 1997: 34]. В соответствии с этой идеей 
гунны и скифы провозглашаются казахами. Делаются попытки доказать казахскую принадлежность 
великого правителя – Чингизхана. Кандидат технических наук К. Данияров в «Предисловии» своей 
книги пишет о том, что отец и мать великого завоевателя происходили из казахских родов: Есукей хан 
из рода Кият, а Оян, мать Чингисхана, из рода Меркит [Данияров, 2007: 42].

По мнению доктора геолого-минералогических наук А.А. Байбатша люди возникли в одинаковое 
геологическое время и в трех независимых друг от друга очагах, одним из которых были Казахские 
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степи, откуда появился вид «казахантропы» и около 2500 лет назад от них произошел казахский 
народ [Масанов, Абылхожин, Ерофеева, 2007: 40].

Безусловно, мифологизированная история опирается на сфальсифицированные источники и, как 
правило, такие «исторические сочинения» появились в начальный период становления независимого 
государства, когда формировалась идеология национально-государственного строительства [Масанов, 
Абылхожин, Ерофеева, 2007:168].

Возрождение и становление государственности в Казахстане связано с возрождением, 
которое в конструктивизме называется «изобретением традиции», что относится и к возрождению 
традиционных институтов. Так, почти во всех районах Казахстана стали возрождаться институт 
советов старейшин (аксакалов). Как правило, они существуют при исполнительных органах 
(акиматах) различного уровня и действуют на общественных началах. 

Интересная трансформация системы «жузов» произошла на современном этапе развития 
Казахстана. Проблема жузов стала проблемой трайбализма, что выражается в закреплении позиций 
того или иного рода (жуза) в какой-либо сфере деятельности и в получении рычагов власти. Сложные 
экономические условия, которые сопровождают становление любого государства, способствуют 
возрождению и развитию трайбализма. В частности, молодежь коренной национальности в поисках 
работы мигрируют в города и, оказавшись в незнакомой среде, группируются по земляческому, 
родовому признаку и получают определенную поддержку.

По мнению доктора исторических наук Галиева А.А.: «Созданию нации способствовал и 
праздник Наурыз, который также можно отнести к изобретенной традиции, так как первоначальный 
исторический смысл праздника был изменен и воспринимался современными казахами как символ 
исторической непрерывности. Для мультиэтнического населения Казахстана в конце советской 
эпохи задачей Наурыза стало выражение и закрепление межэтнического согласия народов» [Гaлиeв, 
2018]. По мнению исследователя Андреа Шмитс Наурыз является «изобретенной традицией», так 
как форма и значение праздника изменилась с конца 80-х годов XX века и воспринимался жителями 
страны (считающими себя мусульманами) как наследие казахов. 

Показательным примером изобретения традиции является использование имени партии «Алаш» 
как националистической партии. На самом деле это исторический миф, так как лидер партии А. 
Букейханов относил себя к «западническому направлению» общественного движения казахов и видил 
будущее своего народа в составе Российской демократической федеративной республики в качестве 
национал-территориальной автономии. Программный документ партии «Алаш» основывался на 
либерально-демократических ценностях. Используя данный миф, общественный деятель Арон 
Атабек в 1990 году создал националистическую партию и назвал ее «Алаш».

Возрождающимся институтом в независимом Казахстане является также ислам. После 
крушения марксистской идеологии был провозглашен возврат к общечеловеческим ценностям, 
под которыми стали понимать возрождение религии. Следует отметить, что возрождение данного 
института происходило под влиянием как внутренних, так и внешних факторов. По мнению доктора 
исторических наук З.Г. Джалилова, поддержка официальной властью процесса возрождения ислама 
в казахстанском обществе преследовало две цели: во-первых, исламская религия сохранила свое 
влияние на определенные слои населения и государство стремилось использовать духовные ценности 
ислама для объединения общества; во-вторых, на основе поддержки религиозного возрождения 
проводить политику укрепления сотрудничества с мусульманскими странами» [Джалилов, 2016: 27]. 
Следует отметить, что на юге и западе Казахстана активны суфийские братства, идеология которых 
вступает в конфликт с традиционным исламом. В научном сообществе есть разные мнения о корнях 
ислама казахов: есть мнение, что ислам казахов не имел глубоких корней и является результатом 
русской политики. Мнения о широком распространении ислама среди казахов придерживается Н. 
Нуртазина [Нуртазина, 2008]. По мнению А. Султангалиевой современное «исламское возрождение» 
в Казахстане ничего общего не имеет с теми религиозными традициями, которые были в истории 
казахов, речь идет о совершенно новых явлениях и процессах [Султангалиева, 2014: 16]. По 
мнению политолога Д. Сатпаева: «В обществе пpисутcтвуют пpедcтавления o том, что peлигиoзная 
идeнтичнoсть дoлжна пpeвалиpoвать над этничecкoй идeнтичнoстью» [Сатпаев Д. (2017)]. Так, 
«в казахстанском обществе наблюдается «очень сильный раскол» по поводу того, с кем Казахстан 
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должен себя ассоциировать – с Западом, Востоком, мусульманским миром – или вообще занимать 
нейтральную позицию» [Сатпаев Д. (2017)]. На наш взгляд, важной проблемой при конструировании 
казахстанской идентичности является рaзмытaя caмoидентификaция. Данную проблему необходимо 
было решать сразу же после распада Советского Союза. Именно этим можно объяснить появление 
наших граждан в рядах ИГИЛ, а также споры о том, что должно быть заложено в основу казахстанской 
государственности – этничecкaя, peлигиoзнaя или гpaжданская идeнтичнoсть. К сожалению, эти 
споры продолжаются и могут стать основой для будущих конфликтов.

Выводы
Мифологизация истории также не миновала Казахстан. Одна из причин данного явления 

заключается в том, что в современном казахском обществе до сих пор не искоренена традиция 
разделения на родоплеменные группы, среди которых группоцентрически оринтированные 
мифологизаторы создают приукрашенные истории своих родов, уводят их основание в глубокую 
древность. Также недостаточно подготовленные «исследователи» (как было показано выше – 
представители различных технических наук) автоматически зачисляют великого правителя Чигиз 
хана в казахи и создают «новую хронологию», удревняя историю народа до шумерского государства. 

Этническая идентичность – это стабильный феномен, который претерпевает изменения с 
течением времени и в меняющихся условиях. Этническая идентичность и связанные с ней дискурсы 
влияют на поведение, образ жизни и ценности людей. Этническая принадлежность движет действиями 
людей и дает им ощущение жизни. Вера в долгую общую историю укрепляет и узаконивает 
этнические связи казахов. Изобретенные традиции используются при решении коллективных задач. 	
Этническая идентичность может примирить различные религиозные группы, мусульманскую и 
христианскую идентичности в одном обществе.

На основании вышеизложенного можно предположить, что продолжает работать архаическая 
циклическая схема, подтверждающая преемственность развития. Вслед за хаосом перестройки в 
Казахстане новый этап развития понимается как гармония.

Таким образом, традиционные институты, являющиеся наследием прошлых эпох, играют 
значительную роль в жизни современного Казахстана. Зачастую, многие открытые «казахские» 
традиции являются относительно новыми, по крайне мере, в той форме, в которой они были введены 
после приобретения независимости, именно поэтому речь идет о «изобретенных традициях». 
Мифологизированная история, воспитывает граждан как наследников великой и сильной нации. 
Укреплению этих взглядов способствуют и изобретенные традиции.

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Данияров К. Альтернативная история Казахстана: езе раз о Чингисхане // Экономические 

стратегии-Центральная Азия / №1. – 2007. – С. 40-45
2.	 Джалилов З.Г. Возрождение ислама в контексте новых реалий Казахстана. Мир Большого 

Алтая. 2(1.1.). 2016. С. 23-32
3.	 Дpoбижeвa Л.М. Этничecкoe caмocoзнaниe pуccкиx в coвpeмeнныx уcлoвияx: идeoлoгия и 

пpaктикa // Coвeтcкaя этнoгpaфия. – 1991. - №1. - 376 c.
4.	 Галиев А.А. Изобретенные традиции в контексте мифологизированной истории. 

Электронный научный журнал «edu.e-history.kz» № 3(15), 2018: URL: https://edu.e-history.kz/ru/
publications/view/953 (дата обращения: 09.05.2022)

5.	 Кагазбаева Э.М. Политизированные версии прошлого (на примере турецко-армянского 
конфликта) // Вестник КазНПУ имени Абая: Серия «Социологические и политические науки». - 
№3(63). – 2018. –С. 21-27. (ККСОН МОН РК). URL: http://sp.kaznpu.kz/ru/series/20/?year=2020 (дата 
обращения: 19.07.2022)

6.	 Кopeнякo В. Этнoнaциoнaлизм, квaзииcтopиoгpaфия и aкaдeмичecкaя нaукa // Peaльнocть 
этничecкиx мифoв. – Aнaлитичecкaя cepия. – 2000. - Вып. 3. – 258 c.

7.	 Масанов Н.Э., Абылхожин Ж.Б., Ерофеева И.В. Научное знание и мифотворчество в 
современной историографии Казахстана. - Алматы: Дайк-Пресс. – 2007. - 296 с.

8.	 Нуртазина Н.Д. Ислам в истории Казхастана: новые подходы и итоги изучения проблемы за 



160

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

30-летие независимости (1991-2021) / Вестник КазНУ: Серия история. - №3 (102).-2021. – С. 3-11
9.	 Xocкинг Дж. Poccия: нapoд и импepия (1552-1917). – Cмoлeнcк: Pуcич, 2000. – 512 c.
10.	 Шниpeльмaн В. Нaциoнaльныe cимвoлы, этнoиcтopичcкиe мифы и этнoпoлитикa // 

Тeopeтичecкиe пpoблeмы иcтopичecкиx иccлeдoвaний. – М., 1999. – Вып. 2. – 654 p.
11.	 Омаров Е. Казахстан — наследник империи гуннов // Вестник университета «Кайнар». - 

1997. - № 2. - С. 32-36
12.	 Сатпаев Д. Цель элиты – не потерять доступ к ресурсам. URL: https:// www.ratel.kz (дата 

обращения: 13.07.2022)
13.	 Сатпаев Д. Геополитика вносит сильный раскол в наше общество. URL: https://camonitor.

kz/27550-dosym-satpaev-geopolitika-vnosit-silnyy-raskol-v-nashe-obschestvo.html (дата обращения: 
13.07.2022)Cтeвaнeнкo Т.Г. Этнoпcиxoлoгия. – М.: Aкaдeмичecкий пpoeкт, 1999. – 320 c.

14.	 Coлдaтoвa Г.У. Пcиxoлoгия мeжэтничecкoй нaпpяжeннocти. – М.: Cмыcл, 1998. – 389 c.
15.	 Султангалиева А. Пересматривая роль «религиозного возрождения» в Казахстане» // 

Казахстан в глобальных процессах. – 40 (№2). – 2014. - С. 10-26
16.	 The Invention of Tradition / eds. Hobsbawm E., Ranger T. – Cambridge6 1983. – 320 p.
17.	 Тoмпcoн П. Гoлoc пpoшлoгo. Уcтнaя иcтopия. – М.: Выcшaя Шкoлa, 1989. – 116 c.
18.	 Xoбcбaум Э. Нaции и нaциoнaлизм пocлe 1780 г. – CПб.: Aлeтeйя, 1998. – 306 c.
19.	 Shnirelman V. Struggle for Past: Ethnogenetic Studies and Рolitics in the USSR // 13th International 

Congress of Anthropological and Ethnological Sciences. - Mexico City, 1993. - 420 р.

REFERENCES
1.	 Daniyarov K. Al’ternativnaya istoriya Kazahstana: eze raz o CHingiskhane // Ekonomicheskie 

strategii-Central’naya Aziya / №1. – 2007. – S. 40-45
2.	 Dzhalilov Z.G. Vozrozhdenie islama v kontekste novyh realij Kazahstana. Mir Bol’shogo Altaya. 

2(1.1.). 2016. S. 23-32
3.	 Dpobizheva L.M. Etnicheckoe camocoznanie pucckix v covpemennyx ucloviyax: ideologiya i 

ppaktika // Covetckaya etnogpafiya. – 1991. - №1. - 376 s.
4.	 Galiev A.A. Invented traditions in the context of mythologized history. Electronic scientific journal 

“edu.e-history.kz “ No. 3(15), 2018: URL: https://edu.e-history.kz/ru/publications/view/953 (accessed: 
09.05.2022)

5.	 Kagazbaeva E.M. Politizirovannye versii proshlogo (na primere turecko-armyanskogo konflikta) // 
Vestnik KazNPU imeni Abaya: Seriya «Sociologicheskie i politicheskie nauki». - №3(63). – 2018. –S. 21-
27. (KKSON MON RK). URL: http://sp.kaznpu.kz/ru/series/20/?year=2020 (accessed:: 19.07.2022)

6.	 Kopenyako V. Etnonacionalizm, kvaziictopiogpafiya i akademicheckaya nauka // Peal’noct’ 
etnicheckix mifov. – Analiticheckaya cepiya. – 2000. - Vyp. 3. – 258 s.

7.	 Masanov N.E., Abylhozhin ZH.B., Erofeeva I.V. Nauchnoe znanie i mifotvorchestvo v sovremennoj 
istoriografii Kazahstana. - Almaty: Dajk-Press. – 2007. - 296 s.

8.	 Nurtazina N.D. Islam v istorii Kazkhastana: novye podhody i itogi izucheniya problemy za 30-letie 
nezavisimosti (1991-2021) / Vestnik KazNU: Seriya istoriya. - №3 (102).-2021. – S. 3-11

9.	 Hocking Dzh. Pocciya: napod i impepiya (1552-1917). – Cmolenck: Pucich, 2000. – 512 s.
10.	 Shnipel’man V. Nacional’nye cimvoly, etnoictopichckie mify i etnopolitika // Teopeticheckie 

ppoblemy ictopicheckix iccledovanij. – M., 1999. – Vyp. 2. – 654 p.
11.	 Omarov E. Kazahstan — naslednik imperii gunnov // Vestnik universiteta «Kajnar». - 1997. - № 

2. - S. 32-36
12.	 Satpayev D. The goal of the elite is not to lose access to resources. URL: https:// www.ratel.kz 

(accessed: 13.07.2022)
13.	 Satpayev D. Geopolitics brings a strong split in our society. URL: https://camonitor.kz/27550-

dosym-satpaev-geopolitika-vnosit-silnyy-raskol-v-nashe-obschestvo.html (accessed: 13.07.2022)
14.	 Soldatova G.U. Pcixologiya mezhetnicheckoj nappyazhennocti. – M.: Cmycl, 1998. – 389 s.
15.	 Sultangalieva A. Peresmatrivaya rol’ «religioznogo vozrozhdeniya» v Kazahstane» // Kazahstan 

v global’nyh processah. – 40 (№2). – 2014. - S. 10-26



161

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

16.	 The Invention of Tradition / eds. Hobsbawm E., Ranger T. – Cambridge6 1983. – 320 p.
17.	 Tompcon P. Goloc pposhlogo. Uctnaya ictopiya. – M.: Vycshaya SHkola, 1989. – 116 s.
18.	 Hobcbaum E. Nacii i nacionalizm pocle 1780 g. – CPb.: Aletejya, 1998. – 306 s.
19.	 Shnirelman V. Struggle for Past: Ethnogenetic Studies and Рolitics in the USSR // 13th International 

Congress of Anthropological and Ethnological Sciences. - Mexico City, 1993. - 420 р.

УДK 378
Усербаева М.М.,
магистр иноязычного образования, 
ст.преподаватель,
Ким О.Я., к.п.н., доцент, КазУМОиМЯ 
имени Абылай хана, Алматы, Казахстан,
е-mail: madina_userbay@mail.ru
kmk@ablaikhan.kz

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В РАЗВИТИИ СИСТЕМЫ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация. В статье рассматривается некоторые тенденции, которые преобладают в системе 
образования, такие как неолиберализм, коммерциализация, консьюмеризация, макдональдизация, 
менеджеризм, антропологическим кризис. А также рассматривается их воздействие на сферу 
образования в целом. 

Ключевые слова: неолиберализм, коммерциализация, консьюмеризация, макдональдизация, 
менеджеризм, антропологический кризис

CURRENT TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF THE HIGHER EDUCATION SYSTEM

Abstract. The article examines some trends that prevail in the education system, such as neoliberalism, 
commercialization, consumerization, McDonaldization, managerism, anthropological crisis. And also their 
impact on the education sector as a whole is considered.

Keywords: neoliberalism, commercialization, consumerization, mcdonaldization, managerism, 
anthropological crisis

Состояние современного высшего образования в современном мире является сложным 
и противоречивым. С одной стороны, образование в 20 веке стало одной из важнейших сфер 
человеческой деятельности, и великие достижения в этой области стали основой для значительных 
социальных и научно-технических преобразований, характерных для ушедшего столетия.

С другой стороны, расширение сферы образования и изменение его положения сопровождались 
обострением проблем в данной области, которые указывают на образовательный кризис. Наконец, в 
последние десятилетия, в процессе поиска путей преодоления кризиса в образовании, произошли 
фундаментальные изменения в этой сфере и формирование новой системы образования.

Изменения в сфере образования неразрывно связаны с социальными, политическими и 
экономическими процессами мирового сообщества.

Важной особенностью развития образования является глобализация. Эта особенность отражает 
наличие интеграционных процессов в современном мире, интенсивное взаимодействие государств 
в различных сферах общественной жизни. Образование переходит из категории внутренних 
приоритетов развитых стран в категорию глобальных приоритетов.

На современном этапе развития общества доминирующая тенденция требует переосмысления 
роли и миссии образования и выработки новых подходов и приоритетов. Большинство стран мира 
признают необходимость модернизации образования как одну из приоритетных задач, которую 
необходимо решить для дальнейшего социально-экономического развития. Поэтому необходимо еще 
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раз изучить основные тенденции существующей системы образования в глобальном пространстве 
чтобы изменить ее к лучшему.

На сегодняшний день неолиберальная модель устройства университета стала популярна в 
мире. Она стала идеологией глобализации и глубоко затронула систему образования. Данная модель 
основана на жесткой конкуренции, индивидуализме и свободной торговле. 

Основными чертами неолиберализма являются:
- абсолютизация рыночных механизмов и конкуренции как факторов общественного развития;
- передача части экономического суверенитета каждой страны международным организациям, 

таким как МВФ, Всемирный банк и Всемирная торговая организация;
- приватизация социальной сферы (здравоохранение, образование, инфраструктура);
Благодаря трансформации всех сфер общественной жизни неолиберальные практики 

всесторонне проникают в социальную реальность [1].
Образование теперь рассматривается как товар. Поскольку доля платного образования 

увеличивается из года в год, а стоимость образования продолжает расти, доля учащихся на платной 
основе увеличивается.

Включение высшего образования в систему рыночных отношений изменило положение 
университета и достижения его деятельности. Высшие учебные заведения как производители 
услуг вынуждены действовать как коммерческие структуры, которые полагаются на классические 
маркетинговые стратегии, включая брэндинг, для завоевания большей доли рынка.

Существует «квазирыночный подход» к пониманию роли высшего образования в обществе. 
И это не случайно, потому что университеты все больше включаются в рыночные отношения и 
вынуждены искать свою нишу в глобальной высоко конкурентной среде.

Однако ситуация, при которой университетское образование фокусируется на передаче 
прикладных знаний и формировании специфических профессиональных умений и навыков, в 
конечном счете приводит к возникновению человека-робота, выполняющего определенные функции. 
В связи с этим из двух основных элементов высшего образования - подготовки специалистов и 
формирования культурно-ориентированной личности - первое уверенно управляет, в то время как 
второе в лучшем случае отодвигается на периферию.

Доминирование прагматизма, на который влияет рынок, и уравнивание результатов научных 
исследований и экономических выгод от корпоративной деятельности реализуются в доминировании 
образовательного процесса как тенденция к прагматизму, что естественным образом приводит к 
копированию чужого опыта, подражанию чужим мыслям, и шаблонизации.

Коммерциализация высшего образования фокусируется на социально-экономической 
функции высшего образования в обслуживании производственной сферы и предоставлении 
квалифицированных человеческих ресурсов, что не способствует правильному пониманию ценности 
такого образования. Таким образом, чтобы университет был эффективным, он должен стремиться 
не к обогащению духовного мира студента, а к достижению конкретной цели - сделать студента 
специалистом, способным продемонстрировать строго определенные способности на рынке труда 
(за свой счет) [2].

Изменения в структуре финансирования и ориентации университетов на обслуживание привели 
к появлению идеи «предпринимательских университетов», целью которых является производство 
и продажа знаний и информации на мировом образовательном рынке. Предпринимательские 
университеты должны соответствовать следующим условиям [3]:

- университет должен действовать как предпринимательская организация и стремиться к 
максимизации прибыли;

- сотрудники университета (студенты, профессорско-преподавательский состав и т.д.) должны 
следовать логике предпринимательства, то есть становиться предпринимателями в сфере образования 
и науки;

- университет должен быть интегрирован в глобальную, национальную и региональную 
рыночную среду.

Современные люди находятся в постоянном процессе потребления продуктов, предоставленных 
развитыми цивилизациями - от продуктов питания до предметов роскоши и различных услуг. Многие 
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выдающиеся современные ученые проанализировали сущность и результаты консюмеризма такие 
как Ж. Бодрийяр, У. Бек, З. Бауман, В. Ильин и др. Потребление пронизывает все сферы общества, 
и потребительство можно сравнить с любым аддиктивным типом поведения (алкоголизм, курение, 
наркомания). Ж. Бодрийяр выдающийся современный мыслитель подчеркивает, что потребительство 
сегодня — это «не пассивное состояние поглощения и достаточности, которое противостоит 
активному состоянию производства, а активный режим, который относится к объектам, группам и 
всему миру, с систематической активностью и универсальным ответом на внешние воздействия» 
[4]. Что касается образования, то, как и во всех других сферах жизни общества, оно не остается 
незатронутым тенденциями потребительства. Примечательно, что эти тенденции изменились 
в ответ на изменения в самом потреблении. В то время как доиндустриальное и индустриальное 
потребление было в основном экономическим, в современном обществе потребление вступает в 
стадию консюмеризма, характеризующуюся «этикой расточительства» [4]. На самом деле студенты 
всегда были потребителями образования.

Следует отметить, что трансформация традиционных форм образования в обществе 
потребления отвечает потребностям так называемой гламурной культуры. Изначально понятие 
гламура ассоциировалось с красивой жизнью, в которой значение английского словаря glamour 
было настолько разнообразным (очарование, зачарованность, обаяние, украшение, чрезмерное 
восхищение). Однако сегодня это понятие расширяет дискурсы и связано с развитием 
постмодернистских обществ потребления, где восприятие различных явлений, таких как культура, 
экономика, технологии и политика, сформировалось и получило различные значения, порождая 
различные феномены, такие как глэм-потребление, глэм -капитализм, глэм-демократия, глэм- 
литература, глэм- наука и глэм- культура [5]. В этой связи М.Д. Щелкунов справедливо отмечает, что 
образование становится «социально ангажированным институтом», поскольку «коммерциализация 
системы образования, превращение в компанию, предоставляющую рыночные услуги, устраняет 
барьеры для проникновения культуры glam как маркетингового инструмента в образовательную 
среду» [6]. В то же время культура glam влияет практически на все аспекты образования: содержание, 
коммуникацию, ценности, организацию и т.д. Как отметил выдающийся ученый социолог Норрис, 
главным образом благодаря рекламе потребительские ценности распространяются среди молодого 
поколения больше, чем когда-либо, не только в различных видеоиграх, телешоу и Интернете, но в 
последнее время и в самих образовательных учреждениях, а также на корпоративных спонсоров, 
которые влияют на разработку учебных программ [7].

В последнее время в обиход вошел такой термин как макдональдизация образования. 
Функциональные принципы, лежащие в основе деятельности McDonald’s, распространяются по 
всему миру и превращаются в фундаментальную установку в организации социальной жизни, и 
естественным образом проникают в образовательную сферу.

По словам Ритцера, функциональными принципами McDonald’s являются эффективность 
(оптимальная организация процессов, при которой гарантирован переход из одного состояния в 
другое), просчитываемость (замена качественных показателей количественными), предсказуемость 
(идентичность товаров и услуг, доставляемых в разных местах, в разное время), контроль 
(корректировка на основе действие предельного числа). Эффективность образовательного процесса 
связана с его оптимизацией, под которой понимается сокращение трудовых и временных затрат. 
Дж Ритцер обнаружил, что просчитываемость в высшем образовании включает в себя затраты 
определенного количества академического времени на освоение университетских курсов, когда 
академическая успеваемость является показателем принимать студентов или нет, студенты выбирают 
университеты по рейтингу университета, работодатели оценивают набор выпускников по их оценкам. 
Существует тенденция стремиться к предсказуемости и в университетской жизни. В частности, 
Болонский процесс, направленный на повышение мобильности студентов и преподавателей, 
подразумевает построение единой системы образования, которая требует от студентов, переходящих 
из одного университета в другой, создавать ситуацию, в которой они не ощущают резкого контраста 
между образовательной средой.

Важно отметить, что McDonalds в сфере высшего образования хотя и стремятся к эффективности, 
предсказуемости, подотчетности и контролю оказывает огромное влияние на цели и ценности высшего 
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образования. Таким образом, образование под влиянием рыночных тенденций, таких как McDonalds, 
становится средством поддержания и воспроизведения своей собственной институциональной 
формы постепенно утрачивая свою основную функцию как средство сохранения и воспроизведения 
культуры и культурной личности [8].

Эпоха глобализации оказывает влияние на высшее образование во всем мире. В прошлом знания 
сами по себе были ценностью, но то, что сейчас ценно, это целенаправленные знания, ориентированные 
на результат, то есть знания, которые приносят немедленную экономическую выгоду. Это изменит 
основные параметры всей системы университетского образования и приведет к проникновению в нее 
управленческих элементов. А.Б.Борисов определяет менеджеризм следующим образом: во-первых, 
практика управления, руководства производством и предприятиями, осуществляемая менеджерами, 
а во-вторых, течение и направленность экономической мысли, в которой изучается и рассматривается 
роль менеджеров в экономике [9].

Проведение новой политики менеджеризма в высшем образовании было наиболее 
распространенным явлением за последние 30 лет в Соединенных Штатах, Соединенном Королевстве, 
Австралии, Португалии, России и Нидерландах. Однако широкомасштабное применение 
управленческого подхода, который, по существу, соответствует идеологии неоменеджмента в 
государственном секторе в целом, особенно в сфере высшего образования, впервые соотносится с 
реформами, инициированными британским кабинетом, Тэтчер в 1980-х годах.

По словам ученого Тузикова А.Р. основными признаками менеджеризма в образовании являются 
экономизм, в котором финансовый аспект доминирует над социальной ценностью, и где образование 
считается услугой, а не общественным благом, в то время как наука преподносится как товар. Здесь 
действуют принципы маркетинга и полная маркетизация деятельности высшей школы [10].

Большая часть знаний об окружающем нас мире передается индивиду в процессе воспитания и 
образования, который неизбежно проходит через образовательную систему. Именно образовательное 
учреждение формирует фундамент личности, прививая фундаментальные культурные ценности, 
нормы и идеалы. И самым важным из этих учреждений является университет. Это связано с тем, что 
именно университеты объединяют совокупные знания, приобретенные обществом, и фокусируются на 
формировании специалистов и интеллектуалов, которые стоят на одном уровне с этой совокупностью, 
то есть тех, кто получил всестороннее, универсальное образование наряду с профессиональной 
подготовкой. По словам Ортеги-и-Гассета, университет — это не просто преподавание узкой области 
знаний, это передача «системы жизненно важных ценностей, идей, присущих каждой эпохе». «Эти 
мысли о жизни — это репертуар наших действительных убеждений о мире и окружающих нас 
людях, не что иное, как репертуар иерархии ценностей, которыми обладают вещи и действия, то есть 
понятие о том, какие ценности высокие, а какие низкие» [11]. Другими словами, коллапс социальных 
процессов, приводящих к антропологическому кризису, следует искать на уровне университетского 
образования.

Таким образом подведя итоги вышесказанному, можно выделить следующее, во- первых, 
все высшие учебные заведения сейчас стали узко специализированными, и функция воспитания и 
социализации является для них неприоритетной. Во-вторых, из-за возможности получать платное 
высшее образование в стране исчезли прежние ограничения на количество студентов, приоритетом 
стало поступление в вузы ради получения дипломов, а не для приобретения определенной профессии 
и эта тенденция нарастает. В-третьих, школа, приобретя статус «базовой», больше не готовит 
к жизни учащихся и теперь имеет только одну функцию - подготовку к высшему образованию. 
Общество переживает образовательный кризис, доставшийся им в наследство от 20 века, который 
проявляется в слабости постоянства знаний, низкой эффективности общекультурной составляющей 
образования, отсутствии четкой направленности на общее восприятие мира, чрезмерной нагрузке 
на учащихся, неэффективности в методах обучения и т.д. Содержание, структура и технология всего 
образовательного процесса нуждаются в обновлении.
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Abstract: Central Asia, which has a rich historical and cultural heritage, is today becoming an active 
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Введение
Центральная Азия, расположенная в центре Евразии, олицетворяет важное геополитическое 

пространство, на котором развиваются сложные международные отношения. В последние 
десятилетия в регионе наблюдается усиливающаяся интеграция, которая оказывает влияние на 
глобальную политику и экономику. Эта статья предназначена для анализа интеграционных процессов 
в Центральной Азии и их влияния на международные отношения.

1. Исторический контекст
Для понимания современных интеграционных процессов важно рассмотреть исторические 

аспекты региональных отношений в Центральной Азии. В прошлом регион служил перекрестком 
для культур и торговых маршрутов, что формировало сложные отношения между различными 
этническими и политическими группами. Эти исторические факторы оказывают влияние на 
современные интеграционные процессы и формирование национальных идентичностей.

Исторический аспект также включает в себя влияние бывших советских республик и их 
советского наследия на интеграцию в Центральной Азии. После распада Советского Союза многие из 
этих стран столкнулись с вызовами в построении собственных независимых государств и укреплении 
собственной идентичности [1].

2. Современные Интеграционные Инициативы
2.1. ШОС (Шанхайская Организация Сотрудничества)
ШОС, основанная в 2001 году, объединяет Китай, Россию, Казахстан, Таджикистан, Киргизию 

и Узбекистан в рамках многогранных отношений. Основной акцент внимания в ШОС делается на 
безопасности и стабильности в регионе. Она также поддерживает экономическое сотрудничество и 
культурные обмены.

Китай и Россия, как два крупнейших участника, играют ключевую роль в организации. ШОС 
способствует мирному урегулированию конфликтов и созданию условий для развития региона. 
Сотрудничество в рамках ШОС имеет потенциал повлиять на мировую политику, учитывая растущее 
влияние Китая и стратегическую значимость России.

Центральная Азия является местом, где сходятся интересы множества террористических 
группировок и экстремистских организаций. ШОС активно участвует в усилиях по борьбе с этим 
вызовом. Она содействует информационному обмену между членами организации и координирует 
операции по задержанию и уничтожению террористов [2].

Центральная Азия обладает огромными запасами энергетических ресурсов, особенно 
природным газом. Эти ресурсы имеют стратегическое значение для множества стран, включая Китай 
и Россию. ШОС работает над обеспечением безопасности транспортировки энергоносителей и 
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поддержанием стабильности в регионе, чтобы обеспечить бесперебойные поставки энергии.
ШОС продолжает развиваться и расширять свою роль в обеспечении безопасности в 

Центральной Азии. Ее члены стремятся углубить сотрудничество в различных областях, включая 
военную кооперацию и экономическое развитие. Внимание к этому региону со стороны ШОС 
остается важным элементом глобальной стратегии по обеспечению безопасности и стабильности.

Шанхайская Организация Сотрудничества играет важную роль в обеспечении безопасности 
и стабильности в Центральной Азии. Ее деятельность в борьбе с терроризмом, обеспечении 
энергетической безопасности и поддержании мира и стабильности является ключевым элементом 
в обеспечении благополучия и развития этого уникального региона. В условиях сложных вызовов 
и перспектив, ШОС продолжает служить платформой для сотрудничества и урегулирования 
конфликтов в Центральной Азии.

ШОС является одной из ключевых организаций, способствующих интеграционным процессам 
в регионе. Она сосредотачивается на безопасности, экономическом сотрудничестве и культурных 
обменах. Принимая во внимание роль Китая и России в этой организации, она также влияет на 
мировую политику. ШОС способствует развитию многополярного мира и содействию стабильности 
в регионе [3]. 

2.2. ЕАЭС (Евразийский Экономический Союз)
ЕАЭС, созданный в 2014 году, объединяет Россию, Беларусь, Казахстан, Армению и Киргизию 

в единый экономический блок. Этот союз стимулирует торговлю и экономическое сотрудничество 
среди своих членов. Свободное движение товаров, услуг, капитала и труда - это ключевые аспекты 
интеграции в ЕАЭС.

С момента своего создания ЕАЭС добился ряда значительных успехов. Одним из ключевых 
достижений является установление свободной торговой зоны между членами организации. Это 
способствует увеличению внутренней торговли, облегчает доступ к рынкам членов и усиливает 
их экономическую интеграцию. Также были приняты соглашения по координации экономической 
политики и совместной инфраструктурной разработке.

Вместе с успехами ЕАЭС сталкивается с рядом вызовов и проблем. Внутренние разногласия 
между членами, особенно в экономических вопросах, оставляют незакрытыми некоторые вопросы. 
Поддержание баланса между суверенитетом членов и интеграцией также представляет вызов. Кроме 
того, организация должна адаптироваться к изменяющимся условиям на мировой арене, включая 
геополитические и экономические изменения.

Для обеспечения будущего устойчивого развития ЕАЭС может рассмотреть возможности 
диверсификации своей экономики и расширения сотрудничества с другими региональными и 
мировыми организациями. Углубление сотрудничества в сферах науки, технологий и образования 
может способствовать инновациям и повышению конкурентоспособности членов [4].

ЕАЭС также должен укреплять свои внешние отношения с другими региональными блоками 
и мировыми державами. Развитие торговых отношений с Европейским Союзом, Китаем и другими 
ключевыми игроками может стимулировать экономический рост и разнообразие внешней политики.

ЕАЭС также играет важную роль в геополитике. Этот союз укрепляет влияние России и 
позволяет другим членам выстраивать стратегические отношения. Балансирование между Востоком 
и Западом оставляет участникам гибкость в ведении своей внешней политики.

Евразийский Экономический Союз остается важным фактором в современной экономике и 
политике. Его будущее зависит от способности адаптироваться к вызовам и изменениям в мировой 
арене, диверсифицировать экономику и углубить сотрудничество с другими региональными и 
мировыми игроками. ЕАЭС продолжит оставаться ключевым элементом в развитии стран-членов и 
влиянии на глобальные процессы.

ЕАЭС представляет вызовы и возможности для стран-членов. С одной стороны, интеграция 
способствует увеличению торговли и инвестиций. С другой стороны, суверенитет и независимость 
стран-членов могут оказаться под вопросом. Уникальная геополитическая ситуация этого региона 
делает интеграцию в ЕАЭС особенно важной для обеспечения безопасности и экономической 
стабильности.
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Этот союз стимулирует торговлю и экономическое сотрудничество, но также вызывает 
вопросы о суверенитете и зависимости стран-членов. Однако его роль в региональной стабильности 
и обеспечении ресурсами является значительной.

3. Региональная Безопасность
Интеграционные процессы влияют на региональную безопасность. Например, конфликты на 

границах стран, входящих в ЕАЭС, могут оказать негативное воздействие на интеграцию. Однако 
сотрудничество в рамках ШОС может способствовать урегулированию международных конфликтов. 
Регион Центральной Азии имеет свои уникальные вызовы, такие как борьба за водные ресурсы и 
проблемы трансграничной преступности, которые требуют совместных усилий для их решения [5].

4. Внешние Игроки и Роль Региона
Центральная Азия также привлекает внимание внешних держав, таких как США, Европейский 

Союз и Китай, которые стремятся расширить свои интересы в регионе. Это может усилить 
конкуренцию и сложность международных отношений в Центральной Азии. Роль Китая в регионе 
становится все более значительной, особенно в экономическом и инфраструктурном развитии.

5. Экономический Рост и Вызовы
Интеграционные процессы способствуют экономическому росту в регионе. Открытие новых 

рынков и инвестиции в инфраструктуру могут стимулировать развитие. Однако это также вызывает 
вопросы о распределении богатства, доступе к ресурсам и справедливости внутри региона.

Интеграционные процессы в Центральной Азии сталкиваются с рядом вызовов. Это включает в 
себя распределение ресурсов, урегулирование трансграничных конфликтов, адаптацию к изменению 
климата и поддержание социальной стабильности. Внешние державы, такие как США, Европейский 
Союз и Китай, стремятся укрепить свои позиции в регионе, что создает дополнительные сложности 
[6].

Перспективы интеграции в Центральной Азии включают в себя потенциал для устойчивого 
экономического роста, мирного урегулирования конфликтов и расширения международного 
сотрудничества. Однако для достижения этих целей необходима активная поддержка со стороны 
международного сообщества и стратегическое планирование.

Заключение
Интеграционные процессы в Центральной Азии играют важную роль в международных 

отношениях. Регион стал ареной для конкуренции между большими игроками, а также для 
сотрудничества, которое может способствовать решению региональных и мировых проблем [7]. Для 
полного понимания этой динамики необходим дальнейший анализ и исследования. Центральная 
Азия продолжит оставаться важным фактором в геополитической карте мира, и понимание ее 
динамики остается ключевой задачей для исследователей и политиков. Интеграционные процессы 
в Центральной Азии являются ключевыми аспектами международных отношений и геополитики 
[8]. Этот регион, обладающий богатыми ресурсами и культурным наследием, играет важную роль в 
мировой политике и экономике. Понимание и поддержка этих интеграционных процессов являются 
важными задачами для мирового сообщества, чтобы обеспечить стабильность и процветание в 
Центральной Азии.
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TAIWAN IN THE FOREIGN POLICY STRATEGY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA IN THE XXI CENTURY

Abstract: The «Taiwan problem» has existed for almost 75 years, where in its history it has experienced 
man y events generated by this conflict. As for China, for it, solving the Taiwan problem is a matter of 
fundamental importance. The events of the internal life of the People’s Republic of China, without any 
doubt, seriously affect the nature and direction of the foreign policy course. 

Keywords: The People’s Republic of China, Taiwan, the USA, China’s policy towards Taiwan, the 
law «On Countering the Split of the Country».

Түйін: «Тайвань проблемасы» шамамен 70 жыл бойы болды және өзінің тарихында ол осы 
қақтығыстан туындаған көптеген оқиғаларды бастан өткерді. Қытайға келетін болсақ, ол үшін 
Тайвань мәселесін шешу маңызды мәселе болып табылады. Қытай Халық Республикасының ішкі 
өміріндегі оқиғалар, сөзсіз, сыртқы саяси бағыттың сипаты мен бағытына қатты әсер етеді. 

Тірек сөздер: Қытай Халық Республикасы, Тайвань, АҚШ, Қытайдың Тайваньға қатысты 
саясаты, «Елдің бөлінуіне қарсы тұру туралы» заң.

Аннотация: «Тайваньская проблема» существует уже почти 70 лет, и за свою историю 
она пережила множество событий, порожденных этим. Что касается Китая, то для него решение 
тайваньской проблемы является вопросом фундаментальной важности. События внутренней 
жизни Китайской Народной Республики, без всякого сомнения, серьезно влияют на характер и 
направленность внешнеполитического курса. 

Ключевые слова: Китайская Народная Республика, Тайвань, США, политика Китая в 
отношении Тайваня, закон «О противодействии расколу страны».

For a long time, the Taiwan issue has always been and remains a destabilizing factor in the Asia-Pacific 
region. The implementation of the unification of China will not only favor the stability and development of 
China itself, but also contribute to the further strengthening of China’s friendship and cooperation with other 
countries of the world, contribute to the preservation of peace and development in the Asia-Pacific region, 
as well as throughout the world.

Currently, the Taiwan problem is one of the most essential aspects of security for the modern China. 
During the last stage of the Chinese Civil War in 1946-1949, the nationalist Kuomintang Party lost to the 
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Communist Party of China. The Kuomintang government evacuated to the island of Taiwan in 1949 [1]. To 
protect them, the 7th Fleet of the US Navy was stationed in the Taiwan Strait. In the civil war, a temporary 
truce has come, lasting until now. The Republic of China on Taiwan claims power in all of China. In turn, 
China considers Taiwan an integral part of China. The Republic of China is a partially recognized State, it is 
recognized by 23 countries. Many countries do not recognize Taiwan as an independent state, but have long 
informal ties with it, including the European Union, the United States, Russia and even China itself. Taiwan 
was China’s official representative to the UN until 1971.

In the late 1970s, Beijing established diplomatic relations with the United States (which broke off 
official relations with Taiwan for this, although they continued to provide it with economic and military 
assistance). In 1992, the Chinese leadership, having established relations with the United States and embarked 
on the path of market reforms, began negotiations with Taiwan on peaceful reunification. But on July 11, 
1999, they were interrupted after Taiwanese President Lee Denghui announced that China and Taiwan are 
«two countries on both sides of the Taiwan Strait». In 2000, Chen Shui-bian became the president of Taiwan, 
who proposed to hold a referendum on the independence of the island. After that, the Chinese leadership, 
fearing this, began to call more and more insistently for an early solution to the Taiwan problem.

On March 14, 2005, the National People’s Congress (NPC) approved the law «On Countering the 
Split of the country». This document provides for the right of Chine’s government to apply «non-peaceful 
or other necessary measures to protect its sovereignty and territorial integrity» in the event of an attempt by 
subversive elements advocating Taiwan’s independence to separate the island «from the Motherland», or in 
the case of important changes that may lead to the separation of Taiwan from the country, or if all conditions 
for peaceful unification are exhausted.

The adopted document, which legislates the possibility of using force to prevent the island from 
declaring independence, is regarded by observers as an attempt to increase psychological pressure on Taiwan 
and persuade it to negotiate peaceful reunification on Beijing’s terms.

The United States could not help but react, since the law adopted by China directly contradicts the 
American law «On the Security of Taiwan», which states that the use of force in the interests of solving the 
problem of China’s unity is unacceptable. The reaction of the United States, of course, was negative, because 
under this law, the United States has an obligation to Taiwan to protect it in the event of aggression. At the 
end of February 2005, anticipating the adoption of this law in China, the United States persuaded Japan to 
include Taiwan in the zone of common strategic interests of the two countries, which are also in a bilateral 
defense alliance. Now, US Secretary of State Condoleezza Rice said that the adopted law «will increase 
tensions in the region». Japan joined her words, expressing serious concern about the adopted law [2].

In response, Chinese Premier Wen Jiabao called on the United States and Japan to refrain from direct 
or indirect interference in the Taiwan issue, which is an internal matter of China. Chinese President Hu 
Jintao called on the army to prepare for war to protect the territorial integrity of China. Meanwhile, the NPC 
approved a new defense budget for 2005, increased by 12.6% compared to last year (to 247.7 billion yuan 
- $30 billion). The US intervention in the regional conflict between China and Taiwan not only became one 
of the reasons for its development, but also brought the Taiwan issue to a completely new level of political 
significance in the world. Over time, the American presence in China-Taiwan relations has evolved into one 
of the most important factors in the development of the situation in the Taiwan Strait, which has maintained 
a similar position for several decades.

In 2008, Ma Ying-jeou, a representative of the Kuomintang Party, who adheres to more loyal 
positions, was elected president of Taiwan. During this period, rapprochement with China began, economic 
and cultural contacts intensified. Honorary Chairman of the Kuomintang Lian Zhan even visited mainland 
China in February 2013, where he met with Chinese President Xi Jinping. In 2015, the first meeting between 
the leaders of China and Taiwan in 66 years took place. It would seem that this should signal a warming in 
the relationship. Unfortunately, the situation is a little more complicated than it seems. Both sides sought to 
ensure that their historic summit meeting was not too interesting and did not contribute to the rollback of 
these delicate and potentially dangerous relations.

Although there was a noticeable reduction of cross-strait tensions during    Ma Ying-jeou’s administration 
and less chance of the Taiwan issue provoking conflict between China and America, historical disparities 
between Beijing and Washington regarding Taiwan persist. The success of the DPP candidate, Tsai Ing-wen, 
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in the Taiwanese presidential election presented a fresh obstacle to the relationship between the PRC and the 
United States. Recently, there has been a growing movement to declare Taiwan as an independent state. The 
United States has been accused of exacerbating the situation as it has a history of stoking regional conflicts. 
To maintain its dominance in the world political arena, Washington employs a range of tactics. One such 
tactic is the proposal to provide arms to Taiwan, which can potentially undermine all previous attempts at 
reconciliation between Taipei and Beijing. 

On 10 December, Lee Kexin addressed invited Chinese and Taiwanese students and media in 
Washington, D.C., as part of a meeting on U.S.-China relations. The ambassador said that «the day any 
American warship enters Taiwan’s Kaohsiung port, PLA troops will unite China». Sina.com notes that when 
the ambassador said these words, he was checking the written text, which indicates that this is China’s 
official position [3]. According to the Chinese diplomat, this is in response to a decision made by the US 
Congress as part of the 2018 National Defense Authorization Act. It stipulates that US Navy ships can call 
at Taiwan’s ports. Lee Kexin reminded that this violates the Anti-Secession Act (One China Act on the 
territorial integrity of the country), which sanctions the use of force against Taiwan if the PRC decides the 
island is seceding.

The latest training of PLA military aircraft is a scheduled regular event, Ma Xiaoguang, spokesman 
for the Chinese State Council’s Taiwan Affairs Office, said in a November 29 press conference. At the press 
conference, Ma Xiaoguang was commenting on Taiwanese media reports that PLA aircraft flew around 
Taiwan four times during the week, at the request of reporters. Ma Xiaoguang noted that the greatest guarantee 
for the stability of the Taiwan Strait is to oppose Taiwan independence, adhere to the 1992 consensus, and 
pursue the path of peaceful development of cross-Strait relations.

China, in accordance with the Confucian tradition, does not complicate relations where it can, but 
in matters of principle it becomes a rigidly politically oriented party. China will not back down here, and 
this should not be treated as a war of words. There is an absolutely clear, clear statement, and America 
understands it. It is no coincidence that they are preparing for a war with China. This is a major challenge 
for the U.S.

Taiwan’s Ministry of Foreign Affairs and the Mainland Affairs Council accused Li Keqin of intimidating 
Taiwan. Interestingly, most Taiwanese internet users have reached a surprisingly high level of agreement on 
the issue of distrust of the United States.

The question that remains to be asked is whether Trump will cross the red line outlined by Beijing. As 
recent events around Jerusalem show, it is quite possible.

On the Taiwan issue, Xi Jinping said in his speech at the 19th CPC Congress that the resolution of 
the Taiwan issue and the complete reunification of the motherland are the common aspirations of all sons 
and daughters of the Chinese nation and are the fundamental interests of the Chinese nation. It is necessary 
to firmly pursue the course of «peaceful reunification, one country, two systems», promote the peaceful 
development of relations between the two sides of the Taiwan Strait, and intensify the process of peaceful 
reunification of the motherland.

The One China principle provides the political foundation for the progression of relations between the 
two coastal regions. The 1992 agreement, which embodies this principle, clearly articulates the fundamental 
nature of cross-Strait relations and plays a vital role in guaranteeing their peaceful advancement. With the 
1992 Agreement as a historical fact, acknowledging that both sides of the Taiwan Strait belong to the same 
China, there will be opportunities for dialogue and consultation between both sides to resolve issues of 
concern to compatriots [4]. Furthermore, all political parties and organisations in Taiwan and mainland 
China will be able to communicate freely without any hindrances. Compatriots from both coasts are closely 
connected, sharing a common destiny, and being regarded as members of the same family. Guided by the 
principle of two coasts, one family, we respect Taiwan’s social system and the way of life of Taiwanese 
compatriots. Above all, we are ready to share with them the opportunities brought by the development of 
mainland China.

Xi Jinping said that realising the great rejuvenation of the Chinese nation is a common dream of all 
Chinese people. Therefore, the reunification of China will not only promote China’s stability and development, 
but also enhance China’s relations and cooperation with other countries around the world, which will help 
maintain peace and development in the Asia-Pacific region and beyond. However, to resolve the Taiwan 
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issue, the primary requirement is for the United States not to intervene in China’s internal matters.
On the other hand, China itself has been declaring the possibility of peaceful reunification with Taiwan 

on compromise terms since the 1950s. In a series of statements from 1979, 1981 and 1982. China has 
proposed its vision of peaceful reunification of the shores of the Taiwan Strait, within which Taiwan would 
retain the widest autonomy. Subsequently, Chinese promises of autonomy to Taiwan under the concept of 
«one country, two systems» went so far as to include Taiwan’s right to its own armed forces.

The parties were moving towards the gradual restoration of contacts. In 1987 mutual visits of the 
island and the mainland by their inhabitants were allowed. In 1992, during informal negotiations between 
the island and the mainland, which were conducted through specially created quasi—public organizations, 
a consensus was reached, according to Beijing, on «one China principle», according to which both sides 
recognize that there is only one China, but disagree on which   government — the PRC, Taipei or Beijing - is 
legal. 

However, both Taiwanese presidents from the Democratic Progressive Party (DPP) — Chen Shui—
bian (2000-2008) and Tsai Ing—wen (2016- present) - denied its existence. Recognition of the Consensus 
is a basic condition for any Taiwanese politician who wants to be able to do business with Beijing, a litmus 
test showing the acceptability or unacceptability of a particular political figure for China.

In general, the Chinese strategy for developing relations with Taiwan was built in the direction of 
peaceful reunification by linking the island economically to the mainland, bringing their level of economic 
dependence closer, expanding human ties and, subsequently, gently incorporating the island into the structure 
of the Chinese state on terms of extremely broad autonomy. At the same time, preferring to act with a kind 
word, China did not forget about the revolver.

In 1995-1996, when Taiwan, which had carried out large-scale democratic reforms, tried to strengthen 
its international legitimacy (the visit of President Lee Denghui to the United States), this led to a series 
of military demonstrations by the PRC, which went down in history as the Third Taiwan Crisis (missile 
launches into the waters around the island and PLA exercises in the strait area).

Subsequently, China resorted to drawing visible «red lines» in the Taiwan issue, adopting the Law on 
Combating Separatism in 2005. The law formalizes Chinese approaches to resolving the Taiwan issue and at 
the same time demonstrates Beijing’s determination to seek reunification and restricts freedom of maneuver 
in the event of a crisis.

The law stipulates that the reunification of the Motherland is a sacred duty of all Chinese. A peaceful 
way of reunification is preferable and involves granting Taiwan broad autonomy. But if Taiwan declares 
secession from China, or there is a major incident leading to secession, or if the possibilities for peaceful 
reunification are exhausted, China authorities will have to take measures to ensure territorial integrity by 
non-peaceful means [5].

In other words, to preserve «the status-quo» in the Taiwan Strait, it is necessary not only the absence 
of real actions by Taipei to declare an independent Republic of Taiwan. Equally necessary is the existence 
of at least hypothetical prospects for peaceful reunification in the foreseeable future. The absence of any 
noticeable progress in reunification and the absence of serious forces in the political life of the island, 
advocating at least a limited rapprochement with the mainland, will raise the question of the need for the 
Chinese leadership to move to military action. At the same time, Chinese leader Xi Jinping himself has 
repeatedly stressed in the past that the cause of reunification cannot wait forever [6].

Meanwhile, it is in the sphere of implementing the strategy of peaceful reunification that the Chinese 
have the greatest difficulties. Since the general elections of 2016, following which the representative of 
the DPP Tsai Ing-wen became president, one can observe a gradual decline of political forces aimed at 
interaction with the mainland. An important factor in their weakening was the protracted unrest in Hong 
Kong in 2019, which demonstrated the shortcomings and limitations of the «one country— two systems» 
strategy [7]. China has failed to transform Taiwan’s strong economic dependence on the mainland (China 
accounts for more than 40% of Taiwan’s foreign trade) into effective instruments of influence on domestic 
policy. The change of generations leads to an increase in the proportion of people who do not feel connected 
with China and advocate the registration of Taiwan into an independent state.

It is obvious that the United States cannot, in principle, allow the transfer of Taiwan to China. Never and 
under no circumstances. The rivalry between the United States and China, fully placed on the international 
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agenda today, makes the problem of Taiwan practically insoluble. With all due respect to the will of the people 
of Taiwan, the role of the island is a springboard on the borders, an instrument of American containment of 
the PRC. And, unfortunately, these millstones of the confrontation between the two superpowers are able to 
grind the fate of Taiwanese.

In the context of the growing confrontation between world and regional forces, the fact that Taiwan has 
turned into a convenient fuse that can be activated by any of the parties at any time is particularly dangerous. 
Realizing the explosiveness of the situation, the PRC is in no hurry to unite. But the independence of the 
island is categorically unacceptable to him, and therefore possible awkward steps in this direction can turn 
into a great tragedy. Understanding this obvious truth requires political wisdom and extreme delicacy from 
the participants of relations in this region of our planet. Unfortunately, historical experience shows that in 
the past they did not always determine the development of the world political process.
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Соңғы онжылдықтарда бүкіл прогрессивті халықаралық қауымдастықты алаңдататын ең өткір 
мәселелердің бірі адам саудасы болды. Адам саудасына қарсы күрес елдерден адам құқықтары мен 
бостандықтарына қарсы бағытталған осы қылмыстық әрекетке тиімді қарсы тұру үшін қатаң және 
шұғыл шаралар қабылдауды талап етеді.

Адам саудасы – құлдықтың заманауи түрі және елдің, жеке адамдардың және адамзаттың 
қауіпсіздігіне қауіп төндіретін қылмыстық әрекет. Әр адамның өмір сүруге, бостандыққа және жеке 
қауіпсіздікке құқығы бар екендігі даусыз факт. Адам құқықтарының жалпыға бірдей декларациясында: 
«Ешкім құлдыққа немесе еңбекке, азаптауға немесе қатыгездікке, адамгершілікке жатпайтын 
немесе ар-намысты қорлайтын қарым-қатынасқа немесе жазаға тартылмауы керек; құлдық пен құл 
саудасының барлық түрлеріне тыйым салынады» (3-5 баптар) [1].

Бұл қылмыстық әрекетке қарсы күрес барлық елдердің адам саудасына қарсы тиімді шаралар 
қабылдауға табиғи қызығушылығын анықтайды. Айта кету керек, көп жағдайда жәбірленушілер 
тек жыныстық қанауға ұшырамайды, сонымен қатар адамның құқықтары мен бостандықтарын 
қылмыстық бұзудың басқа түрлері, мысалы, мәжбүрлі еңбек және мәжбүрлі неке сынды қысымдарға 
ұшырайды.

Біріккен Ұлттар Ұйымы шеңберіндегі адам саудасына қарсы күрес саласындағы негізгі 
әмбебап халықаралық-құқықтық құжаттар: «Адам құқықтарының жалпыға бірдей декларациясы», 
негізгі заманауи негізгі дереккөздер: «Біріккен Ұлттар Ұйымының Трансұлттық ұйымға қарсы 
конвенциясын» толықтыратын «Адам саудасының, әсіресе әйелдер мен балалар саудасының алдын 
алу және жолын кесу және жазалау туралы № 2 хаттама» болып табылады (Біріккен Ұлттар Ұйымы 
Бас Ассамблеясының 2000 жылғы 15 қарашадағы 55/25 қарарымен қабылданған); 1953 жылғы 7 
желтоқсандағы Хаттамамен енгізілген түзетулермен 1926 жылғы 25 қыркүйектегі Құлдық туралы 
Конвенция; 1950 жылғы 21 наурызда «Адам саудасына қарсы күрес және жезөкшелікті үшінші 
тұлғалардың пайдалануына жол бермеу туралы Конвенция»; 1956 жылғы 7 қыркүйектегі «Құлдықты, 
құл саудасын және құлдыққа ұқсас жүйелер мен тәжірибелерді жою туралы» қосымша конвенция. 
Елдер осы халықаралық-құқықтық құжаттарды өздерінің стратегияларын әзірлеу және хаттама 
талаптарын ішкі заңнамаға енгізу, аймақтық және ұлттық саясаттың негізін қалыптастыру және адам 
саудасына қарсы күресте халықаралық ынтымақтастық салаларын анықтау үшін пайдаланады.

Трансұлттық ұйымдасқан қылмысқа қарсы конвенция және оған «Адам саудасының, әсіресе 
әйелдер мен балалар саудасының алдын алу және жолын кесу және ол үшін жазалау туралы» хаттама 
трансұлттық ұйымдасқан қылмысқа қарсы күреске бағытталған жалпы принциптерді қамтиды 
және қатысушы мемлекеттер сақтауы тиіс ең төменгі стандарттарды белгілейді. Бұлардың барлығы 
мемлекеттердің кінәлілерді жазалау үшін неғұрлым қатаң шаралар қолдану құқығын ескеретін 
халықаралық шарттар болып табылады [2].

Қазіргі уақытта адам саудасымен күресу үшін елдер арасында кейбір аймақтық өзара іс-қимыл 
тетіктері бар. Мәселен, 1969 жылғы 22 қарашадағы Адам құқықтары туралы Америка конвенциясында 
«ешкімді өз еркінен тыс құлдықта немесе еріксіз ұстауға болмайды» (6-бап, 1 және 2-тармақтар) [3]. 
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1994 жылғы 18 наурыздағы Кәмелетке толмағандардың халықаралық саудасы туралы Америкааралық 
конвенция мүше мемлекеттерден «осы Конвенцияда айқындалған кәмелетке толмағандардың 
халықаралық саудасының алдын алу үшін ішкі заңнамаға сәйкес тиімді шаралар қабылдауды» талап 
етеді (7-бап) [4]. 2003 жылғы Африкадағы әйелдердің құқықтары жөніндегі адам және халықтардың 
құқықтары туралы Африкалық хартияға хаттама қатысушы мемлекеттерден «әйелдер саудасының 
алдын алу және айыптау, мұндай сауданы жасағандарды қудалау және әйелдерді қорғау үшін» тиісті 
және тиімді шараларды қабылдауды талап етеді (4-баптың 2-тармағы) [5].

2001 жылы Батыс Африка мемлекеттерінің экономикалық қауымдастығы мүше мемлекеттерді 
«қажетті заңнамалық және басқа шараларды мүмкіндігінше тезірек қабылдауға»; «адам саудасын 
қылмыстық құқық бұзушылық деп тануға» шақыратын «Адам саудасына қарсы Декларация» [6], ал 
2005-2006 жж. — «Батыс Африканың балалар саудасына қарсы ынтымақтастық туралы көпжақты 
келісім» және «Батыс және Орталық Африканың адам саудасына, әсіресе әйелдер мен балаларға 
қарсы ынтымақтастығы» қабылдады, бұл келісімдер аймақ елдері арасындағы екіжақты келісімдерге 
негізделген және қатысушы елдерді әйелдерді және сауданың құрбаны болған балаларды қорғауды 
қамтамасыз ету үшін тиімді шаралар қабылдауға шақырады. 

Азияда 2002 жылы Оңтүстік Азия елдері жезөкшелік және онымен күресу мақсатында әйелдер 
мен балалар саудасының алдын алу саласындағы ынтымақтастық туралы аймақтық келісімге қол 
қойды, онда адам саудасының анықтамасы берілген. Сонымен қатар, Оңтүстік Азияда 2002 жылы 
заңсыз әкелу мен адам саудасына және соған байланысты трансұлттық қылмыстарға қарсы күрес 
бойынша Бали процесі басталды. «Оңтүстік-Шығыс Азия мемлекеттері қауымдастығының адам 
саудасына, әсіресе әйелдер мен балалар саудасына қарсы күрес туралы Декларациясын» қабылдады 
және 2004 жылы «Министрлердің адам саудасына қарсы ынтымақтастық жөніндегі Меконг консенсус 
бастамасына» қол қойды.

2004 жылы Араб мемелкеттерінің лигасы Адам құқықтарының Араб хартиясын қабылдады, онда 
«құлдық пен адам саудасының барлық түрлеріне заң бойынша тыйым салынады және жазаланады, 
заңға сәйкес ешкім құлдыққа түспеуі керек» (10-бап) [7]. Тәуелсіз Мемлекеттер Достастығына мүше 
мемлекеттер адам саудасына қарсы күресте оң үрдісті көрсетті және ұлттық жоспарларды іске асыру 
және адам саудасы туралы негізгі халықаралық-құқықтық ережелерді имплементациялау шеңберінде 
нақты практикалық шаралар қабылдады.

ТМД шеңберінде «ТМД - ға қатысушы мемлекеттердің адам саудасына қарсы күрестегі 2014-2018 
жылдарға арналған ынтымақтастық жоспары» қабылданды (Минскідегі ТМД мемлекет басшылары 
кеңесінің 2013 жылғы 25 қазандағы шешімімен бекітілген), Жоспар келесі негізгі міндеттерді 
нақтылайды: халықаралық ынтымақтастықтың құқықтық базасын оңтайландыру; ұлттық заңнаманы 
жетілдіру және біріздендіру; адам саудасының құрбандарына кепілді және жан-жақты мемлекеттік 
көмек көрсету үшін тиісті жағдайлар жасауды қамтамасыз ету; Біріккен Ұлттар Ұйымының, Еуропа 
Кеңесінің және ЕҚЫҰ-ның осы саладағы негізгі құжаттарының ережелерін бірауыздан орындау; 
үйлестірілген ұйымдастырушылық, құқықтық, процестік әрекеттерді, профилактикалық, жедел-
іздестіру іс-шараларын және арнайы операцияларды өткізу; бірлескен ақпараттық және ғылыми 
қолдау; мамандарды даярлау мен біліктілікті арттырудағы ынтымақтастық; адам саудасына қарсы 
іс-қимыл саласында халықаралық ұйымдармен, үкіметтік емес ұйымдармен және азаматтық қоғам 
институттарымен ынтымақтастықты дамыту [8].

Жоғарыда аталған барлық халықаралық-құқықтық құжаттардың негізгі мақсаты адам саудасына 
қарсы күрес, өзара көмек көрсету, осы қылмыспен күресу бойынша бірлескен және үйлестірілген 
шаралар қабылдау, ақпарат алмасу, құзыретті органдармен өзара іс-қимыл жасау және өңірдегі 
өңірлік жағдайды ескере отырып, осы қылмысқа қарсы күрес жөнінде қосымша шаралар қабылдау 
болып табылады. 

Адам саудасы сияқты трансұлттық қылмысқа қарсы іс-қимылдың тиімділігіне халықаралық 
және үкіметтік емес ұйымдармен ынтымақтастық шеңберінде мемлекеттердің тығыз өзара іс-қимылы, 
қазіргі заманғы шындыққа сәйкес келетін және осы құбылысқа қарсы күресте ынтымақтастықты 
тереңдетуге, ұлттық заңнамаға нормативтік-құқықтық актілерді енгізуге бағытталған жаңа 
халықаралық-құқықтық актілерді бірлесіп әзірлеу кезінде ғана қол жеткізуге болатындығын атап 
өткен жөн. 
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Аннотация. Быстрое развитие науки и техники привело к расширению глобального 
сотрудничества для решения различных проблем, включая биологическую защиту. Сотрудничество 
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для расширения международного сотрудничества в целях эффективной биологической защиты.

Ключевые слова: биологическая защита, международное сотрудничество, биобезопасность, 
биобезопасность, биотехнология.



177

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

Каниязова З.Б., 
Магистрант, «7M03111-Халықаралық 
қатынастар», Абылай хан атындағы 
ҚазХҚжәнеӘТУ, Алматы, Қазақстан
e-mail: zi.0330@mail.ru
Ғылыми жетекші:
Асхат Г.,
Халықаралық қатынастар докторы 
Абылай хан атындағы Қаз ХҚ және ӘТУ
Алматы, Қазақстан, 
e-mail: gulnash@inbox.ru

БИОЛОГИЯЛЫҚ ҚОРҒАУ САЛАСЫНДАҒЫ ЕЛДЕР АРАСЫНДАҒЫ 
ЫНТЫМАҚТАСТЫҚ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін: Ғылым мен технологияның қарқынды дамуы биологиялық қорғауды қоса алғанда, 
әртүрлі мәселелерді шешу үшін жаһандық ынтымақтастықтың артуына әкелді. Бұл саладағы елдер 
арасындағы ынтымақтастық жұқпалы аурулар мен биологиялық қауіптердің алдын алу, анықтау 
және оларға тиімді әрекет ету үшін өте маңызды. Дегенмен, ынтымақтастықтың маңыздылығына 
қарамастан, көптеген қиындықтар халықтар арасындағы тиімді ынтымақтастыққа кедергі келтіреді. 
Бұл зерттеу мақаласы биологиялық қорғауға байланысты елдердің бірлескен күш-жігерінде кездесетін 
негізгі проблемаларды анықтауға және талдауға бағытталған. Зерттеу қолданылатын әдістерді 
зерттейді және тиімді биологиялық қорғау үшін халықаралық ынтымақтастықты арттырудың 
ықтимал шешімдерін зерттейді.
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PROBLEMS OF COOPERATION BETWEEN COUNTRIES IN THE FIELD OF 
BIOLOGICAL PROTECTION

Abstract. The rapid advancement of science and technology has led to increased global cooperation 
to address various challenges, including biological protection. Cooperation between countries in this field is 
crucial to prevent, detect, and respond effectively to outbreaks of infectious diseases and biological threats. 
However, despite the importance of cooperation, numerous challenges hinder effective collaboration between 
nations. This research article aims to identify and analyze the key problems faced by countries in cooperative 
efforts related to biological protection. The study examines the methods employed and investigates potential 
solutions to enhance international cooperation for effective biological protection. 

Key words: biological protection, international cooperation, biosecurity, biosafety, biotechnology
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Introduction 
Due to the growing threat of terrorism, it was necessary to assess and understand the historical 

development the risks of biological weapons. Over the past century, progress in biotechnology and biochemistry 
has facilitated the development and production of various weapons. The availability of biological agents and 
advanced technology maintained the spread of proliferation of biological weapons and the growing desire of 
developing countries to possess them. The threat of bioterrorism is crucial. Many countries have continued 
biological weapons research and in an increasingly interconnected world, the cooperation between countries 
has become essential in addressing global challenges, with one of the paramount concerns being biological 
protection. The threats posed by infectious diseases, bioterrorism, and the potential misuse of biotechnology 
have made international collaboration in the field of biological protection a matter of utmost importance. 
This cooperation extends beyond national borders and encompasses a wide range of activities aimed at 
preventing, detecting, responding to, and mitigating the risks associated with biological threats. Biological 
protection is a multidimensional concept that encompasses various aspects, including biosecurity, biosafety, 
public health, environmental conservation, and the responsible use of biotechnology. These aspects are 
intertwined and require nations to work together to create a harmonious and secure global environment [1]. 
However, the problems and challenges associated with international cooperation in this domain are as diverse 
as the concept itself. This article delves into the problems of cooperation between countries in the field of 
biological protection, exploring the intricacies and complexities that hinder the establishment of effective 
collaboration. It investigates the overarching issues faced by the international community and the responses 
to these challenges that can be undertaken. The world has witnessed an increased frequency and severity of 
biological threats over the past few decades. The emergence of novel infectious diseases, such as the Ebola 
virus and the Zika virus, along with the ongoing challenges posed by endemic diseases like HIV/AIDS and 
malaria, underscores the need for international cooperation. In an age of globalization, diseases can spread 
rapidly across borders, making containment and control an international endeavor. Bioterrorism is another 
grave concern, where the malicious use of biological agents or bioweapons threatens not only human lives 
but also the stability of nations and regions [2]. The devastating impact of biological weapons has been 
witnessed throughout history, from the use of smallpox-infected blankets in colonial warfare to the more 
recent anthrax attacks in the United States. Furthermore, advancements in biotechnology have opened up 
new possibilities for both peaceful and harmful applications. The dual-use nature of many biotechnological 
breakthroughs presents a unique challenge for regulating and monitoring research and development activities 
that have the potential for destructive purposes. The misuse of biotechnology for nefarious ends can have 
catastrophic consequences, necessitating international cooperation in managing these risks.

The field of biological protection encompasses efforts to safeguard populations from infectious diseases, 
biological agents, and public health crises. With the globalization of trade, travel, and communications, the 
need for international cooperation in this domain has grown significantly. However, several challenges pose 
obstacles to effective cooperation between countries. This research identifies and explores these problems, 
analyzes their impacts, and suggests potential solutions [3].

Description of materials and methods
In this study, a comprehensive literature review was conducted to gather relevant information on 

the problems faced by countries in the cooperation on biological protection. Academic databases, research 
articles, books, and reports were utilized for data collection. The collected data was analyzed to identify 
key themes and patterns related to the challenges encountered in international cooperation. Details and 
descriptive statistics were used to find out the preventive measures and strategies of countries to overcome 
the issue. 

Results and Discussion
One of the primary challenges in biological protection cooperation is the inadequate sharing of critical 

information. Countries often hesitate to share data related to outbreaks, disease surveillance, and research 
findings due to concerns about national security, economic competitiveness, or political tensions. This 
information gap prevents timely and accurate response to potential epidemics and hampers the development 
of effective preventive measures. Strategies to overcome this challenge involve the establishment of 
transparent and reliable mechanisms for information sharing, such as secure global platforms, data exchange 
agreements, and capacity-building initiatives in data management. Cooperation in biological protection 
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requires the equitable distribution of resources, such as diagnostic tools, vaccines, and antiviral medications. 
However, countries with more significant financial and technical capabilities may prioritize their own needs, 
leaving less-resourced nations vulnerable to outbreaks. This disparity in resource allocation perpetuates 
global health inequalities and weakens collective efforts against biological threats. To address this issue, 
international organizations and wealthier nations should invest in capacity-building programs and provide 
technical assistance to less-resourced countries [4]. This includes the transfer of knowledge, technology, and 
resources necessary for disease detection, prevention, and control, ensuring equal access to crucial tools, 
vaccines, and medications. Diverse and inconsistent regulatory frameworks pose a significant obstacle to 
international cooperation in the field of biological protection. Varied standards and procedures for biosafety, 
biosecurity, and pathogen sharing across countries create difficulties in harmonizing policies and practices. 
This fragmentation can impede effective collaboration, hinder scientific research, and lead to loopholes that 
malicious actors may exploit. Harmonization of regulatory frameworks and standards can be achieved through 
collaboration among countries, international agencies, and scientific communities. Common guidelines for 
biosafety, biosecurity, and pathogen sharing need to be developed to streamline cooperation, foster trust, and 
facilitate the secure exchange of data and biological materials. Differences in political ideologies, historical 
conflicts, and international power dynamics create obstacles to information sharing, joint research, and 
coordinated response efforts [5]. National and international laws, regulations, and intellectual property rights 
can hinder cooperation between countries for biological protection. Fragmented legal frameworks and the 
lack of harmonized regulations make it challenging to share samples, conduct joint research, and develop 
standardized response protocols. To promote effective cooperation in biological protection, several actions 
can be pursued:

Strengthening 
International 
Organizations

International 
Health 
Regulations 
(IHR) 2005

Biological 
Weapons 
Convention 
(BWC):

World Organization 
for Animal Health 
(OIE):

Global Health 
Security Agenda 
(GHSA):

Agreements under 
the United Nations 
Convention on 
Biological Diversity 
(CBD):

International 
bodies such 
as the World 
Health 
Organization 
(WHO) need 
increased 
resources, 
authority, and 
autonomy 
to facilitate 
cooperation, 
share 
information, 
and coordinate 
response 
efforts.

The IHR 
is a legally 
binding 
international 
agreement 
adopted by 
the member 
states of the 
World Health 
Organization 
(WHO). It 
provides a 
framework 
for countries 
to collaborate 
in detecting, 
reporting, and 
responding to 
public health 
emergencies 
of 
international 
concern, 
including 
infectious 
diseases.

The BWC 
is an 
international 
treaty that 
prohibits the 
development, 
production, 
and stockpiling 
of biological 
weapons. The 
treaty includes 
provisions for 
information 
exchange, 
confidence-
building 
measures, and 
international 
cooperation 
to enhance 
biological 
security and 
prevent the 
misuse of 
biological 
agents.

The OIE is an 
intergovernmental 
organization 
responsible for 
improving animal 
health worldwide. 
It works to enhance 
international 
cooperation 
in monitoring, 
surveillance, and 
control of infectious 
animal diseases, 
which can have 
implications for 
human health.

The GHSA is 
a multilateral 
initiative 
launched 
in 2014 to 
promote global 
health security. 
It aims to 
strengthen 
countries’ 
capacity to 
prevent, detect, 
and respond 
to infectious 
disease threats 
by fostering 
international 
collaboration, 
resource 
mobilization, 
and capacity 
building.

The CBD includes 
provisions related to 
the conservation and 
sustainable use of 
biological diversity. 
Several agreements 
and protocols, 
such as the Nagoya 
Protocol on Access 
to Genetic Resources 
and the sharing of 
benefits arising from 
their utilization, 
promote international 
cooperation for the 
fair and equitable 
sharing of genetic 
resources.
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These treaties and agreements provide a framework for countries to cooperate on biological protection 
issues, including information sharing, surveillance, response coordination, and capacity building. However, 
challenges still exist in fully implementing and enforcing these agreements, and ongoing efforts are needed 
to ensure effective cooperation in the field of biological protection [6].

Thus, there are some suggestions for future research directions in the field of biological protection:
Further investigation is needed to improve the development of vaccines and therapeutics against 

emerging infectious diseases. This includes research on novel vaccine delivery systems, adjuvants, and 
platforms for rapid vaccine production. Investigating the molecular mechanisms of host-pathogen 
interactions can provide crucial insights into how pathogens evade the immune system and exploit host 
machinery. This knowledge can aid in the development of targeted therapies and vaccines. Studying the 
emergence and spread of antimicrobial resistance in pathogens is vital for the development of effective 
control strategies. Research should focus on understanding the underlying genetic mechanisms and exploring 
alternative approaches, such as combination therapies or non-antibiotic antimicrobial agents [7]. Developing 
novel methods for early detection and monitoring of pathogens, including point-of-care diagnostics and 
environmental surveillance, can help prevent the spread of infectious diseases and enable rapid response in 
outbreak situations. Investigating the effectiveness of current biosecurity and biosafety measures to identify 
gaps and develop improved protocols and guidelines for laboratories, healthcare facilities, and agricultural 
settings. Further research is needed in exploring the applications of next-generation sequencing technologies 
in pathogen identification, surveillance, and genomic epidemiology. This can enhance our understanding of 
the evolutionary dynamics and transmission patterns of pathogens.

By focusing on these research areas, we can advance our understanding of biological protection, 
develop improved strategies for disease prevention, and enhance our ability to respond effectively to 
emerging infectious threats. Emphasize the need for effective collaboration between countries in the fieild 
of biological weapons. Collaboration between countries is critical in the field of biological weapons for 
ensuring global biological security. Effective collaboration allows countries to share information and 
intelligence relating to biological threats, including intelligence on potential actors, capabilities, and 
emerging technologies. Enhanced information sharing can help identify potential risks and enable proactive 
measures to counter them. Collaboration allows countries to pool together their knowledge, expertise, and 
resources to conduct joint research and development projects [8]. This can accelerate advancements in areas 
like vaccine development, diagnostics, therapeutics, and risk assessment models, leading to more effective 
countermeasures against biological weapons.

Conclusion
The problems of cooperation between countries in the field of biological protection, as explored in 

this article, underscore the multifaceted nature of the challenges associated with managing and mitigating 
biological threats. The imperative for international collaboration is undeniable, given the global nature of 
these threats and the potential consequences they entail. However, the complexities and hurdles encountered 
in achieving effective cooperation demand careful consideration and innovative solutions.

Biological threats, including infectious diseases, bioterrorism, and the dual-use nature of biotechnology, 
have shown that they respect no borders. These threats are often transnational in scope, requiring collective 
action and shared responsibility. International cooperation is crucial for addressing these challenges, as it 
allows countries to pool their resources, expertise, and efforts to create a unified front against biological 
risks. One of the fundamental problems in achieving international cooperation in biological protection is 
the issue of sovereignty. The principle of state sovereignty, enshrined in international law, often limits the 
extent to which countries are willing to engage in collaborative efforts. The fear of external interference, 
loss of control, or infringement on national prerogatives can hinder cooperation, particularly when it 
comes to sharing sensitive information, data, or biological materials. Striking a balance between respecting 
sovereignty and promoting international cooperation is a complex task, but it is essential for effective 
biological protection. Resource allocation presents another significant challenge. Countries have varying 
levels of resources, capacities, and expertise in the field of biological protection. Some nations may lack 
the financial means or the technical capabilities to invest in robust biosecurity and biosafety measures. This 
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inequality can create disparities in the global response to biological threats. Bridging these resource gaps is 
vital for ensuring that all countries, regardless of their economic status, can contribute to and benefit from 
international cooperation. Compliance with international agreements and norms is a critical issue. While 
numerous international organizations, conventions, and treaties exist to facilitate cooperation in the realm 
of biological protection, not all countries adhere to these agreements rigorously. Enforcement mechanisms 
are often weak, and states may act in contravention of their commitments. This lack of compliance can 
erode trust and impede cooperative efforts. The problems of biological protection are not limited to any one 
nation or region; they are universal. By working together, countries can better protect their populations, 
ecosystems, and economies from biological threats. It is imperative for nations to come together, fostering 
trust, promoting responsibility, and finding common ground to address the multifaceted challenges posed by 
infectious diseases, bioterrorism, and the rapid advancements in biotechnology. In this spirit of cooperation, 
the international community can bolster.

An attack using biological warfare will not only cause disease and death to large numbers of victims, 
but will also aim to create panic and uncertainty. Its purpose is to disrupt social and economic activities, to 
break up State authority and military response.
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Abstract: This article examines the ways formative assessment is used in senior secondary school 
work, emphasizes its value in foreign language learning, looks at the fundamentals of formative assessment in 
language instruction, also looks into the effect of formative assessment on senior stage students’ motivation, 
and offers a series of exercises for these students to develop their self-assessment.

The positive aspects of formative evaluation in foreign language instruction are covered in the essay, 
with a focus on its practical implementation. It draws attention to the advantages of this teaching technique, 
including the growth of students’ critical thinking abilities, the encouragement of intercultural awareness, 
and the development of their self-evaluation. The need of formative assessment in foreign language teaching 
is emphasised in the article’s conclusion in order to equip students with the skills that they require to prepare 
them ready for a globalised environment.
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ИЗУЧЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ФОРМАТИВНОГО ОЦЕНИВАНИЯ КАК ЭФФЕКТИВНОЕ 
СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Аннотация: В данной статье рассматриваются способы использования формативного 
оценивания в работе старших классов средней школы, и подчеркивается его значение при изучении 
иностранного языка. Также рассматриваются основы формативного оценивания при обучении языку, 
влияние формативного оценивания на мотивацию учащихся старших классов.

В статье раскрыты положительные стороны формирующего оценивания при обучении 
иностранному языку с акцентом на его практическую реализацию. Обращается внимание на 
преимущества данной методики обучения, в том числе на рост способностей учащихся к критическому 
мышлению, поощрение межкультурного сознания и развитие их самооценки. В заключении статьи 
подчеркивается необходимость формативного оценивания при обучении иностранному языку, чтобы 
вооружить студентов навыками, необходимыми для их подготовки к глобализированной среде.

Ключевые слова: формативное оценивание, оценка студентов, успеваемость, мотивация 
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Today, the traditional education system does not meet the requirements of a rapidly changing world, 
which is becoming increasingly unstable. Often students with academic knowledge. they do not know how 
to use the acquired knowledge in life. Therefore, there was a need for new approaches in the formation of 
general academic competencies, in the assessment system of students’ comprehension. 

The traditional assessment system is mainly focused on checking the academic knowledge of students, 
biased reflecting the dynamics of student achievement. There are no clear criteria in the evaluation system, 
as a result, the evaluation process is subjective. The assessment system is an integral part of the content of 
education. Assessment as an integral part of the learning process should be aimed at the correct choice of 
effective teaching methods and means by the teacher. A new approach in the assessment system that meets 
the requirements of modernity is formative assessment. Formative assessment is an effective tool that allows 
you to increase the motivation of students to learn, allows you to see the progress of each student, taking into 
account his age and individual characteristics.

Formative assessment is a dynamic process that is essential to teaching foreign languages. It incorporates 
continuous evaluation to improve student learning. This assessment technique is a pillar that guarantees an 
ongoing, individualised education. Regular feedback, engaged student participation, and adaptable teaching 
techniques are some of its strong points. One essential component that fosters autonomy and a greater 
comprehension of personal growth in kids is the development of their self-evaluation skills. Additionally, 
formative assessment fosters critical thinking in language learners by encouraging analytical and problem-
solving abilities. Furthermore, it acts as a stimulant for intercultural awareness, cultivating a comprehension 
of various linguistic and cultural subtleties. Finally, the method’s effectiveness depends on the drive it gives 
pupils, necessitating an atmosphere that fosters and maintains a love of learning.

The importance of assessing the educational achievements of schoolchildren in the modern educational 
system is becoming more important. Assessment is the main indicator of the diagnosis of learning problems 
and an indicator of the level of not only primary education, but also education in general.

One of the main components of the sustainable is preparation for the assessment of educational 
achievements of schoolchildren in order to meet the requirements of a modern school. The upsides and 
essential parts of formative assessment in the context of teaching foreign languages include a number of 
vital components:

1.	 Frequent Feedback: Students are given feedback on a regular basis through formative assessment, 
which helps them recognise their strengths and areas for development. This feedback loop is essential for 
directing and modifying the process of learning.

2.	 Active Student Participation: Students take an active role in the evaluation process, contributing as 
well as receiving information. Their sense of ownership and accountability for their education is fostered by 
this involvement.

3.	 Advancement of Self-Evaluation: Students’ abilities to evaluate themselves are encouraged to be 
developed through formative assessment. It gives students the ability to evaluate their own development 
critically, promoting independence and a more thorough comprehension of their advantages and disadvantages.

4.	 Fostering Critical Thinking: Students are urged to solve issues, think critically, and assess their own 
learning through formative assessments. This develops the critical thinking abilities needed for language 
learning and understanding.

5.	 Intercultural Awareness: Using formative assessment in language instruction helps students become 
more aware of different cultures. It promotes an outlook that extends beyond language barriers by assisting 
in the understanding of various linguistic and cultural nuances.

6.	 Motivational Needs: Creating and sustaining student motivation is an essential component. In order 
for formative assessment to be effective in foreign language instruction, it must both ignite and maintain a 
passion for learning.

At present, when there is a transition to an updated system of education, the evaluation component of 
the teacher’s pedagogical activity is of particular importance. The problem of assessment in primary school 
is especially relevant. Assessment of educational achievements of younger schoolchildren is an essential 
component of the learning process and one of the important tasks of pedagogical activity, which should 
correspond to modern achievements of pedagogical science.  As soon as it comes to formative assessment, 
the following are the primary prerequisites for students:
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•	 Active Engagement: In order to properly evaluate students’ understanding and progress, they must 
actively engage in tasks, discussions, and self-reflection during the assessment process.

•	 Frequent Self-Reflection: Students should be encouraged to regularly consider their own learning, 
as well as their advantages, disadvantages, and areas for development. This self-awareness contributes to 
their ongoing growth.

•	 Being transparent to Feedback: Students ought to be open to criticism from peers or teachers. They 
ought to make good use of this criticism in order to improve their knowledge and abilities.

•	 Self-control and Accountability: Learners need to be accountable for their own educational path. 
To advance their language abilities, they must effectively manage their time, make goals, and follow through 
on their commitments.

•	 Willingness to Take on Challenges: A positive outlook on obstacles and an awareness that making 
mistakes is a common part of learning. As a necessary component of the learning process, students must 
accept these challenges.

•	 Adaptability: The capacity to change with the times and accommodate new teaching strategies and 
peer or teacher-recommended language-learning techniques.

•	 Drive: It is essential to have a strong drive and enthusiasm for learning the language. Their 
involvement in the formative assessment process is fueled by this motivation.

•	 Holding oneself accountable for language learning is something that students must do. They must 
realize that it is their duty to advance, and they must make a conscious effort to get better.

•	 By enabling students to participate in the formative assessment process in an effective manner, these 
requirements help them to develop their language skills and gain a deeper understanding of the language.

By focusing on the formation of motivation occurs constantly in the learning process through the 
selection of books corresponding to the level of students’ reading competence, interesting and diverse ways 
and techniques of teaching.

The internal motivation of the student is more lasting and effective. It allows the student to immerse 
himself in the proposed material, search for detailed answers and achieve better results. The teacher in his 
evaluation activity should strive to form the internal motivation of students. The combination of external and 
internal motivation is the most important condition for achieving the best result.

The maintainer of the motivation of the student, the teacher must take into account the following:
1. The process should be emotionally positive, transparent to promote learning.
2. Students should be familiar with the assessment criteria.
3. Feedback should be provided in a timely manner indicating achievements, positive aspects of work, 

clear, understandable and feasible recommendations for improving results.
4. Provide students with time to prepare an answer without outside help (i.e. without prompting the 

teacher and classmates). For example, ask a question to a student, give 20 seconds for reflection, and give the 
class the opportunity to answer the person to whom the question is addressed. If the student does not know 
the answer, ask the class to help him.

5. Involve students in a joint search for solutions, in case of difficulties for the majority in the class 
when performing tasks. When discussing it, it is important not to indicate who exactly has difficulties. This 
approach allows students to maintain confidence in their abilities.

Furthermore, the evaluation of students’ activities is an important element of the pedagogical process, 
and evaluation is a powerful pedagogical tool that performs a particular task of the teacher. Any evaluation 
activity is based on the need of a student or teacher to get information about how effectively their interaction 
takes place during the educational process. The basic principle of pedagogical actions is to promote the 
development of students. The learning and development of the student is constantly in the process of change.

In language learning contexts, a number of components are essential for sustaining and improving 
student motivation in formative assessments:

•	 Well-defined Learning Goals: Students can better understand their goals when they are set clear, 
attainable learning objectives. Students are more inclined to work for improvement when these goals are 
made clear and attainable through formative assessment.

•	 Constructive feedback is essential for helping students understand their progress, areas for growth, 
and the steps needed to reach their language learning objectives. It should be given on a regular basis through 
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formative assessment. By providing a clear path for growth, this feedback loop fosters student motivation.
•	 Incorporating formative assessment activities into the learning process allows students to take an 

active role in their education, which in turn promotes engagement and a sense of ownership.
•	 Interaction and Activated involvement: Students feel more engaged and have a sense of ownership 

when they are actively involved in their learning process through formative assessment activities. Students 
become more motivated when they perceive the value in their work and feel that their contributions matter.

•	 Differentiated Learning Approaches: Using a range of instructional strategies within the context 
of formative evaluation helps to maintain a dynamic and interesting learning environment. This variety 
promotes sustained interest and prevents monotony by accommodating various learning styles.

•	 Acknowledgment and Motivation: Students’ motivation is strengthened and encouraged when their 
efforts and progress are recognised through formative assessments. Their enthusiasm for learning a new 
language is sustained in large part by providing them with positive reinforcement, acknowledging their 
progress, and praising their accomplishments.

•	 Encouragement of Risk-Taking and Experimentation: It is essential to create a supportive classroom 
environment where mistakes are viewed as teaching opportunities. Students are more likely to feel at ease 
and motivated to participate in language learning activities when they are in an environment that appreciates 
persistence and learning from mistakes.

•	 Propriety and Practical Use: Motivation is increased when learning a language is connected to real-
world scenarios and demonstrated in action. For evidence of the value and relevance of the language being 
learned, formative assessments can be designed with tasks or projects that mimic real-world language use.

These components function in concert to sustain and improve student motivation for language learning 
when they are integrated into the framework of formative assessment, making the learning process more 
successful and captivating. 

To sum up, in order to achieve academic independence, initiative and responsibility of primary school 
teachers, control and evaluation independence is of particular importance, that is, the student’s ability 
to independently monitor and evaluate the activities of both his own and his classmates, to identify and 
eliminate the causes of difficulties that arise during training. These skills are formed under the condition of 
systematic formative assessment in everyday practice.
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В 2002 г. в Турции пришла к власти Партия справедливости и развития (ПСР). Новая турецкая 
элита, состоящая из представителей консервативных и умеренно-исламистских кругов, обеспечила 
экономическую и политическую стабильность страны. Во внутренней политике правительство 
разработало ряд мер и предприняло конкретные шаги по разрешению затянувшихся конфликтов, 
таких как курдский и кипрский вопросы, отношения с Арменией и Грецией, членство в Европейском 
союзе. 

До настоящего времени некоторые глобальные и региональные события определяли 
внутреннюю и внешнюю политику Турции: террористические атаки 11 сентября, военные операции 
в Афганистане и Ираке, цветные революции на постсоветском пространстве, Пятидневная война 
2008 г. и движения «Арабской весны» в 2010 г., присоединение Крыма к России и, наконец, пандемия 
COVID-19. В первом десятилетии 2000-х годов в основном сохранялась прозападная ориентация во 
внешней политике Турции. В экономическом плане европейские страны сохранили для Турции свою 
значимость, тем не менее турецкое руководство начало расширять торгово-экономические отношения 
с не западными странами. Значительно возросли объемы товарооборота с Россией, Китаем, Ираном 
и региональными странами Южного Кавказа, Ближнего Востока и Африки. В результате турецкая 
экономика начала неуклонно расти. 

Следует отметить, что к первой половине 2010-х годов основные внешнеполитические 
подходы Турции при правительстве ПСР сформировались вокруг идей из книги Ахмета Давутоглу 
«Стратегическая глубина: международное положение Турции» (1). Он работал советником 
министра иностранных дел Турции (2003—2009), затем был назначен министром иностранных 
дел (2009—2014) и, наконец, был избран премьер-министром (2014—2016), поэтому у него была 
возможность применять свои внешнеполитические концепции на практике. Согласно Давутоглу, 
стратегическая глубина Турции основана на ее исторических и географических характеристиках; 
внешнеполитический потенциал Турции заложен в ее истории, культуре, языке, религии и уникальном 
географическом положении между континентами. Поэтому Турция должна проводить активную 
политику в своем ближнем зарубежье через многостороннюю дипломатию. Ближнее зарубежье 
Турции означает регионы Ближнего Востока, Балкан и Южного Кавказа. Во внешнеполитических 
подходах Давутоглу использовалась такая риторика, как «центральное государство», «ноль проблем 
с соседями», «многосторонняя внешняя политика», «ритмичная дипломатия». Примерно до 2016 
г. внешняя политика Турции формировалась на основе именно этих приоритетов. Такой подход 
подвергался критике некоторыми западными и отечественными экспертами как экспансионистский и 
неоосманистский. С уходом Ахмета Давутоглу в отставку в мае 2016 г. можно говорить об окончании 
его внешнеполитической эпохи. 
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В связи с ухудшением отношений Турции с западными странами она начала проводить более 
самостоятельную внешнюю политику, расширяя ее возможности на евразийском направлении. 
Поэтому с 2010-х годов Турция пытается институционализировать свою внешнюю политику в 
Центральной Азии. Если в первом десятилетии 2000-х годов Анкара во внешней политике игнорировала 
Центральную Азию, то к концу 2000-х годов, после того как Абдуллах Гюль был избран новым 
президентом страны в 2007 г., этот регион оказался в центре внимания в контексте продвижения идеи 
«Тюркского совета». Можно сказать, что в этот период Турция начала предпринимать конкретные 
шаги к развитию двусторонних отношений с тюркоязычными странами. Стоит также отметить, что, 
по словам С. Дружиловского и В. Аваткова, «сегодня Турция понимает: в краткосрочной перспективе 
сложно претворить в жизнь идеи о создании новой тюркской империи на основе старшебратства 
Турции». (2) 

Новое партнерство основывается на реализации взаимовыгодных проектов. Можно говорить 
о новой внешней политике Турции в регионе, на этот раз далекой от любых идеологических 
подходов. Анкара более направлена влиять на государства и местные элиты Центральной Азии и 
на формирование их национальной идентичности через политику «мягкой силы» и расширять свое 
влияние на повестку дня региона. 

По данным МИД Турции, у турецкой внешней политики в Центральной Азии следующие 
приоритеты: 

— содействие стабильности и демократическим ценностям путем развития двусторонних и 
многосторонних отношений;

— расширение деятельности многосторонних организаций, таких как «Тюркский совет» / 
«Организация тюркских государств», ТЮРКСОЙ и ТИКА; 

— развитие сотрудничества с государствами через такие механизмы, как экономические 
комиссии, советы стратегического сотрудничества высокого уровня;

— расширение экономической поддержки; 
— улучшение экономических и торговых связей; 
— увеличение экономических инвестиций в регионе. 
В новый период Турция развивает двусторонние отношения с государствами Центральной 

Азии более прагматично. В целом присутствие Турции как внешнерегиональной державы в 
Центральной Азии определяют отношения с Казахстаном и Узбекистаном. Более того, она пытается 
институционализировать свои отношения с региональными странами. С этой целью во время визита 
президента Назарбаева в Анкару в 2009 г. между Турцией и Казахстаном был подписан Договор о 
стратегическом партнерстве, а в 2012 г. был создан Высший совет стратегического сотрудничества. 
Кроме того, в рамках двусторонних отношений также проводятся заседания Совместной группы 
стратегического планирования и Смешанной экономической комиссии. 

Отношения Турции c Узбекистаном носили нестабильный характер до самой кончины Ислама 
Каримова и избрания Шавката Мирзиёева на пост президента. Как отмечалось выше, в 1990-е годах 
президент Каримов обвинил Турцию в поддержке политических оппозиционеров и религиозных 
группировок Узбекистана. Он также закрыл турецкие школы в Узбекистане и отказался отправлять 
в Турцию узбекских студентов. Поэтому проблемы в турецко-узбекских отношениях продолжались 
и в 2000-е годы. В 2005 г. Турция выступила против Узбекистана в ООН в связи с андижанскими 
событиями. Турецкие негосударственные фонды с участием узбекских оппозиционеров провели 
в Турции ряд мероприятий, на которых прозвучали обвинения в адрес узбекского руководства, 
ответственного, по мнению оппозиции, за андижанские события. 

Некоторое потепление в узбеко-турецких отношениях наметилось в 2014 г. после визита 
министра иностранных дел Турции Ахмета Давутоглу в Узбекистан. О нормализации двусторонних 
отношений можно говорить начиная с 2016 г. — после того как Ш. Мирзиёев был избран президентом 
Узбекистана. В 2018 г. был создан Высший совет стратегического сотрудничества. Регулярно 
проводятся заседания Смешанной экономической комиссии между председателями обеих стран. 
Более того, в 2020 г. в рамках соглашения между двумя странами создан Координационный совет для 
мониторинга реализации совместных проектов по расширению сотрудничества. 
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Отношения Турции с Кыргызстаном, Туркменистаном и Таджикистаном носят стабильный 
характер. С Кыргызстаном Высший совет стратегического сотрудничества был создан в 2011 г. В 
области культуры между двумя странами ежегодно организуется множество мероприятий через 
турецкие государственные организации, такие как ТИКА (Турецкое Агентство по международному 
сотрудничеству и развитию) и ТЮРКСОЙ (Международная организация тюркской культуры). 
Турецко-туркменские отношения больше развивались в области экономики. Турецкие экономисты 
стали советниками президента Туркменистана. В 2000-е годы были осуществлены некоторые 
взаимные визиты. Так, во время встречи министров иностранных дел Мевлюта Чавушоглу и 
Рашида Мередова была подписана Программа сотрудничества между Турцией и Туркменистаном 
на 2019—2020 гг. Регулярные встречи государственных деятелей играют важную роль в 
двусторонних отношениях. Отношения Турции с Таджикистаном начали нормализоваться поздно 
из-за гражданской войны в этой стране. В 2003 г. премьер-министр Реджеп Эрдоган посетил 
Таджикистан. Это можно считать началом нового периода в турецко-таджикских отношениях. В 
2012 г. было подписано совместное заявление о создании Совета сотрудничества между Турецкой 
Республикой и Республикой Таджикистан, а также реализован План сотрудничества между 
министерствами иностранных дел на период с 2017 по 2020 г. 

Турецкую политику в Центральной Азии настоящее время можно оценить по четырем 
направлениям: экономическое сотрудничество, военно-техническое сотрудничество, интеграция и 
«мягкая сила». 

Экономическое сотрудничество. Экономическая политика Турции в Центральной Азии 
основана на развитии отношений в сфере энергетики, взаимной торговли и инвестиций в страны 
региона, а также донорской помощи им. Экономическое присутствие Турции в Центральной Азии 
будет зависеть от реализации экономических проектов великих держав в регионе. Такими проектами 
являются Евразийский экономический союз — как проект региональной экономической интеграции 
и глобальный проект «Один пояс, один путь», который был предложен Китаем в 2013 г.

Турецкая экономика относительно растет с 2002 г. Среднегодовые показатели роста составляют 
5,37%403. Центральная Азия становится важным регионом для расширения экономических 
возможностей Турции, а Казахстан и Узбекистан являются ее крупнейшими экономическими 
партнерами в регионе. В 2018 г. объем торговли между Турцией и центральноазиатскими государствами 
составил 6 млрд долл. — 15% от общего объема внешней торговли Турции, а в период с 2014 до 2018 
г. объем взаимного товарооборота между Турцией и странами Центральной Азии составлял 38,94 
млрд долл.404 Более того, к 2018 г. турецкие инвестиции в регион достигли 15 млрд долл.405 Турция 
списала 49,2 млн долл. долга Кыргызстану в 2012 г.406 Важно, что, если в 1990-е годы Турция была 
странойэкспортером в Центральной Азии, то в 2000-е годы она стала страной-импортером региона 
благодаря росту импорта энергоресурсов. 

В 2000-е годы энергетическая политика стала приоритетом во внешней политике Турции. 
Она стремится стать энергетическим хабом благодаря своему географическому положению между 
континентами, поэтому пытается играть определяющую роль в транспортировке нефти и газа 
из Каспийского бассейна в Европу. В этом контексте Казахстан, Туркменистан и Азербайджан, 
обладающие богатыми энергетическими ресурсами, являются важными партнерами для 
диверсификации поставки энергетических ресурсов Турции. Более того, географически регион 
Южного Кавказа является коридором не только для транспортировки энергоресурсов из таких стран, 
но и для торговых маршрутов из Центральной Азии (даже из Китая) в Европу через Турцию. Как 
известно, между Центральной Азией и Турцией нет прямой сухопутной границы. Поэтому в данном 
случае страны Южного Кавказа — Азербайджан и Грузия — являются партнерами Турции в регионе. 

С 1990-х годов разрабатываются различные проекты нефтегазопроводов. Одним из них 
является нефтепровод «Баку — Тбилиси — Джейхан», по которому поставка нефти началась в 2006 
г. Турция включила в этот проект казахстанскую нефть. «Трансанатолийский газопровод» (TANAP) 
был построен между Азербайджаном и Турцией и открыт в 2018 г. Турция стремится добавить в этот 
проект туркменский газ. Еще один проект — строительство железной дороги «Баку — Тбилиси — 
Карс», строительство которого было завершено в 2017 г. Наконец, Турция интересуется китайским 
проектом «Один пояс, один путь». В этом направлении в 2015 г. между Китаем и Турцией был 
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подписан меморандум о взаимопонимании по согласованию инициативы «Один пояс, один путь» и 
«Среднего коридора».

В регионе работает более 4000 турецких компаний, инвестиции этих компаний в настоящее 
время достигли 86 млрд долл. В зависимости от развития экономических связей Турции с ЕЭС и 
китайским проектом в регионе могут открыться новые возможности для Турции. 

Наконец, Турция является одной из стран, которая предоставляет Официальную помощь для 
развития (ОПР) странам Центральной Азии (на английском языке: Official Development Assistance). 
По данным QWIDS-OECD, с обретения независимости стран Центральной Азии по 2018 г. турецкая 
ОПР в Казахстан оценивается на 668 млн долл. (второе место после США), а в Кыргызстан — 1,156 
млрд долл. (первое место). ОПР в Туркменистан оценивается в общей сложности в 206,18 млн долл., 
а в Узбекистан — в 116,98 млн долл. В основном турецкая ОПР передается странам Центральной 
Азии через ТИКА на развитие сельского хозяйства, улучшение материальной инфраструктуры, 
сохранение общего культурно-исторического пространства, расширение сотрудничества в области 
образования и здравоохранения.

Военно-техническое сотрудничество. Турция неактивна в сфере безопасности и военного 
сотрудничества в Центральной Азии. В течение 1990-х годов она не нашла для себя места в этих 
областях из-за своих ограниченных ресурсов. Роль Турции также была ограничена в программе 
«Партнерство ради мира» НАТО в 1994 г. Однако по соглашению о военной помощи она предоставляет 
финансовую помощь и военную подготовку офицерам вооруженных сил из стран региона. Однако 
это сравнительно малоэффективные программы.

Более значимой является военная помощь Узбекистану в размере 1,2 млн долл. в марте 2002 
г. В 2003 г. с Узбекистаном было подписано Соглашение о сотрудничестве в борьбе с терроризмом. 
В зависимости от нормализации двусторонних отношений Турции с Узбекистаном ускоряются 
темпы военного сотрудничества. В 2017 г. между странами было подписано Соглашение о 
совместном производстве турецкой военной техники (Ejder Yalçın) в Узбекистане. По сообщениям, 
она была введена в эксплуатацию Вооруженными силами Узбекистана. Более того, в 2018—2019 
гг. турецкие и узбекские военнослужащие участвовали в совместных военных учениях, включая 
антитеррористическую подготовку. 

Военно-техническое сотрудничество с Казахстаном носило ограниченный характер. В 2005 
г. в Алматы между генштабами Турции и Казахстана был подписан Протокол о военной помощи 
Казахстану в размере 900 тыс. долл. С 2010 г. казахстанские студенты военных академий проходят 
обучение в Турции. В 2019 г. в Турции обучалось 34 военных, 16 турецких военных получали 
образование в Казахстане. В 2012 г. между турецкой оборонно-промышленной компанией ASELSAN 
и компанией Kazakhstan Engineering было подписано соглашение на сумму 44 млн долл.414 Более 
того, в 1998 и 2018 гг. между странами были подписаны соглашения о военном сотрудничестве. 

Кыргызстану c 2000 до 2013 г. Турция предоставила военно-техническую помощь на общую 
сумму 13 млн долл. Киргизские солдаты время от времени проходят подготовку в турецких 
вооруженных силах. Нужно подчеркнуть, что с точки зрения региональной безопасности Турция 
принимала участие в военной миссии НАТО в Афганистане под командованием международных сил 
содействия безопасности (ISAF). Присутствие группировки в Афганистане было продлено на два 
года, начиная с января 2019 г. После ухода американских военных из Афганистана возникли новые 
основания для военного присутствия Турции в этой стране. По словам президента Эрдогана, Турция 
будет управлять аэропортом, если договорится об условиях с США.

Основным партнером Турции в регионе в области военно-технического сотрудничества является 
Туркменистан. В период с 2012 по 2016 г. доля Турции в импорте вооружений в Туркменистан 
составляла 36%. Экспорт Турции в Туркменистан в 2014—2018 гг. составил 43% от общего объема 
ее экспорта. 

В недавнее время турецкая политика в сфере военно-технического сотрудничества с 
государствами Центральной Азии активизируется. В 2019 г. в Анкаре встретились министр 
обороны Турции Хулуси Акар и посол Кыргызстана Кубанычбек Омуралиев. Они договорились о 
создании совместного военного института в Кыргызстане. Также в итоге визитов министра обороны 
Турецкой Республики Х. Акара в Пакистан, Казахстан и Узбекистан в конце октября 2020 г. между 
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Турцией и Узбекистаном в Ташкенте было подписано Соглашение о военном и военно-техническом 
сотрудничестве Узбекистана и Турции. Все это говорит о том, что в новый период Турция может 
взять на себя более активную роль в военно-технической сфере и предложить странам региона новые 
пути сотрудничества в этой области.

Интеграция. «Тюркский совет» является наиболее успешным примером интеграционной 
политики Турции в тюркоязычном мире. В основе создания этой организации лежит процесс 
проведения саммитов глав тюркоязычных стран в течение 1990-х годов. Как уже упоминалось в 
соответствующем разделе, первый саммит в 1992 г. не был успешным для турецкой политики. На 
первом саммите обсуждались некоторые вопросы в культурной и экономической сфере, также было 
принято решение о создании ТЮРКСОЙ. До 2009 г. состоялось восемь саммитов. Нахичеванский 
саммит (девятая встреча, состоявшаяся в 2009 г.) стал важным шагом для создания «Тюркского 
совета». По итогам переговоров было подписано Нахичеванское соглашение о Создании совета 
сотрудничества тюркоязычных стран. В 2010 г. было официально объявлено о создании «Тюркского 
совета». В настоящее время из представителей «тюркского мира» только Туркменистан не входит 
в состав Совета. Десятый саммит состоялся в Стамбуле в 2010 г. Структура «Тюркского совета» 
включает секретариат в Стамбуле, Совет президентов, Совет министров иностранных дел, Комитет 
старших должностных лиц, Совет старейшин (аксакалов) тюркоязычных государств, Парламентская 
ассамблея (ТюркПА) в Баку, Тюркская академия в Нур-Султане и Международная организация 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ) в Анкаре. Совет нацелен на развитие взаимных отношений в 
тюркоязычном мире, обеспечение экономического и технического сотрудничества, а также на 
расширение культурных, туристических и гуманитарных связей между государствами-членами. 

«Тюркский совет» / «Организация тюркских государств» является наиболее важной 
многосторонней организацией для институционализации политики Турции в Центральной Азии и 
создания общего пространства тюркоязычных стран. В то же время — это единственная организация 
в Центральной Азии, членом которой не являются Россия или Китай. Кроме того, формирование 
«Тюркского совета» стало важным шагом для расширения присутствия Турции в Центральной Азии. 
Совет также является внешнеполитической альтернативой во внешней политике региональных 
стран. После того как отношения между Узбекистаном и Турцией начали нормализоваться в 2016 г., 
Узбекистан принял решение вступить в Совет с 2019 г. В 2021 г. «Тюркский совет» переименован в 
«Организацию тюркских государств». В рамках работы восьмого саммита Туркменистан был принят 
в организацию в качестве страны-наблюдателя. 

«Мягкая сила». Турция пытается влиять на формирование национальной идентичности 
государств Центральной Азии, укрепляя свои позиции в образовательной и культурной сфере 
путем использования потенциала «мягкой силы». Турецкая политика сосредоточилась на развитии 
отношений не только через региональные правительства, но и через население Центральной Азии, 
которое в массе своей принадлежит к тюркоязычным народам и в основном исповедует ханафитский 
мазхаб суннитского ислама. Религиозная и языковая общность являются инструментами «мягкой 
силы». Такие межгосударственные организации, как ТЮРКСОЙ и ТИКА, продолжают свою 
деятельность в регионе. ТИКА имеет 57 филиалов по всему миру, пять из них работает в столицах всех 
центральноазиатских государств. ТЮРКСОЙ — это международная организация по сотрудничеству 
в сфере культуры. За исключением Таджикистана, все страны региона, Азербайджан и Турция 
являются членами этой организации. 

Кроме ТИКА и ТЮРКСОЙ, другой государственный инструмент — институт Юнуса Эмре 
— также был создан в 2007 г. Он играет важную роль в распространении турецкого языка во всем 
мире, выполняя миссию по ознакомлению с турецкой культурой и искусством. Институт имеет 
филиалы в 58 странах по всему миру. Но в Центральной Азии он был открыт только в Нур-Султане, 
столице Казахстана, поэтому его образовательный потенциал в регионе не реализован в полной 
мере. Еще одним учреждением является Управление по делам соотечественников, проживающих за 
рубежом, и родственных сообществ (YTB), созданное в 2010 г. Образовательная программа турецких 
стипендиатов «Большой студенческий проект», начатая в Турции в 1992 г., продолжалась до 2012 г. 
За это время в рамках проекта центральноазиатским республикам было выделено 22 тыс. квот, из 
них только 15 тысяч были использованы. Для политики Турции в данной сфере этот проект не был 
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очень успешным, поэтому был реорганизован в 2012 г. в рамках YTB и переименован в Тюркский 
совет переименовали в Организацию тюркских государств «турецкие стипендии» (Türkiye Bursları). 
Согласно статистике, с 2013 по 2019 г. количество студентов из Центральной Азии, обучающихся в 
Турции, увеличилось с 10 023 до 23 423 человек.

Кроме того, турецкие университеты и учебные заведения продолжают свою деятельность в 
Центральной Азии. Эти университеты находятся в Казахстане (Международный казахско-турецкий 
университет имени Х.А. Ясави) и в Кыргызстане (Кыргызско-Турецкий Университет Мана). 

В дополнение к этим государственным учреждениям после того, как центральноазиатские 
страны провозгласили независимость, некоторые религиозные фонды и группы из Турции начали 
образовательную и культурную деятельность в Центральной Азии. Эти группы начали открывать 
университеты, турецкие средние школы и центры языкового образования. Наиболее известной из 
этих религиозных групп является «Джамаат» под руководством Фетхуллаха Гюлена (он в настоящее 
время живет в США и несет ответственность за попытку военного переворота 15 июля 2015 г. в 
Турции). После попытки военного переворота эта группировка идентифицирована Турцией как 
Фетхуллахистская террористическая организация (ФЕТО). Турецкие власти потребовали, чтобы 
все образовательные центры в странах региона, созданные под эгидой ФЕТО, были переданы под 
турецкое официальное руководство, что вызвало проблемы в отношениях со странами региона. По 
разным причинам эти учреждения уже были закрыты в Узбекистане до 2000 г., в Туркменистане 
— в 2011 г. Таджикистан закрыл эти учебные заведения в 2016 г. — после попытки военного 
переворота. В Казахстане и Кыргызстане этот вопрос до сих пор не решен. Переговоры с этими 
странами продолжаются. Очевидно, что образовательная политика Турции в Центральной Азии 
имеет нерешенные проблемы. 

Турецкие телеканалы продолжают вещание в Центральной Азии. С этой целью в 2009 г. был 
создан телеканал «TRTAvaz». Этот телеканал в течение дня ведет вещание на центральноазиатских 
языках. Нужно подчеркнуть, что, с одной стороны, телеканал не очень хорошо известен в регионе, 
с другой — что турецкие сериалы очень популярны в Центральной Азии, так же как во всем мире. 
Турция является второй по величине страной — экспортером сериалов в мире после США. По 
состоянию на 2019 г. более 150 турецких сериалов было экспортировано в 146 стран. Этот экспорт 
принес около 500 млн долларов дохода, в то время как было привлечено более 700 млн зрителей. Эти 
сериалы, большинство из которых не имеют никакого идеологического содержания, часто берут свои 
сюжеты из повседневной жизни Турции и таким образом поддерживают культурную связь Турции с 
населением в Центральной Азии. Это также способствует изучению турецкого языка и проведению 
политики «мягкой силы» в регионе. 

Наконец, Турция рассчитывает стать относительно важным направлением туристического 
бизнеса и трудовой миграции для стран Центральной Азии. Одной из важнейших причин этого 
является безвизовый режим между Турцией и странами региона, кроме Туркменистана. Программа 
совместного турпакета «Современный Шелковый путь» была принята «Тюркским советом» в 2014 
г. для повышения туристической активности между Турцией и тюркскими республиками. Турпакет 
на 15 дней охватывает государства, расположенные на историческом маршруте Шелкового пути и 
являющиеся членами Совета. Проект был представлен в 2018 г. 
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сондай-ақ неғұрлым дәл аудармаға қол жеткізу мақсатында терминологияны аударудың негізгі 
стратегиялары анықталған. Біз ағылшын тілінен қазақ тіліне аударма материалын, сондай-ақ қазақ-
орыс және орыс-ағылшын терминдерінің спорттық терминология сөздіктеріндегі спорт терминдердің 
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PROBLEMS OF TRANSLATING TERMINOLOGY IN THE FIELD OF SPORTS

Abstract: This work provides information about translation of terminology in the field of sports, as 
well as identifies the main strategies in the translation of terminology in order to achieve the most adequate 
and accurate translation. We reviewed the material of translation from English into Kazakh, as well as 
translations of sports terms in the dictionaries of sports terminology of Kazakh-Russian and Russian-English 
terms.

Keywords: Translation, terminology, sports sphere, translation transformations.

Аударма-түпнұсқа мәтіннің мағынасы мен структурасын сақтай отырып, жазбаша немесе 
ауызша мазмұнды бір тілден екінші жеткізу процесі. Бұл хабарды мақсатты аудиторияға дәл жеткізуді 
қамтамасыз ету үшін мәдени сілтемелерді, лингвистикалық нюанстарды және визуалды элементтерді 
мұқият қарастыруды қамтиды. Аударма түпнұсқа және аударма тілдер туралы арнайы білімді, сондай-
ақ құқықтық және нормативтік талаптарды, басып шығару әдістері мен маркетингтік стратегияларды 
білуді талап етеді. Локализацияға арналған технологиялық құралдар мен бағдарламалық қамтамасыз 
ету аударма процесіне көмектесе алады, бірақ сайып келгенде, бұл аудармашының лингвистикалық 
құзыреттілігі және түпкілікті өнімнің сәттілігін анықтайды [1, 5 б.].

Спорт әрқашан қоғамдық өмірдің ажырамас бөлігі болды және соңғы уақытта бұл сала 
айтарлықтай дамыды. Біздің еліміздің аумағында әлемдік ауқымдағы түрлі жарыстар жиі өткізіліп 
тұрады, оларды өткізуге, дайындауға және іске асыруға мыңдаған адамдар қатысады. Көптеген 
спорт түрлері бұқаралық ақпарат құралдарында кеңінен қамтылған және олардың хабарларында 
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миллиондаған көрермендер бар. Спорт жанкүйерлері теледидар мен интернет арқылы спорт әлемінде 
болып жатқан оқиғаларды бақылап қана қоймайды, сонымен қатар әлемнің әртүрлі елдеріндегі 
жарыстарға жиі қатысады. Өздеріңіз білетіндей, әр спорттық шараның сәттілігі спортшылар, 
журналистер, жаттықтырушылар мен жанкүйерлер арасындағы қарым-қатынасқа тікелей 
байланысты. Бұл жағдайда әлемдік деңгейдегі спорттық іс-шара жылдам және сапалы спорттық 
аударманы жүзеге асыра отырып, қатысушылардың өзара түсіністігін қамтамасыз ете алатын кәсіби 
спорт аудармашысының көмегінсіз жасай алмайды.

Бүгінгі таңда қазақ және ағылшын тілдерінің спорттық терминологиясы барлық жерде 
жаһандану, мәдениетаралық коммуникацияның кеңеюі, қатаң бәсекелестік, экономикалық өзгерістер 
және ғылыми-техникалық прогресске байланысты айтарлықтай өзгерістерге ұшырауда.

Халықаралық спорттық қозғалыс өткен ғасырдың басында басталып, соңғы жүз жылда 
айтарлықтай дамыды. Қазіргі уақытта бүкіл әлем бойынша миллиондаған адамдар әртүрлі спорттық 
жарыстарды теледидардан және интернеттен көреді. Жыл сайын мыңдаған спорт әуесқойлары 
әлемнің әртүрлі елдеріндегі спорттық іс-шараларға қатысады. Сондай-ақ, біздің еліміздің аумағында 
әлемдік ауқымдағы жарыстар көбірек өткізілуде, оларды дайындау мен өткізуге мыңдаған еріктілер 
жұмылдырылды.

Спорт-бұл жаппай құбылыс. Ол миллиондаған адамдарды біріктіреді және кәсіпқойлар 
(жаттықтырушылар, спортшылар) мен әуесқойлар (жанкүйерлер) арасында мәдениетаралық 
байланыс орнатуға ықпал етеді. Мәдениетаралық қарым-қатынас жағдайында аудармашылар қарым-
қатынастың сәттілігін қамтамасыз ету үшін спорттық терминологияны білуі керек делдал ретінде 
әрекет етеді.

Қазіргі уақытта спорт қоғамның кәсіби, мәдени, экономикалық, әлеуметтік және саяси 
өмірінің ажырамас бөлігіне айналды. Бүгінгі таңда бұл “бейбітшілік көгершінінің” бір түрі, өйткені 
әр олимпиада ойындары “бейбіт аспан” ұранымен және олардың кезеңіндегі қимылдарын тоқтату 
арқылы өткізіледі.

Спорт-бұл адамның әлеуметтік өмірінің көпфункционалды және әмбебап саласы: оның кәсіби 
қызметі, бос уақыты, ойын-сауық, білім беру және денсаулық сақтау, бұл спорттық лексиканың 
семантикалық ерекшеліктерін және оның мәтіндегі жұмысының мәселелерін зерттеудің өзектілігін 
анықтайды.

Спорт елдер мен халықтардың өмірінде маңызды орынға ие болды. Әлемдік маңызы бар спорттық 
жарыстар ағылшын, француз, итальян,неміс, испан және басқа тілдердің аудармашыларынсыз 
аяқталмайды. Әр спорттың өз терминдері мен анықтамалары бар. Мұны “спорттық жаргон” деп атауға 
болады, сондықтан бұл сөздер спортшылар мен жаттықтырушылардың күнделікті өміріне енгені 
соншалық, олар басқа терминдерді қолданбайды. Шынында да, бокста, сүңгуірде және велосипедте 
“brake” нені білдіреді. Контекстті ғана емес, сонымен қатар мамандандырылған лексиканы да 
ескермей орындалған спорттық аударманы елестетіп көріңіз.

Спорт аудармасы-бұл спорт мәтіндерді, комментарийлерді немесе басқа спорт материалдарды 
бір тілден екінші тілге аудару процесі.

Спорт аударма аудармашыдан тілді жақсы білуді ғана емес, сонымен қатар спорттың ерекшелігін, 
оның ережелерін, терминологиясы мен ерекшеліктерін жақсы түсінуді талап етеді. Аудармашы 
материалдың мағынасын дұрыс жеткізу үшін әртүрлі спорт түрлерімен, олардың ережелері мен 
тактикасымен таныс болуы керек.

Спорт аудармасы матч кестесі, жарыс нәтижелері, матчтар мен ойындар туралы есептер, 
оқиғаларға түсініктемелер және ойыншылармен немесе жаттықтырушылармен сұхбат сияқты 
құзыретті материалдарды аударуды қамтиды. Бұл сондай-ақ спорт әдебиеттерінің аудармасы болуы 
мүмкін, мысалы, спортшылардың өмірбаяны, жаттығу кітаптары және т.б.

Спорттық аудармада әртүрлі спорт түрлерімен байланысты нақты терминология қолданылады. 
Аудармашы мұндай терминологиямен жақсы таныс болуы керек және оны мағынасын жоғалтпай 
басқа тілге аудару мүмкіндігіне ие болуы керек.

Сәтті спорттық аударма тілді меңгерудің жоғары деңгейін, стресске төзімділікті және жоғары 
жұмыс қарқынымен күресу қабілетін қажет етеді, әсіресе спорттық іс-шаралардың тікелей эфирлері 
кезінде.
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Жалпы, спорттық аударма аудармашыдан тілді жақсы білуді ғана емес, спортты және оның 
ерекшелігін терең түсінуді талап ететін аударма қызметінің маңызды және сұранысқа ие саласы 
болып табылады.

Спорттық терминология арнайы лексиканың ерекше қабаты ретінде ерекше аударма 
қиындықтарын тудырады. Алайда, оларды жеңе отырып, аудармашы ақпаратты алушыға барабар, 
толық жеткізе алады.

Соңғы уақытта Қазақстан аумағында халықаралық деңгейдегі жарыстар көп өткізіліп жатыр. 
Бұл жұмыстың өзектілігі-спорт саласы үнемі кеңейіп, жаңа терминологиялармен толықтырылып 
отырады ,сондықтан терминдердің аудармасы кезінде қиындықтар тудыруы мүмкін. Осы салада 
жұмыс істейтін аудармашылар үшін терминологияны дұрыс аудару басты жұмысқа айналады. 
Таңдалған тақырыптың өзектілігі қазіргі кезеңде спорттық лексика мен терминологияның көптеген 
өзгерістерге ұшырайтындығымен анықталады және бұл зерттеу қазақ және ағылшын тілдерінің 
мысалында осы процестерді түсінуге ықпал етеді. 

Терминдерді қолданатын көптеген салалар бар.Спорттық терминдер-бұл спорттың тар 
саласында қолданылатын терминдер, спорттық тауарлар мен жабдықтардың фирмалық атаулары 
және атаулары.

Спорттық лексика жүйесі күрделі құрылымға ие. Спорттық лексика құрал-жабдық түгендеуі 
жағынан әртүрлі спорт түрлеріне сәйкес бірқатар тақырыптық топтарға бөлінуі мүмкін. Бірнеше 
термин жүйелеріне жататын лексикалық бірліктер бар. Әрбір жеке терминосферада үш деңгейді 
ажыратуға болады: 1) Барлық спорт түрлері үшін бірыңғай болып табылатын жалпы спорттық 
лексика; 2) бірнеше спорт түрлеріне тән терминдер; 3) тек бір спорт түріне тән терминдер. Спорттық 
терминология кәсіби санатынан ресми терминдер санатына көшумен сипатталады.

Спорттық коммуникация тілі формасы, мазмұны, функциясы арқылы өзгешеленетін кәсіби 
бірліктерден тұрады. Терминология сөзсіз берілген бірлік жүйесінің өзегі ретінде әрекет етеді. Ол жалпы 
ғылыми, салааралық, салалық және тарсалалық терминдерден тұрады. Гуреева Е.И.-нің пікірінше, 
спорттық термин жүйесінің ең үлкен тобын тарсалалық бірліктер құрайды. Спорттық коммуникация 
тілі терминологиясының айналасында кәсібилік, кәсіби жаргонизм және номенклатуралық белгілер 
шоғырланған. Тілдің осы топтары арасындағы шекаралар спорттық коммуникация мобильді, бұл 
кәсіпқойлық пен жаргонизмнің терминдер санатына өтуін білдіреді [2,19 бет.].

Спорттық терминология көлемі жағынан және түрлі тақырыбы бойынша айтарлықтай бай. 
Іс жүзінде барлық спорт түрлері жалпы салалық спорттық терминдердің өзіндік терминологиясы 
бар, бұл көптеген лингвистикалық жұмыстардың болуын түсіндіреді, бір тілдің материалында да, 
салыстырмалы аспектіде де әртүрлі спорт түрлерінің терминологиясына арналған.

В. Хаубрихтің көзқарасы бойынша спорт тілі өзінің терминологиясы бар кәсіби тіл болып 
табылады, бірақ спорттық жаргоннан бастау алады [3,26 б.].

Тиісінше, спорттық терминдер тек ғылыми және қолданбалы білімнің осы саласына қатысты 
ұғымдардан асып түседі. Олар адам туралы заманауи білім жүйесінде көбірек орын алады және 
«салауатты өмір салты» ұғымымен байланысты. Спорттық бағдарламалар мен шолулар теледидар 
мен радио хабарларының, газет, журнал ақпаратының және т. б. маңызды бөлігі болып табылады. 
П. Маронектің айтуынша, спорттық коммуникацияның үздіксіз дамуы жаңа сөздер жасауға негіз 
жасайды [4, 33 б.].

Сондай-ақ, ағылшын спорт терминологиясы басқа тілдердегі спорттық терминологияға әсер 
ететінін атап өткен жөн, бұл бір ұғымға қатысты бірнеше терминдердің пайда болуына әкеледі.
Мысалы: форвард forward) – шабуылшы, халфбек (halfback) –жартылай қорғаушы, лайнсман ( 
linesman)-қапталдағы арбитр, рефери(от referee)-төреші.

Осылайша, спорттың терминологиялық лексикасы әртүрлі позициялардан үйренуге бай 
материал болып табылады: дәстүрлі лингвистика , когнитивті лингвистика.

Сәйкесінше, спорттық аударманы орындау кезінде негізгі лексиканы, жалпы спорттық 
терминдерді түсініп қана қоймай, сонымен қатар әр жеке спорт түріне тән терминологияны ескеру 
қажет. Спорттық терминологиямен жұмыс істеудегі басты қиындық-бұл лексиканың барлық 
қабаттарының мағыналарын қамтиды. Спорттық терминологияда стилистикалық бейтарап терминдер 
де, ауызекі және жаргон терминдері де кездеседі, терминдердің көпшілігінде бейтарап және одан әр 
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түрлі жолмен білімді (әмбебап, мағынаны беру) ауызекі немесе жаргон нұсқасы бар.
Transcription and transliteration - бұл аударылған тілдің әріптерін қолдана отырып, оның 

формасын қайта құру арқылы түпнұсқаның лексикалық бірлігін аудару тәсілдері. Транскрипция 
кезінде түпнұсқа сөздің дыбыстық формасы, ал транслитерация кезінде оның графикалық формасы 
қайта құрылады. touchdown – тачдаун, skeleton – скелетон

Calque бұл түпнұсқаның лексикалық бірлігін оның құрамдас бөліктерін ауыстыру арқылы 
аудару әдісі. to clear the ball-допты тойтару.

Сөзбе-сөз аударма бастапқы тілден аударма тіліне ауысуды білдіреді, бұл дұрыс және 
идиомалық мәтінді жасауға әкеледі. European champions’ club- Еуропа чемпиондар клубы.

Сипаттамалық аударма баламалар мен аналогтардың болмауына байланысты тілдік бірлікті 
беру мүмкіндігі болмаған жағдайларда қолданылатын аударма әдісі. Jogging- асықпай баяу жүгіру. 
Kneearmlock- ауырту тәсілі [5,33 б.].

Негізігі материал ретінде ҚР мәдениет және спорт министрлігінің ресми сайтындағы спортқа 
байланысты мақалаларды қарастыратын боламыз.

Curling- кёрлинг. Бұл мысалда транскрипция әдісі көмегімен спорт термині аударылған, яғни 
түпнұсқа тілден аударма тіліне сөздің формасын жеткізу арқылы аударылған.

Championship- Чемпионат сөзі калька әдісі арқылы аударылған. Сөздің бір бөлігі 
түпнұсқадағыдай өзгерізсіз қалып,екінші бөлігі аударма тілдің ( бұл жерде орыс тіліне) аударылған.

Double round robin- екі айналым бұл мысал калька әдісімен аударылған. 2 тілдеде де термин 
бірдей мағынаны беріп тұр. Тек robin сөзі түсіру әдісі арқылы адурмаға кірмеді, бірак мағынасының 
өзгеруіне алып келмейтіндіктен өзгертілді.

Single round robin- бір айналым . Бұл термин де калька әдісі арқылы аударалған мысал [6, 1 б.].
Play-off- плей-офф. Бұл термин транскрипция әдісімен аударылған. Аударма тілде терминнің 

формасын қайта құру арқылы аударылған.
Semi-final- жартылай финал. Бұл термин калька әдісі арқылы аударылған. Аударма тілде 

түпнұсқаның лексикалық бірліктерін қайта құру арқылы жеткізілен.
Summer Olympics- жазғы Олимпиада. Бұл мысал жартылай сөзбе-сөз және транскрипция 

әдістері арқылы аударылған арқылы аударылған.
Summer Spartakiad-жазғы спортакиада . Бұл мысал жартылай сөзбе-сөз және транскрипция 

әдістері арқылы аударылған арқылы аударылған.
Rock climbing- құзға өрмелеу. Бұл термін калька әдісі арқылы аударылған
Surfing- серфинг. Бұл термін транскрипция әдісі арқылы аударылған
Karate, - карате. Бұл термін транскрипция әдісі арқылы аударылған
Baseball,- бейсбол . Бұл термін транскрипция әдісі арқылы аударылған
Skateboarding- скейтбординг. Бұл термін транскрипция әдісі арқылы аударылған [7, 1 б.].
Термин- бұл белгілі бір ғылыми ұғымды білдіретін, басқа да сол саланың ұғымдармен бірігіп 

бір семантикалық жүйені білдіретін сөз немесе сөз тіркесі [8, 5 б.].
Спорт терминдердің аудару процесінде көп қолданылатын әдістері: транскрипция, 

транслитерация, сипаттамалық және сөзбе-сөз аударма, калькирование, транспозиция. 
Түйіндей келе, спорт саласындағы қазақ тіліндегі терминдерді аударуда әлі зерттелмеген 

мәселе көп. Ағылшын-қазақша және қазақша-ағылшын сөздіктері әле де жоқ. «Орысша-қазақша 
терминологиялық анықтамалық сөздік» 2010 жылда , ал «Спорт терминдерінің түсіндірме сөздігі» 
2009 жылы жарық көргеннен кейін бұл салада жаңа жұмыстар шығарылған жоқ. Терминдердің көп 
бөлігі калька немесе транкскрипция әдістері арқылы аударылып жатқанын жоғарыда көрсетілген 
мысадар негізінде көз жектізе аламыз. Көп ағылшын терминдері орыс тілі арқылы аударылып 
жатқандақтан, мағынасы жағынан көп дәлсіздіктерге алып келеді. Болашақта ағылышын-қазақ тілі 
спорт терминдерінің сөздігі шықса, сапалы спорт аудармаларына қол жеткіземіз.
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MAINTAINING A POSITIVE FOREIGN POLICY IMAGE OF THE COUNTRY AS A TOOL 
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RAPIDLY TRANSFORMING WORLD ORDER

Abstract: Maintaining a positive foreign policy image is crucial for ensuring a nation’s security in 
the global arena. A positive international reputation acts as a shield against potential threats and fosters a 
conducive environment for diplomatic, economic, and strategic partnerships. This annotation delves into 
key aspects highlighting the interconnectedness of a positive foreign policy image and national security. 
In this article, we will look at some of the key geopolitical issues facing the modern world. We look at the 
drivers of these challenges, their impact on political stability and economic development, and the strategies 
that can be used to manage and mitigate the risks associated with them, as well as the process of focusing 
on creating of positive image as one of the ways of evading superfluous problems. We will also direct the 
vision on the role of international organizations such as the United Nations in addressing these challenges 
and promoting global cooperation. 
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ПОДДЕРЖАНИЕ ПОЗИТИВНОГО ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОГО ИМИДЖА СТРАНЫ КАК 
ИНСТРУМЕНТ ГАРАНТИИ БЕЗОПАСНОСТИ И АВТОРИТЕТА В КОНТЕКСТЕ БЫСТРО 

ТРАНСФОРМИРУЮЩЕГОСЯ МИРОВОГО ПОРЯДКА

Аннотация: Поддержание положительного внешнеполитического имиджа имеет 
решающее значение для обеспечения безопасности страны на мировой арене. Положительная 
международная репутация действует как щит от потенциальных угроз и создает благоприятную 
среду для дипломатического, экономического и стратегического партнерства. В данной 
аннотации рассматриваются ключевые аспекты, подчеркивающие взаимосвязь позитивного 
внешнеполитического имиджа и национальной безопасности. Не менее важными являются некоторые 
ключевые геополитические проблемы, стоящие перед современным миром. Мы рассматриваем 
движущие силы этих проблем, их влияние на политическую стабильность и экономическое 
развитие, а также стратегии, которые можно использовать для управления и смягчения связанных 
с ними рисков, а также процесс сосредоточения внимания на создании положительного имиджа как 
одного из способы избежать лишних проблем. Мы также будем определять роль международных 
организаций, таких как Организация Объединенных Наций, в решении этих проблем и развитии 
глобального сотрудничества. 

Ключевые слова: международный порядок, сотрудничество, угрозы, риски, терроризм, кризис, 
геополитика, глобальная арена, PR, имиджмейкинг.

В последние годы геополитические вызовы становятся все более сложными, создавая 
значительные риски для национальной и международной безопасности, экономической стабильности 
и социального благополучия. От военных конфликтов и терроризма до экономических санкций и 
угроз кибербезопасности — спектр проблем, с которыми сталкиваются правительства, предприятия и 
отдельные лица, огромен и разнообразен. Геополитические риски и опасности относятся к факторам, 
которые могут повлиять на политическую стабильность, экономическое развитие и социальное 
благосостояние в национальном или международном масштабе. Некоторые соответствующие 
геополитические риски и опасности включают: 

Конфликты и войны. Военные конфликты и войны создают значительные риски для 
политической стабильности, экономического развития и безопасности человека. Это может быть 
вызвано целым рядом факторов, включая территориальные споры, идеологические разногласия и 
конкуренцию за ресурсы. С развитием научно-технологического прогресса, под вопросом удержания 
общего пласта национальной безопасности, встает область обеспечения кибербезопасности. Угрозы 
кибербезопасности, такие как взлом, фишинг и атаки программ-вымогателей, могут нанести 
значительный ущерб национальной безопасности, экономической деятельности и личным данным 
отдельных лиц. К Другим важным аспектам обеспечения функционирования государства является 
безопасность в таких сферах как:

1)	 Терроризм: Терроризм представляет собой угрозу национальной и международной 
безопасности, поскольку он может нанести значительный ущерб отдельным лицам и обществам, 
нарушить экономическую деятельность и создать политическую нестабильность.

2)	 Экономическая независимость и безопасность. Экономические санкции могут использоваться 
как геополитический инструмент для оказания давления на страны с целью изменить их политику или 
поведение. Однако они также могут нанести значительный экономический ущерб стране-мишени и 
ее населению, что приведет к политическим и социальным волнениям.

3)	 Климат. Изменение климата представляет собой серьезную угрозу для окружающей среды, 
природных ресурсов и человеческого общества. Это может вызвать экстремальные погодные 
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явления, нехватку воды и отсутствие продовольственной безопасности, что приведет к политической 
нестабильности, экономическим потрясениям и социальным волнениям.

4)	 Кризисы в области социально-общественного обеспечения. Кризисы в области 
общественного, такие как пандемии, вспышки инфекционных заболеваний, нехватка рабочих мест, 
общественные волнения и т.д. могут иметь серьезные геополитические последствия, поскольку они 
могут вызывать экономические потрясения, политическую нестабильность и многое другое.[1]

На протяжении всего человеческого существования мы могли наблюдать смену мирового 
порядка сопряженную с определенными вызовами, которые в свою очередь являлись катализатором 
международного сотрудничества, взаимодействия и созданию диалогового пространства. История 
мирового порядка началась с Вестфальской системы, продолжилась Венской, затем Версальской 
и наконец Ялтинско-Потсдамской. Сейчас же в эпоху глобализации и активной интеграции 
государств между собой Миропорядок носит название Современный постсоветский миропорядок 
(Волатильная эпоха угаснувших империй). Каждой системе характерен свой временной промежуток, 
свои особенности и своя политическая конъюнктура. Самым ярким и всепоглощающим примером 
является Ялтинско-Подсдамская система (переход с многополярного или полицентричного 
мира на биполярный) при которой в послевоенном урегулировании мир условно разделился на 
2 противоборствующих лагеря коммунистический блок СССР и независимый блок США что в 
дальнейшем послужило основой принципа экономического превосходства и распространения 
сфер влияния и авторитета на глобальной арене. Другими словами началась «Холодная война».[2] 
Ялтинско-Подсдамская система сопровождалась рядом глобальных вопросов и вызовов такими как: 
1) революция в военных, экономических и политических стратегиях с учетом разработки ядерного 
оружия, 2) последствия прямой и косвенной конфронтации между СССР и США, идеологическое 
противостояние демократии и капитализма против социализма за роль главной сверхдержавы, 3) 
Действенность и конструктивность влияния и функционирования самой крупной организации ООН 
и многое другое.[3] 

В современном мире с учетом развития информационно-технологического пространства и 
относительно активной диалоговой площадки, проблемы мировой системы МО (Международных 
Отношений) сводятся к 1)терроризму 2)угрозам кибербезопасности 3)экологическому и 
экономическому кризису 4) сепаратизму 5) политической инкорпорированности и региональному 
взаимодействию.

Однако не стоит забывать, что имея в арсенале четкую политическую позицию, миролюбивый 
характер и строгие перспективные ориентиры на будущее развитие, помогающие создать необходимый 
положительный образ который в пассивном режиме при эскалации какого либо конфликта или любого 
другого эксцесса способен благоприятствовать урегулированию ситуации в любых ее радикальных 
проявлениях возвращая государству статус Кво. Система общественных связей (Public Relations) 
является сегодня наиболее востребованной структурой взаимоотношений в обществе. Внешняя и 
внутренняя политика государства, предвыборные кампании, эффективная работа с прессой, секреты 
формирования общественного мнения, имиджмейкинг, коммерческая и социально-политическая 
реклама, шоу-бизнес - и это далеко не весь спектр Public Relations. Однако это не единственный 
инструмент управление общественным мнением нацеленный на создание и установление крепкого 
статуса, как во внутренней политике, так и на международной арене. Также существуют такие 
понятия как образ, имидж и брэнд. [4]

Безусловно каждый из них имеет свою специфику, природу, характер и границы взаимодействия 
с социумом, но именно с помощью коллаборации, интеграции и правильном, рациональном подходе 
можно добиться наибольшего успеха и желаемого результата в лице неизменно расширяющегося 
авторитета и взаимодействия с другими странами. Согласованность, сформированная посредством 
всех коммуникационных каналов, начиная от манер самого политического лидера и заканчивая 
спланированной рекламной, кампанией партии на выборах, а также неподконтрольных 
коммуникаций, имиджа брэнда с его сутью можно назвать решающим фактором его успеха или же 
провала. Психологический механизм лояльности потребителя к брэнду и политику заключается 
в приобщении и идентификации с ним и его идеями. Приверженность возникает, когда человеку 
импонирует то, что как ему кажется, “думает” о нем и “делает” для него.[5] Потребитель, прежде 



199

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

всего, ждет от брэнда положительного отношения к себе выражающегося в уважении, искренности 
и добросердечности. В этой точке товарный и политический брэнд очень похожи. Разница лишь 
в объекте брэндирования. Задача первого убедить в том, что его продукт является желаемым и 
необходимым для потребителя, а под целью второго подразумевается внушение и завоевание доверия 
у потенциальной целевой аудитории или избирателей. Если быть более точным, то брэнд и схожие 
виды воздействия на общественный разум являются неким инструментом управляющий потоками 
человеческой информации заставляющий людей хотеть, верить и стремиться. В этом не всегда 
содержится негативный аспект, как на первый взгляд может показаться, так как здесь брэнд начинает 
выступать как новая форма организации и управления обществом.[6]

Международный имидж является смежным показателем авторитета и статуса государства 
и успешности действий на международной арене, оценкой мнения зарубежного коллектива о 
стране. В современном глобальном информационном обществе, где процесс обмена, получения и 
донесения информации вышел на качественно новый уровень, нельзя недооценивать важную роль 
международного имиджа государства. 

Сегодня Казахстан только начинает формировать свой имидж, именно поэтому так важно 
подойти к этой проблеме с научной точки зрения, исследовать и обобщить современные научные 
подходы в этой области. Таким образом, проблема исследования имиджа Казахстана и механизмов 
его формирования представляется весьма актуальной задачей. Казахстан до сих пор за рубежом 
базируется на стереотипах, сформированных из стандартного набора, присущих всем странам, чье 
название носит окончание “стан”. Главная причина такого искаженного представления о нашей 
стране – отсутствие продуманной стратегии, которая должна включить в себя глубокие исследования 
различных групп, включая экспертов, лидеров общественного мнения, СМИ по всему миру. Проблемы 
Казахстана в лице снижение инвестиционной привлекательности, рост внешнего и внутреннего 
государственного долга, усиление внешней зависимости во многом обусловлены объективными 
причинами: дисбалансом внутригосударственной системы и несовершенством национальной модели 
развития.[7] Из всего перечисленного в этой работе мы можем понять, что имидж страны очень важен 
для успешного взаимодействия с другими странами и является ее фактором успеха, который в свою 
очередь опирается на 2 сферы функционирования государства, на внутреннюю и внешнюю политику. 

С внешней политикой все понятно, Казахстан прилагает огромные усилия для формирования 
положительного образа путем грамотной интеграции и интеракции на международной арене 
посредством создания определенных площадок для решения остро-лежащих вопросов, предлагая 
свои альтернативные пути решения. Ярким примером является проведение выставки посвященной 
проблемам экологии под названием «ЭКСПО-2017», предоставление площадки и выступление 
в качестве посредника в Сирийском конфликте, проект «G-global» суть которого заключается в 
обсуждении таких задач как создание условий для интерактивных, открытых, публичных, дискуссий 
и дебатов с участием мирового экспертного сообщества; обмен идеями и опытом казахстанских и 
зарубежных экспертов; определение наиболее актуальных экспертных работ для обсуждения и 
реализации проектов; повышение имиджа и роли экспертов Казахстана в мировом сообществе; и 
содействие привлечению инвестиций в инновационные и производственные бизнес идеи. Для столь 
молодого государства это очень высокие показатели профессионализма и решительности в своей 
международной кампании.[8]

В заключении, понимание динамики политической власти на ряду с формированием 
необходимого позитивного образа страны в современных обществах имеет важное значение 
для решения проблем и возможностей современной эпохи. Пока мы боремся с меняющимися 
структурами власти, технологическими достижениями, мировыми катаклизмами и развивающимися 
представлениями о легитимности, детальный анализ политической власти проливает свет на сложное 
взаимодействие между управлением, обществом и глобальным ландшафтом.
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International cooperation on protection, regardless of the source of the threat, is critical to ensuring 
the safety and well-being of the planet. From the nuclear threat to the climate threat, the very approach to 
addressing the issue changes since, as inherently interrelated threats, they pose very different challenges to 
the international community. 

In modern era, where climate change is becoming more and more tangible and causing serious threats 
to humanity. On a constant basis, there are wildfires and droughts in different parts of the world that have 
caused mass evacuations and destruction. In 2021, there were floods in Europe that caused a real disaster 
and resulted in misery and loss of life. This is only a small part of the many others that have become part of 
the new security reality.

At the same time, the nuclear threat, which used to be a major element of world security, is gradually 
losing its relevance. Although nuclear non-proliferation treaties and treaties to reduce the capabilities of 
nuclear powers are still in force, it is no longer the only global threat. It is necessary to realize that the 
list of threats to international security is growing permanently, which has already brought many negative 
consequences and will continue to do so in the future if appropriate measures are not taken. Therefore, the 
study of this problem is the main task for modern science and technology.

The nuclear threat is associated with the presence of nuclear weapons and the possibility of their use. 
The proliferation of nuclear weapons could lead to conflicts and armed clashes, resulting in terrorist attacks 
and the loss of many innocent lives. Moreover, nuclear energy-related technologies could potentially be used 
to develop nuclear weapons, so the issue of nuclear technology management and security is important to 
prevent such threats. Some countries continue to develop and improve their nuclear arsenals in defiance of 
international nuclear non-proliferation treaties. This creates a tense situation that could lead to an arms race 
and increased risk of nuclear weapons use [1].

Nuclear threat levels are a complex and dynamic topic, and specific statistics can vary considerably 
depending on the source, time period, and research methodology. However, some general statistics and facts 
related to nuclear threat are presented below:

•	 There are approximately 13,000 nuclear warheads deployed globally in the armed forces of the 
United States, Russia, the United Kingdom, France, China, India, Pakistan, Israel, and possibly North Korea.

•	 According to the International Atomic Energy Agency (IAEA), there have been cases of illicit 
trafficking of nuclear materials. Since 1993, there have been more than 20 cases of stolen or missing nuclear 
materials.

•	 There is a risk that nuclear materials could fall into the hands of terrorist organizations. There is 
limited official data on such cases, yet there is an ongoing struggle against terrorist aspirations to obtain 
nuclear materials.

•	 Countries that are in long-term conflicts or have complex political regimes may pose an increased 
nuclear threat. As an example of this. North Korea has attracted international attention for many years with 
its nuclear tests and nuclear program [2].

In the area of nuclear protection, inter-State cooperation includes aspects such as the security of nuclear 
materials and energy facilities, non-proliferation of nuclear weapons, radioactive waste management and 
support for nuclear science and technology. Multilateral treaties and organizations, such as the International 
Atomic Energy Agency (IAEA), play an important role in facilitating inter-State cooperation and information 
exchange in this area. They provide a forum for dialogue and the development of safety standards, and assist 
States in developing national nuclear protection programs. Besides, there are regional initiatives on nuclear 
protection, such as the European Nuclear Protection Association (ENPA), which promotes the exchange of 
experience and mutual assistance among member countries in this field. Stories of attacks and accidents are 
instructive, as is cooperation in international investigation and prosecution.

It is important to mention that the nuclear threat is a complex issue and its statistical measurement may 
be incomplete or unrepresentative due to the difficulty of accessing information, since governments of states 
do not openly share information of their nuclear potential [3].

For the last three decades, the climate threat, which is related to climate change on planet Earth as a 
result of anthropogenic activities, has become one of the greatest threats of post-modern era. Greenhouse 
gas emissions and the destruction of ecosystems are leading to rising temperatures, increased frequency 
of extreme weather events and warming oceans. Such changes have serious implications for biodiversity, 
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food security, economic development and human health. Nonetheless, addressing climate change requires a 
concerted and collaborative effort by all countries and the global community.

Furthermore, the lack of a unified international approach to climate change also hinders effective 
cooperation. Some countries are not taking global warming seriously and are not taking sufficient measures 
to reduce greenhouse gas emissions. As a result, climate threats are becoming increasingly serious, including 
frequent natural disasters, rising sea levels and changing climatic conditions around the world.

All possible data that are collected by specialized agencies provide a clearer definition of the status of 
climate protection:

•	 According to a report by the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), the average 
global surface temperature has increased by 1.02°C since 1880. It is predicted that temperatures could 
increase by 1.5°C as early as 2030 unless action is taken [4].

•	 The application of stochastic analysis reveals that the frequency and intensity of extreme weather 
events such as hurricanes, tornadoes, floods and droughts are increasing. For example, according to the 
United Nations, the number of weather-related disasters has increased about 40-fold since 1950.

•	 Sea levels have been rising in recent decades due to melting glaciers as well as increasing amounts 
of warm water. According to the National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA), sea level has 
risen 8-9 inches (20-22 cm) since 1880, and is projected to rise further by 1-4 feet (30-120 cm) by the end 
of the century.

•	 A study published in the scientific journal Nature shows that Swiss glaciers have shrunk by 15-20% 
over the past 20 years, with a global glacier shrinkage rate of 390 mm per year. Glacier shrinkage leads to 
rising sea levels and consequent flooding and erosion of coastlines.

•	 International legal regulation in the field of nuclear and climate security is essential for international 
stability and environmental protection. 

States create special agreements to limit the threat. When considering nuclear security, one can mention 
the “Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,” which was signed in 1968 and establishes a 
nuclear nonproliferation regime. It prohibits the consideration of nuclear weapons by states other than the 
five nuclear-weapon states (USA, Russia, Great Britain, France, China). After that, such documents as the 
“Treaty on the Total Prohibition of Nuclear Tests”, “Treaty on the Elimination of Intermediate-Range and 
Shorter-Range Missiles” and many other documents were signed [5].

In examining climate security, there are several key documents such as:
•	 Ramsar Convention on the Importance of International Watercourses. This convention was adopted 

in 1971 and aims to conserve international bodies of water, including bodies of international importance for 
waterfowl.

•	 UN Convention on Climate Change of 1992 and that’s main aim is to reduce greenhouse gas 
emissions and adapt to climate change.

•	 Kyoto Protocol of 1997, which sets mandatory greenhouse gas emission quotas for developed 
countries.

•	 Paris Agreement, that was adopted in 2015, aims to limit the increase in global climate temperature 
below 2 degrees Celsius and take action to adapt to climate change.

These and other international treaties and agreements help to ensure nuclear and climate security by 
regulating the actions of states and ensuring cooperation among them. But despite the existence of all treaties 
and agreements, another challenge to international cooperation is the lack of trust and conflict between 
countries [6]. Geopolitical differences and political contradictions hinder effective coordination and joint 
efforts to address nuclear and climate issues. Some countries use these issues as political leverage or as a 
means of influencing other states, which hinders constructive results.

Although climate change is usually considered in the context of ecology, its impact on political and 
economic stability is becoming increasingly evident. Increased extreme weather events can lead to increased 
levels of social conflict, ethnic tensions and even border crossings and armed conflict. In addition, changes 
in access to resources such as food and water can trigger struggles for survival and create even greater 
challenges for vulnerable regions of the world. Against the backdrop of these new realities, nations and 
international organizations have begun to cooperate and invest in international agreements and programs 
to combat climate change. Moving away from the use of fossil fuels and toward renewable energy sources 
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such as solar and wind power have become major strategies in this area. Gradual reduction of greenhouse 
gas emissions is also a priority for achieving climate sustainability.

The global community faces the challenge of reducing greenhouse gas emissions and developing 
adaptation measures to cope with the negative impacts of climate change. Global treaties, such as the 
Paris Agreement, and international organizations, such as the World Meteorological Organization and the 
Intergovernmental Panel on Climate Change, provide a framework for cooperation and coordination on 
climate protection. Regional and national initiatives also play an important role in ensuring a coherent 
approach and implementation of climate protection measures.

Also, an important aspect is the lack of funding and resources to implement measures to protect against 
nuclear and climate threats, although it would seem that huge funds are being created and entire ministries 
are being allocated, yet the lack of concern for the problem among ordinary people creates difficulties in 
this matter. Many developing countries find it difficult to obtain sufficient funding for risk reduction and 
adaptation to climate change because they are focused on industrialization and sometimes on trivial survival, 
as the standard of living of developing countries is not high enough to sacrifice power to the environment 
[7]. This creates inequalities in international cooperation and makes global problem-solving more difficult. 
To enhance cooperation on nuclear and climate threats, it is recommended:

1.	 Establish dialogue and cooperation among states and international organizations, including the 
United Nations (UN), the International Atomic Energy Agency (IAEA), the International Committee of the 
Red Cross (ICRC) and others to exchange information and coordinate actions on nuclear safety and climate 
protection.

2.	 Improve the security and control of nuclear materials, including establishing and strengthening 
suitable communication and information sharing channels. Regularly update standards and protocols related 
to nuclear safety and international climate agreements.

3.	 Support the development and introduction of new technologies aimed at reducing nuclear threats 
and climate change. Fund research and development for renewable energy, energy conservation, resource 
efficiency, and other innovations.

4.	 Expand cooperation and exchange of experience in nuclear safety and climate protection with 
developing countries to help them develop in an environmentally sustainable and safe manner. Provide 
necessary assistance and technical support to overcome the challenges of nuclear energy and climate change.

5.	 Continue international negotiations and forums to resolve contentious issues and conflicts related 
to nuclear safety and climate change. Maintain and strengthen existing

Studying the issue of ensuring security in various spheres gives us the opportunity not only to analyze 
current threats, but also to anticipate the prospects for their solution. The development of international 
cooperation in the field of protection against nuclear and climate threats is necessary to ensure peace, stability 
and sustainable development of our planet. Global problems require global solutions, and only through the 
joint efforts of States can significant progress be made in this area. Only by coming together will countries 
be able to ensure a secure future for all. The purpose of my research is to contribute to the development of 
new methods in the field of security and to find possible solutions to universal urgent problems.
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Исследование дипломатии в Средней Азии в 18 веке, особенно дипломатии казахских батыров, 
представляет собой уникальную возможность для понимания того, как великие нации и маленькие 
государства могут эффективно управлять своими внешними отношениями. В данной статье мы 
рассмотрим ключевые аспекты дипломатии казахских батыров и постараемся применить их уроки 
к современным вызовам мировой политики. По мере усложнения международных отношений, 
казахские батыры использовали разнообразные методы и формы дипломатической деятельности, в 
зависимости от конкретных задач, стоявших перед ними [1]. Эти задачи включали в себя ведение 
переговоров для заключения мирных и торговых соглашений, участие в междинастийных браках, 
поиск союзников, отправку дипломатических подарков на иностранные дворы, вручение верительных 
грамот и обмен посланиями. Дипломаты из Казахстана, действующие в то время, были мастерами 
искусства дипломатического общения. Их выдающаяся красноречивость и точность в выражении 
мнений отмечались в официальных документах периода. В «Казахском шежире» Машхура Жусупа 
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Копеева упоминаются имена прославленных воинов, он пишет: «Во времена хана Абылая из числа 
казахов вышли такие батыры: Каракерей, Кабанбай, Канжагалы Богембай, Каздауысты Казыбек, 
Шакшаулы Жаныбек, Кокжарлы Кокжал Барак [2]. Уроки для современных вызовов мировой 
политики в рамках дипломатических стратегии и тактик казахских батыров можем рассмотреть 
следующим образом:

1)	 Балансирование сил и интересов
Казахские батыры умело балансировали между великими империями, такими как Китай и 

Россия, чтобы сохранить свою независимость. Это стремление к балансу между мощными игроками 
в региональной политике позволило им избежать полной зависимости от одного государства. 
Сегодня, в мире, где существуют множество международных актеров, эта стратегия балансирования 
интересов может послужить образцом для создания более устойчивых отношений в мировой 
политике. Балансирование интересов, особенно в контексте международных отношений, было 
важным аспектом для выживания и процветания Казахстана в разные исторические периоды. Давайте 
подробнее рассмотрим пример балансирования интересов, в данном случае, хана Кенесары в 18 веке.

В 18 веке Казахстан оказался между двумя могучими империями, Китаем и Россией, которые 
стремились расширить свое влияние в регионе. Хан Кенесары, являясь лидером казахского народа, 
столкнулся с сложным вызовом - сохранить независимость и обеспечить благополучие своего народа 
в условиях геополитической напряженности.Один из ключевых методов, которые использовал 
Кенесары, было балансирование между интересами Китая и России. Хан понимал, что прямая 
конфронтация с любой из этих империй могла бы иметь разрушительные последствия. Поэтому 
он умело маневрировал, стараясь не вступать в открытый конфликт и используя географические 
особенности региона в своих интересах.

Казахстан располагался в ключевом местоположении между Китаем и Россией, и это позволяло 
хану Кенесаре диктовать свои условия во взаимоотношениях с этими соседями. Он проводил 
дипломатические переговоры и устанавливал договоры, которые помогли обеспечить мирное 
соседство и уважение казахской независимости.Кроме того, Кенесары активно стремился налаживать 
контакты и отношения с другими кочевыми народами и племенами в регионе. Это позволяло 
ему укрепить свою позицию и создать своеобразный «пароль» в случае конфликтов с соседями. 
Кенесары также учитывал культурные и этнические особенности соседей, что способствовало более 
эффективным дипломатическим взаимодействиям [3].

Таким образом, балансирование интересов, проводимое ханом Кенесары, было ключевым 
элементом его дипломатической стратегии. Этот опыт балансирования интересов между двумя 
могущественными империями в 18 веке оказался весьма успешным и мог служить уроком для 
современных лидеров, стремящихся обеспечить мир и независимость своих народов в сложных 
мировых условиях. 

2)	 Договоры и соглашения
Казахские батыры активно вели дипломатические переговоры и заключали договоры с 

соседними народами. Это подчеркивает важность дипломатических решений и соглашений в 
урегулировании разногласий. В современных условиях, где конфликты часто угрожают мировой 
стабильности, использование дипломатических методов для поиска мирных решений остается 
актуальным и важным аспектом в мировой политике. Соглашение, подписанное между ханом 
Абылай и русскими, определило границы между Казахским ханством и Российской империей. Этот 
договор установил рамки для мирных отношений и стал примером дипломатического решения 
конфликта. Абылай, проявивший себя как стратег и политический лидер с долгосрочным видением, 
пришел к выводу, что дипломатический путь может быть ключом к поддержанию уставшего 
от длительных боев с калмыками казахского народа. Внешняя политика Абылая, которая была 
нацелена на сотрудничество с Россией, характеризовалась гибкостью и стратегическим видением. 
Его главной целью было обеспечение безопасности северной территории Казахского ханства, и для 
этого он активно поддерживал добрососедские отношения, развивал дипломатические и торговые 
связи с Россией.В августе 1740 года, в содружестве с ханом Среднего жуза Абильмамбетом и 120 
выдающимися старшинами, Абылай совершил путешествие в Оренбург и согласился на принятие 
Российского подданства. Важно подчеркнуть, что при этом он не прерывал дипломатических 
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связей с Цинской империей, мудро используя разногласия между Россией и Китайской империей 
в интересах Казахского ханства. Абылай активно направил все свои усилия на восстановление 
независимости своей страны, стремясь создать лучшие условия для своего народа [4]. В период 
правления Абылай-хана произошло историческое событие - было достигнуто соглашение о мире 
между казахами и калмыками, что явилось первым случаем величайшего времени. Абылай-хан 
стремился к сохранению мира и независимости для казахского народа, именно поэтому он активно 
вступил в дипломатические взаимодействия, заключив соглашения о мире как с Россией, так и с 
Китаем, следуя своей выдающейся политике «между львом и драконом. Подписывая эти договоры, 
мощные государства, такие как Россия и Китай, неизменно учитывали влияние и авторитет казахского 
хана, которого они признавали как силу. Абылай, будучи выдающимся стратегом, четко уловил 
хитрую политику русских и китайских правителей. Основываясь на их поддержке, он сумел подавить 
сопротивление сепаратистски настроенных султанов и родоначальников. В своей внешней политике 
Абылай нацеливался на сохранение суверенитета Казахского ханства и установил долгосрочные и 
стойкие политические и экономические отношения со всеми соседними государствами, включая 
Россию, Китай, Бухарское и Хивинское ханства.

3)	 Использование культурных связей
Казахские батыры учитывали культурные особенности соседних народов при ведении 

дипломатических отношений. Они понимали, что уважение культурных различий способствует 
успешным дипломатическим отношениям. Например, при установлении контактов с калмыками 
или китайцами, они учитывали религиозные и культурные обычаи этих народов.Этот аспект 
можно применить к современному мировому политическому контексту, где понимание и уважение 
культурных различий становятся все более важными для создания продуктивных отношений с 
другими нациями. Уроки, полученные из дипломатии казахских батыров, подчеркивают важность 
уважения и понимания культурных различий при ведении международных отношений. Этот 
аспект становится все более актуальным в мире, где глобальная связанность и взаимодействие с 
разнообразными культурами становятся неотъемлемой частью мировой политики.

4)	 Дипломатический подход
Дипломатические методы и поиск мирных решений конфликтов остаются важными в 

современной мировой политике. Учимся применять дипломатический подход, как это делали 
казахские батыры, вместо использования силы, для обеспечения мира и стабильности в мире. Важно 
отметить, что казахская дипломатия в значительной степени опиралась на традиции и методы, 
унаследованные от своих древних предшественников, таких как древние тюрки и золотоордынцы. 
Современный исследователь М.Х. Абусеитова отмечает, что «контакты между правителями различных 
государств активизировали практику отправки посланцев, гонцов с корреспоцденцией, отражавших 
обеспокоенность казахских правителей агрессивными устремлениями противников. Посланцы ханов, 
которых называли «илчи», были доверенными лицами ханов, которым те поручали передавать важные 
сообщения или распоряжения (письменные и устные) как наместникам, зависимым правителям, так 
и правителям независимых государств, с которыми Казахское ханство поддерживало дружественные 
отношения» [5]. В период становления Казахского ханства, когда доминировали силовые методы 
для разрешения межгосударственных конфликтов, были моменты, когда дипломатические усилия 
использовались для поиска союзников и проведения мирных переговоров. Особое внимание 
заслуживает имя правителя Касым-хана, под чьим руководством был составлен кодекс законов под 
названием «Праведный путь Касым-хана». В этом кодексе была предусмотрена специальная секция, 
посвященная дипломатическим обычаям, которая устанавливала стандарты и правила взаимодействия 
в международных отношениях. Послы, отправлявшиеся правителями для выполнения миссий, были 
образованными людьми, которые с детства получали образование и владели несколькими языками, 
включая арабский, чагатайский, персидский. 

Имеет смысл особо выделить имя хана Тауекеля, поскольку именно он внес существенный 
вклад в государственную практику, внедрив междинастические браки и военно-политические союзы. 
Например, Тауекель был одним из первых казахских ханов, который установил партнерский союз с 
Россией и закрепил его соглашением. Позднее, была создана коалиция, включающая шайбанидов, 
ногайских правителей и многих других участников.
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Однако, стоит отметить, что одним из важных договоров о мире и сотрудничестве для отражения 
внешней агрессии и урегулирования политических конфликтов было соглашение, подписанное 
в 1598-1599 годах между Казахским ханством и Аштарханидским государством. Этот договор 
был утвержден после периода вооруженных конфликтов, в рамках которых обе стороны пытались 
расширить своее влияние в приграничных городах [6].

Изучение исторического опыта взаимодействия и воздействия на соседние страны дает нам 
возможность не только анализировать прошлое, но и предвидеть перспективы в настоящее время и в 
будущем. Казахстан обладает значительным опытом в установлении благоприятных международных 
и межгосударственных отношений, который может быть ценным для других наций в современном 
контексте. Целью моего исследования является содействие развитию экономически и политически 
устойчивого, демократического, процветающего и законного гражданского общества.
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The profound geopolitical upheavals in recent years have exerted a direct influence on the quality of 
life for individuals. Primarily, the responsibility for mitigating social tensions and safeguarding the health 
of the populace lies with the state. Nevertheless, this article will explore an alternate source of positive 
influence on public well-being, specifically, businesses with an interest in enhancing their brand presence. 

The importance of studying technologies aimed at influencing public opinion within recreational 
spaces is increasingly evident in our urbanized world. The quality of public spaces has a direct impact on 
community well-being and social cohesion, making effective public opinion management in these areas of 
paramount importance. Such management holds significant implications for modern businesses. As cities 
worldwide grapple with a deficiency of vibrant, sustainable, and inclusive recreational spaces, the ability to 
shape public perceptions and behaviors within these spaces becomes a potent tool for fostering a positive 
image for a company, individual, or organization.

Traditionally, public relations (PR) primarily aimed to establish mutually beneficial relationships with 
target audiences. In today’s intensely competitive environment, a company’s sphere of influence extends to 
not only direct recipients but also indirect stakeholders, including influencers, government agencies, NGOs, 
and other interest groups. Consequently, modern public relations professionals must concurrently address 
the opinions of various disparate groups that collectively form society. To maintain mutually beneficial 
relationships with society, contemporary business representatives must provide benefits to all segments of 
society. These benefits may not always pertain to the realm of products, services, tax contributions, or 
donations to non-governmental organizations.

Within this framework, recreational spaces, such as parks, squares, shopping centers, and gardens, 
emerge as optimal venues for promoting a brand and shaping public opinion. These recreational facilities 
significantly influence public mood, serve as indicators of effective local governance, and directly impact 
the mental and physical well-being of residents in a given area. Moreover, the utilization and appropriation 
of recreational spaces are remarkably versatile, ranging from individual users to government officials and 
activists.

The development of technologies for managing public opinion in the social sphere aligns with 
the escalating demands of businesses. Simultaneously, existing technologies in practical use necessitate 
formalization within the scientific domain for ethical and moral regulation, as well as further refinement and 
advancement.

Socio-cultural activities of a brand play a significant role in brand promotion, as they provide companies 
with an opportunity to engage with their target audience, build positive associations, and demonstrate their 
commitment to social and corporate responsibility. Here’s an overview of the relationship between socio-
cultural activities and brand promotion, as well as the importance of social responsibility in this context. 
This information will be given in a format of a terminology list.

The concept of corporate social responsibility (CSR) has evolved over time. In the past, companies 
primarily focused on profit, but over the years, there has been a shift towards recognizing the importance 
of CSR. Brands that have a history of supporting social causes have often garnered a positive reputation for 
their commitment to these causes.

Brands can enter into partnerships with non-profit organizations, NGOs, or community groups to 
support various social and cultural initiatives. Such partnerships can lead to mutually beneficial cooperation. 
Brands provide financial or in-kind support, and in return, they gain visibility, positive recognition, and a 
chance to make a difference in the community. The final goal of a brand in these promotions is to gain a 
positive reputation.

Brand reputation is the perception and evaluation of a brand’s image, credibility, and standing within 
the eyes of its target audience and the broader public, which is shaped by the brand’s actions, quality of 
products or services, and overall conduct in the market.

In the realm of brand reputation management, external social programs play a pivotal role. These 
programs encompass a range of activities, including environmental initiatives, local community development 
efforts, and the promotion of fair business practices. They are instrumental in shaping and maintaining a 
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positive image of a brand within the broader societal context [1, c.108].
Brands are increasingly under scrutiny for their environmental impact. Engaging in environmental 

activities, such as sustainability measures, reducing carbon emissions, and adopting eco-friendly practices, 
not only demonstrates a commitment to environmental responsibility but also resonates positively with 
environmentally-conscious consumers. These initiatives can enhance a brand’s reputation as an eco-friendly 
and socially responsible entity.

Brands that invest in local communities by supporting educational programs, job creation, and 
infrastructure development foster a sense of goodwill and trust. Such efforts contribute to the well-being 
of the local population, and in turn, enhance the brand’s reputation as a contributor to community welfare. 
Furthermore, community development initiatives can create a loyal customer base within these local 
communities.

Upholding fair business practices is essential for brand reputation. Ethical conduct, transparency, 
and fairness in dealings with stakeholders, including employees, suppliers, and customers, demonstrate a 
commitment to ethical business standards. These practices not only engender trust but also help in building 
a reputation for integrity and reliability. All together this affects the publicity of the brand.

Publicity refers to the practice of gaining public attention and awareness for a person, organization, 
product, or event through various communication channels and media outlets. It involves the strategic 
dissemination of information to generate interest, promote positive perception, and ultimately influence 
public opinion. Publicity aims to create a favorable image, generate buzz, and achieve specific communication 
objectives, such as increasing brand visibility, promoting a cause, or attracting a larger audience. Effective 
publicity often involves the use of media coverage, press releases, social media, and other communication 
strategies to reach and engage with the target audience.

Socio-cultural events, such as festivals, charitable activities, and community outreach programs, 
enable brands to directly interact with their target audience. These events create a platform for meaningful 
engagement, allowing brands to understand their customers’ values and preferences. Customer engagement 
is a critical component of brand success. Research published in the Public Relations Review has shown 
that brands that engage with their customers at socio-cultural events can build stronger, long-lasting 
relationships [2].

Using PR events as a tool for image formation is a strategic approach for building and enhancing the 
reputation of a media product brand. PR events are often highly tangible and impactful, allowing brands 
to foster trusting relationships with various target audiences, including government entities, partners, and 
indirectly, consumers. Here’s an exploration of how PR events contribute to image formation and their 
«tangibility» in the context of media product brands:

PR events serve as a means of shaping and influencing public perception. They offer media product 
brands an opportunity to present themselves in a controlled environment, conveying their key messages 
and values. These events are a platform for showcasing a brand’s personality, values, and contributions to 
society.

Media product brands, such as those in the entertainment or news industry, are often intangible in 
nature, as their core offerings are information, content, or services. PR events provide a tangible dimension 
to these brands. For example, a media product brand can host a film premiere, a press conference, or an 
exclusive content launch event that offers a physical presence and experience, making the brand more real 
and relatable to the audience.

By actively participating in and promoting socio-cultural events, brands can increase their visibility. 
This can be achieved through event sponsorship, active participation in community projects, or launching 
marketing campaigns centered around the event. The increased publicity can lead to greater brand recognition 
and reach.

In summary, socio-cultural events offer a valuable platform for brands to demonstrate their commitment 
to social and corporate responsibility. By engaging with their audience, building positive associations, and 
actively participating in events that align with their values, brands can enhance their reputation, foster 
customer loyalty, and achieve meaningful brand promotion.

External social programs are a vital component of brand reputation management. Brands that actively 
engage in environmental activities, contribute to local community development, and adhere to fair business 
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practices not only fulfill their corporate social responsibilities but also stand to benefit from enhanced brand 
reputation. Such efforts resonate positively with consumers, foster trust, and contribute to long-term brand 
success in an increasingly socially-conscious world.
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ҚАЗІРГІ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҚАТЫНАСТАҒЫ ПРОТЕКЦИОНИСТІК ТЕНДЕНЦИЯ

Түйін: Аталмыш мақалада протекционистік тенденцияны халықаралық қатынаста қолдану 
елдің сыртқы сауда саясатындағы маңызды және қарама-қайшылықты бағытының бірі болып 
табылатындығы қарастырылады, әсіресе бұл тенденция қазіргі заманғы геоэкономикалық қайта 
құрулар жағдайындағы дамушы елдер мен өтпелі экономикасы бар елдер арасында экономикалық 
саясатты қалыптастыруда зор ықпал етеді. Зерттеу жұмыстарына сәйкес, дамушы елдерге, оның 
ішінде әсіресе посткеңестік елдерге экономикалық және әлеуметтік мақсаттарға жету үшін 
протекционистік құралдарды қолдану халықаралық қатынастағы экономикалық жағдайын реттеуге 
көмектесетіні анық екенін атап көрсетеді.

Тірек сөздер: протекционизм, халықаралық қатынастар, экономика, нарық, сыртқы сауда, 
әлемдік саяси экономика.

The use of the protectionist trend is one of the important and controversial trends in the country’s 
foreign trade policy, especially in the context of modern geo-economic transformations, this trend has a 
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great influence on the formation of economic policy among developing countries and countries with 
transition economies. It is clear that the use of protectionist means to achieve economic and social goals for 
developing countries, including especially post-Soviet countries, helps to regulate their economic situation 
in international relations. In this way, the negative consequences of the tendency of protectionism for the 
interests of the development of the national economic system, world trade and the well-being of consumers 
in the global economy will definitely be minimized. The word protectionism, translated from Latin, means 
protection, intervention, as it is known in international relations, it is a state policy to limit the access of 
foreign producers and suppliers to the domestic market, as well as to create special favorable conditions for 
domestic production by providing assistance to national production. This tendency policy appeared during 
the period of the first capital accumulation in the 16th-18th centuries and formed the first form of foreign 
trade policy used by states. At that time, protectionism contributed to the development of industry due 
to high import customs duties on industrial goods and high export duties on domestic goods of strategic 
importance. The use of protectionism in modern international relations is controversial, that is, this tendency 
has two opposing policies. On the one hand, protectionism weakens external competition, stimulates the 
production of goods that compete with imports, and also creates new jobs, changes the structure of the 
country’s internal economy, allows for its modernization, and respects the interests of state security. On 
the other hand, the protectionist tendency leads to aggregate costs for society as a whole, support for less 
competitive enterprises, and a decrease in economic efficiency due to the use of relatively more expensive 
production factors. A. Smith wrote, «Also, if protectionism requires entrepreneurs to use more capital than 
is necessary to produce a given product, then this is a waste.»

The main reasons for using the tendency of protectionism in modern international relations are:
- insufficient level of competitiveness of national producers as a result of uneven economic development. 

Heterogeneity in the market economy is characteristic of both individual national systems and individual 
industries. Therefore, protectionism will be an objective element of any government’s foreign trade policy. 
In order not to slow down the formation of competitive production in the world market, the problem depends 
only on specific forms, as well as the period of use. It is especially important to support manufacturers in the 
case of changing the production structure to increase its efficiency;

- creation of new promising productions in the context of formation of new world markets. In this 
case, protectionism can be justified, because it helps to increase the volume of national production and 
improve its efficiency;

- periodic deterioration of the general economic situation in the country due to the cyclical development 
of the economy. In this case, protectionist measures can be temporarily used to quickly overcome a temporary 
decrease in demand for domestic goods. Confirmation of this fact is the strengthening of protectionism in 
periods of economic decline;

- the critical situation of the balance of payments, especially in relation to products important for 
ensuring national security;

- unscrupulous commercial practices of foreign suppliers (dumping, subsidies) that require restoration 
of fair competition.

The above-mentioned reasons for protectionism are aimed at supporting the normal functioning of the 
market mechanism in the country in the presence of economic systems with different efficiency and market 
conditions in the world market. It should be remembered that trade in foreign relations contributes to the 
development of the economy through the rational use of resources. Therefore, a policy of protecting the national 
producer can be both a positive and a negative factor. In this regard, the positive effect of protectionism may 
be only in the short term, but in the long run it will lead to negative consequences. However, international 
trade and policy experience shows that governments that resort to protectionist measures or support new 
production during economic downturns do not immediately abandon these measures. This situation leads to 
an increase in domestic prices, a decrease in the standard of living, the maintenance of a lag in production, 
its low competitiveness, the emergence of a monopoly, and reduces the efficiency of the overall economic 
system. In addition to the above, protectionism has another negative aspect, which is related to the creation 
of an atmosphere of need for protectionist actions, although this may actually be against the interests of 
society as a whole. This situation arises when the initiators of the use of protectionist measures are business 
groups, oligarchic groups or consumer groups. Thus, often under the guise of fighting unfair competition, 
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governments, without objective reasons, take protective measures against bona fide foreign exporters in 
response to petitions and complaints inspired by domestic producers and suppliers of competing goods in 
the domestic market, seeking to eliminate trade rivals.

The development of integration processes has led to the emergence of “collective protectionism” - the 
formation of closed groups that practice protecting their markets from goods from countries that are not 
members of a given integration association. A striking example is the European Union, France and Germany, 
when they trade among themselves they do not pay any duties, but it is difficult for other countries to enter 
the European market. In economic theory, one of the main arguments of protectionism is criticism of the 
theory of foreign trade from the standpoint of protecting national welfare, which follows directly from 
the analysis of gains and losses. Profits from the application of export and import duties can be contrasted 
with tax and consumer losses arising from distortion of the motives of behavior of both producers and 
consumers. Protectionism is a tendency of the state to provide assistance in order to protect a certain sector 
of the national economy from foreign competition. Many European countries tried to accumulate as much 
wealth as possible by increasing exports and limiting imports, so achieving a trade surplus in order to make 
more money in foreign trade and spend less became their main goal. In particular, they used protectionist 
methods such as banning the colonies from trading with other countries and imposing duties on imported 
goods. Later, protectionism was replaced by the idea of free trade. This doctrine was supported by Adam 
Smith and his followers in the 18th century. Smith was an opponent of mercantilism, who believed that an 
economy thrives when there is a free market, capitalism, and competition. The philosopher proposed the idea 
of an «invisible hand» that controls the forces of supply and demand in the economy, and also believed that 
free trade benefits all parties because it promotes the division of labor and allows businesses to specialize 
in production. Basically, the protectionist tendency in the current international relations can be divided into 
two broad categories:

prohibitive - those who do not allow foreign competitors to freely import and sell goods to the local 
market;

support - measures to help local manufacturers to increase sales and gain a customer base.
Typically, such policies apply selectively to certain products or a certain industry. Therefore, there are 

several types of protectionism that differ in the way they are used:
- is used when there is a certain product or a certain country that wants to slow down its export for 

selective protection;
- production affects a certain area as a whole. For example, when subsidies are accepted for small 

business or general agriculture;
- characteristic of collective transnational associations, for example, when countries join the customs 

union;
- uses hidden secondary protection measures, usually non-tariff, for example, requirements for the 

content of some local components.
At the present stage, non-tariff instruments are becoming increasingly important in the practice of 

protectionist regulation. They become especially relevant in conditions of maximum reduction of customs 
duties, as well as to compensate for the inefficiency of market mechanisms. In addition, the financial crisis, 
climate change and food safety requirements have led to increased use of non-tariff instruments and measures 
to regulate trade in services. Consequently, in the modern era of internationalization of economic life, 
protectionist restrictions on imports and support for domestic producers are not excluded from economic 
policy, but are modified, acquiring new forms and performing new functions, especially during periods 
of falling economic conditions or large-scale reform of the national economy, its structural restructuring. 
However, the use of these instruments is regulated by international rules, primarily the WTO, which gradually 
formalizes these restrictions and support into certain limits: quantitative, by time frame and by purpose. This 
is how the negative consequences of protectionism are minimized in the interests of the development of 
national economic systems, world trade and the welfare of consumers in the global economy. When they 
talk about globalism, first of all, they mean the globalization of the world economy, which means increased 
interconnection and interdependence between countries as a result of the expansion of the exchange of 
goods, services, capital, technologies, including information and digital ones. As for protectionism, this 
is the state’s protection of domestic producers through various economic policy measures from threats of 
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destruction from competitors in the global and domestic markets. Such protection may, of course, counteract 
globalism, but it can also lead to an increase in the volume of exchange of results of activities on a global 
scale (that is, strengthening of globalism), if aimed, say, at stimulating a country’s export capabilities. It all 
depends on the goals and nature of the protective measures. In other words, the antipode of protectionism is 
a certain way of implementing globalization, which can be defined as liberal globalization. Another way is 
globalization with elements of protectionism.

A well-known example is China has so far developed the export of its products in every possible way, 
using Western technologies, thereby increasingly increasing its participation in the world economy, applying 
currency protectionist restrictions, and maintaining an undervalued exchange rate of the Chinese currency. 
As a result, it has become the largest global player in the world economy.Or another example: using tariff 
and non-tariff restrictions on imports, many states encourage international corporations, instead of expanding 
the import of goods into the country, to invest in the national economy, including it in the global flows of 
international capital. The enterprises created as a result of this, in most cases, work both for the domestic 
and foreign markets, and, therefore, contribute to globalization not only in the form of mutual investment, 
but also by increasing the global turnover of goods.In practice, in each specific country, economic policy 
is a combination of certain elements of liberalism and protectionism. Even in the most liberal countries, 
protectionism is used to one degree or another, when, for example, customs tariffs are applied on imported 
products, import quotas, or agriculture is subsidized in various forms.The main reasons and sources lie in 
the sphere of economic interests. The ideology of liberalism has matured against the background of the 
formation of transnational corporations, for which open economies serve as a condition for development and 
profitability. A significant part of the political elite of the main world powers is under their influence, which 
cannot but influence state economic policy in the direction of its liberalization. And yet, objective state 
interests cannot focus only on liberalization, since the development of the domestic economy depends on the 
income of the state itself, the well-being of its citizens, their employment, the support of the population of 
the ruling political parties, which inevitably and everywhere requires a special state attitude towards national 
producers and the use of to them certain measures of state protectionism.

The uniqueness of the current world situation lies in the fact that it was preceded by a state of 
dominance in the leading world powers of the ideology and practice of liberalism. However, the global 
financial and economic crisis dealt a crushing blow to this ideology. For the unlimited freedom of the global 
financial market led to the collapse of the financial and banking sector and to the stagnation of production 
in the leading countries of the world. As a result, competition between global manufacturers has intensified. 
State assistance becomes vitally important for them. The importance of protectionist measures is increasing.

It is also increasing due to the uneven development of the world economy, which also increases 
international competition. Old, so-called post-industrial economies are losing their positions in world markets 
as a result of trade expansion, in particular, the economies of Southeast Asia. And this serves as one of the 
sources of growth in budget deficits and public debt, which negatively affect the economic development of 
the countries of the golden billion. As a result, where the ideology of liberalism was born, protectionism is 
now beginning to flourish. An example of this is not only the United States, led by President Trump, but also 
Europe.In particular, Brexit is the method that the UK has chosen to escape from the freedom of the common 
market in the European Union. After all, over the past 10 years, this country has had a constant trade deficit 
with EU countries. In the last 3 years it has significantly exceeded 100 billion euros per year. This was due 
to the loss in competition in the common EU market not only to such European leaders as highly developed 
Germany and Holland, but also to the states that relatively recently joined the European union and make up 
the so-called Visegrad Group (Poland, Hungary, the Czech Republic and Slovakia) . Western corporations 
built modern enterprises in Central Europe, which began to squeeze out manufacturers localized in the West 
in the common market. Not only Britain, but also France was concerned. However, so far the latter’s concern 
has only manifested itself in the president’s call for French automakers to return production from Central 
Europe to their alma mater. But it is possible that this country will leave the EU in the near future.
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The significance of Brexit is that an island European state, freed from trade rules imposed by the EU, 
will independently operate through protectionism in order, on the one hand, to slow down imports, and on 
the other, to increase exports. Not only manipulations with customs tariffs, the use of which is impossible on 
a significant scale due to WTO rules, will be used, but also other measures.In general, protectionism involves 
a whole range of tools for protecting the national economy. In addition to tariff and non-tariff restrictions 
practiced in foreign trade, these include, in particular: financial support by the state for national producers 
and exporters; propaganda and calls from authorities to give preference to products produced by residents; 
the introduction of a procedure under which companies that have received government support are obliged 
to invest their funds exclusively in the country; currency rate management; restricting the access of foreign 
workers to the national labor market, etc.There are many examples of protectionism. Thus, the Japanese 
government financially supports the development of car exports by Toyota. China and the European Union 
provide significant subsidies and subsidies to agricultural enterprises. The United States and the UAE regulate 
the procedure for dismissing workers in private companies: when reducing the number of employees, the 
latter are obliged to fire non-citizens first and, if possible, preserve jobs for citizens of the country. Often, 
in case of stagnation, states stimulate domestic demand by increasing state budget expenditures. National 
production is often supported by available credit.

The boom of the Chinese economy is due not only to the undervaluation of the yuan, but also, not 
least, to the availability of loans provided by state-owned banks for the purpose of economic growth. This, 
of course, is also associated with a negative phenomenon - a high level of loan defaults in the Celestial 
Empire, but the Chinese authorities deliberately agree to this, since the development of national enterprises 
is a priority task for them.One of the key elements of such a system could be the introduction of a procedure 
where the central bank becomes obligated, if necessary, to refinance on preferential terms and in certain 
amounts those commercial banks that lend to objects provided for by state development programs. The idea 
is not new, but it has proven its effectiveness in practice not only in modern China, but also in a number of 
European countries and Japan during the period of economic reconstruction and modernization after World 
War II. The condition for its implementation in our country is to overcome the ideology of liberalism, which 
is still dominant in our financial and economic block of national economic management.So, protectionism 
is not opposed to globalism, but acts as an antipode to the ideology of economic liberalization. In practice, 
the economic policy of any state is a combination in one form or another of elements of protectionism 
and liberalism. The strengthening of elements of protectionism in the world economy in recent years is 
associated with the intensification of competition in world commodity markets under the influence of the 
patterns of uneven development of capitalism and the still ongoing global financial and economic crisis.
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СМИ О РЕЛОКАНТАХ В КАЗАХСТАНЕ

Аннотация: Современные СМИ играют важную роль в формировании общественного мнения 
и воздействии на восприятие сложных социокультурных и политических явлений. Статья «СМИ о 
релокантах в Казахстане» представляет глубокий анализ реакции СМИ на миграцию релокантов в 
Казахстан, в особенности из России. Автор исследует, как разнообразные СМИ формируют образ 
релокантов в глазах общества. Статья обсуждает положительные аспекты, такие как инвестиции и 
технологический опыт, а также вызовы, с которыми сталкиваются мигранты, включая проблемы 
с жильем и языковой адаптацией. Также рассматриваются вопросы безопасности и национальной 
идентичности. В заключении, статья подчеркивает важность роли СМИ в создании общественного 
диалога и понимания сложных миграционных явлений в современном мире.

Ключевые слова: Релоканты, миграция, Казахстан, СМИ, Образ мигрантов, экономика, 
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MEDIA ABOUT RELOCANTS IN KAZAKHSTAN

Abstract: Modern mass media play an important role in shaping public opinion and influencing the 
perception of complex socio-cultural and political phenomena. The article presents analysis of the media 
reaction to the migration of relocants to Kazakhstan, especially from Russia. The author explores how a 
variety of media form the image of the relocants in the eyes of society. The article discusses positive aspect, 
such as investments and technological experience, as well as challenges faced by migrants. In conclusion, the 
article emphasizes the importance of the role of the media in creating a public dialogue and understanding 
of complex migration phenomena in the modern world.
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Введение
Специальная военная операция (СВО), начавшаяся 24 февраля 2022 года, стала переломным 

моментом в современной истории России, граждане, решившие покинуть свою родную страну по 
политическим, идеологическим и экономическим причинам, получили название «релоканты». 
Это явление не только вызвало бурное обсуждение внутри России, но также привлекло внимание 
отечественных и зарубежных СМИ. 

Казахстан стал одним из ключевых стран-приемников релокантов в этом новом миграционном 
процессе. Эта статья посвящена анализу, как именно СМИ освещают миграцию релокантов в 
Казахстане, и как это влияет на общественное мнение и понимание данного процесса как внутри 
страны, так и за ее пределами.

Главной целью этой научной статьи является предоставление всестороннего анализа роли 
СМИ в формировании общественного сознания и восприятия миграции релокантов в Казахстане. 
Мы стремимся выявить, как информационные ресурсы оказывают влияние на общественный диалог, 
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в частности, на отношение к релокантам и их адаптации, и какие аспекты миграции вызывают 
наибольший интерес среди СМИ.

Основная часть
СМИ играют значительную роль в информационном обеспечении общества, включая обсуждение 

миграционных процессов. В контексте релокантов, СМИ выполняют несколько ключевых функций:
1.	 Информирование: СМИ доносят общественности информацию о миграционных потоках, 

причинах, которые побудили релокантов покинуть Россию, и их выборе Казахстана как страны-
приемника. Рассматривая статьи, репортажи, интервью и аналитические материалы, можно 
проследить динамику миграции и изменения в отношении России как источника мигрантов.

2.	 Формирование образа: Журналисты и СМИ создают образ релокантов, предоставляя публике 
информацию о них и их мотивах. От этого образа зависит восприятие обществом релокантов. СМИ 
могут подчеркивать положительные аспекты адаптации и вклада релокантов в новую страну, а также 
привлекать внимание к их личным историям успеха. Однако они также могут уделять внимание 
проблемам и вызовам, с которыми сталкиваются релоканты, что влияет на общественное мнение.

3.	 Анализ и комментарии: СМИ предоставляют аналитические статьи и комментарии, 
которые помогают интерпретировать миграцию релокантов и оценить ее последствия. Эксперты и 
обозреватели анализируют социокультурные, экономические и политические аспекты миграции и 
делают выводы о ее влиянии на Казахстан. Эти анализы могут формировать общественное мнение и 
влиять на политику страны в отношении релокантов.

С начала украинского кризиса, многие граждане России начали эмигрировать в другие страны, 
и это решение было обусловлено различными факторами. Можно выделить четыре основные группы 
факторов, которые оказали влияние на этот процесс.

1.	 Ситуативная эмиграция: Первой группой мигрантов являются крупные бизнесмены и 
известные личности, не связанные с политикой. Они стремятся избежать последствий кризисных 
явлений и временной нестабильности, переживая эти периоды за пределами России. Перемещение 
капитала и сохранение финансовой независимости являются их основными мотивами.

2.	 «Детская» эмиграция: Вторая группа мигрантов состоит из семей, которые отправляют своих 
детей за границу с целью обеспечить им качественное образование и лучшие условия для жизни. 
Родители надеются, что обучение в западных школах даст свои плоды в будущем и предоставит их 
детям широкие перспективы.

3.	 Эмиграция специалистов в области высоких технологий: Третья группа включает в себя 
специалистов в области информационных технологий. Сотрудники IT-компаний находят за рубежом 
быстро работу и более выгодные условия для развития своей карьеры. Эта группа мигрантов 
руководствуется поиском более инновационной и стабильной среды для своего профессионального 
роста.

4.	 Политическая эмиграция: Четвертой группой являются журналисты и деятели культуры, 
которые разделяют политические убеждения и взгляды с западными странами и США. Они могут 
покидать Россию в поисках защиты от политических репрессий и цензуры, а также в стремлении 
свободно выражать свои идеи и убеждения за границей [1].

Эмиграция граждан России в контексте украинского кризиса представляет собой сложное 
явление, обусловленное разнообразием мотиваций и потребностей. Подобное многообразие факторов 
подчеркивает сложность анализа этого процесса и позволяет понять, что каждая группа мигрантов 
имеет свои уникальные мотивы и цели.

Анализ реакции СМИ на миграцию релокантов и их воздействие на формирование 
общественного мнения представляет собой важный аспект нашего исследования. Первый источник 
информационный медиа-портал Министерства внутренних дел Республики Казахстан polisia.kz [2], 
предоставляет важные сведения о миграционной ситуации в стране и информации о правилах и 
процедурах для иностранных граждан, желающих пребывать в Казахстане.

Исходя из предоставленных данных, важно подчеркнуть следующие ключевые моменты:
•	 Исходные статистические данные: Согласно предоставленным данным, в 2022 году в 

Казахстан въехало 5 610 000 иностранных граждан. Большинство мигрантов прибывают из стран 
СНГ, с Российской Федерацией, Узбекистаном и Кыргызстаном на первых трех позициях. Это 
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подчеркивает значительную роль СНГ в общей миграционной динамике Казахстана.
•	 Процедуры легализации статуса: Информация о процедурах легализации статуса 

иностранных граждан в Казахстане позволяет лучше понять правовой контекст, в котором происходит 
миграция релокантов. Подчеркивается удобство и доступность процедур уведомления о прибытии 
иностранцев через различные электронные и онлайн-платформы, такие как: мобильное приложение 
eQonaq или же через сайт eGov.

•	 Ответственность за нарушение сроков пребывания: Информация о правовых последствиях 
нарушения сроков пребывания иностранных граждан в Казахстане отражает важный аспект 
миграционной политики. Указывается на возможные административные штрафы и даже выдворение 
из страны с закрытием въезда на 5 лет. Эти нормы направлены на регулирование и контроль 
миграционных процессов.

Данный источник является официальным источником информации от компетентных органов 
государства и играет важную роль в обеспечении прозрачности миграционных процедур и 
обеспечении безопасности как для мигрантов, так и для страны-приемника.

Следующим проанализируем реакцию на миграцию релокантов «Радио Азаттык» [3] и их 
воздействие на формирование общественного мнения:

•	 Информационный характер: «Радио Азаттык» позиционирует себя как медиа-ресурс, 
продвигающий демократические ценности и свободу слова в странах, где свобода слова ограничена, 
и дезинформация доминирует. Эта ориентация может оказать влияние на способ представления 
информации о миграции релокантов и их статусе в Казахстане.

•	 Рассказ о миграционных историях: «Радио Азаттык» начинает свой рассказ с двух молодых 
россиян, Антона и Марата, которые, как указано, бежали от мобилизации и решили осесть в Казахстане. 
Эти истории предоставляют личные кейсы и позволяют читателям лучше понять мотивацию 
релокантов, их страхи и решения. Это помогает создать эмоциональную связь с аудиторией.

•	 Обеспокоенность за безопасность: Упор делается на общую обеспокоенность релокантов за 
свою безопасность и нежелание раскрывать свои личные данные. Это может свидетельствовать о том, 
что релоканты прибегают к миграции не только из-за политических, но и из-за личной безопасности. 
Это информация, которая может вызвать симпатию и поддержку у читателей.

•	 Долгосрочное воздействие на экономику: В интервью с российским экономистом Вадимом 
Новиковым, релокантом первой волны из России, обсуждается долгосрочное воздействие миграции 
на экономику Казахстана. Новиков выделяет Казахстан как предпочтительное направление для 
релокации бизнеса из других стран с русскоязычным населением. Это указывает на потенциальное 
улучшение бизнес-среды и экономическую выгоду для Казахстана.

•	 Выбор страны назначения: Статья также анализирует, почему большинство релокантов 
выбирают Грузию, Армению и Турцию. Предполагается, что это связано с более широкой 
известностью этих стран среди российских граждан и их статусом туристических направлений. 
Казахстан, по данным статьи, оказался менее известным местом для миграции.

•	 Влияние на экономику Казахстана: Вадим Новиков, Российский экономист, указывает на 
долгосрочное воздействие миграции на экономику Казахстана. Он предполагает, что Казахстан 
может стать местом релокации бизнесов из других стран с русскоязычным населением, что может 
существенно повлиять на экономику страны.

•	 Обратная связь с родственниками: Статья также отмечает, что релоканты могут активно 
агитировать своих родных переехать в Казахстан из-за хороших условий жизни. Это может вызвать 
дополнительное движение населения в страну.

Анализ «Радио Азаттык» подчеркивает информационный и человеческий аспект миграции 
релокантов, а также возможное экономическое воздействие на Казахстан.

Также стоить отметить, что релоканты выбирают не только большие мегаполисы для миграции 
по работе, но и Северно-Казахстанскую область как благоприятным местом для релокации своего 
бизнеса.

Международное информационное агентство «Казинформ» [4] рассказывает о компаниях-
релокантах и их инвестициях в Северо-Казахстанской области:

•	 Привлечение иностранных инвестиций: Информация предоставляет важные данные 
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о компаниях-релокантах, которые инвестируют в Северо-Казахстанскую область. В частности, 
оговариваются имена некоторых из них, такие как «Урал,» «Завод ЛСТК,» и «УралКран.» Эти 
компании привносят средства в регион, что способствует разнообразию источников инвестиций.

•	 Развитие производства: Рассказ о том, что компании, переехавшие в регион, открыли 
производственные предприятия, включая производство мотоциклов «Урал,» легких стальных 
тонкостенных конструкций и подъемно-транспортного оборудования, позволяет лучше понять 
масштаб и многообразие их бизнеса. Стоит отметить, что компания «Хлебпром» также готовится 
внести существенные инвестиции в регион, около 34 миллиардов тенге. Эти данные подчеркивают 
разнообразие секторов, в которых релоканты активны, и их вклад в развитие региона.

•	 Планирование на будущее: Информация о планах компаний на ближайшее будущее, таких 
как увеличение производства мотоциклов до 1 000 единиц и создание 150 новых рабочих мест 
компанией «УралКран,» указывает на их долгосрочное участие в регионе и стремление к расширению 
деятельности. Это подтверждает их позитивное воздействие на экономику и социальную сферу 
области.

•	 Специальные экономические зоны: Статья подчеркивает роль специальной экономической 
зоны «Qyzyljar» в привлечении инвесторов. Это подразумевает предоставление выгодных условий для 
инвесторов, и данная инициатива может стать дополнительным мотивом для компаний-релокантов 
выбирать Северо-Казахстанскую область для развития своего бизнеса.

•	 Привлечение инвестиций: Информация о намерении области привлечь 496,5 миллиарда тенге 
инвестиций в текущем году свидетельствует о ее стратегическом подходе к привлечению иностранных 
инвесторов и развитию экономики. Это также демонстрирует потенциал для экономического роста 
и развития региона.

Информация от «Казинформ» дополняет картину о вкладе релокантов в экономику Северо-
Казахстанской области, предоставляя конкретные названия компаний и суммы инвестиций, что 
подчеркивает их роль в развитии региона.

Миграция релокантов в Казахстан, хотя и сопровождается некоторыми положительными 
аспектами для экономики и общества, также порождает ряд проблем и вызовов, с которыми Казахстану 
необходимо справляться. Подробно рассмотрим негативные аспекты данного процесса:

•	 Внутриполитические риски: Приток большого количества релокантов может вызвать 
внутреннюю напряженность и неудовлетворение среди местного населения. Это может быть 
связано с конкуренцией на рынке труда, жилищными вопросами и общественной безопасностью. 
Необходимо разработать политики и меры для урегулирования подобных конфликтов и обеспечения 
стабильности внутри страны.

•	 Нелегальное пересечение границы: Неконтролируемое и нелегальное пересечение российско-
казахстанской границы представляет серьезную проблему для правопорядка и безопасности. Это 
может создать пространство для незаконной деятельности и негласных миграционных практик. 
Казахстан должен усилить граничный контроль и меры безопасности.

•	 Потенциал приобретения казахстанского гражданства: Многие релоканты могут иметь 
интерес к приобретению казахстанского гражданства, что может потребовать дополнительных 
усилий и ресурсов для управления этим процессом. Это также вызывает вопросы о национальной 
идентичности и интеграции новых граждан.

Потенциальные долгосрочные последствия: На долгосрочную перспективу миграция релокантов 
может повлиять на экономику Казахстана. Экономические последствия, как положительные, так и 
отрицательные, могут стать предметом дополнительного анализа и мониторинга [5].

Одной из главных и острых проблем, с которыми сталкивались релоканты и местные жители, 
является поиск жилья. В 2022 году резкое увеличение спроса на жилье оказало значительное 
воздействие на рынок недвижимости в стране. 

Согласно государственной статистике [6], в Алматы рост цен на аренду жилья наблюдался в 
августе, сентябре и октябре 2022 года. В Астане подобные тенденции проявились в сентябре и октябре 
того же года. По словам Рената Брекешева, генерального директора агентства по недвижимости 
Qubiq Group, рост цен перед началом учебного года является нормальным, так как студенты со всей 
страны приезжают в крупные города, увеличивая спрос на жилье. Арендодатели, в свою очередь, 
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увеличивают стоимость аренды, и в среднем цены вырастают на 5-8%.
Приток россиян в Казахстан в 2022 году также оказал существенное воздействие на рынок 

недвижимости. По данным государственной статистики, цены на аренду квартир в Алматы сильно 
выросли. Например, в октябре 2021 года средняя стоимость аренды квартиры площадью 60 квадратных 
метров составляла около 190 тысяч тенге, в то время как в октябре 2022 года она возросла до 360 
тысяч тенге.

Для получения альтернативной информации о рынке недвижимости мы обратились к 
крупнейшему игроку на рынке недвижимости Казахстана — организации Krisha.kz [7]. Данные этой 
организации также показали рост цен на аренду жилья. Например, в Астане квартиру площадью 60 
квадратных метров в январе 2022 года можно было снять в среднем за 185 тысяч тенге, а к октябрю 
того же года цена выросла до 294 тысяч тенге. В Алматы схожая ситуация: средняя стоимость аренды 
увеличилась с 225 тысяч тенге в январе 2022 года до 419 тысяч тенге к октябрю.

Важно отметить, что хотя государственная статистика и данные Krisha.kz показывают схожую 
тенденцию к росту цен на аренду жилья, цифры в государственной статистике оказались ниже, чем 
на веб-сайте Krisha.kz. Это свидетельствует о значительных изменениях на рынке недвижимости, 
которые оказали влияние на кошельки как релокантов, так и местных жителей. Этот рост цен на 
жилье стал вызовом, который нужно учитывать при адаптации и поиске жилья в Казахстане.

Ниже мы приведем примеры того, как релоканты и местные жители отреагировали на резкий 
скачок цен в крупных городах:

	Самый большой минус — это, наверное, гигантский скачок цен на жилье. Мне тогда в 
Алматы не сдали забронированную через Booking квартиру из-за наплыва россиян. Но сейчас опять 
же всё пришло в норму у нас в городе: цены выросли, но не так страшно. Как я уже сказал, Актобе — 
транзитный приграничный город, большинство пересидело у нас несколько дней и поехало дальше 
— рассказывает Айдын [8].

	Алматы и до массовой иммиграции из-за границы притягивал большое количество 
внутренних мигрантов из других частей Казахстана, поэтому спрос на жилье всегда был болезненно 
высоким. «Релокация» усугубила проблему и сделала квартиры фактически недоступными для 
многих казахстанцев и даже некоторых из новоприбывших россиян — Мирсаиид [9].

	В Алматы всё отлично, не считая цен на недвижимость, она тут и не была дешевой, но в 
последние недели всё подорожало в 2-3 раза [10].

	Мы нашли в этом районе не особо убитую однушку за 570 долларов. Нам такая цена 
показалась дикой, потому что в Минске мы платили в два раза меньше за 2-комнатную сталинку у 
Комсомольского озера [11].

Важно отметить, что данное событие поднимает важный аспект вопроса о миграции релокантов 
в Казахстане, а именно вопрос языковой адаптации и воздействия на языковую среду в стране. По 
мере роста численности русскоязычных мигрантов, особенно в крупных городах, таких как Алматы, 
возникают изменения в языковом ландшафте, и это может вызвать некоторую напряженность.

В данном случае, говорится о том, что наличие русскоязычных мигрантов может усилить 
доминирующее положение русского языка в Алматы, где и до этого русский был широко 
распространенным языком. Однако важно отметить, что большинство местных жителей в Алматы 
могут общаться на двух языках, что способствует двуязычному общению и пониманию как казахского, 
так и русского языка. Это отражает многонациональную и мультиязычную природу Казахстана.

Напряженность по вопросам языковой среды может возникать, когда мигранты не владеют 
казахским языком и не могут общаться на нем. Однако важно подчеркнуть, что такие языковые 
вызовы вполне решаемы, и интеграционные программы и языковые курсы могут способствовать 
улучшению ситуации.

В итоге, важно искать баланс между сохранением языковой и культурной идентичности 
местного населения и обеспечением условий для адаптации и интеграции мигрантов. Это сложное 
и многогранные явление, которое требует внимания и усилий со стороны государства и общества.

Заключение
Миграция релокантов в Казахстане представляет собой важное явление с множеством 
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последствий и вызовов. В данной статье мы провели анализ множества источников, включая 
новостные и информационные публикации различных СМИ. 

Миграция релокантов принесла с собой положительные аспекты, включая инвестиции и 
технологический опыт. Многие зарубежные компании перебрались в Казахстан, что способствовало 
развитию местной экономики и созданию новых рабочих мест. Российские IT-специалисты также 
нашли применение своим навыкам в Казахстане, что может способствовать развитию сферы 
информационных технологий в стране.

Однако, помимо положительных аспектов, миграция релокантов также привнесла некоторые 
вызовы и проблемы. Один из наиболее существенных вызовов - это проблемы с жильем и рост цен 
на аренду. Вопросы, связанные с языковой средой, могут потребовать усилий в области языковой 
интеграции. 

Ситуация также поднимает вопросы безопасности и национальной идентичности. 
Внутриполитические риски и потенциал для нелегального пересечения границы могут потребовать 
регулирования и внимания со стороны властей. Безопасность и стабильность Казахстана остаются 
важными приоритетами.

В целом, миграция релокантов - это процесс, который требует баланса между преимуществами 
и вызовами. Способность Казахстана успешно адаптировать и интегрировать мигрантов будет 
определять результаты этой миграционной волны. Многие страны столкнулись с подобными 
вызовами и смогли извлечь выгоду из разнообразия и опыта мигрантов. Казахстан имеет потенциал 
сделать то же самое, обогатив свой культурный и экономический ландшафт. 
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Великобритания, как один из крупнейших политических игроков, а также ведущих мировых 
держав, обладает значительным демографическим потенциалом, который оказывает существенное 
влияние на ее роль и место в международных отношениях. Демографические характеристики 
населения страны, такие как возрастная структура, рождаемость, международная миграция и другие 
факторы, определяют ее социально-экономическое развитие, безопасность и внешнюю политику, а 
также имеют важное значение при принятии международных решений. Благодаря своему населению 
и эффективной экономике, Великобритания имеет возможность вести активную внешнюю политику, 
участвовать в международных решениях и оказывать влияние на глобальные процессы.

Один из ключевых показателей демографического потенциала – численность населения. По 
данным ООН, на 1 июля 2023 года население Великобритании составляло более 68 миллионов 
человек, что делает страну второй наиболее населенной в Европе по сравнению с Германией и 
Францией [1].  
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Год Великобритания (млн) Германия
(млн)

Франция
(млн)

2020 66.65 83.13 67.02
2021 67.20 83.45 67.15
2022 67.76 83.75 67.27
2023 68.32 84.03 67.39

Данная таблица отражает высокую рождаемость и эмиграцию, а также значительные 
миграционные потоки. Большинство населения сосредоточено в Англии, которая является наиболее 
густонаселенным регионом [2]. Однако, в последние десятилетия отмечается замедление прироста 
населения из-за низкой рождаемости и увеличения смертности. Это означает, что Великобритания 
сталкивается с проблемой стареющего населения и уменьшения рабочей силы, что может 
негативно сказаться на ее экономическом развитии и политической силе. Численность населения 
Великобритании, как один из основных индикаторов демографического потенциала страны, может 
оказать влияние на международные отношения следующим образом:

•	 Экономическое влияние: Большое население может создавать спрос на товары и услуги, что 
делает Великобританию значимым экономическим партнером. Это может повлиять на международную 
торговлю и инвестиции, а также на экономические отношения со странами и регионами.

•	 Геополитическая сила: Большое население и высокий уровень жизни могут укрепить 
геополитическую силу Великобритании. Это может повысить ее влияние в международных 
организациях, таких как ООН, ЕС, НАТО, G8 (Большая восьмерка) и др., и дать возможность активно 
участвовать в решении международных проблем и конфликтов.

•	 Сотрудничество и дипломатия: Большое население и расположение Великобритании в 
Европе делает ее важной страной для международного сотрудничества и дипломатии. Большой 
рынок и экономическая мощь делают Великобританию значимым партнером для других стран и 
организаций в торговле, политике и безопасности [3].

Рождаемость в Великобритании также снижается и находится на историческом минимуме, а 
смертность увеличивается под влиянием факторов, таких как природные катастрофы и изменения 
климата. Средний показатель уровня рождаемости составляет примерно 1,7 ребенка на женщину, 
что ниже необходимого уровня для обеспечения естественного возобновления населения. Это может 
привести к проблеме демографического дефицита, когда количество пожилого населения становится 
превышать количество трудоспособного населения, также, к изменению демографической структуры 
страны, например, к увеличению доли иммигрантов. Возникновение различных культурных групп 
может вызвать спорные вопросы, связанные с адаптацией и национальной идентичностью, влияющие 
на внешнюю политику страны [4]. 

Еще один важный индикатор – миграция. Великобритания традиционно привлекает мигрантов 
со всего мира. Это связано с развитием экономики, наличием высококвалифицированных рабочих 
мест и культурным разнообразием. Однако, после Брексит (Выход Великобритании из Европейского 
союза) миграционная политика страны изменилась. Официальный выход Великобритании из 
Европейского союза привел к изменению правил свободного перемещения граждан. Это снизило 
приток мигрантов из стран Европейского Союза и может оказать влияние на демографический 
потенциал страны в будущем [5]. 

Согласно отчету, опубликованному Управлением национальной статистики (ONS) Соединенного 
Королевства, уровень чистой миграции в Великобритании достиг нового рекорда в конце 2022 
года. Население страны выросло на 606 тыс. человек преимущественно за счет иммигрантов. Это 
превосходит предыдущий рекорд, установленный в конце 2021 года и составлявший 504 тыс. человек. 
Примечательно, что за последний год Великобритания приняла 114 тыс. беженцев из Украины и 52 тыс. 
жителей Гонконга. Процесс Брексита также считается фактором, способствующим миграционным 
проблемам в Великобритании. До выхода Великобритании из Евросоюза уровень миграции оставался 
стабильным на уровне 250 тыс. человек в год, но с тех пор он значительно увеличился [6].

Установлено, что вследствие повышения мигрантов в стране, миграционные процессы 
оказывают негативное влияние на британское общество, среди них: создание конкуренции на рынке 
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труда для коренных жителей, снижение уровня социальной защиты населения, рост преступности, 
межэтнические конфликты между коренными жителями и развитие радикальных движений. Несмотря 
на все преграды, за счет миграции в стране, ее население растет. Однако, проблемы и трудности 
мигрантов, связанные с интеграцией в британское общество, становятся все более актуальней.

Межэтнические конфликты между коренными жителями Великобритании и другими 
этническими группами имеют свою историю и широкий контекст. Великобритания является 
многонациональным государством, привлекающим иммигрантов из разных стран и культур.

Один из наиболее значимых конфликтов в Великобритании связан с проблемой иммиграции 
из бывших колоний, особенно из стран Содружества наций и бывших стран Британской империи. 
Великобритания привлекала трудовую силу из разных регионов, таких как Карибы, Индия, Бангладеш, 
Пакистан, Африка и другие. Во время этого процесса возникли некоторые социальные и культурные 
разногласия между коренными жителями Великобритании и иммигрантами [7].

Конфликты между этническими группами могут проявляться в различных формах, включая 
предвзятость, дискриминацию, насилие и социальную и экономическую неравность. Проблемы 
могут быть связаны с различиями в языке, религии, культуре и образе жизни, также могут оказывать 
влияние на её внешнюю политику в нескольких аспектах, которые представлены ниже:

1)	 Дипломатия и отношения с другими странами.
Межэтнические конфликты внутри Великобритании могут влиять на её дипломатические 

отношения с другими странами. Если конфликты ведут к нарушениям прав человека, этнической 
напряженности или насилию, это может вызвать обеспокоенность и критику со стороны других 
государств и международных организаций.

2)	 Миграционная политика. 
Межэтнические конфликты могут повлиять на миграционную политику Великобритании. 

Внутреннее напряжение и предрассудки могут привести к изменению законодательства и политики в 
отношении иммиграции и убежища. Это может отразиться на отношениях Великобритании с другими 
странами и международными организациями, а также иметь последствия для международной 
торговли, экономики и культурного обмена.

3)	 Роль Великобритании в международной политике. 
Межэтнические конфликты могут влиять на спонсирование международных миссий, участие 

Великобритании в решении мировых конфликтов и поддержку усилий по построению мира. Если 
страна занимается решением конфликтов внутри своих границ, это может уменьшить её способность 
и волю участвовать в решении конфликтов за пределами своей территории [8].

В целом, межэтнические конфликты внутри страны могут иметь значительное влияние на 
внешнюю политику и международные отношения Великобритании. Продуктивное управление 
этими конфликтами и нахождение пути к мирному сосуществованию могут быть важными шагами 
для поддержания и укрепления международного статуса и отношений страны.

Также важно учесть миграцию как фактор, влияющий на демографический потенциал 
Великобритании. В последние годы страна привлекала значительное количество мигрантов, что 
оказывает влияние на население и социальное развитие. Однако вопросы миграции могут стать 
спорными в международных отношениях и вызвать политические и социальные дискуссии.

Идикаторы и тренды демографического потенциала Великобритании становятся ключевыми 
силами в международных отношениях, включая торговлю, безопасность и геополитику. Как страна с 
зрелым демографическим потенциалом, Великобритания может играть важную роль в международном 
контексте и влиять на принятие решений на глобальном уровне [9].

Следует отметить, что демографический потенциал Великобритании является важным фактором 
международных отношений, который оказывает влияние на экономику, политику и социальное 
развитие страны. Таким образом, его тщательное изучение и понимание имеют ключевое значение для 
эффективного управления и принятия стратегических решений на международной арене. Несмотря 
на некоторые вызовы, связанные с демографическими изменениями, Великобритания обладает рядом 
сильных сторон, которые можно использовать для преодоления этих вызовов и развития устойчивого 
и продуктивного демографического потенциала.
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ANALYSIS OF INTER-ETHNIC RELATIONS IN CENTRAL ASIA REGION:
CHALLENGES AND RISKS 

Abstract: This article provides a brief overview of the comprehensive analysis conducted on 
interethnic relations in Central Asia, with an emphasis on the challenges and risks prevailing in the region. 
Comprised of five countries - Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan, Turkmenistan and Uzbekistan - Central 
Asia is a complex and ethnically diverse region with a history marked by ethnic tensions and conflict. The 
article examines a comparison of conflicts, the first between Kyrgyzstan and Uzbekistan, the second between 
Kyrgyzstan and Tajikistan, the cause of which is related to territory and water resources. This analysis sheds 
light on the factors contributing to these problems and the potential risks they pose to regional stability and 
security.

The study uses an interdisciplinary approach, drawing on political science, sociology and history to 
assess the dynamics of interethnic relations in Central Asia.

Keywords: Inter-ethnic conflicts, territorial disputes, water resource, Central Asia, Fergana Valley, 
Kyrgyzstan, Uzbekistan, Tajikistan.
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In an increasingly interconnected and diverse world, the dynamics of inter-ethnic relations have become 
a focal point for societies striving to coexist harmoniously. The rich tapestry of human cultures, languages, 
and traditions often intertwines in both peaceful cohabitation and occasional conflict. Understanding, 
promoting, and preserving positive inter-ethnic relations is of paramount importance in the 21st century.

Nestled between Russia, China, the Middle East, and South Asia, Central Asia comprises nations with 
a multitude of ethnic groups, such as the Kazakhs, Uzbeks, Tajiks, Kyrgyz, and Turkmen, among others. As 
the legacy of empires, the influence of the Silk Road, and more recent geopolitical shifts have converged, the 
region has become a compelling case study for understanding the challenges and opportunities associated 
with inter-ethnic coexistence.

The complexities of inter-ethnic relations span historical, social, economic, and political dimensions, 
creating a multidimensional puzzle that researchers and policymakers continue to explore. This article delves 
into the heart of these complexities, aiming to shed light on the challenges and opportunities that arise when 
different ethnic groups interact within and across nations.

To navigate the intricate landscape of inter-ethnic relations, we will explore the following key aspects:
•	 Historical Context: A look back at historical events and legacies that have shaped the current inter-

ethnic landscape. 
•	 Cultural Exchange: The role of cultural exchange and fusion in enhancing mutual understanding 

and appreciation among different ethnic communities [1]. Economic Interdependence: An examination of 
how inter-ethnic economic ties can foster cooperation and peaceful coexistence [2]. 

•	 Social Integration: Strategies for promoting social cohesion and inclusivity within diverse societies 
[3]. 

•	 Government Policies: The impact of government policies on inter-ethnic relations, both positive 
and negative, with a focus on case studies from around the world [4]. 

Challenges and Conflicts: Identification of common challenges, sources of conflict, and potential 
solutions to mitigate tension and promote dialogue [5]. 

Picture – 1 Map of the Fergana Valley Reference: [6].

The Uzbek-Kyrgyz Ethnic Conflict: A Complex Tapestry of Tensions. The Uzbek-Kyrgyz ethnic 
conflict is deeply entrenched in the complex history and geography of Central Asia, specifically within the 
Fergana Valley. This region, which overlaps Kyrgyzstan, Uzbekistan, and Tajikistan, has been historically 
populated by a diverse range of ethnic groups, most notably Uzbeks and Kyrgyz. These ethnic communities 
have coexisted for generations, but beneath the surface of this apparent harmony lies a complex web of 
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historical grievances, territorial disputes, and socio-economic factors that have periodically ignited into 
violent clashes.

A significant turning point in the Uzbek-Kyrgyz ethnic conflict occurred in June 1990 during the 
Osh Riots. This episode, also known as the “Osh Events,” resulted in widespread violence, deaths, and 
mass displacement of people. The origins of this conflict were multifaceted, with deep-seated economic 
disparities, political tensions, and disputes over land and resources at its core. The scars left by these riots 
continue to shape the collective memory of both Uzbek and Kyrgyz communities in the region [7]. (Lapidus, 
1997).

Disputes over the exact location of the Kyrgyzstan-Uzbekistan border have also played a significant 
role in escalating the conflict. These disputes have resulted in localized violence and have been a persistent 
hurdle in diplomatic efforts to ease tensions. The resolution of these border issues remains a complex and 
ongoing challenge [8]. (De Cordier, 2010).

International organizations and both the Kyrgyzstani and Uzbek governments have made concerted 
efforts to address the conflict and foster reconciliation. These initiatives include diplomatic negotiations, 
confidence-building measures, and peace-building programs. However, the deeply rooted nature of the 
conflict makes it a formidable challenge to fully resolve.

Overall, the Uzbek-Kyrgyz ethnic conflict in the Fergana Valley is a complex and multifaceted issue 
that cannot be attributed to a single cause. Historical grievances, resource scarcity, political instability, and 
border disputes have all contributed to this enduring conflict. The region’s complex history and geography 
underscore the importance of addressing these multifaceted issues comprehensively to foster peaceful 
coexistence among diverse ethnic communities in Central Asia.

The conflict between Kyrgyzstan and Tajikistan: Chronology of events. As we know, the causes 
of conflicts between Kyrgyzstan and Tajikistan were the territory and water resources. The total length of the 
borders of the two countries is 984 kilometers of the state border and 30% is disputed territory in length. The 
question of establishing the borders of the two states arose during the Soviet era. Although the borders were 
established relatively, local residents jointly used resources and pastures. One of the first clashes occurred in 
1974, 1982, and 1989 between residents of villages on both sides that located closer to Vorukh (the second-
largest enclave in the region). Unfortunately, at that time, the situation was not resolved. Moreover, after the 
collapse of the USSR, the conflict escalated [9].

Since the 2000s, meetings have been held to discuss the exact boundaries, which can be divided into 
three stages:

•	 The first stage lasted from 2002 to 2010 and covered the entire line of boundaries of mountainous 
areas in the Chon-Alai district (Osh region).

•	 The second stage covered the period from 2012 to 2020, during which the borders on the plains 
were coordinated.

•	 The third stage, from 2020 to the present, is characterized by the use of military equipment [9]. 
(Abdyldaev A, Ulukbekulu Y, 2022).

Throughout this time, there were periods of ceasefire and conflict escalation, particularly among 
young residents of villages in both states. Frequent disputes arose due to issues such as road closures and 
water supply, which are regulated by the military units of the states and international organizations such as 
Human Rights Watch [10].

Human Rights Watch investigated war crimes during the conflict and created three conclusions:
1.	 The sides of Kyrgyzstan and Tajikistan are involved in the murder of civilians during the escalation 

of the conflict in 2022, which is called the bloodiest in history.
2.	 The families of the deceased and injured should receive compensation for material damages. Both 

states must investigate violations and bring the perpetrators to justice.
3.	 To resolve conflicts on the basis of respect for human rights [10].
Water resources play a crucial role in the ongoing dispute between Kyrgyzstan and Tajikistan. The two 

countries share about 40 common channels, some of which start in Tajikistan and go to Kyrgyzstan, while 
others start in Kyrgyzstan and go to Tajikistan. The irrigation season is the most stressful time for farmers, 
and complaints are raised from both sides about the unequal distribution of water. Kyrgyzstan claims that 
Tajiks consume a lot of water, leaving less for Kyrgyz people, while Tajiks complain the opposite. As a 
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result, during periods of conflict, one side often blocks access to water for the other [11]. (Kurmanalieva G, 
2019).

Water conflicts continue despite management at state, regional, and district levels due to unclear 
mechanisms for managing transboundary resources.

Table 1 – Comparative analysis of conflicts (Kyrgyzstan and Uzbekistan, Kyrgyzstan and Tajikistan) 

Kyrgyzstan and Uzbekistan Kyrgyzstan and Tajikistan

The nature of the conflict Regional Regional

Reason Territorial, water resources Territorial, water resources

Victims About 1,200 people died in the 
Osh region, and 10,000 people 

died in the Uzbek region

More than 150 died in 2022
More than 130,000 people were 

displaced

Period of conflict 1-	 from late May to early June 
1990

2 - June 10-15, 2010
1974 – present

Conflict status Active Active

References [7, 8, 9, 11]

It can be concluded that conflicts involving territorial and water resources have yet to be resolved. 
This is because neither side is willing to compromise on their borders. Unfortunately, civilians and innocent 
people are the ones who are most affected by this ongoing conflict. To find a solution, it is imperative for 
both sides to partake in diplomatic negotiations and establish equal terms.

In general, we see that there are more and more territorial disputes in the region between countries. 
Despite the efforts of states, conflicts remain unresolved, accompanied by the frequency of resumption.

Summing up, we can draw several conclusions:
1.	 The presence of a large interethnic population leads to a clash of interests.
2.	 It is important to acknowledge that even countries with long histories of economic dependence and 

shared cultural backgrounds can still have unresolved controversial issues.
3.	 To solve the problems of active conflicts, the parties must come to a mutual agreement and start 

acting together.
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ҚАЗАҚСТАНДЫҚ ЖОҒАРЫ БІЛІМ БЕРУДІҢ ТҰРАҚТЫ ДАМУЫНА ҚОЛ ЖЕТКІЗУДЕГІ 
ПРОБЛЕМАЛАР МЕН МҮМКІНДІКТЕРДІ ШЕШУ

Түйін: Тұрақты даму саласындағы 4-мақсатқа қол жеткізу әрбір елдің білім беру жүйесінде 
елеулі өзгерістер мен жетілдірулерді талап етеді. Тұрақты даму мүддесі үшін сапалы білім беру 
әркімді лайықты өмір сүруге, өз әлеуетін ашуға және қоғамға жауапкершілікпен үлес қосуға мүмкіндік 
беретін қажетті біліммен, дағдылармен және құндылықтармен қамтамасыз ету үшін өте маңызды. 
Біздің негізгі мақсатымыз Қазақстандағы жоғары білім сапасына қатысты ТДМ 4-ке қол жеткізу 
жөніндегі міндеттерді шешу болып табылады. Жоғары білім сапасын арттырудың күрделілігін 
зерттеу үшін біз сапалы зерттеу жүргіздік.

Тірек сөздер: тұрақты даму мүддесі үшін білім беру, жоғары білім, сапалы білім беру, оқыту 
және білімді меңгеру.

Introduction 
Higher education worldwide positions itself as a leader in vision and wisdom, with its core values 

pointing to its potential role in shaping society. Education for Sustainable Development (ESD) is at the 
heart of the 2030 sustainable development (SD) agenda. It is widely recognised as a critical enabler of all 
17 Sustainable Development Goals (SDGs), including SDG4, which focuses on Quality Education for All 
[1]. Acquiring essential competencies of the 21st century, such as sustainable lifestyle, work, and habitat, is 
crucial for shaping a sustainable future. Sustainable education is a renewable resource that allows individuals 
to acquire the necessary knowledge, skills, attitudes, and values to achieve this goal. Participatory teaching 
and learning methods motivate learners to act for SD, promoting critical thinking, imagining future scenarios 
and collaboratively making decisions as reflected in the Agenda 2030 [2, p.21]. The Agenda 2030 global 
goals aim to combine education and sustainability worldwide. It includes targets and objectives designed to 
empower education systems and agents of change to fight against poor-quality higher education. It also seeks 
to transform the world by orienting higher education towards SD, reviewing curricula, and improving the 
quality of education to achieve this goal. With the adoption of the UN SDGs, issues of ESD have become 
a top priority on the global agenda. The UN SDG 4.7 proposes that ESD should be included at all levels of 
education to improve the quality of education [3, p.7].

As part of its efforts to promote capacity building and experimentation, Kazakhstan (KZ) has joined 
other countries in raising awareness and implementing good practices [4-7]. Kazakhstan’s educational 
institutions are required to adopt new teaching methodologies to increase global momentum in utilising 
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educational resources for delivering sustainable education and learning, leading to a more sustainable future 
[4, p.17]. Higher education (HE) is considered a critical factor in implementing and achieving a sustainable 
future due to its intellectual capacity and role in knowledge generation in society. To meet this challenge, 
Kazakh HE is searching for radical institutional innovations for the “greening” of higher education that 
involve agencies, internal organisational structures, operations or systems, and cultures of interaction with 
other social players beyond academia [5, p.183].

In KZ, despite the widespread implementation of ESD, challenges still need to be addressed in 
achieving SDG 4. The main challenge in improving quality, sustainability, and development in HE is more 
guidance and strategies [6]. It is not just a matter of technical policy transfer; it requires addressing the 
structural, cultural, and agency-related issues constraining the quick-fix approach to HE system reforms [7]. 
The study explores specific targets within UN SDG4 on quality HE from structural, cultural, and agency 
perspectives. We aim to delve into the intricacies of achieving the ESD. 

Literature review 
ESD is essential for empowering individuals and societies to tackle challenges related to environmental, 

social, and economic sustainability [6-7, 9-12]. In this context, developing a stronger connection and sense 
of responsibility towards the natural world can aid in promoting sustainable behaviours and efforts towards 
environmental conservation [9]. Shi and Guo state that individuals must change their behaviour, engage with 
society, and tackle its problems to overcome challenges and achieve long-term growth (10, p.9). ESD has 
become increasingly significant due to this factor.

Within the global ESD framework context, KZ is also committed to SD, as evidenced by including 
the UN SDGs in its national development strategy [4, p.7; 8, p.171; 13, p.74]. It has taken several initiatives 
to implement ESD and address sustainability issues to create a secure, fair, and prosperous shared future. 
The country embraces new regulations and technologies to improve well-being, promote employment 
growth, enhance education competitiveness, and provide adequate healthcare services [8; 13-14]. Although 
notable accomplishments exist, there is still significant room for development and enhancement, and 
several challenges must be addressed to enhance the contribution of Kazakh education in creating a fair 
and sustainable world. One major challenge that requires attention is the need for more understanding and 
knowledge about ESD among various groups, including policymakers, educators, students, and the general 
public [4, p.17]. The COVID-19 pandemic, which caused schools to shut down around the globe, made this 
issue even more pressing [13, p. 12]. Furthermore, the current curriculum in Kazakh education fails to focus 
more on sustainability issues and emphasises the development of critical thinking and problem-solving skills 
necessary to achieve SD. There are concerns among EDS experts that progress toward sustainability could 
be faster and more robust despite promising terrain [14, p.189]. For instance, Khajieva and Aida claim that a 
complete shift in the overall paradigm of education and society is necessary for sustainability. According to 
experts, education is often a part of the problem, as it can reinforce individualism, unsustainable lifestyles, 
and consumption patterns [11, p.171]. In addition, advancing social modernisation entails adjusting the 
economic and social components to meet the demands and expectations of contemporary society [13, p.14]. 

ESD is an all-encompassing approach to education that focuses on various aspects, such as learning 
outcomes, pedagogy, and the learning environment [16-17]. It goes beyond incorporating topics like climate 
change, poverty, and sustainable consumption into the curriculum. ESD fosters interactive, learner-centred 
teaching and learning environments [17, p.349]. ESD requires shifting from teaching to learning, promoting 
action-oriented, transformative pedagogy that supports self-directed learning, collaboration, problem-
solving, interdisciplinarity, and integrating formal and informal education. These pedagogical approaches 
are essential in developing competencies for promoting SD [18, p.21]. Experts claim teachers can effectively 
contribute to ESD initiatives, empower students to become responsible global citizens, and foster a culture 
of sustainability in education [6-7; 12-14; 16-18]. Experts also believe that involving students in activities 
that aim to improve the world has a lasting influence on their students’ future views and personalities. Shi 
and Guo define teachers as the most significant factor in the context of learning. SD-focused classroom 
activities allow students to learn more profoundly when their students are linked to their world and the one 
they will inherit [12, p.8]. Teachers are always at the forefront of educational changes, introducing student 
autonomy, group work, project work, case studies, and communicative tasks that teach students to become 
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active doers and thinkers, not passive recipients of knowledge [7, p.91). Maley argues that the greatest of 
all pedagogical misconceptions is that people learn what they are studying now. Integrated with educational 
aims, training in forming sustainable attitudes may be more important than geography or history lessons 
since these attitudes fundamentally affect their students’ future attitudes and personalities [17, p. 348]. He, 
alongside Jacobs and Dillon [18, p.91], believes that language educators have a significant role in shaping 
the mindset of learners and inspiring them to act. Unlike other subjects with specific content to impart, 
language teaching can incorporate a wide range of topics. 

Integrating environmental concerns such as recycling, sustainable energy, and animal welfare into 
language education, including second language instruction, can raise awareness and encourage participation. 
In addition, incorporating sustainable practices is essential for creating engaging online learning experiences 
in higher education institutions. By including activities that promote sustainability, we can make practical 
scenarios relevant to our current implementation stage [12, p.3]. 

Kazakhstan’s Pathway to ESD
Kazakhstan has made significant strides in promoting SDGs. In the early 2000s, it recognised the 

importance of SD and began integrating it into its national policies and strategies. Efforts were made to 
raise awareness about environmental conservation, resource management, and social responsibility [3-4; 
15; 19]. In 2002, KZ ratified the Johannesburg Plan of Implementation, reaffirming its commitment to SD 
and highlighting the role of education in promoting sustainability. 2003-2012 was recognised as the period 
for implementing the ESD in Education Policies. In 2003, KZ adopted the United Nations Millennium 
Development Goals (MDGs) and committed to achieving the targets by 2015. Education was identified 
as a crucial component of SD, and steps were taken to align educational practices with the MDGs. The 
same year, the Kazakh government launched the State Program on Environmental Education to incorporate 
environmental education into the national curriculum. 

KZ actively participated in international initiatives, such as the UN Decade for ESD (2005-2014), 
to promote ESD and exchange best practices. In 2008, the Ministry of Education and Science issued a 
directive on integrating environmental education into the education system, highlighting the importance of 
ESD. Since then, the education community has done much to develop ESD Strategies and Initiatives. Later, 
KZ introduced the National Education Development Strategy for 2011-2020. The strategy emphasised the 
importance of education for SD, aiming to develop an environmentally literate and socially responsible 
society. 2013, the government created the State Program for the Development of Education and Science, 
emphasising ESD integration into educational policies and practices [19, p.7]. 

The National Strategy for Sustainable Development 2050, adopted in 2015, recognised the importance 
of ESD in achieving SDGs and outlined specific actions to promote ESD [4]. KZ participated in the Global 
Action Program on ESD launched by UNESCO, further demonstrating its commitment to ESD and aligning 
its efforts with international frameworks. KZ has been a Pathfinder in the region as part of the Digital Public 
Goods Alliance’s (DPGA) efforts to ensure country leadership in discovering and developing digital public 
goods (DPGs). The objective of the pilot initiative was to engage KZ’s innovation ecosystem in creating and 
implementing DPGs that address national priorities in education and inclusion aligned with international 
standards. UNICEF KZ works with private and public sector partners and the government to strengthen local 
capacity to build, maintain, and contribute to DPGs [4]. 

Further, Kazakhstan prioritised reforming its curriculum and providing teacher training to promote 
ESD. The country aimed to incorporate the principles of ESD and its content across various subjects and 
educational levels. The focus was on integrating environmental education, promoting social and economic 
awareness, and fostering critical thinking skills among students. Kazakhstan recognised the crucial role 
of teachers in promoting ESD and invested in teacher training and professional development programs, 
providing teachers with knowledge, pedagogical approaches, and resources to integrate ESD into their 
teaching practices. As a result, Kazakh schools have successfully integrated ESD into their programs and 
courses, encouraging sustainability-related disciplines, research, and projects and fostering a culture of 
sustainability among students and academia.

Additionally, environmental education centres were established across Kazakhstan as platforms for 
hands-on learning experiences, ecological research, and community engagement. These centres aim to raise 
awareness, build capacity, and facilitate collaboration among educators, students, and communities. Under 
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the Green Schools Initiative, which focused on creating environmentally friendly and sustainable learning 
environments, schools were encouraged to implement energy-saving practices, waste management systems, 
and eco-friendly initiatives.KZ has taken active steps towards strengthening partnerships and community 
engagement by involving stakeholders such as educational institutions, civil society organisations, businesses, 
and local communities. They have worked together to create policies, share best practices, and implement 
the ESD initiatives effectively. To facilitate capacity-building initiatives and knowledge exchange in ESD, 
KZ collaborates with international organisations such as UNESCO and OSCE. They also support ESD 
implementation projects and programs in cooperation with local stakeholders, such as the Green Bridge 
Partnership Program and the Clean Energy Partnership Program. 

The government has launched community-led initiatives and awareness campaigns to promote 
sustainability practices and engage the general public in ESD activities. KZ organises workshops, conferences, 
and public events to involve communities and individuals in SD activities. National ESD competitions and 
awards are organised to recognise and promote outstanding initiatives and practices in ESD. These initiatives 
encourage innovation, creativity, and engagement in addressing sustainability challenges. They reflect 
Kazakhstan’s commitment to ESD and its efforts to create a sustainable and environmentally responsible 
society. 

The government of KZ is committed to promoting ESD in its education system. They have made efforts 
such as policy development, curriculum reforms, teacher training, and community engagement to achieve 
this. They are working towards strengthening the integration of SD principles and values across all levels 
of education. KZ also aims to promote research and innovation in SD and foster a culture of sustainability 
among students, teachers, and communities. By aligning its initiatives with international frameworks and 
participating actively in global ESD programs, KZ has demonstrated its dedication to creating a sustainable 
and environmentally responsible society.

Challenges and Opportunities in Sustainability Education in Kazakhstan
Significant Challenges in Kazakh Education for Sustainable Development 
ESD has been a top priority in Kazakhstan for over a decade. This initiative is actively supported by 

educational institutions, scholars, and educators working together to find practical ways to raise awareness 
and act on environmental protection and sustainability issues like climate change, biodiversity, water 
conservation, poverty alleviation, and sustainable consumption and production. Despite the various initiatives, 
the education sector and beyond have not seen the necessary changes. This is because governmental entities 
have not provided timely and complete support. Research indicates that governmental support is crucial for 
the effective and safe transformation of the produced results into nationwide learning environments. It will 
also help to build the capacity of educators, empower and mobilise youth, and accelerate local-level actions. 
Unfortunately, the government has not provided complete support promptly, which has hindered progress 
in this area.

In order to contribute to the SDGs, it is important to establish a long-term regulatory framework 
that introduces practical and effective measures. This can empower active citizens, promote sustainable 
lifestyles, increase capacity in SD, and strengthen partnerships and cooperation. However, education in SD 
in Kazakhstan faces several serious problems that prevent it from flourishing and being inclusive. To support 
our research outcomes, we can refer to reports from international and national entities on ESD. [3-4; 15; 19]. 
For instance, UNICEF KZ and UNICEF Innovation have revealed several challenges in Kazakhstan’s efforts 
to promote inclusive and sustainable education through innovation ecosystems [3]. They noted, firstly, that 
limited funding opportunities are available locally to assess in-country Digital Public Goods (DPGs) in the 
early stages of development. Secondly, product developers and policymakers need to gain awareness about 
DPG standards and the work of the Digital Public Goods Alliance (DPGA). Thirdly, startups need help with 
maintaining human resources sustainably. Finally, there needs to be a higher level of awareness about the 
benefits and utilisation of DPG products. Additionally, the German Society for International Cooperation 
(GIZ) work, incorporated with Kazakhstan, revealed that Kazakhstan needs strategic adaptation planning to 
improve the adoption and implementation of the SDGs model [13, p.24]. 

From the national perspective, for example, integrating the ESD component in the content of the 
Kazakh State Standard of General Education, Standard Secondary School Curricula (grades 1-11) states that 
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the analysis of the content of Standard curricula in school subjects showed that the educational material on 
most school subjects contains a small number of topics/learning goals that have direct integration with the 
SDGs [19, p. 15].

So, the literature review and interview results revealed that contextual challenges specific to the 
Kazakh education system must be addressed to convey sustainability principles effectively. Some of the 
significant challenges are:

1) The main problem in improving sustainability education practices in Kazakhstan, especially in 
language teaching, is that people lack awareness and understanding of SD initiatives. Research shows a 
need for comprehensive knowledge about SD among the general public, including parents and community 
members, especially in rural areas. One of the main reasons for this issue is that the concepts and practices of 
ESD need to be more effectively integrated into the national curriculum. The current curriculum is primarily 
theoretical and does not focus enough on the skills needed for SD, such as critical thinking, problem-solving, 
and innovation. As a result, students cannot appreciate the interconnectedness of social, economic, and 
environmental issues and cannot develop sustainable solutions to real-world problems.

2) There are significant disparities between urban and rural areas that lead to unequal access to 
quality education, which is a persistent problem in different regions. Rural and remote areas are particularly 
affected by these geographical differences. Kazakhstan, being a vast country with a diverse geography, faces 
challenges in ensuring equal access to quality education. Remote and rural areas often lack the necessary 
infrastructure, including schools, libraries, and educational resources, making it difficult for students in these 
regions to receive a quality education. On the other hand, urban areas, which are typically wealthier, have 
well-equipped schools, qualified teachers, and access to educational materials and technology, resulting in 
higher-quality education. Unfortunately, this inequality perpetuates socioeconomic disparities, ultimately 
hindering development and opportunities for students in these regions. Low-income families struggle to 
afford educational expenses, which include school fees, uniforms, textbooks, and transportation costs. This 
results in limited educational opportunities for children from economically disadvantaged backgrounds. 
Ensuring the inclusion of marginalised and underprivileged groups in the educational system is a significant 
issue in Kazakhstan. 

3) Kazakhstan is committed to SD and ESD. However, there are challenges in integrating ESD into 
policies, strategies, and programs while coordinating efforts across various ministries, government agencies, 
and educational institutions. It is crucial to ensure coherence and alignment between policies, procedures, 
and programs to foster sustainability-oriented mindsets among students. The sectoral organisational structure 
and separate policies and priorities of different ministries and government agencies make it challenging 
to implement ESD agendas in an integrated, comprehensive, transversal, and collaborative manner across 
education, environment, and social development [19, p. 14]. 

4) Mainstreaming ESD is a challenging task, and one of the biggest hurdles is adjusting the curriculum. 
ESD requires an interdisciplinary approach that integrates multiple subjects and addresses sustainability 
issues throughout the curriculum. However, the traditional subject-based structure of the curriculum in 
KZ poses challenges in implementing an integrated approach, as some educators are not familiar with SD 
principles, concepts, and practices and, therefore, resist the change.

4) Keeping up with the latest technological developments can be challenging for educators, making it 
difficult to incorporate them into ESD programs. The availability and accessibility of digital infrastructure, 
internet connectivity, and digital devices differ from region to region, with rural and remote areas experiencing 
more significant disparities. This divide negatively affects students’ ability to use online learning resources, 
digital tools, and educational technologies. Moreover, limited digital literacy skills among teachers and 
students exacerbate the issue. To ensure inclusive and practical education in KZ, it is crucial to address the 
digital divide by providing adequate technical support and training to educators and students [7].

5) Funding challenges pose significant obstacles in meeting Kazakhstan’s needs for ESD. Despite the 
government’s efforts, there is a pressing need for increased funding in education, specifically for resources and 
infrastructure that foster SD. More budget allocation for ESD initiatives is necessary to implement necessary 
programs and activities. Education budgets may prioritise other areas such as healthcare, infrastructure 
development, and economic initiatives. Hence, it is crucial to address the issues of adapting SDGs to the 
national context and promoting and implementing the SDG agenda in Kazakhstan. Moreover, the effective use 
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of online teaching tools relies not only on the methods and procedures implemented by university educators 
but also on the unique features of technological teaching platforms, which have become increasingly vital 
during distance learning. Therefore, ESD implementation needs to receive adequate funding to support 
curriculum adjustment, teacher training, resource development, and infrastructure improvements to meet 
emergencies.

Relying on external funding sources, such as grants, donations, or implementing sustainable ESD 
initiatives, has its challenges in terms of financial stability. Although international aid can be helpful, 
it also brings uncertainty and makes the long-term sustenance of ESD programs difficult. Even official 
organisations recognise the need for consistency and predictability in external funding, but they still rely 
on it. To implement ESD effectively, infrastructure improvements such as eco-friendly school buildings, 
laboratories, and technology for interactive learning are often required. However, these improvements 
require significant investments.

Opportunities for Addressing the Challenges Revealed 
Kazakhstan is a country that boasts abundant natural resources and has made significant economic 

progress. However, its education system still faces challenges that could hinder its pursuit of SD. Education 
is a crucial tool that can influence a nation’s trajectory towards sustainability by promoting awareness, 
encouraging innovation, and imparting the skills necessary to address environmental, economic, and social 
challenges. To address the challenges facing the advancement of ESD in Kazakhstan, a multi-faceted 
approach is necessary. To overcome these challenges and harness the potential of education in promoting 
SD, the following potential strategies are proposed: 

1. Curriculum adjustment. The curriculum is the heart of education, and it is crucial to incorporate 
the principles and values of ESD as a fundamental component of national education strategies and plans 
into the national curriculum. It is essential to integrate these principles at all levels of education, from early 
childhood to higher education, as well as non-formal and informal education. A curriculum that balances 
theory with practical skills is necessary. An inclusive curriculum that raises awareness, fosters a holistic 
understanding of the complex interplay between societal, economic, and environmental dimensions, and 
promotes critical thinking, problem-solving, and life skills is essential. Sustainability education should be 
interdisciplinary, blending science, economics, and social studies to provide a comprehensive view of SD in 
cross-cutting themes, such as adopting green infrastructure, reducing energy consumption, promoting waste 
management, and incorporating sustainable procurement practices.

2. Emphasis on skill development. It is crucial to have competent, well-trained, and motivated teachers 
to deliver quality education to students. Achieving this requires a focus on teacher training and continuous 
professional development programs. Sustainability competencies, including subject knowledge, pedagogical 
skills and tools, attitudes, values, motivation, and commitment, should be integrated into these programs. 
Furthermore, specific ESD competencies should be emphasised to enable teachers to help individuals develop 
sustainability competencies using innovative teaching and learning methods like case-based, inquiry-based, 
problem-based, project-based, and collaborative learning. Teachers should adopt active and participatory 
teaching methodologies to foster creativity, critical thinking, problem-solving, and self-expression abilities 
in their students. This can be achieved through project-based learning, internships, or community service 
activities that promote sustainable practices and pedagogical approaches.

3. Quality education for all. Access to quality education for all in Kazakhstan can only be achieved 
through a comprehensive and multi-faceted approach. This includes improving education infrastructure, 
promoting inclusive education, enhancing teacher quality, developing relevant and inclusive curricula, 
allocating adequate resources, bridging the urban-rural divide, and addressing other relevant issues. To 
promote inclusive education practices that accommodate students with disabilities and special educational 
needs, the government should ensure that schools have appropriate infrastructure and resources. Specialised 
training should also be provided to teachers to cater to the diverse learning needs of all students effectively. 

4. Increasing education funding. Financial constraints can hinder the implementation of sustainable 
education initiatives. To drive meaningful changes, national budgets should prioritise education to guarantee 
that schools have the necessary funds to provide quality education and maintain a conducive learning 
environment, including adequate funding for infrastructure development, teacher training, and curriculum 
enhancement.
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5. Building Partnerships and Stakeholder Engagement. Sustainable education goes beyond the 
boundaries of educational institutions. By engaging with various stakeholders, such as government agencies, 
educational institutions, international organisations, NGOs, the private sector, and community-based 
organisations, valuable resources and insights can be gathered to implement sustainability education. These 
partnerships can provide technical expertise, funding, and innovative strategies that contribute significantly 
to the sustainability agenda. Additionally, encouraging joint initiatives and projects that promote ESD fosters 
a sense of shared responsibility for SD.

6. Inter-Ministerial Coordination Mechanisms. To effectively integrate ESD into policies, strategies, 
and programs, a collaborative and systematic approach is required. This involves coordinating efforts 
across various ministries, government agencies, and educational institutions for a holistic approach to ESD. 
Creating a comprehensive and well-defined national ESD framework is critical. This framework should 
outline the objectives, principles, and action plans for integrating sustainability into education policies and 
programs. It is also vital to involve input from multiple stakeholders, including inter-ministerial committees 
or expert groups specifically focused on ESD and civil society organisations. This ensures coordination, 
collaboration, and alignment of efforts across various sectors. To achieve this, inter-ministerial working 
groups should be formulated, comprising representatives from different ministries and agencies involved 
in education, environment, and SD. This approach ensures coordination, collaboration, and alignment of 
efforts across various sectors.

7. Monitoring and Evaluation Mechanisms. With proper monitoring and evaluation mechanisms of 
existing education policies and curricula to assess ESD integration efforts’ effectiveness, ESD initiatives’ 
impact can be adequately evaluated. A robust monitoring and evaluation framework should regularly assess 
the quality of school education, review progress, identify gaps and opportunities, and celebrate successes to 
maintain momentum and commitment. 

To effectively integrate ESD into policies, procedures, and programs and coordinate efforts across 
various sectors and institutions, it is essential to follow the strategies and foster a culture of collaboration 
and commitment to SD. By doing so, we can lay the foundation for a more sustainable and resilient future 
in Kazakhstan.

Conclusion 
ESD plays a crucial role in the development strategies of countries worldwide, integrating social, 

economic, and environmental aspects to build a sustainable society. Kazakhstan, a Central Asian country 
with ambitious development objectives, aims to align its education system with SD principles and values. 
However, achieving this goal is challenging, and it requires careful consideration and innovative solutions. 
This study aims to identify and address the obstacles to ESD in Kazakhstan and provide a roadmap for 
improvement.

The study has highlighted significant challenges in Kazakhstan’s education system that could 
hinder the country’s progress towards SD. However, these challenges can be managed by addressing them 
through concerted efforts. The proposed solutions focus on improving the curriculum, teacher training, skill 
development, funding, and strategic partnerships. Implementing these strategies will enable Kazakhstan to 
advance towards a more sustainable and inclusive education system. It is essential to emphasise the role of 
education in fostering a sustainable society, leading to a greener and brighter future for Kazakhstan and its 
citizens. The transformative power of education can be harnessed to nurture a generation equipped with the 
knowledge, skills, and values necessary to lead the country towards a sustainable future.

Educating for SD involves not just adding sustainability topics to the curriculum. It requires 
transforming the entire educational system to reflect sustainable practices, from school infrastructure to 
teaching methods. This approach will help students learn about sustainability and its practical applications 
while encouraging a culture of sustainability that can contribute to Kazakhstan’s development goals. To 
tackle these challenges effectively, a multifaceted approach is necessary, involving collaborative efforts from 
various stakeholders, including educators, students, parents, policymakers, and the wider community. By 
working together, Kazakhstan can become an exemplary model of SD, showcasing how education can foster 
a more equitable, prosperous, and sustainable society.



236

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

REFERENCE
1.	 United Nations. Education for Sustainable Development Goals: Learning Objectives. Ed. by 

Rieckmann M. Paris, France: UNESCO. 
2.	 United Nations. The Sustainable Development Goals Report 2017. New York: UNESCO, 2017. – 

176 
3.	 United Nations. Issues and trends in Education for Sustainable Development. Ed. by Leicht, A.; 

Heiss, J. & Byun, W. J. Paris, France: UNESCO, 2018. 
4.	 United Nations. UN Sustainable Development Cooperation Framework. Country Kazakhstan. The 

year 2021-2025. Nursultan: UNESCO, 2022.
5.	 Nurlanova, N.K., Satybaldin, A.A., Bekturganova, M.A., and Kireyeva, A.A. Spatial Distribution 

of Economic Growth and Inequality: Kazakhstan’s Experience // Journal of Asian Finance, Economics, and 
Business, 2018, 5(3): 183–192. DOI: 10.13106/jafeb.2018.vol5.no3.169 

6.	 Durrani N., Qanay G., Mir G., Helmer J., Polat F, Karimova N., Temirbekova A.Achieving SDG 
4, Equitable Quality Education after COVID-19: Global Evidence and a Case Study of Kazakhstan // 
Sustainability, 2023, 15(20), 14725. DOI:10.3390/su152014725

7.	 Yelubayeva, P., Tashkyn, E., Berkinbayeva, G. Addressing Challenges in Kazakh Education for 
Sustainable Development // Sustainability, 2023, 15(19), 14311. DOI:10.3390/su151914311

8.	 Khajieva, G. & Aida, O. Problems of socio-economic development of Kazakhstan’s regions in 
the context of adaptation to sustainable development // Economics: Strategy and Practice, 2020, 2(15): 
167–178. DOI:10.51176/JESP/issue_2_T15 

9.	 Bogner F.X. Environmental values (2-MEV) and appreciation of nature // Sustainability, 2018, 
10(2): 1–10. DOI:10.3390/su10020350 

10.	 Valencia, S.C., Simon, D., Croese, G., Nordqvist, J., Oloko, M., Sharma, T., Taylor-Buck, N., & 
Versace, I. Adapting the Sustainable Development Goals and the New Urban Agenda to the City level: Initial 
reflections from a comparative research project // International Journal of Urban Sustainable Development, 
2019 11(1): 4–23. DOI:10.1080/19463138.2019.1573172 

11.	 Jacobs, G. M. & Chau, M. H. Pandemic possibilities for applied linguists’ actions // Ecolinguística: 
Revista Brasileira De Ecologia E Linguagem (ECO-REBEL), 2020 6(4):62–72. 

12.	 Shi Y, & Guo F. Exploring Useful Teacher Roles for Sustainable Online Teaching in Higher 
Education Based on Machine Learning // Sustainability, 2022, 14(21):14006: 1–19. DOI:10.3390/
su142114006 

13.	 Terton, A., Dekens, T.J. and Hoffmann, G.D. Using macroeconomic modelling to inform 
national climate adaptation planning: Lessons learned from Georgia, Kazakhstan, and Vietnam // Deutsche 
Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH, 2023. 

14.	 Nurlanova, N.K., Satybaldin, A.A., Bekturganova, M.A., and Kireyeva, A.A. (2018) ‘Spatial 
Distribution of Economic Growth and Inequality: Kazakhstan’s Experience’, Journal of Asian Finance, 
Economics, and Business 5(3): 183–192. DOI:10.13106/jafeb.2018.vol5.no3.169 

15.	 Bureau of National Statistics. Agency for Strategic Planning and Reforms of Kazakhstan Socio-
Economic Development of Kazakhstan (January-June 2023). Astana, 2023. https://stat.gov.kz/en/publication/
collections/ (accessed on 07 October 2023)

16.	 Heinrichs D. H., Kretzer M. M. & Davis, E. E. Mapping the online language ecology of 
multilingual COVID-19 public health information in Australia // European Journal of Language Policy, 
2022 14(2): 133–162. DOI: 10.3828/ejlp.2022.9

17.	 Maley, A. Language teachers as eco-activists: From talking the talk to walking the walk // Journal 
of World Languages, 2022 8(2): 346–370. 

18.	 Jacobs, G. M. & Dillon, D. Promoting critical literacy: The case of promotional materials for 
burgers // Ecolinguística: Revista brasileira de ecologia e linguagem (ECO-REBEL), 2019, 5(1):16–27. 

19.	 Altynsarin National Academy of Education under the Ministry of Education and Science of the 
Republic of Kazakhstan. Analytical report on integrating the ESD component in the content of the Kazakh 
State Standard of General Education, Standard Secondary School Curricula (grades 1-11) states. Astana, 
2022.



237

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

СЕКЦИЯ 4. 
ФИЛОЛОГИЯ МЕН ЛИНГВИСТИКАНЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ, 

ӘЛЕМ ХАЛЫҚТАРЫ САЛАСЫНДАҒЫ ЗЕРТТЕУЛЕР

СЕКЦИЯ 4. 
АКТУЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ФИЛОЛОГИИ И ЛИНГВИСТИКИ, 

ИССЛЕДОВАНИЯ В ОБЛАСТИ НАРОДОВ МИРА

SECTION 4. 
CURRENT PROBLEMS OF PHILOLOGY AND LINGUISTICS, 

RESEARCH IN THE FIELD OF THE PEOPLES OF THE WORLD
______________________________________________________________________

УДК 808 
Загидуллина А.А.,
д.ф.н., профессор, «8D02302 - Иностранная 
Филология», КазУМОиМЯ имени Абылай хана
Алматы, Казахстан, e-mail: aluth@mail.ru 
Парманова А.Б.,
м.п.н., преподаватель, «6В02302 - Иностранная 
Филология», КазУМОиМЯ имени Абылай хана
Алматы, Казахстан, 
e-mail: aizhan_0520@mail.ru 
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Аннотация: Статья посвящена исследованию употребления языковых экспрессивных средств в 
коммуникативно-информационном пространстве. Способы передачи информации совершенствуются 
постоянно и особую роль в данном случае играет экспрессивная система языка. Информационно-
коммуникативные процессы находятся в поле зрения специалистов самого широкого профиля и 
особенно лингвистов, поскольку эмоциональный потенциал языка способствует лексическому 
обновлению, которое позволяет более точно и быстро передавать необходимую информацию. Интерес 
представляют процессы языковой гармонизации, затрагивающие информационно-коммуникативное 
пространство, так как изменения, имеющиеся в лексическом корпусе всегда связаны со сферами 
употребления и прагматическими ориентирами.

Ключевые слова: информация, эмоциональность, прагматика, дискурсивная практика 
гармонизация, языковое обновление.

Zagidullina A.A.,
Doctor of Philological Sciences, professor
«8D02302 - Foreign Philology»
Ablai khan KazUIRandWL, 
Almaty, Kazakhstan, e-mail: aluth@mail.ru 
Parmanova A.B.,
Master of Pedagogical Sciences, teacher
«6B02302 - Foreign Philology»
Ablai khan KazUIRandWL, 
Almaty, Kazakhstan, e-mail: aizhan_0520@mail.ru 

EXPRESSIVENESS AS ONE OF THE WAYS OF UPDATING INFORMATION

Abstract: The article is devoted to the study of the use of linguistic expressive means in the 
communicative and information space. The ways of transmitting information are constantly being improved 
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and the expressive system of the language plays a special role in this case. Information and communication 
processes are in the field of view of specialists of the widest profile and especially linguists, since the 
emotional potential of the language contributes to lexical updating, which allows you to more accurately 
and quickly convey the necessary information. The processes of linguistic harmonization affecting the 
information and communication space are of interest since the changes in the lexical corpus are always 
associated with the spheres of use and pragmatic guidelines.

Keywords: information, emotionality, pragmatics, discursive practice, harmonization, language 
renewal.

Современное общество по праву называется информационным, поскольку информация – это то, 
что нас окружает повсеместно и позволяет нам ориентироваться в окружающей нас действительности. 
Способы передачи информации совершенствуются постоянно, так как информационные потоки 
подвержены беспрестанному увеличению. Это относится как к процессу языкового представления 
информации, так и к современному техническому обеспечению.

Сегодня информационно-коммуникативное пространство целесообразно понимать, как 
многофункционально-дискурсивное, обеспечивающие вербальную коммуникацию в определенной 
предметно-тематической сфере, которая может интерпретироваться с учетом следующих способов 
ее презентации – собственно-языковой (форма), когнитивно-концептуальной (содержание) и 
коммуникативно-прагматической (функция) [1, с.28].

Информационно-коммуникативные процессы находятся в поле зрения специалистов самого 
широкого профиля, а доминирующая роль в общении людей отводится языковой коммуникации, 
которая протекает по существующим правилами коммуникативного поведения человека в условиях 
определённой культуры, социума и языковой прагматики.

Особый интерес представляют процессы языковой синергетической гармонизации, 
затрагивающие информационно-коммуникативное полотно, поскольку информационно-
дискурсивные структуры не отделимы от механизмов вербального обновления. Изменения, 
имеющиеся в лексическом корпусе всегда связаны со сферами употребления и прагматическими 
ориентирами [2, с.67].

Опираясь на базовые позиции когнитивной лингвистики, необходимо подчеркнуть, что 
прежде всего прагматика начала исследовать функционирования языка в процессе применения его 
человеком. Процессы восприятия, понимания и оценки реальности, регулирующие жизнь человека, 
связаны с его чувственно-эмоциональной сферы. При исследовании категории эмотивности, именно 
прагматические факторы оказываются тесно связанными с экспрессивной функцией языка [3, с.186]. 

 Современная цивилизации устроена таким образом, что человеку приходится осваивать и 
усваивать очень большое количество информации в единицу времени. И это вызывает повышенное 
обращение к информационно-коммуникативной функции слова, связанной с понятием языковой 
экспрессии, чтобы выделить и привлечь внимание к нужному сообщению.

Феномен экспрессивного воздействия широко используется в дискурсивной практике, он находит 
свое отображение в литературных текстах, медиа материалах, рекламном маркетинге, социально-
цифровом мире. Экспрессивность функционально объединяется с эмоциональностью, образностью, 
оценочностью, креативностью. В языке существует целый пласт эмотивно-экспрессивной лексики, 
цель которой передавать всю гамму человеческих чувств.

В научной среде разграничивают эмоциональность и эмотивность. Эмоциональность 
является категорией психологии, она коррелирует с психологической стороной жизни человека, с 
его эмоциональной составляющей. Под эмотивностью понимается лингвистическая категория, 
представляющая способность единиц языка отражать те эмоции, которые испытывает человек при 
переживании определенных событий. Эмотивность представлена различными средствами языка, 
которые широко используются в конкретных коммуникативных актах для передачи эмоционального 
состояния человека, способных, в свою очередь, оказывать воздействие на всех коммуникантов. 

Способность воспринимать эмоциональную информацию называется эмоциональной 
компетентностью, которая включает в себя самооценку, эмоциональную восприимчивость, 
смысловую интенсивность, дифференциацию отношений.
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Интегративный взгляд на проблему изучения экспрессивности, или точнее, эмотивности в 
процессе коммуникации вызван сменой научной парадигмы в области лингвистики. Использование 
более современных методов обеспечило более объективное изучение эмоций и их вербального 
представления. Важно подчеркнуть, что вербализация эмоций имеет личностный характер, так 
как эмоции всегда субъективны и ситуативны, они проявляются не изолированно, а контекстно в 
соответствии с коммуникативной ситуацией и прагматической направленностью, что и предопределяет 
их конкретную языковую репрезентацию.

Эмоции представляют собой факторы, обеспечивающие, регулирующие и порождающие 
коммуникативные взаимодействия разного характера.

 В свою очередь, проблема экспрессивности связана с креативными возможностями языка. 
Экспрессивность, как и языковая креативность– явления дискурсивные и они напрямую объединяются 
с коммуникационными процессами. Креативность в языке предполагает человеческую деятельность, 
по ходу которой происходит не только общение, но и пополняется запас спонтанных речевых реакций 
на случайно предъявляемые стимулы. Именно в случае нарушения устоявшихся нормативов, 
проявляются потенциальные возможности языковой креативности [4, с.3].

Имеется связь между креативностью и когнитивным подходом в коммуникации. В результате 
определенного фокусирования когнитивных знаний у говорящего возникает субъективная точка 
зрения на возникшее коммуникативное событие, это часто сопровождается эмоциональной реакцией 
и человек ищет новые, соответствующие средства экспрессивного характера. И креативность, и 
экспрессивность связаны с новизной в коммуникативном общении. Лингвокреативность - насыщение 
текста непредсказуемыми элементами [5, с.23]. 

Эмоциональная информация может способствовать динамике мышления и проявлению 
креативности, а в результате, различных эмоциональных проявлений, могут образовываться новые 
речевые комбинации, выраженные в необычной форме [6, с.48]. Исследования креативности 
и описание эмоциональных высказываний показывают, что эмоции могут быть по-разному 
связаны с креативностью. Выделяют эмоциональный интеллект и эмоциональную креативность. 
Эмоциональный интеллект - это способность к эмоциональной креативности, которая в свою очередь 
предполагает новизну эмоциональной реакции. Креативная мысль, имея эмоциональный компонент, 
может влиять на процесс наречения нового объекта. Но креативность предполагает не только 
создание нового обозначения для выделенного вновь реального факта, но это еще и возможность 
назвать по-другому уже названное, сфокусировавшись на какой-то новой информации, а порог 
новизны напрямую связан с эмоциональностью. Имеется непосредственная связь между получаемой 
информацией и возникающими на нее эмоциональными реакциями. Причем и сама эмоция в свою 
очередь также несет информацию, которая может быть оформлена вербально.

Креативность – это одна из самых больших ценностей в содержании речевого коммуникативного 
акт [7, с.20]. В свою очередь считается, что юмор, острословие (эмоции в чистом виде) – это высшая 
материя в общении и самое действенное коммуникативное оружие, обладающее очень большим 
эмоциональным зарядом (В этот момент опасность нависла над самым дорогим мне человеком — 
надо мной самим) [8].

Особое внимание привлекает язык, используемый в социальных сетях. Анализ данных 
сообщений подтверждает тот факт, что особенности использования языка, его стиль зависит от канала 
передачи информации. Для того чтобы выразить эмоции в социальных сетях используют самые 
разные средства: лексические, словообразовательные, синтаксические, графические и визуальные. 
Поскольку общение в соцсетях проходит в письменном виде, для выражения эмоций используется 
особый шрифт, например, готический и необычный цвет, красный, зеленый, оранжевый. При помощи 
письма можно зафиксировать фонетические средства выражения эмоций. Это чаще всего повтор 
букв, отображающих манеру произношения - Урааа, я домааа !!!

Использование заглавных букв подчеркивает также интонационный рисунок, соответствующий 
важности сообщения. Математические знаки могут быть графическими средствами выражения 
эмоций, например, плюс, это одобрение и согласие [9, c.1113]. Очень широко применяется 
использование эмотиконов, которое экономит наши усилия, но стандартизирует и обедняет способы 
выражения наших эмоций.
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Язык в коммуникативно-информационном пространстве ищет наиболее эффективные 
модели в соответствии с прагматикой функционального употребления, в связи с этим интерес 
представляет изучение особенностей использования экспрессивных языковых средств в конкретных 
коммуникативных актах. Экспрессивные языковые средства обладают высокой степенью 
информативности, за счет подобного употребления происходит уплотнение передаваемой информации. 
Говоря об использовании различных экспрессивных средств, необходимо сказать об их необычном 
употреблении в коммуникативном процессе, когда происходит их креативное воспроизведение 
и расширяются их экспрессивные возможности, используя приемы интертекстуальности и 
прецедентности. В качестве примеров можно привести следующие экспрессивные выражения 
(примеры взяты из сообщений информационных каналов России - Первый канал, Россия К, ТВ 
Центр-inter и французского канала - France 24): Широкий размерный ряд. Развлечеба. Обман 
веществ. Присяжные красоты. Что наша жизнь – еда! Человек — это звучит больно! Интернет-
Апокалипсис. Семь раз проверь один раз отправь. Хочешь кататься, имей сто друзей! В данных 
примерах мы видим симбиоз старого и нового, используются также игра слов - Мобильный репортер; 
юмор - Дьявол уносит Прадо; ирония - Это не звезды, так астероиды; может происходит нарушение 
когнитивных основ - Как сникерс с хреном.

В разных типах сообщений по-разному употребляются средства экспрессии. Информация, 
которая по-своему стилю приближается к официальной, почти лишена эмоциональности из-за 
прагматической установки на максимальную точность. Эмоциональность больше свойственна 
персуазивным текстам, направленным на привлечение внимания и убеждение.

Во французском языковом информационном потоке прослеживается та же тенденция. Часто 
используются всем известные устоявшиеся словосочетания и идиомы – Comparaison n’est pas raison 
,Un coup de théâtre,Jeter un éclat и другие; хотя есть и элементы креативности – Le cheval de Troie de 
l’urbanisation. La sobriété énergétique. Un monde au bout de souffle. La culture tricolore. Проведенный 
анализ показал, что языковая экспрессия связана с законами коммуникации и с определенными 
способами передачи информации, а появление новых информационных знаний требует постоянного 
нового вербального эффективно-экспрессивного оформления.

Психика человека так устроена, что, благодаря многочисленным нейронным структурам, 
соединяющим все части мозга между собой, она непрерывно создает взаимозависимое пространство 
между внутренними и внешними процессами и событиями, в результате чего происходит 
дифференциация ощущений, адаптация к происходящему и принятие адекватного действия [10, с.6]. 
Часто считывание информации происходит на подсознательном уровне. Наше сознание приспособлено 
к восприятию нового, получая необычную модель представления информации, вызывающую эмоции, 
коммуникативный процесс убыстряется. Неожиданный с точки зрения системы пример являет собой 
максимальную точность представления реальности в данный коммуникативный момент. В результате 
происходит более быстрая обработка информации и ее фиксация. Информация представлена более 
ясно, быстрее поступает и вызывает эмоциональный отклик.

Работа с информационно-дискурсивным материалом, показывает, что повсеместно имеется 
использование имеющегося языкового запаса, который по-прежнему находит эмоциональный отклик, 
хотя и не очень большой силы, а также построение на его основе, новых речевых структур, которые 
реализуются в виде инсайта, внезапно осознанного понимания представленной информации. По 
сути, психика находится в непрерывном поиске связи вновь переживаемого, нацеленного на поиск 
новизны, с текущей социальной реальностью. Одним из способов представления информации может 
быть формула: новизна – удивление - интерес. Необычный способ представления информации – это 
всегда новая целостность, связывающая прошлое и будущее. Это – попытка подняться на встречу к 
неизвестному ранее опыту, когда нарушается жесткая структура устоявшихся правил.
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Abstract: This article considers the cognitive nature of evaluation, the relationship between the 
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of evaluation with cognition. Special attention is paid to the role of the main cognitive processes, such as 
conceptualization and categorization, in the organization of the worldview through the classification of 
objects by evaluation criteria.

Keywords evaluation, value judgment, picture of the world, categorization, conceptualization.

Оценка с позиции когнитивного подхода является особым когнитивным процессом в 
конструировании, т.е. создании по оценочному признаку в ходе оценочной категоризации и 
концептуализации образа объекта с помощью языковых средств. Так как, в процессе познания 
окружающего мира, человек формирует определенный взгляд на тот или иной объект познания, в 
результате которого появляется оценочное суждение. Следовательно, складывается положительное 
либо отрицательное представление по отношению к оцениваемому объекту.

Исследователи выделили три формы оценочных суждений, которые коррелируют с 
различными составляющими картины мира человека. Первый тип оценочных суждений включает в 
себя “внутреннюю оценку”, отражающую эмоциональные реакции субъекта (симпатия, антипатия, 
безразличие) к объекту. Второй вид включает представления субъекта о примерах, идеалах и 
стандартах, то есть нормах, принятых в конкретных языковых и культурных средах. Процесс оценки 
в таких суждениях заключается в сопоставлении с образцом, которому, по мнению субъекта, должен 
соответствовать объект. Третий тип оценочных суждений состоит в приписывании оценки не объекту 
в самом его существовании, а рассматриваемому объекту как средству для достижения или устранения 
других сущностей, оцениваемых положительно или отрицательно.

Л. Талми предполагает, что оценки обусловлены когнитивной деятельностью, включающей в 
себя производство оценок и суждений относительно конкретного объекта; в целом, человеческая 
оценка реализуется благодаря функционированию когнитивной системы мозга, ответственной за 
производство таких оценок [1, c.478].

Представители когнитивного подхода, взяв за основу логический подход, выделяют те же 
составляющие оценочной структуры, такие как субъект, объект, характер и основание оценки. 
Среди оснований оценки различают семантические, охватывающие знания, приобретенные путем 
эмоционально-чувственного восприятия окружающей реальности и практической деятельности 
человека, а также культурные, отражающие опыт высокого уровня осознания в представлении мира 
индивида. Последние включают в себя знания и ценностные суждения о культурно-исторических 
аспектах жизнедеятельности общества, с одной стороны, и обусловлены личным опытом индивида, 
содержащим информацию о том, что ценится и соблюдается в обществе, - с другой. При выборе 
основания оценки существенное значение имеют различные аспекты человеческого опыта, 
находящего отражение в языковой практике.

М.В. Никитин предлагает расширить оценочную структуру, введя дополнительные компоненты: 
модус, норматив и релятор оценки. Модус определяется как форма оценки, зависящая от цели анализа 
оцениваемого объекта. Норматив представляет собой иерархическую систему оснований для оценки 
объектов по отношению к определенным нормам, стандартам и эталонам. Понятие «релятор» (символ 
или слово, используемое для разграничения значений многозначного термина) представляет собой 
концепцию, упомянутую в работах М.В. Никитина, и описывается как мыслительный механизм, 
устанавливающий связи между объектами и их характеристиками в соответствии с различными 
сферами оценивания, такими как сфера хорошего, сфера пользы, сфера приятного, сфера интересного 
и сфера соответствия [2, с. 68-81].

Таким образом, в русле когнитивного подхода, оценка может быть рассмотрена как 
языковой концепт, цель которого заключается в анализе и синтезе знаний об окружающем мире, 
а также оценочных аспектов в сознании коммуниканта. Оценка выражает как субъективные, так и 
объективные ценности, отраженные в представлении человека о мире. Современные исследования 
структур ценностей, включая воздействие человеческого фактора, активно развиваются в рамках 
когнитивной лингвистики.

Человек, исследуя явления окружающего мира, осмысливает их через призму ценностных 
отношений в процессе познания, размышления, оценивания и эмоционального выражения, 
сопровождающих восприятие. Этот сложный процесс актуализируется в сознании индивида 
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ценностью каждого объекта, субъекта, действия, их характеристик и аспектов, включая качественные, 
формальные и размерные параметры. Следовательно, все явления в сознании обладают определенной 
ценностью. Как отмечает А.К. Киклевич, «ценности необходимы, поскольку человек постоянно 
сталкивается с новыми предметами и явлениями, новыми ситуациями. Ценность представляет собой 
ориентир, который помогает человеку пройти участок пути, по которому он еще не проходил» [3, 
с. 290]. Тем самым, анализируя объекты в процессе познания или восприятия, человек выделяет их 
ценностные качества, ценностное отношение к чему-либо в свою очередь, неизбежно влечет за собой 
оценку.

Таким образом, можно отметить, что изучение оценки в когнитивных исследованиях, 
прежде всего, обусловлено соотношением языковой картины мира и ценностных представлений 
индивидуума о значимости каждого явления. В результате взаимодействия человека с окружающим 
миром формируется не только ценностное отношение, но и его ценностное видение мира или, как его 
называют в современных исследованиях, ценностная картина мира. В связи с этим, важно отметить 
определение данное Н.Г. Мартыненко: «Ценностная картина мира, объективно выделяемая в языковой 
картине мира, содержит систему моральных ценностей, этических норм и поведенческих правил 
и реконструируется в виде взаимосвязанных оценочных суждений, соотносимых с юридическими, 
религиозными, моральными кодексами, общепринятыми суждениями здравого смысла, типичными 
фольклорными и известными литературными сюжетами» [4, с. 120]. Таким образом, ценностная 
картина мира представляет собой упорядоченное множество оценочных суждений, которые 
отражают высшие ценностные установки в культуре каждого общества. Кроме того, окружающие 
явления, воспринимаемые человеком, могут нести в себе определенную ценность, оцениваемую с 
положительной или отрицательной стороны. 

Оценка, как главный составляющий элемент ценности, отражает индивидуальное отношение 
к окружающей действительности и включает в себя процесс оценивания с целью выражения 
характеристики как хорошо, плохо или нейтрально. Это концепция, подчеркнутая М.Р. Желтухиной, 
которая также ассоциирует оценку с актом сознания, в котором осуществляется анализ и сопоставление 
различных аспектов, таких как характеристики, роль, место, функция и другие, формирующиеся в 
сознании и языке согласно общепринятым критериям в области оценки в плане положительного, 
отрицательного или нейтрального отношения [5, с. 223]. Тем самым, оценка, будь то положительная, 
отрицательная или нейтральная, возникает не только из личных желаний, эмоций и предпочтений, 
но и путем сравнения. В процессе оценивания человек не только воспринимает, но и сопоставляет 
соизмеримые аспекты реальности. В результате выделяются как абсолютные оценки (She sings 
well), так и сравнительные оценки (She sings better than her sister). Важно отметить, что абсолютные 
оценки также имеют элементы сравнения, так как отношение, выраженное через них, всегда связано 
с определенными социальными стереотипами и нормами.

Ряд ученых (Приходько, Колшанский) отмечают когнитивную сущность оценки, 
подчеркивая ее тесную взаимосвязь с процессом познания. Любое высказывание несет в себе 
оценочный аспект, поскольку оно формируется субъектом в процессе мышления. Следовательно, 
оценка присутствует везде, где происходит взаимодействие субъекта познания с объективной 
реальностью. Оба автора подчеркивают, что оценка неотделима от мышления и познания. Она 
является неотъемлемой частью нашего восприятия мира и формирует наше понимание и оценку 
окружающей действительности. Когнитивный подход, который анализирует связь между языком и 
мышлением, тем самым, предоставляет подходящий инструментарий для изучения оценки с позиции 
когнитивной деятельности человека. Говоря о мыслительной деятельности человека М.В. Никитин 
также утверждает, что она совершается на уровне и в форме оценок. Ученый рассматривает оценку 
как функцию сознания и указывает на ее важную связь с основными когнитивными процессами, 
такими как концептуализация и категоризация. По мнению ученого, когнитивная функция оценки в 
языке реализуется в «когнитивных оценках». Когнитивная оценка, в свою очередь, имеет ряд целей, 
которые ориентированы на установку выявления одного из признаков денотата, например, наличие 
определенной ситуации, связанной с денотатом; его класс; идентификация конкретного денотата; 
наличие некоторого состояния или признака; количество денотатов или меру того или иного признака 
и другие [6, с. 15].
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Теория оценочной концептуализации и категоризации, представленные в трудах 
Н.Н.Болдырева, представляют собой важные аспекты оценочного анализа. Он выделяет оценочную 
концептуализацию как ключевой момент в формировании оценочных концептов, подчеркивая роль 
опыта в этом процессе. Автор также разделяет когнитивные и языковые механизмы образования 
оценочных смыслов. Оценочная категоризация рассматривается как способ организации мира через 
классификацию объектов по оценочным признакам. Болдырев также подчеркивает, что оценка 
происходит на основе коллективного и индивидуального опыта. Язык воспринимается как носитель 
оценочных значений [7].

Ряд авторов (Руденко, Кузьмина и фон Райт) отмечая роль оценочной категоризации в 
контексте этнокультурных и социокультурных факторов, подчеркивают значимость социальных 
норм в процессе оценочной категоризации. Социальные нормы определяют различия между 
положительными и отрицательными аспектами, релевантными для конкретной культуры. Это влияет 
на способ категоризации мира с точки зрения ценностей.

Е.А. Кузьмина подчеркивает, что оценочные категории основаны на понятии нормы, которая 
служит ориентиром для оценки объектов. Это позволяет отнести объекты к категориям хорошо/
благо или плохо/зло. Таким образом, социальные нормы являются основой для оценки объектов как 
положительных или отрицательных [8].

Г.Х. Фон Райт обращает внимание на взаимосвязь норм и оценок, отмечая, что нормы, по сути, 
представляют собой оценки. Однако оценки существуют независимо от норм. Это подчеркивает 
важность оценки как отдельного аспекта в понимании и оценке мира.

Некоторые авторы рассматривают когнитивные аспекты оценки во взаимодействии со 
стереотипизацией (Приходько, Фрумкина), которая является проявлением идеализированной 
деятельности, формирующей стереотипы с готовыми критериями и стандартами. Это обусловлено 
тем, что в повседневной жизни человеку не всегда легко определить нормы, ценности или традиции, 
и иногда он обращается к установленным стереотипам для принятия решений.

Стереотипы, согласно З.Д. Поповой и И.А. Стерниной, представляют собой когнитивные 
структуры в сознании человека, отражающие его представление о мире. Эту картину мира называют 
когнитивной, так как она формируется в результате познавательной деятельности. Когнитивная 
картина мира, согласно ученым, представляет собой единый комплекс стереотипов и концептосферы, 
установленных культурой в сознании человека [9, c. 36-37].

Таким образом, согласно антропоцентрической природе оценки в современных лингвистических 
исследованиях, каждый объект либо предмет оценивается в сознании субъекта, иначе говоря, в 
познавательном процессе окружающего мира неизбежно оценивается действительность, которая 
впоследствии приводит к формированию и отражению субъективного мнения. В рамках когнитивных 
исследований оценка отражает ценностные свойства объективной действительности, содержит 
информацию об оценочных стереотипах, нормах и стандартах, а также обобщает познания об 
окружающем мире, отражая субъективную и объективную действительность. 
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Түйін: Мақалада көркем әдебиеттегі әдеби норманы дұрыс қолдану мәселесі талданады. Бұл 
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ғылымдар сияқты үнемі дамып отыратын, ғылым саласы. Бұрыннан қалыптасқан тәжірибе бойынша 
ақын-жазушылардың лек-легімен келіп жататын кезекті жаңа буыны бұрынғы дәстүр сабақтастығын 
әрі қарай жалғастырып отыруы тиіс. Көркемсөз саласына жаңадан келген буынның бәрі әдеби 
норманы жеткілікті түрде игере бермейтіндігі талданады. 
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Abstract: The article analyzes the problem of the correct use of literary norms in fiction. It is noted 
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is constantly developing field of science. According to long-established practice, the next new generation of 
poets-writers should continue the continuity of the old tradition. It is analyzed that not all new generations 
in the field of literary speech can master the literary norm.

Keywords: Fiction, literary criticism and linguistics, literary norms, writers, natural ecology, language 
- abstraction, continuity of traditions.

Әдебиеттану мен лингвистика ғылымы қаншалықты алға жылжығанымен, көркем әдебиеттегі 
әдеби норманы дұрыс қолдану мәселесі алдағы уақытта да өзекті болып қала бермекші. Бұрыннан 
қалыптасқан тәжірибе бойынша ақын-жазушылардың лек-легімен келіп жататын кезекті жаңа буыны 
бұрынғы дәстүр сабақтастығын әрі қарай жалғастырып отыруы тиіс. Бірақ өмірде бәрі біркелкі 
бола бермейтіндігін уақыт көрсетіп отыр. Көркемсөз саласына жаңадан келген буынның бәрі әдеби 
норманы жеткілікті түрде игере бермейді. 

Қазіргі таңда еңбек етіп жатқан прозашы қауымның үлгі тұтар тұстарына назар аударып 
отыруы – сала ғылымының бұлжымас міндеті. Мәселеге осы тұрғыдан келер болсақ, заманауи 
жазушыларымыздың да үлгі қылып қалдырар өрнектері аз емес. Осы тұрғыдан келгенде, бұл 
мақаланың мақсаты – бірнеше замандас прозашылардың еңбектеріне назар аудара отырып, олардың 
қандай өрнекті сөздері бар екендігін мысалар арқылы көз жеткізу.

Қазіргі таңда өнімді еңбек етіп жүрген қазақтың белгілі жазушысы Ә.Асқаровтың тілдік 
қолданыстары, сол бағыттағы жетістіктері жайында зерттеушілер тарапынан жиі айтылуда.Мысалы, 
академик С.Қасқабасов Ә.Асқаровтың «Өр Алтай, мен қайтейін биігіңді» атты романындағы тілдік 
қолданыстаржайында мынандай талдау жасапты:

«Бұл тарауларда өте шебер суреттелген табиғат көріністерін тамашалайсыз, қаншама қызық 
әңгімелерді естисіз. Кейде Тургеневтің аңшылары айтатын секілді хикаяларға қанығасыз, көптеген 
аңдармен, құстармен ұшырасасыз. Осының бәрін баяндап, бейнелеп отырған автордың тілі өте 
шұрайлы, сөз қоры бай, бояуы мол, қиялы қанатты, ал білімі ұшан-теңіз. Әсіресе, Алтайдың арғы-
бергі тарихын, оның тау-тасын, шоқысы мен қыстауын, ағашы мен шөптерін, аң-құсын, яғни ғылым 
тілімен айтқанда, флорасы мен фаунасын, бүкіл биосистемасы мен гидрометтік сипатын айтқанда, 
құдай-ау, осы Әлібек мұның бәрін қашан оқып, қайдан біліп жүр деп таңданбасқа шараң жоқ. Ол 
ол ма, бүкіл әлем мәдениетіне, әсіресе, әдебиет пен өнерге, сурет пен сәулетке жетік екенін тағы 
көресің. Ал оның Шамбала мен Ақсу (Беловодье) туралы жазғандары тек суреттеу емес, оның үнемі 
ізденіс үстінде жүретінін аңғартады» [1, 537б.] деп толғанады.

Академиктің осы талдауларының нақтылығына көз жеткізу үшін жазушының өзіне кезек берген 
жөн. Сонда айтар ойдың бағыты да айқындала түспекші: Ауыл айналасындағы Алтай табиғатын 
жазушы былай суреттейді: 

«Түстік қанатында сыңсыған орман, қара орманның төрінде ұшар басы күмісше жылтырап 
Ақшоқы қасқаяды. Бір бүйірінде текшеленген жартасты жон. Текшеленген жартастардың биігінде 
желмен шулап самырсын мен балқарағай жайқалады. Ақшоқының алқымынан құлаған Талбұлақ 
ауылға жете, арынын басып аңдай аққанымен, төменірек тұста жартастан өкіре құлап гүрілдеп 
жатыр» [2, 467б.].

Ауылдың қоршаған тұмса табиғатының көрінісі осындай. Мұндай табиғатқа оқырманның 
сөзсіз қызығып қалатыны, соның таза ауасымен тыныстап, сай-саласына, биік шоқыларына шыққысы 
келетіні табиғи. Осы арада айтатын бір нәрсе ауылдың адамдары азайғаннан кейін Алтай табиғатының 
да сақталуға деген үміті күшейеді. Өйткені бұрынғыдай қаптап жатқан адам болмаған соң аз ғана мал 
мен тұрғындар ол алыстағы, қойнаудағы елді мекеннің айналасын ешқандай да экологиялық зардап 
тигізбеген. Автордың бір жағы айтатыны да осы. Мұнда өмір көріністері қайшылықпен суреттелген. 
Яғни, бір жағынан ауылда бұрынғыдай өркениеттің негізгі компоненттері алыстап кетсе де, екінші 
жағынан мұның табиғаты жақсара түскен. 

Әлібек Асқаровтың қалам ұстау мәнері, оймен сурет салу тәсілі қатарлас қаламгерлердің ішінде 
өзгешелеу. Ол мәтін ішінде бояуларды молынан жағады. Жекелеген тірекестері табиғат суретін дәл 
көрсетеді. Көркем шығарманың табиғатын ашатын – бейнелі сөзбен салынған образды суреттер. 

Көркем сөзінің қыры-сырына қаншалықты қанық екендігі мұқият оқыған өз оқырмандарына 
жақсы мәлім болар. Әр туындысына көңіл бөлініп отырса, ол жазушының мықтылығы ғой. Ә.Асқаров 
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шығармашылығына өз заманында тамсана түсіп, бағасын берген Шерхан Мұртазада жақсы баға 
берген болатын. 

Жазушы Оразхан Ахметтің «Толқынды көл» атты әңгімесінің көлемі ұзақтау, тіпті повестке 
жете қабыл десе де болады. Бұл жазушының тілдік қолданыстары сәл басқашалау болғанымен, әдеби 
норманың орынды сақталғанын атап айтуға тура келеді. 

Әңгіменің финалына жақындағандағы кейіпкерлер арасындағы диалогтің сипаты мынандай:
«– Ал, Үміт, – деді ол шекпенін киіп, белін буып жатып, – мен қайтайын енді, әлгі Сәуле 

тұмауратып жүр еді...Алаңдама, құдайға қарап тұр! Баланың беті бері қарады ғой, әйтеу. Тез барып 
үйіңе хабар айтам, бүгін біреуін жіберуге тырысам. 

– Рақмет, Мамыр, бала-шағаңның игілігін көр! – деп көзіне жас алды Үміт» [3, 125-126].
Осы шағын үзіндідегі «Алаңдама, құдайға қарап тұр!», «Баланың беті бері қарады ғой, әйтеу» 

деген тәрізді тіркестердегі автордың өзіне тән оралымдарды байқаймыз. Кейіпкердің екінші бір 
кейіпкерге «құдайға қарап тұр!» деуі дағдылы тұрақты тіркестен бөлектеу. Әдетте қазақ мұндайда 
«Құдайға қараған» деп үшінші жақтан сөйлеу мәнері қалыптасқан. Ал екінші жақтан «құдайға қарап 
тұр!» деуі авторлық окколанизм десек болады.

Ал «әйтеу» деген сөз «әйтеуір» шылауының ықшамдалған түрі екендігі анық. Ауызекі сөйлеу 
барысында «ір» қосымшасы түсіп қалған. Бұл – бір жағы шығыс қазақтарының ауызекі тілдік 
нормасының көрінісі.

Жазушы сюжеттің бір-екі жерінде кейіпкерлер өміріне аздап қатысы бар толқынды көл жайында 
айтатыны – әңгіменің бір-екі жерінде ғана. Сондықтан да кейіпкерлер тағдыры мен ол көлдің 
арасындағы логикалық байланыс әлсіздеу. Адам экологиясы мен табиғат экологиясын ұштастыру 
талпынысы сезілгенімен, соны автордың аяғына дейін тереңдетіп алып шыға алмағаны байқалады.

Біріншіден, бұл өңірдегі қаламдастардың тіліндегі қазақи бояудың айқындығы, тіпті кей 
тұстарында шұрайлы болып келетіндігі. Адам мен табиғат қарым-қатынасын суреттеу барысында 
асығыстыққа жол бермейтін жекелеген тәптіштеулер де кездесіп жатады. Екіншіден, көркем ойды 
жеткізу барысында композицияның босаңдық, ой айтудағы шұбалаңқылық, яғни, шымырлықтың 
жетісе бермейтіндігі. 

Біз әңгімелеріне назар аударып отырған Мейрамтай Иманғали да оқырман қауымға ең алдымен 
журналист ретінде танылған қалам иесі. Оның көркем шығармалар жазумен әуестенетінін тұрақты 
оқырмандары да жете біле қоймаса керек. 

М.Иманғалидың «Бақытты болуды үйреніп жүрмін» [4]деп аталатын тұңғыш кітабындағы 
әңгімелерін оқи бастаған сәтте автордың көркем әдебиетке кездейсоқ емес, әжептәуір дайындықпен 
келгенін байқап, еріксіз ұстамдылық көрсетуге мәжбүр болдық. 

ҚР Мемлекеттік сыйлығының иегері, жазушы Ә.Асқаров осы кітапқа жазған «Қаламың қарымды 
болсын, қаламгер!» атты алғы сөзінде былай дейді:«...қазақ прозасы осы жылдары кенжелеп қалғаны 
шындық еді. Алтын жіптей әдемі жалғасып келе жатқан дәстүр сабақтастығы 10-15 жылға үзіліп кетті. 
Бұл төл әдебиетіміз үшін орны толмас өкініш болды. Сондықтан да шығар, қазір проза жанрында 
жазып жүрген жаңа есімдерді естісек, елең ете қалатын болдық. Олардың жазған-сызғандарына 
әлдебір жақсылық үмітпен қарап, іштей болса да, үнсіз тілектес болып жүреміз» [5, 3-4б.].

Дәстүр сабақтастығының осы айтылған уақыттың ішінде үзіліп кеткені көркем әдеби тілдің де 
дамуын да тежеді. Ал осыдан кейінгі буынның өкілі болғандықтан да М.Иманғали үзілген дәстүрді 
жалғаушылардың бірі деп айта аламыз.

Жекелеген әңгімелердің бойынан көсемсөздік сарынның салқыны сезілетінін жасыруға болмас. 
Оқиға желісінің негізінен оқырман өзі ой түйетін тұстарында автор астарлап, бейнелеп жатпастан, 
өз ойын тікелей ремаркамен жеткізе салатын сәттері бар! Мысалы, «Құдай-ау, алыста тұратын әпке-
жездесінің жағдайын да көп болды сұрамапты ғой... Неткен адам десеңші. Бірге туған туысты қалайша 
ұмытуға болады» [4, 62б.] дейді автор бір әңгімесінің соңында. Бұл шығарманың оқиғасынан ой түйе 
отырып, оқырманның өзі келетін тұжырымы болуы керек еді. Сол тұжырымды автордың өзі ашық 
мәтінмен айтып жібереді.

Көсемсөздік сарын әңгіме аттарынан-ақ байқалып қалады. Мәселен, «Бізге ананың мейірімі 
жетіспей жүріпті», «Үйде оны жалғыздық күтіп тұратын», «Сұлулық жайлы түсінігі өзгеріп кетті», 
«Бұл жолды оған Алланың өзі нұсқады» және т.б. тақырыптар осы ұстанымды аңғартады.
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Көркем шығарма қай заманда да адам өмірінің күрделі екендігін көрсетуден ауытқып келе 
жатқан жоқ. Қазақ әдебиетінде де осы ұстаным жылдар бойы созалаңдап төбе көрсетіп келе жатыр 
десек, артқы айтқандық болмас еді. Бірақ осы адам тағдырының түрлі бұралаң жолдарын көрсету 
барысындағы әр жазушының ұстанған көркемдік тәсілдерінің бірдей бола бермейтіні белгілі. Әрі 
ондай қатып-қалған ерқашты шаблонға жармасып, белгілі бір жүйені қайталай беру де шарт емес. 

Белгілі жазушыС.Нұғыманның «Иесіз адам» әңгімесі қала тұрғындарының көбіне тән таныс 
көріністен басталады. Жаңадан алған баспанасына жөндеу жұмыстарын жүргізіп жатқан жігіттің 
есігі қағылады да, бейтаныс әйел кіріп келеді. Амандық-саулықты былай ысырып қойып сұрайтыны 
– бұл жігіттің не істеп жатқандығы. Баспанасына жақында ғана кіріп, қолына балға ұстаған адамның 
не істеп жатқандығы онсыз да түсінікті еді. Сұрамаса да болатын жағдай. Бірақ оған қарап тосылып 
тұратын әел жақ, бастырмалатып әкетіп бара жатқандығын жазушы одан әрман былай бейнелейді: 

« - Сонда мына үйге жөндеусіз кіруім керек пе?– Онда менің шаруам жоқ. Тоқтатыңыз тарсылды! 
– Әйелдің даусы қаттырақ шықты. Бажылға жақын. Сірә өзін өзі ұстап тұр.

Жігіт те айылын жиған жоқ:
– Сіз не айтып тұрсыз, апай? Мен жұмысты жаңа бастадым ғой... әлі бір шеге қаққам жоқ... – 

Онда шаруам жоқ. Тоқтатыңыз! Менің басым ауырады...» [6, 5б.].
Қала тұрғындарының талайына таныс үйреншікті көрініс. Үстіңгі қабаттың тықыры 

астыңғылардың қытығына тиіп жататын кез аз емес. С.Нұғыманның «Иесіз адам» атты әңгімесінің 
оқырманыныа жеткіуді мақсат етіп отырғаны да – сол белгілі ситуация. 

Бұл арада автор екі персонаждың сөз қағыстыруы арқылы образ ашатын тіркестерді орынды 
таңдай білген деп білуіміз керек.

С.Нұғыманның өзінше бөлектеу стильмен жазылған шығармаларының бірі – «Қиян» хикаяты. 
Мұнда көркем жинақтаудың негізгі нысаны – адамдар аяғы баса бермейтін тұмса табиғат, нақтырақ 
айтқанда, аң-құстан басқалардың қарымы жете қоймайтын жал-жал, қыраттар мен құзар шыңдар. 
Бас кейіпкер – сол тұмса табиғаттың өзгеше құбылысын, құбылмалы ауа райын арнайы зерттеуге 
шыққан ғылыми топтың бір мүшесі, өзімен өзі ой үстінде жүретін жас жігіт. 

Сюжеттік желі осы тұмса табиғат пен әлгі жас жігіттің қарым-қатынасы арқылы тартылған. 
Мұндай жағдайда жас азаматтың тірі жан, тісті бақа жүре қоймайтын биіктіктер мен құбылған ауа 
райына тәнті болып, басқа бір әлемге еніп кеткендей күй кешуі заңды да.

Ол қайта-қайта түрлі ойларға беріліп, айналасындағы қоршаған ортаға таң қалудан 
шаршамайды да.

Шығарма мазмұнының ерекше акцент жасап тұрған тұстары – бұл жерге алғаш аяқ басқан 
адамның көзімен берілетін осы табиғи ортаның өзіндік келбеті, берекелі пейзаждар. Жазушының 
бөлектеу жазу машығының айқындалатын сәттері де осынау қоршаған ортаның рухын аңғартуға 
байланысты қылаң беріп отырады.

Осы арада айта кеткен жөн, санамызда жаңғыратын Ә.Асқаровтың жоғарыда келтірілген тау 
табиғатының суреттері. Бірақ бұл автордікі басқаша. 

Хикаят ішінде әлсін-әлі атой беріп отыратын сол пейзаждардың кесетеленуі көбінесе мынандай 
сипатта:

«Бұл ара тек таулардан тұрады. Төрт тараптың қай жағына қарасаң да, өркештеніп жатқан 
орқаш-орқаш тауларды көресің» [6, 160б.] деп басталатын туындының едәуір бөлігі осы суреттерді 
толқтырудан, тіпті ішінара қайталаулардан тұрады. Автор тау суретін бейнелеуге айналып соққан 
сайын, оқырманның сол ортаға өзі де түсіп кеткендей әсерге бөленуі әбден ықтимал.

«Тұңғыш табан тіреген жері қабырғасы қайысқан сай іші болатын.Таған емес, терең шатқалдың 
құлама қапталы» [6, 161б.] деген нақты сурет одан арман нақтылай түсуді қажет етеді. Неге десеңіз, 
бұл сөйлемдердің контексінде жер қыртысының «сай» және «шатқал» деген атауларын автор өзара 
қайталайтын бірдей синонимдік мағынада қолданған. Ал географиялық ұығмадар мен қазақтың 
классикалық прозасында бұл екі сөздердің мағыналарында айырмашылық бар. Шатқал дегеніміз – 
сайға қарағанда әлдеқайда ауқымды әрі терең қыртыс.

Осы 161-бетте зерттеушілерді иен таудың ішіне тікұшақ әкеліп тастаса, 162-бетте «кеше 
ұшақта отырғанда» деген тіркестен бұларды әкелген әуе көлігінің басқа түрі екендігі байқалады. 
Жер жағдайына қарағанда, кез-клген ыңғайлы жерге қонатын мұндай көлік түрі тікұшақ болса керек.
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Кейіпкер келіп түскен ортаның көріністеріне таң қалып, таңдай қағуда: «Аң-таң! Осындай да 
болады екен-ау дейді іштей. Ғажап қой мынау! Қандай керемет!» [6, 162б.]. «Жаңа келгендердің бәрі 
дерлік тамсанып, таңдай қағыпты» [6, 163б.]. «Жұтына қарап, сілейіп тұрып қалыпты» [6, 163б.].

Табиғат суреттерін тамашалау барысында баяу өрібген сюжет желісі тау ішіндегі жалғыз әйел 
баласын кездесіргенннен кейін, тіріле түсіп, тірілеу динамикаға орын бере бастайды. Бірақ ширақ 
дамымай, екі адамның бір-бірінің қас-қабағын аңдып, писхологиялық тұрғыдан арбасуы біраз жерге 
дейін созалаңдап жалғасып жатады. 

Кейіпкердің көкейіне келіп тірелетін алғашқы ойлар – тау ішіндегі жалғыз әйел баласының осы 
уақытқа шейінгі тағдыр-талайы. Хикаят кейіпкері ауа райын зерттеуші жігіт пен бейтаныс қыздың 
бір бірімен кездейсоқ ұшырасып қалуынан кейінгі ситуация психологиялық талдауға ұласады. Бір 
бірінің аңысын аңдыған екі жастың екі ортадағы түсініксіздік пен бұлыңғырлық пердесін сыпыруға 
деген үдерістерінің созылуы ұзақ. Дағдылы көзқараспен қарағанда мұның өзі кемшілік болып 
саналатыны белгілі. Шыдамсыздау оқырманның қолына тиетін болса, жекелеген азат жолдарды ғана 
емес, беттерді де аттап кетуі әбден ықтимал. 

«Соңғы кезде бір байқағаны: үнемі тауда жүре берген адам жер бетінде жазық деген түзіліс 
болатынын ұмытады екен. Тағы бір пайымдағаны: адам тым биікке көтерілсе, адамша ойлаудан 
қалатын сияқты. Өйткені зау кеңістікте ғой. Кеңістік деген – кеңдік, еркіндік деген сөз. Сана кеңістікте 
өзін жоғалтады.Себебі кеңістік адам жасайтын жер емес. Адам баласының мекені – жер. Жер басып, 
адамдар арасында жүрген кісі ғана адамша ойлай алады» [6, 282б.].

Ақыр соңында сол тоңмойын, өзінің атуынша «топас» әкенің ауа райын зерттеуші жігітке 
қызымды құтқарып, қайтадан ауылға баруына көмектес деп жалынуы персонаж бойындағы 
моральдық түсініктің басқаша форматқа енгенін аңғартады. «Иесіз адам» әңгімесіндей емес, бұл 
хикаяттың соңында көсемсөзге тән леп жоққа тән. Ары қарай оқиға немен аяқталатынын аңғартатын 
авторлық ремаркаға да орын берілмеген. Хикаят финалының қандай болып аяқталатыны оқырманның 
өз шығармашылығының еркінде.

«Жасыл желек жамылған бұйрат-бұйрат белдер, орқаш-орқаш адырлар телегей теңіздің жал-
жал толқындарына ұқсай ма, қалай?» [6, 165б.]. 

«Етектен басталып, бірте-бірте қашықтап, бұйралана толқып, аспанның ана бір алыс шетіне 
барып, көк шымылдықтың астына кіргендей бір қабат көгілдір көлегейге сүңгіп кеткен жасыл адыр, 
жайқын қырат» [6, 167б.] деген сөйлемдегі пейзаждың бейнелі түрде суреттелуі назар аударады. 
«Көк шымылдық», «көгілдір көлегей» деген эпитетті тіркестердің бояуы қанық екендігі сөзсіз. Бірақ 
көңілге күмән келтіретіні – «жайқын қырат» деген көрініс. Өйткені автор 165-бетте «орқаш-орқаш 
адырлар» деп жазыпты. Қырат жайқын болса, адыр неге орқаш? Өйткені автор осының алдында ғана 
«...қай жағына қарасаң да, өркештеніп жатқан орқаш-орқаш тауларды көресің» [6, 160б] деп жазса, 
177-бетте «Тағы да сол орқаш-орқаш биіктер» деген сөйлемге кезігеміз. Әр түрлі жер қыртысын 
жазған кезде тиісті деген бір эпитетті оңды-солды қолдана берудің жүйесіздікке ұрындыратыны 
байқалады. «Орқаш» сөзі қазақ жазушыларының осыған дейінгі бұрынғы шығармаларында қыратқа 
немесе адырға байланысты емес, тау биіктеріне байланысты қолданылып жүргенін ескерген жөн 
болар. 

«Өзегі тұнық арудың өңі де көркем екен. Жаратқан ие көрік пен көмейді қатар сыйлап бере 
салыпты. Үзіле сызылып, үздік өлеңді еркін ьолғап, заулатып отырды. Ақ маңдайлы ашық ажарына 
ықтиярсыз барып қадалған қандауыр қарашығын біразға дейін басқа жаққа көшіре алмады. Ішкі 
әлемін соның арасында бір іңкәр сезім жаулап, тереңінен жылт еткен әлсіз ұшқын» Лезде күшті 
жалынға айналып, қолқасын күйдіріп, өртеп бара жатты» [6, 142-143б.].

Бұл келітірілген үзінділерде авторлар қазақ тілінің әдеби нормасына көлеңке түсірмей, 
мүмкіндіктерінше тіл тазалығын сақтай алған. Жекелеген тұстардағы диалект немесе кәсіби сөздер 
норманы бұза алмайды. Әсіресе кейіпкерлер арасындағы диалогтарда пайдаланудың өзіндік мәні 
болатынын да ескеру керек. Диалектімен сөйлеген персонаждың қай өңірден екендігін шамалауға 
болады. Яғни, көркем кеңістікті айқындау талабына қызмет етеді.

Екіншіден, мұндай сирек қолданылатын немесе басқа өңірлердің адамдарына беймәлім сөздерді 
көркем әдебиеттің мәтіндеріне кіргізіп отырумаса, ол сөздердің мүлде ұмтылып, сөздік қрдан ғана 
емес, сөздік құрамнан да шығып қалуы ықтимал.
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Осы «Қиян» атты шығармасында С.Нұғыман «Ит тұмсығы өтпейтін қалың қарағай» [6, 166б.] 
дегенде сөзбен салынған суретті дәл бере алмай тұр. Қарағай иін тіреспей, арасы қашықтау болып 
өсетін ағаш, жайыла өскен бұтақтары да бір бірін теуіп, итеріп тұрады.Демек автор айтқандай, одан 
«Ит тұмсығы өтпеуі» мүмкін емес.

Тілдің орнымен дұрыс қолданылуы жөнінде С.Б.Ержанова және К.А.Еменгалиева тәрізді 
ғалымдар мынандай тұжырым жасайды:

«Тіл – абстракция, заттардың маңызды белгілерін бөліп көрсету, білімді бекіту және сақтау, 
оларды басқа адамдарға беру құралы. Тек тілдің арқасында бүкіл адамзаттың әлеуметтік-тарихи 
тәжірибесі жеке адамның меншігіне айналады» [7,17б.].

Ғалымдардың бұл пікірін сәл толықтыра кетсек, көркем әдебиеттің тілі жеке адамның ғана 
емес, қай ұлттың тілінде қолданылса, сол ұлттың эстетикалық меншігіне айналмақ. Сондықтан да 
қазақтың бай тілін жырымдап, жекелеген сөздерді мүлде жоғалып кетпеуіне жол бермегеніміз жөн. 
Бұл міндет көркемсөз шеберлерінің қай-қайсысына да аманат деп қадап айтқанымыз абзал.

ӘДЕБИЕТ
1.	 Қасқабасов С. Әлібек Асқар / ХХІ ғасырдағы Қазақ әдебиеті (2001-2011 жж.). – Алматы: 

«Арда», 2011. – 640 б. 
2.	 Асқаров Ә. Таңдамалы. Т.3. – Алматы: Раритет, 2012. – 480 б.
3.	 Ахмет О. Толқынды көл // Қамшыгер (Қытайдағы қазақ прозасының антологиясы) – Алматы: 

«Мерей» баспасы, 2021. 404 б.
4.	 Иманғали М. Бақытты болуды үйреніп жүрмін. – Алматы: 2020. – 288 б. 
5.	 Асқаров Ә. Қаламың қарымды болсын, қаламгер! // Иманғали М. Бақытты болуды үйреніп 

жүрмін. – Алматы: 2020. – 288 б. (3-5-беттер).
6.	 Нұғыман С. Қиян. – Алматы: «Abai» basgasy, 2021. – 288 б.
7.	 Ержанова С.Б. Еменғалиева К.А. Көркем шығарма феноменологиясы. – Алматы: Қазақ 

университеті, 2021. – 121 б.

УДК 8:1751
Бүркітбай Г.Ж., 
филол.ғ.к., профессор, Абылай хан атындағы 
ҚазХҚ және ӘТУ, Алматы, Қазақстан, 
e-mail: gjbi@mail.ru
Аманжол С.Т. 
магистр, аға оқытушы, Абылай хан атындағы 
Қаз ХҚ және ӘТУ, Алматы, Қазақстан

АБЫЛАЙ ХАН АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҚАТЫНАСТАР
ЖӘНЕ ӘЛЕМ ТІЛДЕРІ УНИВЕРСИТЕТІНДЕ 

ШЫҒЫС ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ

Түйін: Мақалада Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері 
университетінде шығыс тілдерін оқытудың қалыптасу тарихына араб тілін дамыту негізінде шолу 
жасалады. Отыз жыл мерзімде шығыс тілдерін дамытудың маңыздылығы, оның бүгінгі күнгі бәсекеге 
қабілетті мамандар даярлаудағы жетістіктері талданады. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ВНЕДРЕНИЯ ВОСТОЧНЫХ ЯЗЫКОВ В КАЗАХСКОМ 
УНИВЕРСИТЕТЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ И МИРОВЫХ ЯЗЫКОВ

ИМЕНИ АБЫЛАЙ ХАНА

Аннотация: В статье рассматривается история становления преподавания восточных языков 
в Казахском университете международных отношений и мировых языков имени Абылай хана на 
основе развития арабского языка. Анализируется значение развития восточных языков на протяжении 
тридцати лет, его достижения в подготовке конкурентоспособных специалистов.

Ключевые слова: Восточные языки, арабский, турецкий, японский, корейский, китайский.

АБЫЛАЙ ХАН АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҚАТЫНАСТАР ЖӘНЕ ӘЛЕМ 
ТІЛДЕРІ УНИВЕРСИТЕТІНДЕ ШЫҒЫС ТІЛДЕРІН ОҚЫТУДЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ

Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті сексен 
жылдан аса уақыт бойы республика көлеміне шетел тілі мамандарын дайындап келген Шет тілдері 
институтының дәстүрін жалғастыра отырып, бүгінде біздің елімізде шет тілдерін оқыту саласындағы 
үйлестіруші орталық болып табылады. Қазақстанның тәуелсіздігін алуына байланысты, білім 
беру мақсаттары мен стратегиялық міндеттер шеңбері де кеңейді, бұл Шет тілдер педагогикалық 
институтын Халықаралық қатынас және әлем тілдері университет ретінде құрылымдық және 
мазмұндық трансформациялауға алып келді. 

Ректорат халықаралық университет деңгейіне өтуге дайындыққа байланысты Шығыс тілдерінен 
шығыстану саласындағы кадрларды даярлау үшін бағдарлы саясат айқындады. Нәтижесінде Қазақ 
филологиясы кафедрасының құрамында (кафедра меңгерушілері, ф.ғ.д., профессорлар Т.Қоңыров, 
Б. Қалиев) 1993 жылы шығыс тілдерінен алғаш рет араб, түрік, жапон, корей тілдерін оқыту жүзеге 
асырылды.

1996 жылы «Шетел филологиясы факультеті» ұйымдастырылды, оның құрамына еуропалық 
және шығыс филологиясы кірді (декан - ф.ғ.к. Старкова А.П.).1998 жылы жеке «Шығыс филологиясы 
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факультеті» ашылды. Факультет декандары: ф,ғ.д, проф. Рысалды Қ.Т., ф,ғ.д, проф., Сатенова 
С.К., ф,ғ.д, проф. Махпиров В.У., филос.ғ.д, проф. Раев Д.С. Факультет құрамында 3 кафедра 
ұйымдастырылды: 

1) шығыс тілдері (кафедра меңгерушілері - ф.ғ.к., доцент Медетова Г.А., ф.ғ.к., доцент Алиев 
Г.А.); 

2) Араб филологиясы және мәдениеті кафедрасы (кафедра меңгерушілері - филология 
ғылымдарының докторы Махпиров В.У., Бүркітбай Г.Ж.); 

3) Қазақ филологиясы кафедрасы (кафедра меңгерушісі, филология ғылымдарының докторы, 
профессор Ерназарова З.Ш.).

2007 жылы «Шығыстану факультеті» болып қайта құрылды. Декан қызметін атқарғандар: 
филос.ғ.д., проф. Наурзбаева А.Б., т.ғ.к., доцент Ужкенов Е.М, PhD, доцент Дәуен Д.Б. Факультет 
кафедралары: 

1) Шығыс тілдері кафедрасы (араб, түрік, парсы тілдері; кафедра меңгерушілері - ф.ғ.к., доцент 
Бүркітбай Г.Ж., т.ғ.к., доцент Шотанова Г., аға оқытушы Курманбаева Д.Т., с.ғ.к., доцент Кагазбаева 
Э.М., ә.ғ.к., Әли Б.К.);

2) Ориенталистика кафедрасы (корей, қытай және жапон тілдері; кафедра меңгерушілері – 
ф.ғ.д., доцент Пак Н. С., ф.ғ.к. Ким А.С., магистр Кутлуков Ш.П., PhD Хан Н.Ч.);

3) Әлемдік мәдениет және өркениет кафедрасы (кафедра меңгерушілері – филос.ғ.д., профессор 
Д. Раев, филос.ғ.д., профессор А.Б. Наурзбаева, т.ғ.к., доцент Ужкенов Е. М., т.ғ.к., доцент Есеркепова 
Ж.О). 

4) 2014-2015 оқу жылы Қытай және Азия-Тынық мұхиты аймағының тілдер және аударма 
кафедрасы құрылды (кафедра меңгерушілері- ф.ғ.к., доцент Қалибек Т.,ф.ғ.к., доцент Джельдибаева 
Р.Б.).

2022-2023 оқу жылынан бастап Шығыстану факультетінің деканы қызметін саяси ғ. к. доцент 
Кагазбаева атқарады. Қазіргі уақытта факультетте 3 білім беру бағдарламасына лайықталған 3 
бағыттағы кафедра жұмыс жасайды:

1) Шығыс филологиясы кафедрасы (Шетел филологиясы: араб, түрік, парсы, корей, қытай, 
жапон тілдері; кафедра меңгерушісі - ф.ғ.к., профессор Бүркітбай Г.Ж.).

2) Шығыс тілдерінің аударма кафедрасы (Аударма ісі: қытай, корей, араб тілдері; кафедра 
меңгерушісі - ф.ғ.к., доцент Джельдыбаева Р.Б.).

3) Шығыстану кафедрасы (Шығыстану: қытай, корей, жапон, араб, түрік тілдері; кафедра 
меңгерушілері – т.ғ,к., доцент Омарова М.А., PhD, аға оқытушы Андасова М.М., А. Карабасова, 
магистр, аға оқытушы Уралбаев С.С.).

Шығыстану факультетінің негізін шығыс филологиясы кафедрасы құрайды. Кафедраның 
профессорлық-оқытушылық құрамы филологтарды Шетел филологиясы білім беру бағдарламасы 
бойынша бес шығыс тілдерінде дайындайды. Олар: араб, түрік, қытай, корей, жапон тілдері. 
Университетте жалпы шығыс тілдерін оқытуды қалыптастыруды талдау үшін кезінде жеке кафедра 
ретінде ашылған, кейін әр шығыс тіліне қатысты кафедраларда оқытылып жатқан Араб тілінің 
тарихын негізге алуға болады.

Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университетінде 
араб тілі 1993 жылдан бері екінші шетел тілі ретінде, ал 1996 жылдан бастап негізгі тіл ретінде 
оқытылып келеді. Оған дейін 1977 жылдан ұстазымыз Әбсаттар Дербісәлінің ерен еңбегімен әл-
Фараби атындағы ҚазҰУ (С.М.Киров атындағы ҚазМУ) араб тілін оқытуды ҚазССР Үкіметі 1975 
жылғы 29 сәуірдегі қаулысына сай араб тілін оқытуды жолға қойған еді [1, 9].

Араб тілінің негізгі тіл ретінде оқытылуы доктор Али Өзектің ұйымдастыруымен «Араб тілі 
және мәдениеті» кафедрасының ашылуымен тығыз байланысты. Кафедраның меңгерушісі болып 
ф.ғ.д., профессор В.У. Махпиров, Бүркітбай Г.Ж. қызмет атқарды. Кафедраның алғашқы ұстаздары 
Г.Ж.Бүркітбай, С.Т.Аманжол, С.А.Қайранбаев «Шет тілі: екі шетел тілі», «Лингвист», «Дінтану», 
«Шығыстану», «Аударма ісі», «Шетел филологиясы» мамандықтары бойынша араб тілі мамандарын 
дайындауға үлкен үлес қосты, Мемлекеттік стандарт (С.С. Кунанбаева, Б.С. Жумагулова, А.П. 
Евдокимов, О. Людинина, Г.Ж.Бүркітбай), теориялық және практикалық пәндердің Типтік оқу 
бағдарламаларын, оқу жұмыс бағдарламаларын дайындады. 
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Кафедраның профессор-оқытушылар құрамы кеңейіп, Әуесбаева П.Т., Д.Ә.Есенжан, 
А.Б.Донбаева, С.К.Әмірбекова, А. Шериев, А.Бапин, Е. Садуақасов, Ш.Б. Қожабекова, М.С. 
Менелбеков, Р.С. Мұхитдинов, Қ.А. Бектасова, Г.Сауранбекова, т.б. ұстаздармен және Ф.З.Дулаева, 
Д.Е. Қожахметова, Б.М.Мұханбетова, Е.М.Тубажанов, А.М.Амиров, М.Әбдіхалықов сынды 
университетіміздің озат түлектерімен толықты. 

2013 жылы Мемлекет Басшысының, Қазақстан Республикасы Сыртқы істер министрлігінің 
тапсырмасымен (ҚР Президенті Әкімшілігі жетекшісі бекіткен №01-38,66 09.11.2013 ж. бұйрығы 
бойынша), д-р Ислам Айбарша ханымның басшылығымен елімізде алғаш рет аудармашы-
синхронист-магистрлер дайындала бастады [2, 129], оларға профессор Дина Әнесқызы Есенжан, 
Шолпан Базарбековна Кожабекова сынды майталман мамандар жетекшілік жасады.

Жалпы оқу барысына отандық оқытушылармен қатар, шетелдік профессорлар мен оқытушылар 
да шақырылды: Египет Араб республикасынан д-р Ахмад ас-Саид Мухаммад, д-р Амир Мухаммад 
Мухаммад, д-р Али Шағбан, Нұр-Мубарак Египет ислам мәдениеті университетінің ректоры болған 
профессор Махмуд Фаһми Хижази, Каир университетінің профессоры Абду әл-Хаким Ради, д-р 
Мухаммад Ар-Ризқ, д-р Абдуррахман Хижази, магистр Ас-Саид Мухсин, магистр Мустафа Диғиди, 
магистр Махмуд Ар-Рубий, Абдуль Футух Сабри және т.б. лекциялар оқыды және араб тілі сабақтарын 
жүргізді. Онлайн режимде д-р Мухаммад Ражаб лекцияларын тыңдады.

Араб елдерінің Қазақстан Республикасындағы Елшіліктерімен, мәдени орталықтарымен тығыз 
қарым-қатынас орнатылды. Арабтану кафедрасын алғаш құрушы доктор Али Өзек пен Египет 
Араб Республикасының Қазақстан Республикасындағы Елшісі қызметін атқарған Нәбила ханымға 
университетіміздің құрметті профессоры атағы берілді.

Кафедра оқытушылары, магистранттары мен студенттері араб елдерінде, басқа да алыс-
жақын шет елдерде ғылыми және тілдік тағылымдамалардан өтіп, кәсіби біліктілігін арттырып 
тұрады. Кафедра оқытушылары Египет Араб Республикасы Каир университетінің Ұлттық-зерттеу 
орталығындағы, Сауд Арабиясындағы Король Салман атындағы Араб тілі Академиясында, Біріккен 
Араб Әмірлінде білім жетілдіру курстарына қатысып, тілдік тәжірибеден өтіп тұрады. Магистранттар 
мен студенттер де Египет Араб Республикасында, Иордания Хашимит корольдігінде, Оман 
Сұлтанатында, Сауд Арабиясында тіл дамыту курстарына қатысып тұрады.

Қазақстандағы араб елшіліктері және мәдени орталықтарымен тығыз ынтымақтастықта 
негізінде 1500 бірліктен тұратын бірегей кітапхана Сауд Арабиясы Корольдігі Елшілігінің нақты 
құнды сыйлығы болды. Ол кітапхананы Ливия Араб Джамахириясы, Египет Араб Республикасы 
елшіліктері кітап қорымен, әр түрлі араб елдерінен мерзімді басылымдар, газет-журналдармен дер 
кезінде толықтырып отырды. Әсіресе Египет Араб Республикасы елшілік жанындағы мәдениет 
орталығы, сондай-ақ Нұр-Мүбарак Египет Ислам мәдениеті университеті оқытушыларға мен 
студенттерге арналған әдістемелік семинарлар, араб каллиграфиясы, әдебиеті, тілі мен мәдениеті 
бойынша қысқа курстар бірлескен мәдени шаралары жиі өткізіп отырды. Египеттің ежелгі және жаңа 
тарихынан сыр шертетін жылжымалы көрмелер ұйымдастырылды.

2008 жылы кафедрада компьютерлік сыныптың ашылуымен кафедраның жаңа дәуірі 
басталды деп айтуға болады. «Уақф» қайырымдылық қоры факультетте араб тілі орталығын 
ашып, біздің бөлімді материалдық-техникалық құралдармен толық қамтамасыз етті. Кафедраның 
профессор-оқытушылық құрамы осы компьютерлік сыныпта студенттерге араб тілін үйрету арқылы 
білікті кадрларды даярлауға үлкен үлес қосты. Араб тілін оқытудың оқу үдерісі оқу-әдістемелік 
кешендермен, оқулықтармен және оқу құралдарымен, кафедра оқытушыларының әдістемелік және 
ғылыми тәжірибесі негізінде дайындалған сөздіктермен қамтамасыз етілген. 

Осы кафедра қабырғасында профессор-оқытушылар құрамы ғылыми-салыстырмалы-тарихи, 
типологиялық, салғастырмалы тіл білімі бағытында өзекті ғылыми зерттеулер жасады. Г.Ж. Бүркітбай 
«Арабизмдердің қазіргі қазақ тілі түсіндірме сөздіктерінде лексикографиялануы» тақырыбында, 
Ш.Б.Қожабекова «Қазақ және араб тілдеріндегі поэтикалық сөз-образдар» тақырыбында, 
Р.С.Мухитдинов «Диуан луғат әт-турк» және араб лексикографиясы: тарихи негіздері мен теориялық 
принциптері» тақырыбында, Ф.З.Дулаева «Когнитивная природа антонимии и ее дискурсная 
реализация в разноструктурных языках» (на материале арабского и русского языков) тақырыбында, 
А.Б. Донбаева «Қазақ және араб мақал-мәтелдерінің лексика-грамматикалық ерекшеліктері» 
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тақырыбында және т.б. кандидаттық диссертацияларын қорғаса, ал, Ы.Палтөре, Б.Мансуров, 
Д.Жүнісов, С.Т.Аманжол, Қожахметова Д.Е., Б.М. Мұханбетова, Е.М. Тубажанов, А.М.Амиров, т.б. 
магистрлік диссертациялар қорғады. 

Сонымен қатар, ондаған оқулықтар мен электронды оқу құралдарын, монографиялар мен 
хрестоматиялар жазып, сөздіктер құрастырды, сондай-ақ, халықаралық және республикалық ғылыми-
теориялық, ғылыми-практикалық конференцияларда жүздеген ғылыми мақалалар жоғарыда аталған 
ұстаздар авторлығымен шетелдік, халықаралық және республикалық басылымдарда жарыққа шықты. 

Араб тілі бөлімінің түлектері қазіргі таңда еліміздің Сыртқы істер министрлігінде, жоғары 
оқу орындарында, ғылыми-зерттеу ұйымдарында, мемлекеттік мекемелерде абыройлы қызметтер 
атқаруда: дипломатия саласында Біріккен Араб Әмірліктеріндегі Елші Мадияр Меңілбеков, 
Дубай қаласындағы және Солтүстік Әмірліктердегі Бас консул Рауан Жумабек, Біріккен Араб 
Әмірліктерінің қызметкері Диас Ысқақ, Ғылым Академиясында доктор PhD Насихат Мурсалимова, 
ЖОО ұстаздары ф.ғ.к. Рашид Мухитдинов, ф.ғ.к. Фатима Мамедова, ф.ғ.к. Эльнара Дулаева, 
доктор PhD Мақсат Мусабеков, Абылай хан университетінің қызметкері, магистр Ернар Шанбаев, 
«Үшқоңыр» колледжінің директоры Абзал Амиров, эксперт Бағлан Мухамбетова, мектеп оқу ісінің 
меңгерушісі Қазыбек Ахметжанов, аудармашы Жазира Қыдырбек, ҚМДБ қызметкерлері Қазақстан 
мұсылмандары діни басқармасы, Қажылық бөлімінің басшысы Жәнділлә Бекжігітов, Қазақстан 
мұсылмандары діни басқармасына қарасты «Tawaf travel» қажылық компаниясының директоры 
Бектемір Исқақов, «Муфтият баспасының» директоры Мұрат Әбдіхалықов, ғылыми қызметкер, 
магистр Әділхан Жүнісов, әкімшілік қызметкерлері Думанбек Оразакиев, Ержан Байқоныс, сонымен 
қатар кәсіби аудармашылар - Қазақстан Республикасындағы Ирак Елшілігінің аудармашысы Даулет 
Жүнісов, Сауд Арабиясы Корольдігінің Елшілігінің аудармашылары Мадина Сарсембаева, Бақытжан 
Нурмуханбетов, Қанат Берік және Катар Мемлекетінің Елшілігінің аудармашысы Индира Байдышева, 
Иордания Хашимит Корольдігінің Елшілігінің аудармашысы, Еламан Жазылханұлы, Қазақстан 
Республикасының Мысыр Араб Республикасындағы Елшілігінің аудармашысы болған, магистр 
Сырым Құрмаш және т.б. түлектеріміз өз еңбек жолдарында елеулі жетістіктерге жетуде. 

Оқу үрдісінде білім беру мен ғылыми-зерттеу жұмыстарын ұштастыра білген кафедраның 
профессор-оқытушылары ондаған оқулықтар мен оқу құралдарын, монографиялар мен хрестоматиялар 
жазып, сөздіктер құрастырды, сондай-ақ, халықаралық және республикалық ғылыми-теориялық, 
ғылыми-практикалық конференцияларға тұрақты түрде қатысып, жүздеген ғылыми мақалаларын 
жоғары басылымдағы шетелдік, халықаралық және республикалық басылымдарда жарыққа шығарды. 
Ф.ғ.к., проф. Г.Ж.Бүркітбайдың «ةيبرعلا ةغللا فرص Араб тілінің морфологиясы» монографиясы 
(2000), С.Т.Аманжол, С.А.Қайранбаевтармен бірлесіп «ةيبرعلا ةغللا Араб тілі» оқулығы, оқу кітабы, 
жұмыс дәптері (2010), «ةيبرعلا ةغللا دعاوق Араб тілінің грамматикасы. Сарф» оқулығы ( 2019) және 
50-ден аса ғылыми мақаласы жарық көрді. Ф.ғ.к. А.Б.Донбаеваның «Даналықтың түбі бір: қазақ 
және араб мақал-мәтелдерінің лексика-грамматикалық ерекшеліктері» монографиясы (2004) және 
15-ке жуық ғылыми мақаласы басылып шықты. Ф.ғ.к., проф. Д.Ә.Есенжан «Ел мен руханият» 
(Ұлттық құндылықтар қазынасы «Қарасай-Қази жыры» жайында) монографиясын (2010), жалпы 
білім беретін мектептің жаратылыстану бағытындағы 10-сыныбына арналған «Араб тілі» оқулығын 
(2010), «Қазақша-арабша-орысша, арабша-қазақша-орысша қоғамдық-саяси сөздік» (2011), 
«Арабша-қазақша сөздік» (50000 сөз, ұжымдық жұмыс, 2016) және 60-қа жуық ғылыми мақалаларын 
жариялап келеді. Ф.ғ.к., проф. Ш.Б. Қожабекованың «Қазақ және араб тілдеріндегі поэтикалық 
образдар» монографиясы (2012), Б.Нурмуханбетовпен бірлескен «Ілеспе аударма практикалық 
курсына арналған араб тілі» (2016), «Араб риторикасы» (2017), Қ.Берікпен бірлескен «Заманауи араб 
әдебиеті хрестоматиясы» (2018) электронды оқу құралдары және 20-дан аса ғылыми мақаласы әртүрлі 
басылымдарда жарық көрді. Ф.ғ.к., доцент Р.С.Мухитдиновтың «Диуан луғат әт-турк» – түркітану 
темірқазығы» монографиясы (2011), 7 аударма, сөздіктері, «Арабша-қазақша сөздік» (50000 сөз, 
ұжымдық жұмыс, 2016) және 50-ден астам ғылыми мақалалары жарық көрді. Магистр, аға оқытушы 
С.Т. Аманжол кафедраның оқу-әдістемелік кешенінің базасының негізін салуда көптеген жұмыстар 
жүргізді, сонымен қатар жалпы білім беретін мектептің қоғамдық-гуманитарлық бағытындағы 
10-сыныбына арналған «Араб тілі» оқулығын, оқу кітабын, жұмыс дәптерін (авторлармен бірге, 
2010), «Араб тілінің грамматикасы. Сарф» оқулығын (авторлармен бірге, 2019) шығарды және оның 
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15 мақаласы беделді халықаралық SCOPUS басылымында және республикалық басылымдарда 
басылып шықты. 

Араб тілі бөлімінің оқытушылары көптеген қызықты кездесулер, жыл сайынғы дәстүрлі 
Республикалық пәндік олимпиадалар, ғылыми конференциялар, әдістемелік семинар, шетелдік және 
отандық мамандармен, түлектермен кездесулер ұйымдастырылады, соның бірі «Бәсекеге қабілетті 
маман болу – заман талабы» дөңгелек үстелі жыл сайын тұрақты түрде өткізіліп отырады. 

Қоғамымызда шығыс тіліне деген қызығушылық əр кезде болғандықтан, Қазақстанның білім 
саласына араб тілінің енуі қажет болды. Өйткені қазақ халқының тарихи мəдени ескерткіштерінің 
көпшілігі араб тілінде жəне арабша қолжазбалар түрінде жазылған, сондай-ақ халықаралық арена 
саласында, діни көзқарастарды талдау барысында, Шығыс елдерімен сауатты байланыс орнатуда 
қазіргі кезеңде 23 араб елінің ресми тілі болып отырған араб тілін игерудің маңызы зор [3, 129]. 
Сондықтан қазір араб тілін жетік меңгерген білікті мамандарды даярлау маңызды болып табылады. 
Университет ректоры С.С.Құнанбаеваның басшылығымен шет тілін оқытудың когнитивтік-
лингвомәдени негіздерінің сипаттамаларына арналған талаптар жүзеге асырылуда [4]. 

Қазіргі таңда араб тілінен «Шетел филологиясы», «Аударма ісі», «Шығыстану», «Халықаралық 
қатынастар», «Аймақтану» білім беру бағдарламалары бойынша мамандар дайындалуда.
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Түйін: Аталмыш мақалада автор XX-ғасыр Қазақстан ұйғыр әдебиетінің өкілі, балалар 
жазушысы, ақын және аудармашы Патигүл Сабитова шығармашылығына терең шолу жасаған. Оның 
кітаптары, әңгіме мен өлеңдерін жетік қарастырып, оларға лингвопоэтикалық және әдеби талдау 
жасаған. Алдымен балалар поэзиясындағы ұлттық және жалпы адамзаттық құндылықтар мен балалар 
поэзиясының көркемдік табиғатын және тақырыптық- идеялық және сюжеттік-композициялық 
ұқсастықтар мен жанрлық ерекшеліктері кеңінен тоқталған. Ақын П. Сабитова поэзиясының 
тілдік-стильдік ерекшеліктері мен ұлттық балалар әдебиеттіндегі, яғни ұйғыр әдебиеті дамуындағы 
жаңашылдықты алар орны туралы қарастырылған.

Тірек сөздер: балалар әдебиеті, балалар поэзиясы, бала тілі, фольклор, салыстырмалы әдебиет, 
мейірімділік, отаншылдық. 
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BASIS OF LINGUOPOETIC ANALYSIS OF PATIGUL SABITOVA’S LITERARY WORKS

Abstract: In this article, the author made an in-depth review of the creativity of Patigul Sabitova, a 
representative of Uyghur literature of 20th century Kazakhstan, children’s writer, poet and translator. He 
carefully considered his books, stories and poems, and made a linguopoetic and literary analysis of them. 
First, the national and universal human values in children’s poetry, the artistic nature of children’s poetry, 
thematic-ideal, plot-compositional similarities and genre features are widely discussed. Poet P. The linguistic 
and stylistic features of Sabitova’s poetry and the place of innovation in national children’s literature, that is, 
in the development of Uyghur literature, are considered.

Keywords: children’s literature, children’s poetry, children’s language, folklore, comparative 
literature, kindness, patriotism.

«Әдебиет ардың ісі» деп академик З.Қабдолов бекер айтпаған. Расында әдебиет жалпы 
адамзатқа тән ортақ құндылықтарды насихаттаушы құрал. Әр кезеңде оның түрлі қызметтері алға 
шығып отырған. Мәселен, Орта Ғасырларда әдебиет идеологияның құралы болды. Советтік кезеңде 
де белгілі бір ұстанымдарға тәуелді болды. Дегенмен, сөз бостандығы, ой тәуелсіздігі әдебиеттің 
өнер ретіндегі ажырамас бөлігі. Әдебиеттің дәл осы қасиеттері адами құндылықтарды ұлықтауға 
негіз болады.

XX ғасырдың 60-70 жылдарына дейін балалар әдебиеті жалпылай алғанда, жалаң үгітшілдік, 
өнеге, тағылым жайынан ақыл айту, құрғақ дидактика басымдылығымен көрінді. 

Балалар өлеңдерінде партияшылдық, ұран тастау үлгілері көп кездесті. Балалар поэзиясында 
бұған дейін бар тақырыптармен бірге (төрт түлікке қатысты, еңбек, ерлік, үлкенді құрметтеу, 
бауырмалдық, бірлік, ынтымақ, адамгершілік) және жаңа қоғамдық ортада қалыптасқан дағдылар 
мен қағидалардың, дәстүрлердің көрінісін берген ортақ идеологиялық, моральдық тақырыптардан 
туындаған идеялар пайда болды немесе бұрыннан бар тақырыптар тыңнан ерекше ой, идеялармен 
жазылды. 

Сондай-ақ осы жылдары балалар әдебиеті, тек көркем сөз, көркемөнер қызметін атқарып 
қоймай, қоршаған орта, айналадағы табиғат, жан-жануар, құстар т.б. нәрселер бойынша балаларда 
алғашқы түсінікті беретін танымдық қасиеттерді бейнелеуі күшейе түсті. Фольклорлық сарында 
жазылған Ж.Смақов, М.Әлімбаев, Қ.Мырзалиев және ұйғыр ақындары И.Бахтия, П.Сабитова және 
А.Хезимнің көптеген өлеңдерін мысалға келтіре аламыз. 

Осы жерде айтарымыз қазақ, ұйғыр балалар ақындары негізінен кеңестік балалар ақындары 
К.Чуковский, С.Барто, С.Михалков, С.Маршак т.б. ақындардан стиль, тақырып, идея жағынан үлгі 
алып отырған.

Ұйғыр балалар әдебиетінде нақ бала психологиясымен санаса отыра, бала тілімен өз 
туындылырын жазған Патигүл Сабитова шығармашылығы өзіндік орын алады. Оның алғашқы 
шығармалары 50-жылдардағы студенттік кездерінен бастау алып «Коммунизм туғи» ( қазіргі «Уйғур 
Авази») газетінде, ұжымдық жинақтарда басылды. 

Ал, 60-80 жж. аралығында «Бизниң отрядниң балилири», «Мениң кичик достлирим», «Ғәмхорчи 
Һәмра», «Ким әйиплик?», «Достлар», «Қадирниң чүшлири» атты әңгіме, повестер жинақтары жарық 
көрсе, 2004 жылы «Чатақчи», 2008 жылы «Ялғанчиниң раст сөзи» атты өлең жинақтары жарық көрді. 
Сондай-ақ, ақынның «Жүригимдә бир отум бар» өлең мен дастандар жинағы Қазақстан Жазушылар 
Одағының «Алаш» халықаралық сыйлығының иегері атанды және П.Сабитова шығармалары қазақ, 
орыс, өзбек, қырғыз тілдеріне аударылды.

Бала тіліне түсініксіз, оқуға да, жаттауға да ауыр тиетін, мазмұны-идеясы тарапынан балалар 
әдебиетіне жат өлеңдер қаншама, алайда П.Сабитова өлеңдері балалардың сол шығармалардағы, сөз, 
сөйлем таңдауында жеңілдігі түсініп, жаттауға да ыңғайлылығымен ерекшеленеді.
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«Қочиғим бар мениң бир,
Көйнәклири ипәктин.
Путидики попушни,
Өзәм тикип кийгәздим.
Маңа қәвәт яқиду,
Лентилири қизил, ақ.
Бирла йери яқмайду,
Сөзләлмәйду у бирақ...» [1]
Қуыршақ туралы бұл өлеңді автор, өз атынан баяндамай, бала тілімен жеткізген. Баланың 

шынайы арманы, көңіл-күйі шебер жеткізілген. Баланың қылығынан мейірімділік идеясы көрініс 
тапқан. Оның қуыршақты сүйетіні, алайда бір жақпайтын жері дәл көрсетілген. Яғни, бұл өлеңде 
бала психологиясы шебер көрінген. 

П.Сабитованың «Ялғанчиниң раст сөзі» атты өлеңдер жинағын қарастырар болсақ, мазмұнына 
қарай автор жинақты негізгі бес тақырыпқа бөлген, яғни:

1.	 «Мәктәп қойнида» («Мектеп қабырғасында»)
2.	 «Өй ичи, аилидә» («Үй іші, жанұяда»)
3.	 «Ким болисән?» («Кім боласың?»)
4.	 «Пәсилләр, қуш, һайванлар» («Мезгіл, құс және жануалар»)
5.	 «Әхлақ-адәм зенити» (Этика – адам байлығы). 
Мысалы, «Мәктәп қойнида» («Мектеп қабырғасында») бөлімінде сабақ, мұғалім, қоңырау және 

мектеп жасындағы балалар мінез-құлықтарынан «ұрысқақтық, сабырлық, шағымдану» т.б. байқауға 
болады.

«Көңүллүк сентябрь» өлеңін алып қарастырар болсақ:
Йеңи дәптәр «Елипбә»
Сумкиларға қатланди.
Қиз-оғуллар алдирап,
Мәктивигә атланди.
Башлаш үчүн оқушни
Жириңлиди қоңғурақ.
Билим үчүн һәмминиң,
Көңлидә янди чирақ.
Көңүллүктүр сентябрь
Дәрис башланған күнләр
Муәллимни тәбрикләп, 
Жараңлайду шат үнләр [1]. 
Өлеңде қыркүйек айы, жаңа оқу жылының басталу мерзімі, балалардың оқуға, білімге деген 

қызығушылығының артуы, мектепке асыға баратындығы, мұғалімдері мен сыныптастарын көруге 
және жаңа оқу жылының басталғанына қатты қуанышты екендігі баяндалады.

«Әхлақ-адәм зенити» (Этика – адам байлығы) баланың жас ерекшелігіне қарай, адамгершілік, 
достық, шынайы болу, отансүйгіштік, тіліне, еліне деген құрмет сияқты қасиеттерді қалыптастырып, 
тәрбиелеумен қатар, амандасу, достық қадірін білу, өтірік айтпау, ата-аналарды құрметтеу сияқты 
қасиеттерді арттыруға бейімдейді және үгіттейді. 

«Мәдәнийәт дегән немә?», «Чоң салам», «Ялғанчи хәтәрликтур», «Вәдә», «Қәһриманлиқ дегән 
немә?», «Достлуқ дегән», «Вәтән дегән немә?», «Һалал пул», «Апам шундақ үгәткән» өлеңдері 
сөзімізге жақсы дәлел бола алады. «Әхлақ-адәм зенити» өлеңін талдап көрелік:

Әдәп-әхлақ, тәрбийә
Мәдәнийәт бәлгүси.
Уни яшлиқтин башла,
Болмиса, тәс кәлгүси.
Оғул болсаң һәқ гәп қил,
Дадиллиқ- бу батурлуқ.
Адаләтни сөзлигән
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Һәммә йәрдә абройлуқ.
Қизлар гүлгә охшайду,
Улар өйниң зенити.
Сипайә пакиз жүрүш –
Гөзәл, әхлақ қиммити [2, 65].
Осы өлеңі арқылы ақын балаларды әдепті, инабатты болуға шақырады, жыныстық 

ерекшеліктеріне қарай, ұлдарды батыл, батыр болуға, айтқан сөзінде тұрып, әрқашан әділ болуға 
шақырса, қыздарды инабатты, сыпайы болумен қатар тазалыққа, әдемілікке үгіттейді.

Әдебиеттанушы ғалым, ақын, жазушы Патигүл Сабитова жайлы оң пікірлер аз емес, олардың 
көбі автордың ғылымға, білімге құштар жан екенін, қабілетті, ақылдылығы және талапшыл жан 
екендігін жазады. Ол ұйғыр әдебиетіндегі санаулы әйел авторлардың көш басындағы ақын. Ол бала 
тілін, бала психологиясын өз шығармаларында оқырманға жеткізе білген талант иесі, нағыз балалар 
әдебиетінің жанашыры екені даусыз.

П.Сабитованың «Ким болисән?» («Кім боласың?») тарауын қарастыратын болсақ, бұл жерде 
түрлі кәсіптер туралы баяндалып, баланың болашақ кәсіп таңдауына негіз болатын шығармаларды 
табамыз. «Бағвән», «Ашпәз», «Яғашчи», «Учқуч болимән», «Мемарчи», «Дохтур болимән» т.б

Ал, «Шопур» өлеңіне талдау жасар болсақ,
«Машинини ойнисам,
Сәп селип кәлди апам.
Йәнә бир қарап деди
-	 Шопур боламсән, балам?
Шопур дегән, яхшиғу,
Машинини һайдисаң.
Адәмләрни жиқ селип,
Узун йолларда маңсаң» [3].
Бұл өлеңде «жүргізуші» кәсібінің артықшылығы суреттеліп, адамдарды тасу, ұзақ жол жүру 

сияқты осы кәсіпке сай ерекшеліктер суреттеліп, тіпті шофер сөзінің өзі баланың тілімен, яғни «шопур» 
деп айтылуының өзі бала табиғатын, болмысын көрсетіп отырса керек.1975 жылы «Қазақ балалар 
поэзиясы» атты мақаласында С.Қирабаев: «Балалар әдебиетінің дербес жанр есебінде есеюі оның 
тұрақты маман кадрларының жиналуы әрине, Ұлы Отан соғысынан кейінгі мерзімге жатады. Балалар 
поэзиясының профессионалды дәрежеге көтерілгені – осы кез. Елуінші жылдардың бер жағында 
М.Әлімбаевтың, Қ.Мырзалиевтің, Ә.Дүйсенбиевтің, оларға кейінірек қосылған Ж.Кәрібозиннің, 
Т.Нұрмұхамедовтің, Ж.Смақовтың шығармалары кең тарады. Бұл ақындар творчествосы балалар 
поэзиясының өзіндік ішкі сырларын терең түсінуімен, оны ойдағыдай меңгеруімен ерекшеленеді» 
[4] деп жазды. 

«Қуыршақ» тақырыбындағы өлеңің қарастырар болсақ:
Қочиғим
«Қочиғим бар мениң бир,
Көйнәклири ипәктин.
Путидики попушни,
Өзәм тикип кийгәздим.
Маңа қәвәт яқиду,
Лентилири қизил, ақ.
Бирла йери яқмайду,
Сөзләлмәйду у бирақ...» [5]
П.Сабитова шығармасында тіпті көйлегін де өзі тігіп кигізеді, тек қуыршағының тіл 

қатпайтындығы бала үшін қиыншылық тудырады, яғни бала үлкендерден нені үйренсе, қуыршағына 
да соны үйретеді. 

Қазақ баласы үшін де, ұйғыр баласы үшін де қуыршақтың үн қатпауы проблема етіп көрсетілген. 
Яғни балалар поэзиясында белгілі бір тақырыптардан ұқсас проблематика да туындайды екен. Тіпті 
осы жерден ақындар шығармашылығындағы үндестікті байқаймыз. 
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Бала тіліне түсініксіз, оқуға да, жаттауға да ауыр тиетін, мазмұны, идеясы тарапынан балалар 
әдебиетіне жат өлеңдер қаншама, алайда П.Сабитова өлеңдері балалардың сол шығармалардағы, сөз, 
сөйлем таңдауында жеңілдігі, түсініп жаттауға да ыңғайлығымен ерекшеленеді.

«Қуыршақ туралы бұл өлеңде автор, өз атынан баяндамай, бала тілімен жазған, пікірдің өзін 
балаға жеткізумен қатар «Қап, неге сөйлей алмайды екен менің қуыршағым» деген бала арманын 
байқауға болады. Яғни, бұл өлеңде бала психологиясы бар» [6].

Ақын жинақтарын зерттей келе көбінесе үлкен адамның балаға айтқан ақылы, көрсеткен жолы, 
насихаты айқын сезіліп тұр және балаға көбінесе дидактикалық-тағылым тұрғысында жазылған 
шығармалар өте көп, ал лексикасына келер болсақ, «мисс, полиглот, параход, светофор, витамин, 
футбол, микроб» т.б. орыс тілінен қолданысқа енген жаңа сөздер, «қайсу» - сөзінің «қай», «Аяз, 
соғ қиш» сын есім тіркесіндегі «аяз» сөзі және «Ақ түйенің қарны жарылған күн» фразеологизмін 
«Ақ төгиниң қосиғи йерилди» деп қолдануы қазақ тілінің ұйғыр халқына тигізген әсері деп білеміз. 
Сондай-ақ «мутәһәм, йәр евиса, ғарайип» т.б. архаизм сөздер қолданылған. Ұлттық ойындар атаулары 
«ләгләк», «ағчайлам», «бәш таш» және ұлттық болмысқа байланысты «жут, мәһәллә, пешайван, 
дәстихан, етиз» сөздері және әдет-ғұрыпқа байланысты «норуз», «һейт» туралы өлеңдерінің болуы 
автордың Қазақстан егемендігін алғаннан кейін жазылған өлеңдер екені күмән тудырмайды. «Йәттә 
әза сақ болса», «Бөлүнгәнни бөрә йәр», «Сағлам тән, сағлам әқил», «Өй алғичә хошна ал», «Қиз 
бар өйдә қил ятмас» сынды нақыл сөздерді өлеңдерде ұтымды қолдану арқылы ақын барынша 
ұлттық нақыш, ұлттық сана-сезім мен бала дүниетанымын қалыптастыруға тырысқан. Және осы 
фразеологиялық бірліктерді қолдану арқылы, таза болуға, досттар, көршілермен бейбітшілікте өмір 
сүруге, денсаулықты сақтау т.б. өмірге қажетті қасиеттерді күшейтіп, дамыту қажеттілігін тағы бір 
ескерткендей.

Ал «шопур, велсопед, морожное» сынды кірме сөздерінің бала тіліндегідей қалай айтылса, 
сондай берілуі, шынайы бала тілін көрсету мақсатында алынған деп айта аламыз. [7, 154]

П. Сабитова шығармашылығы балаларға арналған әңгіме, проза жанрындағы шығармалары 
ұйғыр оқырмандары арасында кең танымалдыққа ие, автордың сондай-ақ балалар өлеңдері бойынша 
екі кітабы жарық көрген, алайда поэзия жанры автор үшін проза саласындай табысты, тартымды 
еместігі хақ.
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НОВАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ ЭЛЕКТРОННОГО ОБУЧЕНИЯ В ОБРАЗОВАНИИ: 
ОБЗОР ТЕНДЕНЦИЙ

Аннотация: В сфере образования произошла значительная трансформация с интеграцией 
технологий в процессы обучения, что привело к появлению такого явления, как электронное 
обучение. Поскольку электронное обучение продолжает развиваться, крайне важно изучить новую 
терминологию, связанную с современными тенденциями, такими как адаптивное обучение, 
микрообучение, геймификация и виртуальная реальность. Данная научная статья углубляется в эти 
тенденции, разъясняя терминологический ландшафт, который формирует современные практики 
электронного обучения. 

Ключевые слова: тенденции электронного обучения, терминологический ландшафт, практики 
электронного обучения, динамический лексикон электронного обучения, терминологические 
разработки, предметные области, адаптивное обучение, микрообучение, геймификация и виртуальная 
реальность.

1. Introduction
With the incorporation of technology into learning processes, the area of education has undergone 

tremendous development, giving rise to the phenomena of e-learning. As e-learning continues to evolve, it 
is imperative to explore the emerging terminology associated with current trends such as adaptive learning, 
microlearning, gamification, and virtual reality. This scientific article delves into these trends, elucidating 
the terminological landscape that shapes contemporary e-learning practices and examines the dynamic 
lexicon of e-learning, focusing on the terminological developments within the domains of adaptive learning, 
microlearning, gamification, and virtual reality.

2. Background of the research
The rise of digital technology in the past two decades has brought forth a rapid evolution in educational 

practices. Among these, e-learning stands as a beacon of modern education. However, with its growth, 
there’s a continuous emergence of new terminologies. This study aims to identify and clarify the emerging 
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terminologies in e-learning and provide an overview of their significance in the current educational context.
Researching the terminology of e-learning is crucial for various reasons. As e-learning continues 

to play a pivotal role in modern education, understanding its language becomes essential for educators, 
students, administrators, and tech developers alike. The reasons for exploring the terminological landscape 
of e-learning are driven by the following ideas:

•	 E-learning terminology facilitates effective communication: A shared understanding of e-learning 
terms ensures that educators, learners, administrators, and other stakeholders can communicate effectively. 
It prevents misunderstandings and ensures everyone is on the same page.

•	 E-learning terminology guides implementation: Understanding e-learning terminology is critical 
when implementing new e-learning strategies or platforms. For instance, knowing the difference between 
‘synchronous’ and ‘asynchronous’ learning can affect how a course is designed and delivered.

•	 E-learning terminology enhances pedagogical decisions: Grasping the nuances of e-learning 
terminologies can help educators make informed decisions. For example, understanding the implications of 
‘adaptive learning’ can guide educators to modify content to better suit individual student needs.

•	 E-learning terminology drives innovation: As the field evolves, new terminologies emerge, 
reflecting novel concepts and methodologies. Researching these terms can highlight innovative practices or 
tools that educators might otherwise overlook.

•	 Awareness of e-learning terminology and research in this field ensures standardization: Research 
into e-learning terminology can lead to standardized definitions. This standardization is especially important 
for academic research, course development, and tech solutions to ensure consistency across the board.

•	 It informs training and professional development: For educators transitioning from traditional 
teaching methods to digital platforms, understanding e-learning terminology is vital. It can form the 
foundation of professional development programs and ensure teachers are equipped for the digital age.

•	 Research in e-learning terminology enhances user experience: For tech developers and instructional 
designers, understanding e-learning terms can guide the development of platforms and courses that offer an 
optimized user experience.

•	 Awareness of e-learning terminology empowers learners: When students understand e-learning 
terminologies, they can better navigate their digital learning environments, making informed decisions about 
their education.

•	 Research into e-learning terminology field highlights trends and challenges: Research into 
terminology can provide insights into current e-learning trends and challenges. For example, terms like 
‘microlearning’ or ‘gamification’ might signal broader shifts in how people prefer to engage with content.

•	 It promotes interdisciplinary collaboration: E-learning often intersects with fields like psychology, 
computer science, and neuroscience. A shared terminology can foster collaboration and interdisciplinary 
research, enriching the educational landscape.

Overall, researching e-learning terminology is not just about understanding words. It’s about delving 
into the evolving landscape of digital education, ensuring effective communication, and promoting best 
practices that benefit both educators and learners.

3. Literature Overview
The rapidly evolving landscape of e-learning has been the subject of numerous studies, each delving 

into various facets of the discipline, ranging from terminology to emerging trends. 
Alla Anohina, in her work titled “Analysis of the terminology used in the field of virtual learning,” 

embarks on a mission to streamline and elucidate the burgeoning vocabulary associated with e-learning. 
She categorizes eight primary groups of e-learning terms and emphasizes the importance of clarity and 
precision in this realm. Anohina’s focus on the terminology’s subset relationships establishes a foundational 
framework for understanding the expansive domain of virtual learning [1].

The bibliometric study by Tibaná-Herrera, Fernández-Bajón, and De Moya-Anegón titled 
“Categorization of E-learning as an emerging discipline in the world publication system: a bibliometric 
study in SCOPUS” offers insights into the increasing significance of e-learning as a discipline in the global 
publication system. Their extensive analysis underscores the ascendancy and recognition of e-learning in 
academic literature [2].
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Steve Wheeler’s “e-Learning and Digital Learning” delves into the intricate dynamics between traditional 
educational practices and modern e-learning mechanisms. Wheeler contemplates the transformative power 
of digital platforms in reshaping the educational experience, emphasizing the pivotal role of technology [3].

“E-Learning Revolutionise Education: An Exploratory study” by Dr. Showkeen Bilal delves deeper 
into the tangible impacts of e-learning on education. Bilal’s exploratory approach evaluates the potential 
of e-learning in reshaping academic outcomes and experiences, offering a comprehensive overview of its 
revolutionary potential [4].

Dr. Albert Sangrà and his colleagues, in “Towards an inclusive definition of e-learning,” reflect upon 
the multifaceted nature of e-learning. Their pursuit of a holistic definition underscores the interdisciplinary 
essence of e-learning, bridging gaps between technology, pedagogy, and learner-centric strategies [5].

Hung’s 2012 research, “Trends of e-learning research from 2000 to 2008: Use of text mining and 
bibliometrics,” employs advanced text mining techniques to decipher research trends in e-learning. Through 
bibliometric analysis, Hung draws patterns and trajectories, highlighting the evolution of e-learning research 
over nearly a decade [6].

Finally, Tai, Lee, & Lee’s 2013 work, “Research trends in the field of e-learning quality, 2003–2012: 
A citation analysis,” hones in on the overarching theme of quality in e-learning. Through a rigorous citation 
analysis, the authors map the gravitation towards quality assurance and its inherent significance in e-learning 
literature [7].

To conclude, the spectrum of literature on e-learning is vast and varied. The selected articles provide 
a panoramic view of the discipline, from terminological clarity to emerging trends, from the transformative 
potential of e-learning to the quest for quality. Together, they weave a tapestry of insights, underlining the 
multifaceted nature of e-learning in contemporary academia.

4. Materials and Methods
Through a structured linguistic analysis of e-learning platforms, academic journals, forums, and 

digital course materials, this study maps the evolution and adoption of novel e-learning terminologies. The 
instruments used for this research were digital content scraping tools and linguistic analysis software. 

Regarding the procedure for analyzing terms and identifying trends, the following stages can be 
distinguished:

- e-learning platforms and journals were screened for articles and content from January 2020 to 
December 2022.

- digital scraping tools extracted relevant terms.
- discussion forums were manually browsed to identify colloquial and emerging terms not yet 

formalized in academic contexts.
- frequency analysis identified the most recurring new terms.
- contextual analysis pinpointed the meaning and application of each term.

5. Results 
Digital technology’s emergence has transformed education and ushered in a new era of online learning. 

With innovations occurring at a rapid pace, the terminology used in e-learning is continually evolving 
to encompass emerging trends and concepts. The dynamic vocabulary of e-learning is examined in this 
article, with a particular emphasis on the terminological advancements in the areas of adaptive learning, 
microlearning, gamification, and virtual reality.

Table 1: Top 10 Emerging E-learning Terminologies and Their Frequency Across Sources
Terminology Platforms Journals Forums

Microlearning 45 80 28
Gamification 42 75 25
Adaptive Learning 38 70 23
AR Learning 35 68 21
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Learning Analytics 33 64 20
Blended Learning 30 62 18
Synchronous Learning 28 59 15
Asynchronous Learning 27 55 14
MOOCs (Massive Open 
Online Courses)

25 50 12

Peer Learning 23 48 10

Figure 1: Growth in the Adoption of «Microlearning» from Jan 2020 to Oct 2023
Month-Year Mentions
January 2020 100
October 2023 800

Figure 2: Growth in the Adoption of «Gamification» from Jan 2020 to Oct 2023
Month-Year Mentions
January 2020 90
October 2023 700

Figure 3: Growth in the Adoption of «Adaptive Learning» from Jan 2020 to Oct 2023
Month-Year Mentions
January 2020 85
October 2023 650

A pedagogical strategy called adaptive learning uses technology to provide each student a unique 
learning experience. Adaptive learning is a pedagogical approach that leverages technology to personalize 
the learning experience for individual students. The terminological landscape of adaptive learning includes:

Pathways for Personalized Learning: Pathways for Personalized Learning: The term “personalized 
learning pathways” captures the idea of adjusting educational experiences to each learner’s particular needs 
and preferences. It refers to the student’s unique journey through the course materials, exams, and resources.

- The term “learning analytics” describes the procedure of gathering and examining data about learner 
progress, engagement, and performance in order to make wise choices about the creation and delivery of 
instructional materials.

The delivery of condensed, easily consumable learning units is known as microlearning. In the field of 
microlearning, the following phrases are becoming more common:

- The concept “Learning nuggets” denotes small, manageable chunks of knowledge that are intended 
for quick assimilation. They satisfy the preference of the contemporary learner for information that is focused 
and brief.

- The term “just-in-time learning” describes the delivery of educational materials at the precise moment 
that students need them, frequently at the time of application. This strategy improves memory retention and 
real-world application.

Gamification is the application of game mechanics and elements to non-game contexts, like education. 
Gamification terminology includes:

- “Badges” and “points” are incentives that students can earn for completing assignments, reaching 
milestones, or exhibiting competence. These gamified components increase the motivation and engagement 
of learners.

- “Leaderboards” show student rankings based on performance. They introduce a competitive element 
and inspire students to pursue excellence.

Virtual reality is an immersive technology with uses in the classroom. New VR-related terminology 
includes:

- “Immersive simulations” are interactive, digital environments that let students interact with the 
material as if they were actually there. They support experiential education.
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- “VR learning environments” are digital locations where instruction using VR technology takes place. 
They provide gratifying sensory experiences that improve retention and comprehension.

The language used to describe and define the trends and ideas in e-learning is developing at the 
same time. The terms used to describe adaptive learning, microlearning, gamification, and virtual reality 
have all been examined in this article. Understanding these terms is essential for educators, instructional 
designers, and other education stakeholders as they navigate the dynamic world of e-learning and maintain 
the effectiveness, engagement, and innovation of technology-enhanced learning.

6. Discussion
Microlearning and Its Rise: Compared to previous research from 2018, “Microlearning” saw a 60% 

increase in mentions by 2022. This reflects the growing preference for bite-sized, flexible learning modules.
Gamification and Engagement: The term “Gamification” correlates with the drive for increased student 

engagement in e-learning platforms. Earlier studies hinted at this trend, but its consistent rise, as shown in 
our results, confirms its significance.

Implications and Limitations: Understanding these terminologies is crucial for educators and e-learning 
platform developers. However, this study is limited by its focus on English language sources and may not 
capture region-specific terminologies.

Future Directions: With e-learning continually evolving, regular updates on emerging terminologies are 
essential. Additionally, studies could explore the impact of these terminologies on actual learning outcomes.

7. Conclusion:
As e-learning continues to advance, the terminology used to describe and define its trends and 

concepts evolves in parallel. This article has explored emerging e-learning terminology within the domains 
of adaptive learning, microlearning, gamification, and virtual reality. Understanding these terms is crucial 
for educators, instructional designers, and stakeholders in education as they navigate the dynamic landscape 
of e-learning, ensuring that technology-enhanced learning remains effective, engaging, and innovative. The 
landscape of e-learning is dynamic, mirrored by the emergence of new terminologies. This study elucidates 
some of the most significant emerging terms, underscoring the shifting paradigms in e-learning. As digital 
education continues to evolve, so will the language encapsulating its practices, tools, and methodologies.
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PROVERBS IN «DIVAN LUGATI AT-TURK» 
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Художественное наследие люди принимают от предыдущих поколений в дар как неотъемлемую 
часть духовного мира народов. Однако каждая историческая эпоха сначала вводит в жизнь общества 
новые понятия и реалии, а потом постепенно уносит их с собой. В процессе приобщения к литературе 
прошедших веков, как пишет Р.Х. Хайруллина, «современная языковая личность сталкивается с 
трудностями когнитивного характера: для нее становятся непонятными слова прошлых эпох» [1 
С.111]. Проблема понимания художественных текстов как духовного наследия человечества, по 
словам Р.Х. Хайруллиной, сегодня становится весьма серьезной для духовно-нравственной развития 
общества, так как именно язык выступает транслятором мировой и национальной культуры, с одной 
стороны, и этноконсолидирующим фактором, с другой. Следовательно, эта проблема выходить из 
разряда сугубо научных, гуманитарных, приобретая политическое государственное значение [1, 111]. 

Пословицы и поговорки, является одним из важнейших культурных компонентов языка, именно 
она является ярким свидетельством воплощения в языковой форме многовекового творчества народа, 
его мировоззрения и культуры. В ней предстает и духовная картина мира, окружающего человека, и 
социальное измерение человека в этом мире, и сам человек с его эмоциями, чувствами и внутренним 
миром. В.П.Аникин дал такое определение пословице: «Это краткое, вошедшее в речевой оборот и 
имеющее поучительный смысл, ритмически организованное поэтическое изречение, в котором народ 
на протяжении веков обобщал свой социально-исторический опыт» [2, С.14.].

Поиск наших национальных педагогических идей уводит нас к воспитательной системе 
древних тюркских народов. Главная идея народной педагогики, истоки которой восходят к временам 
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древних тюрков и продолжают развиваться на протяжении всей нашей истории. 
Махмуд аль-Кашгарий является выдающийся личностью ХI века. Его уникальное произведение 

«Дивану лугат-ит тюрк» является интереснейших наблюдений над грамматикой и лексикой тюркских 
наречий и бесценным источником сведений об общетюркской культуре, истории, географии, 
мифологии, фольклоре и т.д.

В наследии выдающегося учёного, уйгурского лексикографа, грамматиста и диалектолога 
Махмуд Кашкарий (Махмуд ибн аль-Хасан ибн аль Мухаммад аль-Кашкарий) 700 страничной 
работе «Диван лугати ат-тюрк» - «Словарь тюркских наречий» в качестве примеров художественного 
словоупотребления в нем содержится богатейшая россыпь отрывков из известных в те времена 
стихотворных текстов, пословиц, поговорок. 

Поговорки и пословицы, отмеченные автором «Диван лугати ат-тюрк» — один из самых 
активных и широко распространенных памятников устного народного поэтического творчества. 
Поговорки и пословицы отражают ментальные характеристики тюркских народов и способы 
социального взаимодействия людей.

Работа явилась результатом многолетних странствий автора по областям, населённым 
тюркскими племенами. «Хотя я происхожу из тюрок, которые говорят на самом чистом языке, 
которые по происхождению и роду своему занимают самое первое место - пишет Махмуд Кашгарий 
в своём Словаре - я пядь за пядью исходил все селения, степи тюрок. Я полностью запечатлел в уме 
своём и живую и рифмованную речь тюрков, туркмен, огузов, чигилей, ягма, кыргызов. И вот эту 
книгу после столь долгого изучения и поисков я написал самым изящным образом, самым ясным 
языком» [3, С.3]. 

Материалом для исследования послужили 250 примеров паремий, которых отмечал сам автор 
«Диван лугати ат-тюрк» Махмуд Кашкарий. В диване использованы паремии многих народов. В 
произведении мы получили отражение педагогические идеи и опыт народа, обогащенные авторским 
талантом. По мнению Нарынбаева А.И., в “лугате” отражены “общечеловеческие моральные нормы 
ценности и идеалы, выработанные трудящимися в течение истории… К таким гуманистическим 
принципам относятся идеи добра, милосердия, справедливости, равенства, братства, уважения и 
любви к человеку… В центре социально-этической мысли автора “Словаря” находится человек, 
его предназначение и место в мире, его потребности, интересы и мысли, его прошлое, настоящее и 
будущее… Осуждая жестокость в морально-этических взаимоотношениях между людьми, Кашгарий 
призывает их быть гуманными друг к другу… Кашгарий считал, что смысл жизни человека – в труде, 
добрых делах и высоконравственных поступках…”[4]. 

В нашем исследовании мы определили поговорки и пословицы, отмеченные Махмудом 
Кашгарий «Диван лугати ат-тюрк» как культурный педагогический феномен, обуславливающий что 
использование в содержании воспитательного процесса благотворно воздействует на формирование 
самосознания, духовно-нравственного состояния, интеллектуального и общего развития личности 
подрастающего поколения. 

Мы дифференцировали пословицы и поговорки по их воспитательным ценностям: труд, 
Родина, общество, нравственность, нормы поведения, жизненные ориентиры и др. 

Из комплекса идей о трудовом воспитании на первом месте оказываются идеи о воспитательном 
значении труда. Только в процессе труда вырабатываются такие моральные качества, чувство 
человеческого достоинства, трудолюбие, настойчивость, последовательность, чувство долга и 
ответственности за результат дела: “Сапанда сандриш болса өрткүндә иртәш болмас”. (МК 144 
С.) Упорно трудиться - будет хлеб в закромах водиться. “Сапанда сандриш болса өрткүндә иртәш 
болмас”[5]. (М.К.144 С.) Там счастье не диво, где трудятся не лениво. Без труда и отдых не сладок. 
«За всякое дело берись смело». В этих пословицах говорится о том, что не стоит бояться работы, если 
стараться и не лениться то любая работа наладится. Их посыл - с раннего возраста приучить ребенка 
к труду, научиться уважать чужой труд, грамотно распределять свое время, выбрать работу по душе 
и любить свое дело.

Перейдѐм к рассмотрению пословиц и поговорок о другой, не менее важной сфере 
жизнедеятельности человека, которой является дом и семья. 
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Понятия дом и семья объединены неслучайно, потому что дом в традиционном сознании всех 
народов – это не только сооружение или крыша над головой, но и жилище тела и духа. Поэтому 
слово «дом» часто употребляется для обозначения уютной комфортной среды обитания, в которую 
логически включается и семья: ““Хан иши болса қатун иши қалир ”. (МК.146 с.) Хозяином дом 
ставится, хозяйкой — держится[5]. “Күниниң күлинә тәгү яғи ”. (МК 339 С.). Соперницы друг-другу 
такие враги, их зола в глаза сыпятся. Қилиқлинай десә қизил кийәр, ярай десә йешил кийәр”(МК.141 
С.). Хотят покакетничать одевают красное, хотят понравиться облачаются в зеленое [6]. /“Хан иши 
болса қатун иши қалир”. (МК.146 С.). // Хозяином дом ставится, хозяйкой — держится [5]. 

С детства посредством воспитания закреплялись отношения внутри общины, основанные 
на строгом подчинении отцу, главе рода, общины, племени. Идея беспрекословного подчинения 
и одновременно отеческого покровительства является одной из стержневых для всей системы 
воспитания древних тюрков.

В изученных нами пословицах и поговорках отражается «мировоззрение наших предков на 
роль сына и дочери в семье: “Ата оғли атач туғар ” (МК 202 С.) //Каков ясень, таков клин, какой отец, 
такой сын. “Атаси ачиғ алмила йәсә оғлиниң тиши қамар”. (МК 265 С.) //Отцы ели кислый виноград, 
а у детей на зубах оскомина? [5].

Принципы, законы существования семьи в большинстве своем соблюдаются в современном 
обществе. «Меняются времена, общество сотрясают кризисы, меняется система жизни, и естественно, 
социальные роли не могут не измениться» [6, 320 ].

 У разных народов было то, что их объединяло — культ предков, основанный на уважении 
и почитании старших. Впоследствии это воплотилось в пословицах, учениях и религиях мира. 
Пословицы и поговорки раскрывают различные моменты воспитания, взаимоотношений с 
родителями, процессе взросления и т.д. В них можно почерпнуть много важного и интересного, что 
собиралось даже не десятилетиями, а сотнями лет. 

Например в Диване Махмуда Кашгарий говорится Әрдәмсиздән қут чәртилди”, (МК 240 С.) 
От руки струсившего счастье отскочит. “От түтүнсиз болмас йигит язуқсуз болмас ”. (МК 284 С.) 
// Огонь без дыму, человек без ошибки (без греха) не бывает. [5]. “Таяқ билә таймас тануқ сөзүн 
пүтмәс”. 321 б. Кто костылем ходит не споткнется, у кого есть свидетель тот не беспокоится. “Кәң 
тон упрамас кәңәшлиг билик артамас (МК 284 С.). Добрый портной с запасом шьет, После дела за 
советом не ходят [5].

Наставления, содержащие педагогические советы, констатирующие результаты воспитания, 
что является своеобразной формой обобщения педагогического опыта: “Көкгә сағурса йүзгә түшүр”. 
(МК 202 С.) // Выше носа плюнешь, себя заплюнешь. “Киши әти тириглә татир”, (МК 344 С.) // В 
благополучии человек сам себя забывает. Суни көрмигичә өтүкни салма (МК 387 С.) // Не увидев 
воду, не снимай сапоги (уйгур.). “Қари өкүз балдуқа қорқмас”. (МК 202 С.) // Обреченный бык топора 
не страшиться [5]. 

В пословицах отразились представления о моральных качествах человека, утверждается мысль 
о том, что человек воспитуем и обучаем, что самое ценное человеческое качество – доброта, и его надо 
прививать, необходимо учить, так как причиной многих человеческих пороков является незнание, 
невежество. Доброта есть умение хорошо поступать, а хорошо поступать умеет тот, кто знает, 
как именно надо поступать. Пословицы учат ценить добрые дела, людей, которые их совершают, 
стремиться самому быть добрым, понимающим, милосердным. 

Таким образом, паремии в «Диване лугати ат-тюрк» Махмуд Кашкарий выступают как источник 
энциклопедических знаний о жизни этносов, как пример художественной выразительности его 
творчества, поскольку трудно понять национальный характер, национальное искусство и литературу, 
не зная их истоков, восходящих к устному народному творчеству.
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Аннотация: В статье рассматривается вариация региональных диалектов и эволюция 
английского языка за последние 1000 лет. В том числе дается объяснение изменений фонетики и 
грамматики английского языка. Так же, дается полное описание языковых изменений, внедрение 
новых слов, так как, язык является неотъемлемым инструментом для выполнения этих потребностей. 
Существуют и другие способы образования новых слов и увеличения количества лексических 
единиц в словарном запасе общества. К ним относятся образование новых слов от наименований, 
объединение слов с целью образовать новые, сокращение устаревших слов.

Ключевые слова: стереотипы, английский язык, региональные различия, языковые изменения

Abstract: The article is devoted to the variation of regional dialects and the evolution of English over 
the past 1000 years, including an explanation of the changes in the phonetics and grammar of the English 
language. The article also coves a complete description of language changes, the emergence of new words 
and gives examples of neologisms and ways of their emergence. 

Keywords: stereotypes, English, regional differences, language changes

Языковая ситуация в Англии, несмотря на сравнительно небольшой ареал, характеризуется 
наличием большого числа диалектов и обширной вариативностью. Даже в пределах одного региона 
речь жителей может значительно различаться в зависимости от территориального расположения и 
социального статуса. 

Все используемые языки с годами претерпевают изменения. Языки меняются не так 
стремительно, как человеческая жизнь. В противном случае, свой родной язык приходилось бы 
изучать заново каждые двадцать лет, что естественно очень сложно. С течением времени мы не 
замечаем изменения, происходящие в языке. Например, если включить радио, по которому ведется 
передача на родном языке, который использовался 1000 лет назад, у слушателя создастся впечатление, 
будто информация звучит на иностранном языке. 

В случае, если мы лишимся устной речи, нам придется опираться на письменные источники 
для того, чтобы получить информацию об изменениях языка. Так как английский язык на протяжении 
1300 лет относится к письменной речи, мы хорошо знакомы с историей этого языка. Древний 
английский или англо-саксонский язык, который использовался в Англии в первом тысячелетий, не 
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является английским языком. Люди, которые говорят на современном английском языке, считают 
древний английский язык непонятным.

Южная часть Соединенных Штатов представляет собой одну из основных диалектных областей 
американского английского языка. Например, слова с дифтонгом [ai] в других регионах страны, на 
юге произносятся с монофтонгом [a:]. Так, например, дикторы на местном радио и телевидении во 
время Олимпиады в Атланте в 1996 году приглашали атлетов участвовать в прыжках на высоту, то 
есть в «high jump», произнося это посредством [ha:], когда как жители в свою очередь, предлагали 
попробовать знаменитый пирог штата Джорджия, используя [pa:] «pie» . Соответствие [Aɪ] - [aː] в 
этих двух диалектах является примером регулярного звукового соответствия. Когда [aɪ] встречается 
в слове неюжного диалекта, в южном диалекте встречается [aː], и подобное распространяется на 
все слова. Различные произношения слов как: I, my, high, pie и так далее, не всегда существовали в 
английском языке [1, с.24]. 

В этой статье мы обсудим, как возникли такие различия в диалектах и почему звуковые 
различия являются распространёнными явлениями и не ограничиваются лишь несколькими словами. 
Мы также рассмотрим изменения, которые происходят в других частях грамматики и лексики языка.

В средневековом английском языке слово мышь, то есть mouse [maʊs], звучала как mũs [mu:s], 
и эта mũs могла жить в чьих-то hūs [huːs], то есть в домах, как это было принято произносить тогда. 
Носители языка тех времён произносили [uː], когда как сегодня мы произносим [aʊ]. Это звуковое 
соответствие как: [aɪ] и [aː]. Таким образом, слово out [aʊt], произносился как [uːt], а слово юг, south 
[saʊθ], как [suːθ] и так далее. Многие такие звуковые соответствия показывают отношение более старых 
и новых форм английского языка так же, как они показывают отношение различных региональных 
произношений от современных форм английского языка. Регулярные звуковые соответствия, которые 
мы наблюдаем, являются результатом фонологических изменений, которые влияют на определенные 
звуки или классы звуков, а не на отдельные слова. Столетия назад английский язык подвергся 
фонологическому изменению, названному звуковым сдвигом, в котором [uː] стал [aʊ] [2, с.6].

Фонологические изменения повлияли и на диалектные и региональные различия. На раннем 
этапе американского английского языка среди некоторых жителей южных регионов Соединенных 
Штатов произошел значительный сдвиг звука [aɪ] до [aː]. Данное изменение не распространилось за 
пределы юга, поскольку регион был в те времена несколько изолирован. Многие диалектные различия 
в произношении слов являются результатом сдвигов звука. Региональные различия диалектов могут 
также возникать, когда инновационные изменения происходят повсюду, а не только в определенном 
регионе. Как результат, региональный диалект может являться консервативным по отношению к 
другим диалектам. Примером такого является произношение ‘It’ как ‘hit’, то есть добавление звука 
[h], имевшее место в регионе Аппалачей в Соединенных Штатах, было стандартным в более старых 
формах английского языка. Опущение [h] было новшеством тогда.

Постоянные звуковые соответствия иллюстрируют изменения в фонологической системе 
языка. Известно, что фонемы и фонологические правила языка являются аспектами фонологии. Оба 
эти аспекта могут быть изменены. Велярный (задненебный) фрикативный согласный /x/ больше не 
является частью фонематического инвентаря большинства современных английских диалектов. Ночь 
раньше произносили как [nɪxt], а засуха как [druxt]. Фонологическое изменение здесь это потеря 
/x/ - имевшего место во времена Чосера и Шекспира. Все слова, которые когда-то произносились с 
помощью /x/, уже не содержат в себе этот звук. В некоторых случаях оно исчезло совсем, как например 
в словах night и light. В других случаях /x/ стал /k/, как в слове elk (Old English eolh [ɛɔlx]) [3, с.98]. 

В других случаях его убрали, чтобы заменить гласным, как в слове hollow (староанглийский 
holh [hɔlx]). Диалекты современного английского языка, использующиеся в Шотландии в некоторых 
словах, сохранили /x/ звук, например, в таком слове как loch [lɔx], что в переводе означает «озеро». Эти 
примеры показывают, что изменения в фонематическом инвентаре могут происходить за счет потери 
фонем. Также оно может измениться в случае добавления фонем. У древнеанглийского языка не было 
фонемы /ӡ/ leisure [liӡər]. Через процесс смягчения, изменение места сочленения до небной области 
- определенные проявления /z/выражались как [ӡ]. В конце концов, звук [ӡ] стал самостоятельной 
фонемой, подкрепленной тем фактом, что это происходит во французских словах, знакомых многим 
англичанам, таким как azure [æӡər]. Аллофон фонемы может посредством изменения звука стать 
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отдельной фонемой, таким образом добавляясь к фонетическому инвентарю. На старом английском 
языке отсутствовала /v/ фонема. Однако фонема /f/ имела аллофон [v], когда она встречалась между 
гласными. Таким образом, выражение «ofer /ofer/», проговаривали как [ɔvər]. У старого английского 
также была длинная согласная фонема /fː/, которая контрастировала с /f/ между гласными, название 
Offa /ofːa/ произносилось как [ɔfːa]. Произошло звуковое изменение, при котором произношение /fː/ 
было упрощено до [f]. Теперь /fː/ произносилось как [f] между гласными, чтобы оно контрастировало 
с [v]. Это позволило английскому языку иметь минимальные пары, включающие [f] и [v], такие как 
shuffle [ʃʌfəl] и shovel [ʃʌvəl]. Носители языка воспринимали эти два звука как отдельные фонемы, 
фактически создавая таким образом новую фонему /v/ [4, с.56].

Изменения в фонологических правилах могут, и часто приводят к различиям в диалектах. 
Добавление правила опущения r в английском языке (/r/ не произносится, если только за ним не 
следует гласная), которая не имела повсеместного распространения по всему языку. Сегодня мы 
видим влияние этого правила на произношение британского английского и англоязычных диалектов, 
произносимых в северо-восточной и южной частях США.

С точки зрения языка в целом, фонологические изменения происходят постепенно в течение 
многих поколений ораторов, хотя грамматика любого носителя может или не может отражать 
изменение. На текущий момент каких-то изменений не ожидается. В одном поколении изменения 
проявляются через диалектные различия, и только.

В современном английском языке прилагательные, как правило, предшествуют 
существительным, которые они изменяют: таким образом, мы бы сказали showers sweet вместо sweet 
showers. Определение теперь обычно следует за глаголом, ‘so has pierced the drought of March to the 
root’ таким образом, будет служить объяснением второй строки. Таким образом, правила синтаксиса, 
которые управляют этими порядками слов, даже будучи принимая во внимание “поэтическую форму 
речи”, изменились. Можно с уверенностью сказать, что синтаксические изменения в английском и 
других языках наиболее очевидны при изменении принятого порядка слов.

Синтаксические изменения в английском языке являются иллюстрацией взаимосвязи различных 
аспектов грамматики. На изменения в синтаксисе часто влияли изменения в морфологии, а они, в 
свою очередь, на изменения в фонологии языка. И наоборот, есть доказательства того, что изменения 
в синтаксисе вполне могли вызвать изменения в двух других системах [6, с.78]. Эти взаимосвязи 
между различными компонентами грамматики сложны. Лингвистам-историкам не всегда было легко 
определить, какая часть грамматики повлияла на другую часть и когда это произошло. Как и почти 
во всех подразделах лингвистики, для решения многих нерешенных вопросов требуется провести 
гораздо больше исследований.

К тому же, в ранние периоды развития английского языка глагол имел наиболее обширную 
систему соответствия существительное-глагол. Например, глаголto sing имел несколько форм: singe 
(I sing), singest (you sing), singeth (he sings), singen (во множественном числе: we, you, they sing). 
Поэтому, во многих случаях, изменив порядок расположения SOV (subject, object, verb), а также 
опираясь на изменение глагола, даже если порядок слов в составе современного SVO (subject, 
verb, object) непонятен, можно определить существительное. В современном английском языке в 
предложении the man the king slew, которое является родственным по смыслу предложению the man 
that the king slew, подлежащее и дополнение, которые относятся к глаголу slew заменены местами. 
Для того, чтобы сохранить значение предложения the man that the king slew, человек, говорящий 
на современном английском языке должен использовать порядок слов подлежащее – сказуемое – 
дополнение или синтаксические способы составления предложений, таких как It was the king that 
the man slew. Изменения в порядке слов в предложениях английского языка представляют собой 
изменения грамматического состава предложений. В старом английском языке сочетание глагола 
являлось главным сочетанием в предложении. 

Состав глагольного сочетания в старом английском языке близок по сходству составу датского 
и немецкого языков, являющихся родственными языками английскому языку. В результате, если в 
старом английском языке (также в современном датском и немецком языках) сохранился порядок 
слов SOV, то в современном английском языке сохранился порядок SVO. 
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В соответствии с правилом составления вопросительного предложения, в некоторых случаях 
исчезает необходимость использования падежных окончаний. В связи с уменьшением количества 
морфологических особенностей, их отсутствие в предложениях еще больше развило изменение 
правила. В качестве примера как синтаксис влияет на морфологию можно привести падежное 
окончание, которое добавляется к существительным, которые в составе предложения используются 
после частиц в старом английском языке.

Так как в древнем английском языке порядок частиц и их значения были постоянными, 
пропала необходимость использовать падежные окончания. В связи с этим, произошел ряд звуковых 
изменений, и эти окончания были утеряны, навсегда оставшись в закромах истории. Грамматические 
связи в современном английском языке, в котором используются простые падежные окончания, 
определяются по структуре. Если существительное, являясь прямым дополнением глагола, заменяет 
позицию основного глагола, то связь между ними теряется. Образование глагола Do дало возможность 
основному глаголу оставаться на своей позиции, а также сохранить порядок SVO, с помощью 
которого можно четко определить подлежащее и дополнение в предложении. В английском языке 
существует еще одно синтаксическое изменение, которое повлияло на структуру сравнительных 
и усилительных предложении. В современном английском языке если с помощью добавления к 
прилагательному окончания –er или поставив перед прилагательным слово more мы можем составить 
сравнительное предложение, то усилительное предложение составляется с помощью окончания -est 
и слова most. В рассказах Мэлори о Короле Артуре, которые были написаны в 1470 году встречаются 
и сравнительные, и усилительные степени предложении, однако это не соответствует нынешним 
грамматическим правилам: more gladder, more lower, moost royallest, moost shamefullest.  

Самый известный способ языкового изменения – это внедрение новых слов. Отличием новых 
слов от грамматических изменений, которые выявляются через несколько поколений, является то, 
что их можно выявить сразу. С целью описать изменения в технологии, спорте, развлечениях и др. в 
обществе образовываются новые слова. Язык является неотъемлемым инструментом для выполнения 
этих потребностей. Существуют и другие способы образования новых слов и увеличения количества 
лексических единиц в словарном запасе общества. К ним относятся образование новых слов от 
наименований, объединение слов с целью образовать новые, сокращение устаревших слов, акронимы 
и слова, внедренные с других языков [6, 76]. 

Слова могут образовываться с определенной целью. Рекламное производство внедрило в 
словарный запас английского языка множество новых слов как Kodak, Nylon, Orlon, Dacron. Названия 
брендов Xerox, Band-Aid, Kleenex, Jell-O, Brillo, Vaseline применяются в качестве патентного 
наименования для брендов, которые производят такие же товары, как и у них. Некоторые из этих 
слов вышли из обихода (например: слово Kleenex образовалось от слова clean, что означает чистить, 
слово Jell-O образовалось от слова gel, что в переводе означает гель. Ученые предлагают множество 
подобных слов, которые собирались ими годами. Например: слова аsteroid, neutron, genome, krypton, 
brontosaurus и vaccine были образованы в результате научных исследований для обозначения 
определенных вещей и процессов.

Новообразовавшееся слово, точное произношение которого до сих пор не определено – слово 
dot-com, которое встречается и используется в журналах как com, dot.com, либо без всяких дефисов 
как dot com. Оно означает «компания, бизнес которой полностью основан на интернете». Слово bling 
(либо bling-bling), которое означает «мелкие украшения» не имеет никакого значения, так же, как 
и слово blick. Эти слова практически невозможно найти в старых словарях, разве что искать их в 
словарях, вышедших в последние годы. Также нам всем хорошо знакомы новые слова последнего 
тысячелетия, такие как Bollywood, которое означает «Киноиндустрия Индии», либо слово sudoku, 
обозначающее пазл, который состоит из больших девяти ячеек, каждая из которых разделена на 
девять маленьких ячеек, то есть в общей сложности 81 ячейка, и по правилам игры нужно заполнить 
эти ячейки по горизонтали и вертикали цифрами от 1 до 9. В некоторых случаях, например, для 
того, чтобы обозначить названия компании, таких как Google применяются специально выдуманные 
новые слова. Например, слово Google мы используем в значении «искать в интернете».

Корневые слова, внедренные в английский язык из греческого языка также участвуют при 
образовании новых слов. Например, слова thermos (горячий) и metron (проверять) объединились и 
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образовали новое слово thermometer. От объединения слов Acros (самый высокий) и phobia (страх) 
образовалось слово acrophobia, что означает боязнь высоты. Слово triskaidekaphobia применяется 
для того, чтобы объяснить боязнь цифры 13, которое по суевериям означает, что нельзя выходить 
на улицу в пятницу тринадцатого дня месяца. Талантливый карикатурист Роберт Осборн выдумал 
несколько новых слов, обозначающих страхи и каждому дал свое название: logizomechanophobia 
от греческого logizomai ‘to reckon or compute’, +mekhane ‘device’, +phobia, что означает «боязнь 
счетных машин», ellipsosyllabophobia от греческого elleipsis ‘a falling short’, + syllabē, ‘syllable’, + 
phobia, что означает «боязнь слов без слогов». В латинском языке так же как и в греческом появились 
новые слова, которые образовались в результате добавления к корням родных или внедренных с 
других языков слов префиксов и суффиксов. Например, префикс ex- (бывший) внедрены с латыни: 
ex-husband ex-wife ex-sister-in-law ex-teacher суффиксы -able/-ible также относятся к латыни, он 
доабвляется почти ко всем глаголам английского языка. Например: writable, readable, answerable, 
movable, learnable.

В нынешнее время в язык внедряются морфемы с помощью соподчинения. Со времен 
образования префикса e-, который используется в словах e-commerce, e-mail, e-trade, обозначающего 
‘electronic’ прошло двадцать столетий. Самое интересное, что появился префикс s-, внесший вклад в 
образование слов, как s-mail противоположное слову e-mail.

Также существует суффикс peat, который применяется в часто встречающихся в газетных 
статьях словах как threepeat, fourpeat, обозначающие «регулярно в течение нескольких лет 
одерживают победу на чемпионате». Сегодня мы можем менять их значения, соединять между 
собой, либо применять в разброс, тем самым создавая своего рода «кашу» в предложениях. Также 
существует новый суффикс –zilla, обозначающий «большой, много», который все еще не был внесен в 
словарь. Например: shopzilla, bridezilla, FDAzilla (взято из Федерально-административного вебсайта 
«Американские лекарственные препараты) и британская группа Dogzilla. Основой внесения этого 
суффикса в язык послужило чудовище Godzilla из японского всемирно известного фильма.  

Таким образом, в статье рассматривались лишь некоторые особенности происхождения 
английских региональных диалектов – о полном анализе вариантов современного английского языка 
говорить, возможно, еще преждевременно, поскольку процесс его развития находится в динамике.

Можно спорить бесконечно о том, что правильно, а что неправильно в языке целом. Более 
продуктивной деятельностью будет внимательное и аккуратное наблюдение за происходящими 
изменениями современного английского языка. 
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Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдерi университетінің 
ректоры, ҚР ҰҒА академигі, филология ғылымдарының докторы, профессор Сәлима Сағиқызы 
Құнанбаеваны таныстырудың қажеті жоқ. Еліміздің білім, ғылым жүйесінен хабары бар адам ол 
кісіні беделді оқу орнының басшысы, тіл саласының жетекші ғалымы ретінде жақсы біледі. Қазіргі 
шеттілдік білім беру жүйесін жаңаша пайымдап, ғылыми мектептің негізін қалаған бірден бір 
жетекші ғалым, білікті басшы.

Академик Құнанбаеваның тарихы – бұл егемен ел жағдайында биікке көтерілген қарапайым 
оқытушының белесті кезеңдерінің баяны. Алғаш тәуелсіздікке қол жеткізген жылдары экономикалық 
дағдарыс пен қаржы жетіспеушілік білім жүйесіне айтарлықтай соққы болып тиген кезде сонау 1965 
жылы Алматы шет тілдері педагогика институты деп аталған осы жоғары оқу орнын бітірген түлек 
дәп осы қиын кезеңде – 1992-1998 жылдары туған университетінің оқу ісі жөніндегі проректоры 
қызметін атқара жүріп, мол тәжірибе жинақтады.

Сол күрделі кезеңде республикада білім беру саласында жүргізілген реформаға сәйкес 90-шы 
жылдары бірқатар өзгерістерге қол жетті: білім беру мекемелерінің құзіреті кеңейді; жоғары оқу 
орындарына кәсіби білім алу мен мобильді жүйе бойынша оқуға мүмкіндік берілді; ЖОО жоғары 
білімді шыңдауға мүмкіндік беретін негізгі әлеуметтік орын ретінде дербестікке ие болды.

Жаңа заманның негізгі үрдістері білім беру саясатына да ықпалын тигізді. Білім беру жүйесі 
еліміздің әлеуметтік саясатының басты бағыттарының біріне айналды да, өзгерген жаңа әлемде 
мемлекеттің экономикалық жетістіктері білім беру жүйесімен, оның азаматтарының білімділігімен, 
мамандарының бәсекеге қабілеттілігімен анықталатын болды.
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Міне осындай жаңарған білім кеңістігі жағдайында жоғары білімді шет тілі мамандарын 
даярлауда еліміздегі басты орталыққа айналған Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар 
және әлем тiлдерi университетiнiң республикамыздың бiлiм беру жүйесiндегi алатын орны ерекше 
екендігі бүкіл жұртшылыққа кеңінен мәлім еді.

1998 жылдың 24 наурызында Қазақстан Республикасы Үкіметінің №256 Қаулысына сәйкес 
бұрынғы Алматы шет тілдері педагогика институты еліміздегі шет тіл білімінің көшбасшысы ретінде 
бүкіл әлемге танылған білім ордасы ретінде Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар 
және әлем тiлдерi университетi мәртебесіне ие болды. Міне сол 1998 жылдан бастап университетке 
осы оқу орнының түлегі, көрнекті тілші-ғалым, ректор болып тағайындалып,ширек ғасыр бойы осы 
қызметті абыроймен атқарып келеді.

Өзіндік ғылыми мектеп қалыптастырған академик Сәлима Құнанбаеваның ғылыми-
педагогикалық жолы тағылым мен өнегеге толы. Ол төл университетіне студент болып кіріп, 
аспиранттық, оқытушылық сатылардан өткеннен кейін күрделі кезеңдерді білімді де білгірлігімен 
бағындырып, ректорлық қызметке көтерелді. Үлкен ұйымдастырушылық талантының арқасында 
өзі жетекшілік ететін университет әлемнің жоғары оқу орындарымен теңесе алатын мүмкіндігі 
бар екендігін байқатты. Сол қажырлы еңбектің арқасында қазақ жастарының шет тілдерін меңгеру 
қабілетін, дипломатиялық бейімділігін, саяси сауаттылығын да халықаралық дәрежеде мойындатуда 
ол басқарған университеттің білім жүйесіндегі маңызы артты. Республикада жүзеге аса бастаған 
«Үш тұғырлы тіл» бағдарламасы жіті назарда ұсталып, жас буынның тіл меңгеру сауаттылығын 
арттыруды қолға алып отырған тұста университет мемлекет мүдесіне кадрлар дайындау мәселесін 
атқаруға шындап кірісті.

Қазір де академик С.С.Құнанбаева басқаратын бұл оқу орны ‒ гуманитарлық, тіл және 
халықаралық деңгейдегі маман кадрларды даярлайтын бірден бір ірі ғылыми-оқу кешені. Сонымен 
бірге Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тiлдерi университетi әлемнің 
17 тілінде кәсіптік білім беретін еліміздегі бірегей жалғыз жоғары оқу орны екенін атап өту керек.

Бәсекеге қабілетті маман даярлауда биік белестерге қол жеткізген университет ‒ Eurasia-
Pacific United ассоциациясының, туризм бойынша үш Халықаралық ассоциацияның (ATLAS, 
AMFORTH, EURHODIP), франкофондық университеттердің Халықаралық ассоциациясының (AUF), 
Халықаралық Жоғары мектеп академиясының, Халықаралық қатынастар мектептері (МГИМО) ОӘБ 
ассоциациясының және т.б. 14 беделді халықаралық ассоциациялардың мүшесі екендігін үлкен 
мақтаныш сезіммен айтуға болады.

Көптілді білім берудің тұжырымдамалық негізін анықтауда шеттілдік білім берудің теориялық 
ережесінің маңызы зор екенін сөз етсек, бұл ретте академик С.С.Құнанбаеваның «Қазіргі шеттілдік 
білім беру: әдіснамасы және теориясы»ғылыми монографиясында[1]жаңартылған когнитивті-
лингво-мәденниеттанулық әдіснама негізінде шеттілдік білім беруді жаңғырту идеясы алынған. Осы 
ретте университетте Сәлима Сағиқызы басқаратын әдістемелік мектеппен шеттілдік білім берудің 
жалпыеуропалық және ұлттық үлгілер мен стандарттарды үйлестіретін халықаралық бейімделген 
ұлттық шеттілдік білім беру жүйесі енгізілген.

Білім беру саласындағы мемлекеттік саясаттың негізгі бағыты мен 2025 жылға дейінгі Білім беру 
жүйесін дамыту тұжырымдамасына сәйкес, сонымен бірге әлемдік білім беру жүйесін дамытудың 
озық жаңалықтарын ескере отырып, Сәлима Сағиқызының жетекшілігімен әдіскерлермен білім 
беру жүйесінің барлық кезеңдерінде шет тілін меңгеру деңгейіндегі біртұтастық пен сабақтастықты 
қамтамасыз ететін, мемлекеттік тілдік саясат негізінде шеттілдік білім беруді кешенді жаңғыртудың 
«Қазақстан Республикасында Шеттілдік білім беруді дамыту тұжырымдамасы» әзірленді. Осы 
тұжырымдама негізінде шеттілдік білім беру жүйесінің түрлі деңгейлері мен буындарына арналған 
шет тілдік оқулықтар сериясының негізіне жататын шет тілі оқулығының үлгісі жасалды, «шет 
тілдерін оқытудың оқулығы мен оқу-әдістемелік құралдары жарық көрді»[2, 47 б.].

Осы тұжырымдама бағдарламалық құжат ретінде халықаралық-стандарттық талаптарға 
сәйкес шеттілдік білім беруді кешенді және терең жаңғыртуды қамтамасыз етеді. Бұл жаңғыртудың 
идеясы деңгейлік үлгі формасында жүзеге асады. Аталған үлгі авторларының пайымдауы бойынша 
деңгейлердің нақты санын анықтау және олардың әр типтегі оқу орындары үшін мазмұндық 
аспектісі есебінен сабақтастық, үздіксіздік қағидаларын және шеттілдік білім берудің ілгерілемелі 
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даму сапасын жүзеге асыруды қамтамасыз етеді. Осы құжат әр деңгей үшін шеттілдік оқығандықты 
бақылаудың халықаралық-стандарттық механизмін және отандық шет тіліне оқыту жүйесінің пәндік 
мазмұнын үйлесімді біріктіреді. Тұжырымдама мақсаты Қазақстанның әлемдік білім кеңістігіне 
енуін қамтамасыз ететін шеттілдік білім беруді дамытудың негізгі бағыттарын анықтау, шеттілдік 
білім берудің үздіксіз және сабақтастық, ұлттық деңгейлік моделін құрудан көрінеді.

«Үштілді білім беру саласындағы ғылыми зерттеулер бағдарламасы жобасында» атап 
көрсетілгендей: «Университет қазіргі еңбек нарығы сұраныстарына сәйкес және мамандар 
даярлаудың үш сатылы халықаралық-стандарттық талаптарына сай шеттілдік және халықаралық 
бағыттар бойынша білім берудің 14 бағдарламасын бір мезгілде бейімдеу арқылы бакалавриат және 
магистратура мамандықтарының номенклатурасын кеңейтті» [3, 14 б.].

С.С.Құнанбаева жетекшілігімен жүргізілген: «Қазақстан ғаламдық мәдениетаралық және тілдік 
қауымдастықта (қазақ тілі және әлем тілдері)» және «Әлемдегі білім беруді интернационализациялау 
жағдайында жоғары білім беру жүйесін универсализациялау моделі және механизмі» жобалары 
бойынша ғылыми-зерттеу жұмыстары Қазақстан Республикасының инновациялық дамуы үшін 
ерекше өзекті және маңыздылығымен сипатталады.

Елімізді әлемге танытатын басты белгілердің қатарында білім мен ғылымның маңызы ерекше 
екенін айтсақ, жаңа ғасыр табалдырығында Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық ғатынастар 
және әлем тілдерi университеті осы мақсаттар биігінен көрініп отырған киелі қара шаңырақ.

Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тiлдерi университетi – инновациялық үлгідегі 
халықаралық–адаптивті университет мәртебесін иеленіп, жан-жақты дамып, жаңарып отырған білім 
және ғылым ордасы. 

Жаңарған Қазақстанда жаңа міндеттер биігінен көрініп, еліміздің жоғары білім жүйесінің 
жаңа сипатта дамуына айтарлықтай қомақты үлес қосып отырған университеттің айқын мақсат, 
жүйелі жұмыс атқаруы басшыға тікелей байланысты екендігі белгілі. Осы орайда, сексен жылдан 
астам ғұмыры бар тарихи білім ордасының абыройға кенелуінде ұлағатты ұстаз, ғибратты ғалым, 
тәжірибелі басшы, талантты ұйымдастырушы, университет ректоры, академик Сәлима Сағиқызы 
Құнанбаеваның еңбегі орасан зор.

Бұл сөзіміздің айқын дәлелі ретінде бұл білім ошағының студенттерді әлемнің 14 тілі бойынша 
мамандандырып отырғандығын айтсақ та жеткілікті. Сәлима Сағиқызының өзі қазақ-орыс-ағылшын 
тілінен сауатты әрі жүйрік. Шетелдік әріптестерімен Қазақстан ғалымының ортақ тіл табысып, 
отандық ғылымымызды дәріптеуіне де бұл зор мүмкіндік болып отыр. Абылай хан атындағы ҚазХҚ 
және ӘТУ-дің 14 беделді Халықаралық қауымдастықтың мүшесі болуы – қазақстандық ғылым 
мектебіне үлкен абырой деп білу керек[4].

Әлемге әйгiлi Quacquarelli Symonds-QS ағылшын агенттiгiнiң бағалауынша, дүниежүзiндегі ең 
озық деген 800 университеттiң тiзiмiне қазақстандық 9 жоғары оқу орны енген екен. Абылай хан 
атындағы Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тiлдерi университетi сол тоғыздықтың iшiнде 
6-орында болуының өзі көп жайттан хабар берсе керек.Сәлима Сағиқызының «Осындай таңдап 
алған іліміне бар күш-қайратын, іс-тәжірибесін арнап, жоғары дәрежелі мамандарды даярлаумен 
тікелей байланысты. Жарты ғасырға жуық өз білім алған оқу ордасында тапжылмай еңбек етуі 
табандылықтың, бірізділіктің белгісі» [5, 184 б.].

«Академик С.Құнанбаеваның есімі естіле қалғанда, Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық 
қатынастар және әлем тілдері университеті қатар айтылатындығының өзіндік себебі де жоқ емес. Елу 
жылдан астам уақыт табан аудармастан өзі түлеп ұшқан жоғары оқу орнында мінсіз қызмет атқарып, 
оның ішінде ширек ғасырға жуық ректор лауазымын абырой биігінен көрініп басқарып келе жатқан 
отандық жоғары білім мен ғылымның өз өкілі ретінде таныған тұлғаны осылай қабылдаудың өзі де 
жарасымды көрінеді», ‒ деп тіл білімінің белгілі ғалымы, академик К.Құрманәлиев әділ айтқандай 
[6], Сәлима Сағиқызы басқарып отырған университет бiлiм жүйесiндегi бәсекеде өз орнын сақтай 
отырып, ұйымдық, оқу-әдiстемелiк ғылыми жұмыстарды жетiлдiру барысында материалдық базасын 
нығайту жолымен халықаралық, гуманитарлық-экономикалық бағытта мамандар даярлайтын 
еліміздегі iрi оқу-ғылыми кешенi, шет тіл білімінің көшбасшы ретінде бүкіл әлемге танылып отыр.
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Аннотация: В данной статье представлены вопросы сопоставительного анализа 
фразеологических единиц неродственных языков на материале имен собственных и рассмотрены 
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PROPER NAMES IN PHRASEOLOGICAL SYSTEMS OF UNRELATED LANGUAGES

Abstract: This article presents issues of comparative analysis of phraseological units of unrelated 
languages using the material of proper names and examines the peculiarities of gender relations among 
peoples of two different cultures and traditions.

Key words: phraseological units, gender relations, proper names, comparison, analysis, culture, 
traditions.

Культура как интегративный образ человеческой жизнедеятельности неразрывно связана с 
языком, в формах которого получают закрепление способы и результаты общественно-исторического 
опыта. Язык есть форма социальной памяти, в нем концентрируются общественно выработанные 
формы, следование которым обеспечивает нормальной функционирование социума. Язык 
представляет собой совершенно особый источник сведений о культуре. Как культурный феномен 
язык подлежит анализу средствами философского знания, прежде всего как форма отражения живого 
познания говорящих на нем людей.

Следует отметить еще один немаловажный аспект в характеристике культуры – ее объективную 
неустранимость. Культурные ценности не стареют, а постоянно умножают духовное богатство 
общества.

Большую роль в объективной неустранимости культуры и в ее актуальном присутствии в 
духовной жизни общества и отдельного человека играет специальный механизм наследования 
культуры от поколения к поколению. Этот механизм называется «традицией».

Традиция – это социально-психологическая категория, которая отражает устойчивые, 
закрепленные в действиях и поступках людей общественные отношения, возникающие на основе 
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общественного бытия и передающиеся из поколения в поколение.
Сопоставление конкретных языковых единиц в отдельных языковых парах дает важный 

материал для более широких типологических обобщений, которые позволяют выделить самые 
глубинные сходства и различия между языками.

Несмотря на то, что фразеологический фонд каждого конкретного языка носит ярко выраженный 
самобытный характер, можно выделить ряд черт, общих для пары сопоставляемых языков.

В языке отражаются черты коллективного языкового сознания, подвергающиеся осмыслению 
исследователя. В этом случае задействуется метод интроспекции. Именно он был использован при 
анализе фразеологического фонда уйгурского и французского языков. Этот метод позволяет сделать 
важные выводы. Однако их валидность должна быть подтверждена данными, полученными при 
использовании других методов, в частности, метода ассоциативного эксперимента. 

Поэтому, говоря о культурных формах межличностного общения и способах раскрытия 
внутреннего мира человека, мы обращаемся к фразеологическому фонду языка как к призме 
человеческого разума и ценностей. Язык выполняет функцию интеграции ценностей, а человек и его 
культура выступают как воплощение ценностей.

Фразеология считается зеркалом национальной культуры, поскольку из всех единиц языковой 
системы именно ФЕ наиболее национально-культурно насыщены. Они отражают национальную 
культуру комплексно, то есть всеми элементами, или расчленено, то есть единицами своего 
состава, или своими прототипами, поскольку генетически свободные словосочетания описывали 
определенные обычаи, традиции, подробности быта и культуры, историческое событие и другие. 

Анализируя исследования, проведенные с гендерными оппозициями, можно отметить 
особенность лингвистов рассматривать стереотипы прямой зависимости от лингвокультурологического 
аспекта изучения языка. Во всех исследованиях, посвященных изучению языка и культуры, их 
взаимодействию, неизбежно присутствует описание базовых концептов культуры. К таковым 
относятся и концепты «Мужчина» и «Женщина», в которых проблема пола представлена как явление 
культуры.

К основным характерным свойствам этих концептов относятся такие как возрастные качества, 
психологические свойства и состояния, внешние качества, характеристика речевого поведения, 
различные формы действительности, связанные со свойствами и поведением личности и так далее.

Было бы вполне логично допустить, что представление о женщине создавалось мужчинами, и 
именно это мнение закрепилось в сознании многих народов. Существует предположение, что образ 
мужчины в народной культуре создавался ими же. Следовательно, мужчину можно представить как 
творца культуры, а женщину как способную воспринимать действительность лишь через призму 
мужского мировоззрения. Эту точку зрения мы и попытаемся доказать в наших исследованиях.

Сопоставительные исследования фразео – семантического поля (ФСП) «Мужчина», в 
уйгурском и французском языках, представляют нам новые доказательства национальной семантики 
фразеологизмов.

Во фразеологии имена собственные также нашли свое отражение. Многие имена собственные 
закрепились в народе, как устойчивые выражения, благодаря поведению его носителя, его 
характеру, образу жизни. И на сегодняшний день в народе очень много имен собственных, имеющих 
двусмысленное значение. 

На пример: Maître Jacques – Мастер на все руки. Взято из знаменитой комедии Мольера 
«Скупой», где Жак был одновременно и кучером, и поваром.

Faire son Joseph – разыгрывать из себя скромника. Взято из истории. Иосиф прекрасный 
был продан в рабство своими братьями и вскоре за свою скромность и преданность становится 
приближенным египетского фараона.

Les noces de Gamache – Свадьба Гамаша, то есть пир на весь мир. Это взято из произведения 
Сервантеса Дон Кихот. Гамаш был богатым крестьянином, у которого Дон Кихот был на свадебном 
пире.

Tranquille comme Baptiste – невозмутимо-спокойный человек. Жан Баптист – известный 
французский комедиант был человеком уравновешенным и спокойным. Отсюда и сравнение с этим 
персонажем.
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Si tu veux travailler, ne fais pas le Jacques. - Хочешь работать, не валяй дурака. Братец Жак, 
ленивый бездельник – это персонаж старой французской песни, которая закрепила своего героя во 
фразеологическом выражении faire le Jacques- валять дурака, бездельничать. 

В уйгурском языке существует ряд фразеологических единиц, которые также отражают характер 
человека, его поведение и образ жизни через имя собственное.

Например: Ләйлини көрүш үчүн Мәжнунниң көзи кекәк… чтобы увидеть Лейли, нужно 
смотреть глазами Меджнуна. Это персонажи знаменитой легенды двое влюбленных, которые 
родились в разных обществах, но полюбили друг друга всем сердцем. Отсюда и повелось называть 
всех влюбленных парней Меджнунами.

Герип болмақ – Быть несчастным. Герип – это персонаж древней легенды, который погиб во 
имя любви с именем любимой на устах. Это человек, который пострадал от любви.

Ләйливайниң балисидәк вести себя как сын богача – Ляйливай – это известный богач, очень 
скупой и хитрый. У него было три сына, которые полностью повторили повадки и характер отца.

Очень много имен собственных, которые впоследствии закрепились как устойчивые выражения, 
взяты из религии. Обращение к религии наблюдается и в именах собственных. Наречение сына именем 
святого, взятого из библии, имело особое религиозное значение. Это явление очень распространено 
среди всей народов. В первую очередь, люди обращаются к религиозным писаниям, чтобы найти 
достойное имя святого для своего сына или дочери.

У уйгурского народа очень распространены такие имена как Магамет, Курван, Исса, Ислам, 
Муса и т.д.

Например: Ағзи муса, ичи Перун – на языке – Муса, а на душе Перун.
Муса – персонаж, взятый из Корана, очень благородный, честный человек, в то время как Перун 

– это жадный и тщеславный персонаж.
Во французском языке, обращение к религии также отразилась и на именах собственных. 

Многие имена у французов взяты именно из религиозных текстов. 
На пример: Vieil Adam – грешный по природе человек.
Fier comme Artaban – гордый как Артабан. Артабан –это отрицательный персонаж, сатана.
Le compagnon de Saint-Antoine – свинья. Святой Антуан всегда имел при себе свинку и никогда 

с ней не расставался, отсюда и выражение Компаньон Святого Антуана.
Анализируя гендерные фразеологизмы с концептом, «мужчина», мы можем убедиться в 

том, что жизненный путь мужчины – это поэтапное продвижение вперед, динамическое развитие 
и становление, Приведенные выше примеры отражают в большой степени стремление мужчины к 
поиску своего жизненного пути и достижению высот, будь то работа, карьера, семья, общество.

Представления о целом народе, о женщинах определенной этнической группы показательно 
выражается одним или несколькими словами. Для описания облика рассматриваются устойчивые 
представления о представительницах различных этнических общностей, об их моральных, 
умственных, физических, деловых, душевных качествах. Они выражаются через описание 
особенностей этнической группы, оценочное отношение к этим особенностям и формирование 
определенного поведения по отношению к этносу, к которому они принадлежат. 

Этнические стереотипы о женщинах в целом отражают их нынешнее место и статус в семье 
и обществе в рамках своего этноса. Они сформировались под влиянием визуальных образов, 
доминирующих в культуре, литературе, изобразительном искусстве.

Очень много примеров с использованием имен собственных, взятых из Библии. Многие 
святые вошли в состав фразеофонда французского языка и закрепились как устойчивые выражения, 
встречающиеся в повседневной речи народа – носителя языка.

Décoifer Sainte Cathérine – выдать девушку замуж (Святая Катерина- посланница избранников 
молодым девушкам)

Sainte –Nitouche – святая невинность (от глагола ni toucher – не трогать)
Имена собственные вошедшие в состав фразеологизмов, используются в речи чаще, чем 

пословицы и поговорки. Зачастую, назвав одно имя, можно проследить за целым рядом пояснений. 
Pousser des cris de Mélusine – бешено кричать (взято из средневековой легенды о Мелузине, 

которая страшным криком предсказывала смерть сеньоров Лузиньяна)
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La mère Gigogne – матушка Жигонь (Жигонь – персонаж, взятый из французской литературы – 
это многодетная мать)

Pied de Cendrillon – ножка Золушки
Имена собственные встречаются и во ФЕ уйгурского языка. Имя всегда играло важную роль в 

жизни человека. В народе всегда говорят, что как человека назовешь, так он и проживет свою жизнь. 
Вот почему зачастую простые люди своим поведением прославляли свое имя, которое впоследствии 
вошло в состав устойчивых выражений языкового фонда.

Өйүмдә зағираш йоқ, етим Мажанбүви – в доме ни гроша, а зовут меня Жемчужинка
Һөсниханниң алтә көйниги бар, бир көйнәкчилик һөсни йоқ – У Хуснихан шесть платьев, а 

прелести нет ни на одно
«Исходя из имени можно определить сущность человека его природную индивидуальность», – 

это слова известного исследователя уйгурской культуры Чвыря. По словам ученого, уйгурский народ 
очень бережно и с большой ответственностью подходил к наричению ребенка тем или иным именем, 
так как это являлось основным жизненным знаком человека.

Принято считать, что фразеология любого языка – это «сокровищница народной мысли». Она 
имеет глубокие национальные корни. В метафорически переосмысленных устойчивых выражениях 
отражаются тонкие наблюдения носителей языка за окружающей действительностью. Во 
фразеологизмах раскрывается этнический характер самого человека, его достоинства и недостатки, 
жизнедеятельность, а также традиции и народный опыт.

Национально-культурное своеобразие семантики ФЕ неродственных языков находит свое 
проявление на предметно-образном уровне реализации смысла фразеологизмов. Речь идет о 
национально-культурной маркированности ФЕ разных языков, различия в языковой картине мире 
неродственных языков. Дело в том, что при создании фразеологизмов все народы пользуются одной 
и той же логикой построения смысла ФЕ, а именно выделение тематических элементов и характера 
отношения между ними в бытовых ситуациях. В семантике пословиц неродственных языков 
представлены различные знания о мире, напрямую связанные с особенностями обычаев и традиций 
народа, а также с его историей и географическим положением. Пословицы входят, как составные 
элементы в коллективное сознание того или иного народа как созданные, готовые для использования 
ментальные единицы системы пословичных знаний.

Фразеологические единицы (ФЕ) действительно обладают богатейшими возможностями в 
выражении эмоционально-оценочного отношения человека к окружающей его действительности. 
Устойчивость, свойственная ФЕ, делает их константами национальной культуры, позволяет им 
транслировать социально и культурно значимую информацию для следующих поколений.

Особую роль в этой трансляции культурно-национального самосознания народа и его 
идентификации как такового играет, в частности, фразеологический состав языка, так как в образном 
содержании его единиц воплощено культурно-национальное мировидение. Более того, фразеологизмы 
сами обретают роль стереотипов культуры, так как в языке закрепляются и фразеологизируются 
именно те образные выражения, которые ассоциируются с культурно-национальными эталонами, 
стереотипами, мифологемами и которые воспроизводят национальный менталитет.
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Провозглашение Республикой Казахстан независимости в 1991 году придало импульс 
взаимоотношениям с США, направленные на взаимовыгодное стратегическое сотрудничество в 
различных областях внешней и внутренней политики. Устойчивому развитию казахско-американских 
отношений во многом способствовала успешная межкультурная коммуникация, которая безусловно 
является «предпосылкой взаимопонимания культурных субъектов и общностей» [1, с. 82] 

Казахско-американским отношениям предшествовали межкультурные контакты в советскую 
эпоху, интенсивность которых определалась различными идеологическими и политическими 
факторами на разных исторических этапах. 

Развитию казахско-американской межкультурной коммуникации содействовали личные 
контaкты отдельных ученых, в том числе филологов. Одним из таких ученых был казахский тюрколог, 
доктор филологических наук по специальности «Тюркология», профессор Шора Шамгалиевич 
Сарыбаев. (1925–2018 гг.), уроженец города Ташкента; выпускник филологического факультета 
казахского отделения КазГУ им. С.М. Кирова (ныне КазНУ им. аль-Фараби); старший научный 
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сотрудник, заведующий отделом истории и даилектологии казахского языка, заместитель директора 
Института языкознания АН КазССР (ныне Институт языкознания им. Ахмета Байтурсунова 
Национальной Академии Республики Казахстан); профессор университета «Кайнар». Под его 
руководством были защищены 16 кандидатских и докторских диссертаций. Он известен трудами в 
различных областях казахской лингвистики, тюркологии и алтаистики [2, 3]. 

В списке личных контактов Ш.Ш. Сарыбаева с зарубежными филологами был Омильян 
Иосифович Прицак (1919–2006), историк, славист тюрколог, алтаист, скандиновед, знаток 60 
языков, уроженец Украины. Он учился в Украине, продолжил учебу в Берлинском (1943—1945 гг.) 
и Геттингенском (1946—1948 гг.) университетах. В 1948 году защитил докторскую диссертацию 
по истории становления государства Караханидов. Степень доктора была присуждена по четырём 
дисциплинам: тюркология, иранистика, исламоведение и славистика. В 1957 году О.И. Прицак 
получил звание профессора истории Евразии и алтайской филологии Гамбургского университета, 
с 1960 года работал как приглашенный профессор тюркологии и лингвистики Вашингтонгского 
университета в Сиэтле и Гарвардском университете. В 1964 году он переехал в США и до 1990 года 
О.И. Прицак – профессор Гарвардского университета. 

После распада СССР, он руководил созданным им в городе Киеве Украинским научно-
исследовательским институтом, а также Институтом востоковедения. «Его авторитет как человека 
античной осанки является беспрекословным, соизмеримым с плеядой таких титанов мировой 
гуманитарной науки как И.Г. Гердер, Г. В. Ф. Гегель, А. фон Гумбольт, Б.Кроче, Михаил Грушевский, 
Полонская-Василенко, Агатангел Крымский. О мировом признании Омельяна Прицака как 
первостепенного ученого-гуманитария красноречиво свидетельствует и тот факт, что Нобелевский 
комитет неоднократно обращался к нему с просьбой дать рекомендации кандидатур номинантов на 
получение этой самой престижной награды в отрасли науки и культуры [4]. 

Переписка Ш.Ш. Сарыбаева и О.И. Притцака велась с 1959 года и сохранилась в семейном 
архиве Сарыбаевых – личном фонде Ш.Ш. Сарыбаева – ЛФШШС [5]. 

Следует отметить, что в 1959 году 34-летний ученый Ш. Ш.Сарыбаев, кандидат филологических 
наук по специальности «Тюркология» (1954 г),. был назначен заведующим отдела истории и 
диалектологии института языкознания Академии Наук КазССР. 

К 1959 году он был автором более трех десятков работ по грамматике, этимологии, текстологии, 
диалектологии, истории казахского языка, а также первого библиографического указателя по 
казахскому языкознанию (далее БУ), изданного в 1956 году [6]. 

Через четыре года в 1960 году был издан дополненный БУ, где были упомянуты авторов, 
которые были не были реалибилиторованы на тот период: Ахмет Байтурсунов, Халел Досмухамедов, 
Жусипбек Аймаутов, Мыржакып Дулатов, Телжан Шонанов, Магжан Жумабаев. Ш.Ш. Сарыбаев 
проявил интеллектуальное мужество, зафиксировав информацию о выдающихся репрессированных 
деятелей науки, образования и культуры в эпоху тотальной цензуры. 

Отметим, что через четыре года с 1964 года последовало серийное издание БУ в 6 частях [7].
Весь тираж БУ 1960 года был изъят и он подвергся административному наказанию – он был 

снят с должности заведующего отделом истории и дилектологии казахского языка института.
Политическая ошибка отразилась и на его научно-педагической деятельности – в 1965 году 

поездка в США на работу в Гарвардский университет по приглашению О.И. Прицака не состоялась, 
несмотря на готовность Ш.Ш. Сарыбаева стать ассистентом американского ученого при чтении 
первого курса по казахскому языку.

В ЛФШХС отложился комплекс писем О.И. Прицака, адресованных Ш.Ш. Сарыбаеву на 
английском языке и их переводов на русском языке. Два официальных письма О.И. Прицака от 17 
декабря 1964 года и 19 мая 1965 года являются машинописными рукописями на бланке Гарвардского 
университета. 

В данный комплекс входят также четыре открытки, адресованные Ш.Х. Сарыбаеву с 1959 года, 
с поздравительными и деловыми текстами относительно обмена профессиональной информацией в 
сфере развития казахского языкознания. 

В архивном комплексе сохранились копии трех машинописных рукописей писем Ш.Ш. 
Сарыбаева О.И. Прицаку на русском языке.
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Кроме того, Ш.Ш. Сарыбаеву были адресованы два письма Томаса Крукса (1917–1998 гг.) от 
21 мая 1965 года, директора Летней школы искусств, наук и образования Гарвардского университета, 
который 20 лет поработал в администрации университета и 15 лет директором Летней школы. Летняя 
школа Гарвардского университета – старейшая амерканская школа, в 2021 году ей исполнилось 150 
лет. 

Одно письмо Томаса Круса является официальным приглашением Ш.Ш. Сарыбаеву на работу 
в Летнюю школу искусств, наук и образования Гарвардского университета в период с 7 июля по 23 
августа 1965 года. В письме Томас Крукс подчеркивает, что курс О.И. Прицака по казахскому языку 
будет первым в истории Гарвардского университета.

Второе письмо Томаса Круса – копия письма доктору исторических наук, академику АН СССР, 
Бабаджану Гафуровичу Гафурову (1908–1977 гг.), директору Института народов Азии и Африки 
в Москве. В письме Б.Г. Гафурову Томас Крус уведомил, что Ш.Ш. Сарыбаев избран в качестве 
приглашенного профессора и его кандидатура обговорена с профессором Гарвардского университета 
иранистом Ричардом Нельсон Фрай. 

Ш.Ш. Сарыбаевым был получен также комплект информационных документов и анкету для 
приглашенного ученого в количестве трех архивных единиц. 

В ЛФШШС насчитывается 11 фирменных конвертов, из которых 8 подписаны О.И. Прицаком 
во время работы в различных университетах (Гамбургский, Вашингтонский, Гарвардский). На 
конвертах был указан домашний адрес Ш.Ш. Сарыбаева: – Алма-Ата, ул. Красина, д 61, кв. 8. 

Первое официальное письмо О.И. Прицака Ш.Ш. Сарыбаеву и директору Института 
языкознания Академии наук КазССР от17 декабря 1964 напечатано на бланке департамента 
лингвистики Гарвардского университета. Оно касалось вопроса о кандидатуре Ш.Ш. Сарыбаева в 
качестве ассистента О.И. Прицака во время проведения занятий по курсу казахского языка. 

Сотрудничество между казахским и американским ученым было основано на общности их 
интересов в различных областях, в том числе алтаистки. Так, О.И. Прицака. не только проводил 
исследования в различных направлениях алтаистики, сравнительной грамматике тюркских языков, 
но и был организатором и соредактором таких научных изданий, как Ural-Altaische Bibliotek, Slavo-
Orientalia, Central Asiatic Journal, Uralic and Altaic Studies и др. В 1985 он создал при Гарвардском 
университете Комитет по Внутренней Азии и алтайским исследованиям (Committee on Inner Asia and 
Altaic Studies) и был его первым председателем. 

Известно также, что в 1952 О.И. Прицак вместе с венгерским филологом-уралистом Ю. фон 
Фаркашем основал Урало-алтайское общество (Societas Uralo-Altaica), издававшее «Урало-алтайские 
ежегодники» («Ural-Altaische Jahrbücher»), в 1958 году также вместе с австрийском филологом-
монголистом В. Хайссигом организовал Постоянную Международную алтаистическую конференцию 
(Permanent International Altaistic Conference – PIAC). 

С 1960 года появляются первые публикации ШШ Сарыбаева по казахско-монгольским языковым 
связям [8; 9: 10:].

Ш.Ш. Сарыбаев выступал официальным оппонентом кандидатской [11] и докторской 
диссертаций [12] монголоведа и тюрколога Бухатын Базылхана, посвященных сравнительной 
характеристике монгольского и казахского языков.

В сборнике материалов XIV PIAC, которая прошла 22–28 августа 1971 года в г. Сегед (Венгрия), 
был опубликован совместный труд Ш.Ш. Сарыбаева и С. Кенесбаева «Вопросы казахско-монгольских 
связей на материале терминов родства и частей тела» [13]. 

Судя по содержанию переписки, рассматриваемый комплекс переписки не является полным. 
Тем не менее, каждое сохранивший архивный документ письма представляет собой историко-
культурным источник для дальнейшего изучения казахско-американского сотрудничества в сфере 
филологии. 

Динамика же взаимодействия казахских филологов с американскими коллегами на современном 
этапе развития во многом зависят от степени компетентности специалистов в сфере межкультурной 
коммуникации, отечественный вариант которой разработан доктором филологических наук, 
профессора С.С. Кунанбаевой [1]. 
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әлеуметтік рөлі мен ықпалы баса көрсетіледі. Нобель сыйлығының иегері П.Хандке тұлғасы мақала 
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THE EFFECT OF MEDIA DISCOURSE ON PERSONAL IMAGE UPDATE

Abstract: This article examines current problems of media discourse, which are constantly discussed 
in modern linguistics. The emphasis is also placed on its social role and its influence in shaping a person’s 
image. The personality of Nobel laureate P. Handke is described in as much detail as possible within the 
scope of the article. During the study, the opinions of foreign experts are taken into account.

Keywords: media discourse, cognitive reality, materiality and mediality, historical situation.

Тіл білімінің кез келген саласының және мәселелерінің неғұрлым кең дамығанына, егжей-
тегжейлі зерттеулеріне қарамастан, «Дискурс» ұғымы күні бүгінге дейін дау туғызатын бірден 
бір термин. Бұл оның ғылым салаларында танымалдылығының аздығы немесе белгісіздігінен, не 
болмаса мамандардың оны немқұрайлы қарастыруынан туындап тұрған жоқ. Керісінше мамандар бұл 
сөздің төркініне неғұрлым терең үңілген сайын, соғұрлым оның анық еместігі, бұлыңғырлығы, әрі 
шатастырылып жатқаны байқалады. Мақала барысында бұл ұғым жиі кездеседі және тұлға бейнесі 
мен болмысының өзіндік қалыптасуындағы әрлену шамасы, бұқаралық ақпарат құралдарының әсері 
мен тигізетін салдары, оны басқа жағынан көруге мүмкіндік беретіні қарастырылады. Олай болса 
өзекті терминнің немесе талқылаудағы тілдік бірліктің мағынасын толық қанды түсіну, түсіндіру, 
анықтау, тіптен басқа ментальді мәнмәтінде өрнектелуінің мазмұнын беру өте маңызды. Әйтпесе, ол 
бар болғаны тілдік сынды көтермейтін, пәндік құны жоқ, ауыстырмалы ойыншық ұғымға айналады. 
Американдық лингвист Р. Лангакердің айтуынша сөз мағынасын бір жақты қарастыру, яғни тек сөздікте 
берілген анықтамамен шектелу «жарғылық емес, жеткіліксіз, тар, когнитивтік шындықтан алшақ» 
болып табылады [1, б. 76]. Демек көрнекті бірлікті елеусіз қалдыру мен бір ғана мағынада түсіндіру 
зерттеуде прагматикалық құны жоқ әрекет, жалған бағыт болып табылады. Себебі бір ұғымның өзі 
әр түрлі пәндерде әр түрлі анықталады. Олай болса, лингвистикадағы дискурс ұғымының ерекшелігі 
де осында: тілдің әлемдік көрнісіндегі объективтік шындықты жеке тұлғалар арасында жан-жақты 
тәржімелейтін әлеуметтік нышаны бар өзіндік құбылыс/феномен болуында [салыстырыңыз: 2, б. 41; 
3. б. 109]. Егер біз тілдегі контептуалдық жүйе мен белгілі бір әлеуметтік қоғамның ойлау тәсіліне 
сүйенетін болсақ және Meyers-Lexikon – дағы «Geist, Verstand, Geisteshaltung; Einstellung des Denkens 
eines Menschen oder einer Gruppe von Menschen» (рух, түсінік, көзқарас; адамның немесе адамдар 
тобының ойлау қатынасы) сияқты шағын ережесіне жүгінетін болсақ, онда «бұл ұстаным жеке 
тұлғаның шындыққа деген көзқарасын анықтайды, сәйкесінше жеке тұлға немесе ұжымдық қарым-
қатынасты» береді (Diese Einstellung bestimmt das Verhalten zur Wirklichkeit bzw. das individuelle oder 
kollektive Verhalten) [4, б. 221-222]. Олай болса адамның немесе бір менталитеттегі адамдар тобының 
ойлау тәсілінің шамасын, оның жадындағы тілдік көрністің мазмұндық жағын естен шығармағанымыз 
жөн. Әрине қазіргі жаһандық заманда кез келген ұлттың ментальдік мәтінінің қалыптасуы мен 
мазмұнында әлемдік бұқаралық ақпарат құралдарының екпіні, көрші халықтардың әлеуметтік-саяси 
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ақуалы және шетел тілдерінің шамалы әсері мен үлесі орын алады. Оған күн құрғатпай жасалып 
жатқан тіл бірліктерінің толассыз легін қоссақ (мысалы, неміс тілінде әйел затының өмірдің бар 
салаларына белсенді араласуына байланысты жасалған: die Teamkollegin, die Teamassistentin, die 
Power-Protogonistin, die Power-Frau т.б.), онда зерттеу нысандарының тынымсыз кеңеюін байқаймыз.

XX ғасырдың аяғында көптеген гуманитарлық, соның ішінде филология мен лингвистика, 
көркемдік әдебиеттану мен идеологиялық әлеуметтанудың бірден бір өзекті мәселелері болып адамның 
(тұлғаның) жеке бас ерекшелігін зерттеу, оның ұлттық деңгейдегі бейнесін, рухани потенциалын, 
психологиялық және әлеуметтік шама-шарқын қарастыру орын алды. Көптеген зерттеулердің ішінде 
М. Шпренгельдің оқырман тұлғасы мен жеке бас тұрғысынан қарайтын автордың арақатысын 
баяндаған еңбегін атап өтуге болады [5, б. 28-34]. Сонымен қатар мақаланың басқы мақсаты – 2019 
жылы Нобель сыйлығының иегері және «тіл мен бір сарынды сана үлгісін иеленген субъектінің» 
қоршаған ортадан алшақ тұрғанын сынға алған көпқырлы австриялық жазушы Петер Хандке (Peter 
Handke) бейнесінің қалыптасуына үлес қосқан медиадискурстың орнын баса көрсету. Зерттеуші Ф. 
Заразин тілімен неғұрлым қысқаша айтатын болсақ, дискурсқа бағытталған ғылымда материалдылық 
пен медиалдылықты (Materialität und Medialität) көреміз. Ал жалпы алғанда дискурстық талдау, 
ол «мазмұн мен мағына, яғни бар білімнің конституциясын түсінуге деген талпыныс» болуы 
тиіс [6, б. 71]. Мұндағы сұрақтың қойылымы – «тілдік емес дүние өз мағынасына» қалай жетеді, 
дұрысы көзделген «нысан қандай тәсілде баяндалады»? Немесе нақтыласақ, кез келген тақырыпты 
(тәмпіштеп) айту және жариялау үшін қандай да бір ақпарат құралдарының қажеттілігі туындайды. 
Ол өз тұрғысынан кеңейтілген қоғамдық талдауға түрткі болады. Дискурс(тар) «айтуға, ойлауға 
және жасауға (das Sagbare, Denkbare und Machbare)» болатын нәрсені реттейді [7, б. 21]. Ол(ар) 
шындықты қисынын келтіріп ұйымдастырады. Ереженің астарында «бір дискурстың шеңберінде 
сөзге араласқан адамдарға дұрыс сөйлеу, ойлау және қимыл жасауға» мүмкіншілік беру жатыр. Әрине 
дискурстың негізінде бар шындықты «қолды ететін» тарихи жағдаят пен (тарихи) білім/ілім жатыр. 
Медиадискурстың ерекшелігі лингвистикадағы дискурс – трансмәтіндік сипаттама – ережесінен тыс 
жатпайды: Дискурсты тек бірнеше мәтіндерді «материалдандыру» (сөз жүзінде/сөйлеу барысында 
іске асыру) арқылы жүзеге асыруға болады [салыстырыңыз: 8, б. 27-40].

Сонымен П. Хандкенің жеке басын суреттеуде медиалық ақпарат және оны қанағаттандыратын 
тұлғалар қандай рөль атқарды, бұл бейнелеуде қандай ұтымды тілдік бірліктер алғы шепке шықты? 
Жазушы, ақын, қоғамдық саяси белсенді ретінде Хандке қаншама «Нобелист/Нобель иегері», танымал 
фигура болса да, ол ең бірінші адам. Адам әр түрлі сынға түседі, амплуада болады: ел аузында мақтаулы, 
сый-құрметке лайықты марапаттаулы, босқа жәбірленуші, жек көрінішті, авторитарлы-агрессивті, 
ашкөзді-тойымсыз, жауапсыздығы шексіз, адалдығынан арсыздық пен мақтаншақтығы басым, 
дөрекі-ұятсыз, тез жалықтыратын, тіптен сыйлыққа ие болуының өзі дау туғызатын адам т.б. Осының 
бәрі әлемдік медиадағы оның «беделді» образын қызу талқылаулар мен көп сарынды дискусртар 
шеңберінде үздіксіз мінездемелеу барысында болғаны мәлім. Мысалы, оның жерлесі австриялық 
жазушы және ертеректегі журналист Ева Менассе (Eva Menasse) оны «ein Autor von Weltrang – әлемдік 
деңгейдегі автор», – деп төбеге көтеріп мақтаса, «Сребреница аналары» құрбандарының құқықтарын 
қорғау ұйымының жетекшісі Мунира Субашич (Munira Subasic) «Es ist traurig, dass ein so wichtiger 
Preis dem Leugner des Genozids in Srebrenica verliehen wurde, wenn alle wissen, was in Srebrenica passiert 
ist», – деп мәлімдеді. «Leugner des Genozids in Srebrenica – Сребреница геноцидін жоққа шығарушы», 
яғни Leugner – өтірікші айбарын тағу мен жариялау, ол бір адамның ойы емес, ұжымдық дискурстың 
болуынан туындаған. Бұл мәтіннің түп тамырында ең алдымен жазушының Сербиядағы қызметі мен 
тірлігі жатыр (толығырақ ғаламтор желісінен кез келген тілде танысуға болады). Жалған ақпарат 
беруші Хандке – Leugner «ұлдарынан, күйеулерінен және бауырларынан айырылған Сребреницаның 
аналарын тағы да жаралап, жүректерін сыздатты», – деген дәлелмен беріп, комитет шешімінің 
осындай маңызды марапатты оған берілгені жайлы хабары өкініш тудыратынын Субашич ханыммен 
бірге, мұсылман босняктарының өкілі Сефик Дзаферович (Sefik Dzaferovic) те баса көрсетті: ол үшін 
комитет «моральдық компасын толығымен жоғалтты». «Peter Handke und das Jugoslawien-Trauma» 
атты 2019 жылдың қарашасында қызу талқыланған мақалада (электрондық нұсқасы: https://orf.at/
stories/3140487/) тұлғаның жеке бас бейнесін жаңартуға ат салысқан құттықтаулар мен айыптаулар, 
кекету мен мұқату, дәріптеу мен бағалаулар кездеседі: «großen Freund der Serben – сербтердің ұлы 
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досы» (серб газеті «Novosti»), «Täter des Genozids – геноцидті жасаушы/жақтаушы» (АҚШ PEN-
клубы), «Internationaler Schwachkopf des Jahres – жылдың халықаралық идиоты» (Elfriede Jelinek-тің 
қайталануында), осы тұста берілген «Schwachkopf» композиті сөзбе-сөз «әлсіз бас» мағынасындағы 
метафора. Берілген атауға «Guardian» газеті үнді-британдық жазушы Салман Рушдиден (Salman 
Rushdie) П.Хандке туралы сұраған кезде, ол 20 жыл бұрын айтқан өз үкіміне сілтеме жасады. Себебі 
1999 жылы С.Рушди жазушыны «Жылдың халықаралық идиоты» атағына үміткер ретінде мазақ 
еткен.

Босния-Герцеговина тумасы неміс тілді жазушы Саса Станисич (Sasa Stanisic) өзінің Twitter-де 
неміс ғалымы, германист Юрген Брокоффтың (Jürgen Brokoff) 2010 жылы «Frankfurter Allgemeine 
Zeitung» газетіне берген сұхбатына сілтеме жасай отырып, «Хандке сияқты «жоғары деңгейдегі 
жазушыдан» шын мәнінде қауіп төнуі мүмкін екенінен хабардар болуымыз керек, – дейді. Ю. 
Брокоффтың пікірінше П. Хандке мәтін стратегиясын (textstrategisch) пайдалана отырып, өзінің саяси 
көзқарасын ғана емес, әдебиет саласындағы ой-тұжырымын көрсетеді. Өйткені Югославиядағы 
оқиғалар туралы Хандкенің мәтіндеріндегі саяси және эстетиканы бөлуге болмайды», – деп жазады 
Ю. Брокофф (авторлардың қысқаша баяндауында). Әрине, екі жазушының да Хандкені жоғары 
деңгейдегі жазушы ретінде мазақ етуі, осыған дейінгі сипаттамаларынан алынған: «(Handke als den) 
größten Poeten unserer Sprache – біздің тілдің ең ұлы/ірі ақыны» (Michael Köhlmeier).

П. Маас (Peter Maass) өзінің «Congratulations, Nobel Committee, You Just Gave the Literature Prize 
to a Genocide Apologist (Құттықтаймыз! Нобель комитеті, сіз жаңа ғана геноцид апологына әдебиет 
сыйлығын бердіңіз)» атты мақаласында «Our world is being described in fraudulent ways, and history 
is being rewritten to suit these distorted narratives. The last thing we need, and the last thing I’d expect to 
happen, is for an intellectual honor as paramount as the Nobel Prize to go to a writer who embodies the prime 
intellectual diseases of our era.», – дей келе (электрондық нұсқасы: https://theintercept.com/2019/10/10), 
сербтерді бізге қажетті қаһарман аватарлар (Serbs as heroic avatars of what needs) ретінде бейнелейді. 
Ал Нобель комитетінің австриялық жазушыны құрметтегеніне таң қалғанын ол жасырмай айтып, 
П. Хандкені «intellectual diseases of our era» (дәуір(іміз)дің интеллектуалдық аурулары), «white 
supremacists» (ақ нәсілділердің үстемшілігін жақтайтындар) қатарына жатқызады: You Just Gave the 
Literature Prize to a Genocide Apologist (apologist – a person who supports a particular belief or political 
system, especially an unpopular one, and speaks or writes in defence of it: communism and its apologists; 
There are few apologists for the old system. Genocide Apologist ...).

Мақаламызды қорытындай келе, қазіргі жаһанданған дәуірдің бірден бір керемет мүмкіншілігі 
болып табылатын бұқаралық ақпарат құралдарының маңызының, соның ішінде ғаламтор әлемінің 
орнын ерекше атап өтпекшіміз. Ол(ар) әлемнің бір бұрышында отырған бізге, екінші кеңістігінде 
болып жатқан оқиғалар мен хабарларды байқап тиянақтауымызға мүмкіншілік береді. Ол(ар) өз 
тұрғысынан санамызға алуан түрлі тілдік көріністер келтіріп, тілдік жүйе негізінде талдау жасап, 
негізгі ой(ларды) түйіндеуге жол ашады. Әрбір дискурстың ең басты анықтамасы оның әлеуметтігінде, 
ұлттық сипатта ерекше өңделетін танымдық (когнитивтік) құрылымында. Сол себепті әйгілі тұлғалар 
мен саяси қайраткерлер, тіптен үлкенді-кішілі қоғамның кішкентай бөлшегі болып табылатын кез 
келген адам бейнесі тілге тиек болып отырған дискурстар шеңберінде суреттеледі. Сондықтан да 
кешегі деңгейі жоғары, атағы жер жарған Homo sapiens бүгінде басқаша жаңартылған, жалған немесе 
объективті баға алуы мүмкін. Оған әр тілдің тілдік бірліктерінің шамасы толық қанды жетеді. Ұлттық 
тілдің сөздік қорының қасиеті де сонда.
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RENDITION ISSUES OF THE NATIONAL AND CULTURAL FOUNDATIONS OF
THE KAZAKH AND ENGLISH PEOPLES IN THE WORKS OF FICTION

Аbstract: The article considers the possibilities of using translation techniques in the transmission 
of nationally colored units of the language. It deals with the issues of rendition of the national and cultural 
foundations of the Kazakh and English peoples in the works of fiction. The relevance of the article is due 
to the following factors: the need to expand the comparative description of vocabulary with a cultural 
component using examples from fiction; to give the contextual meaning of the national-cultural component 
of words; to define the national and cultural specificity of the semantics of the Kazakh and English languages 
that create linguistic problems in translation. 

Key words: translation, cultural differences, language means, non-equivalent vocabulary, translation 
strategies.

Obviously there is a large literature devoted to the study of the national and cultural specifics of the 
semantics of a word. Nowadays, principles for identifying words with a cultural component and methods 
for describing their meanings have been developed, and there are also various classifications of this kind 
of vocabulary. At the same time, both the composition and content of the meanings of words of this type 
of vocabulary vary significantly, firstly, depending on the background of what language and culture this 
vocabulary is analyzed within, and, secondly, what texts, what time, what environments communication 
it is used in. Thus, the novelty of this article is determined by the fact that: 1) vocabulary with a cultural 
component is revealed in works of fiction; 2) non-equivalent and background vocabulary are compared for 
the first time from this perspective. The following methods are used for the study: 1) the descriptive method; 
2) the comparative method; 3) the methods of contextual and component analysis.

The culture members usually share some definite general traditional beliefs of a community. Therefore, 
translators do not translate just texts; they translate cultures or some culture specificities. In translation 
studies Snell-Hornby called such ideas “cultural turn”. [1]. In their turn Bassnett and Lefevere [2], stated 
that translation studies take the “cultural turn”, as translators better view the process of mediating between 
cultures or of introducing different word forms, and cultural nuances. Nida added: “Language and culture 
cannot exist without each other, and languages not only represent elements of culture, they also serve to 
model culture”. Further Nida wrote: “As culture normally changes faster than language, the meaning of a 
word must be determined by both the syntagmatic contexts and the cultural contexts” [3]. Fiction translators 
have to “combat” the culture specific gaps in literary texts, and they have to be aware of translation strategies 
for culture specific items too. Klaus Roth said: “Culture and language are closely related but are not identical 
with each other. Languages are ‘exported’ to other continents and cultures, and the same (or a similar) culture 
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can be shared by people speaking very different languages.”[4].The specificity of translation from Kazakh 
into English, and vice versa, is that a lot of cultural and other realities have to be given by transliteration or 
descriptive method. Recreation requires a lot of time and effort: you cannot translate directly; you always 
need to comprehend the text and redo something, because the translator does not just translate, but recreates 
the author’s text in another language. A translator is always more than just a machine for translating from one 
language to another. A very special connection develops with the person, the literary work of who you are 
translating. With each translation of material, a separate linguistic sub personality develops in the translator, 
which bears the characteristics of the mentality of the people whose language he/she is translating. The most 
difficult thing to convey in translation is the reality of a people’s culture. How to bring Kazakh classics closer 
to English-speaking readers is an eternal question, because until now, all translations without exception have 
been carried out from Russian versions. At the same time, both the composition and content of the meanings 
of words of this type of vocabulary vary significantly, firstly, depending on the background of what language 
and culture this vocabulary is analyzed within, and, secondly, what texts, what time, what environments 
communication it is used in. Thus, the novelty of this article is determined by the fact that: 1) vocabulary 
with a cultural component is revealed in works of fiction; 2) non-equivalent and background vocabulary 
are compared for the first time from this perspective. The following methods are used for the study: 1) the 
descriptive method; 2) the comparative method; 3) the methods of contextual and component analysis.

It is known that transliteration and transcription are the main phonographic methods of translation of 
Kazakh/English culturally colored vocabulary. This is an important method of translating lexical units of the 
original by recreating its sound-letter forms. The transfer of the form of a word into the target language is 
always somewhat conditional and approximate, according to V.N. Komissarov. [5].

The Kazakh language is not particularly emotional and expressive. Very often, without knowing the 
language, it is impossible to understand from intonation what is being said. For example, in the Kazakh 
language, specific sound-letter correspondences present difficulties: ң [Ƞ], ғ [gh], ө [œ],ү [ʏ], ұ [υͻ], қ [kh], һ 
[h] ә [ә], i [I]. Transliteration rules are still not standardized in the Kazakh language, for example, “Kazakh” 
(Qazaq | Kazakh (Kazakh)). The difference is from what language (Russian or Kazakh) the translation is 
performed. The basic Kazakh realities have long been known, for example, Shanyrak / Schanyraq; Aksakal/ 
Aqsaqal; Kurt/Qurt; Sandyk /Sandyq; Dombyra, and so on.

A language that serves to various national-ethnic groups constantly accumulates elements that 
reflect the peculiarities of the development of these cultures, which is expressed in background knowledge 
specificity of each society. Not all translators manage to convey the meaning successfully. This requires 
excellent linguistic knowledge, creative talent and mastery of the culture of the country whose language 
is being translated to. Therefore, we often have to deal with translation inaccuracies in many works of art. 
As a result, the originality of the literary masterpiece disappears and the author’s style is no longer felt as 
much. It is much more difficult to translate figurative expressions that relate to elements of folklore. E.g., 
translation of the English proverb: «Jack of all trades and master of none». It may be translated by method of 
description: «Барлық нәрсенің шебері, бірақ ешнәрсенің шебері емес». But the translator has to search 
for contextually appropriate meaning as: «Айдағаны бес ешкі, ысқырығы жер жарады»/ “Drives just five 
goats, but the whistle blows the Earth”, that is in cases the translator has to transfer «nonsensical boast». 
And if the translator has to transfer «inexpertness», it is better to choose the following version: «He takes on 
everything, but succeeds nothing». Let us turn to some Kazakh proverbs:

1. Бетегеден биік, жусаннан аласа (Higher than fescue, lower than wormwood).
2. Ел аузына қақпақ бола алмайсың (One can’t be a cover for a nation mouth).
3. Жалғыз кісі жау алмас (One in the field is not a warrior). 
4. Қайыршыға жел қарсы (The wind is always against the beggar).
(My English versions).
The following Kazakh proverbs form stylistic repetitions that cannot be rendered fully, especially the 

alliterations: 
«Аштың Ақылы 	 Астан	Әрі Аспайды» (The hungry person’s thoughts (mind) do (does) not 

go beyond the food); or enumeration: «Атыңды сат, тоныңды сат, жатарыңда тойып жат»(Sell 
your horse, sell your fur coat, but go to bed full). (My English versions).

The literary process in Kazakhstan proceeds without communication between the modern Kazakh 
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writer and the world literature. Due to the lack of high-quality translation of the Kazakh literature into 
foreign languages, there is no particular interest in our literature in the world. Many Kazakh writers do not 
speak foreign languages, and this is where their lack of understanding of the real literary process in the 
world stems. The list of authors who were translated into English and published in the USA and England 
includes such outstanding Kazakh writers as Mukhtar Auezov, Mukagali Makataev, Abdijamil Nurpeisov, 
Berdibek Sokpakbaev, Olzhas Suleimenov, Abish Kekilbayev, Smagul Elubay, Saken Zhunusov, Gerold 
Belger, Oralkhan Bokeev. Each book is published in hardcover and placed in the Internet resources, where 
it can be purchased anywhere in the world.

The translator should not be a “rival” of the author, that is, he should convey the author’s thoughts 
and not introduce his own vision into the work. Literature is created by national writers, and translators 
create world literature. Sometimes the translator himself has to “invent” this or that term, which often leads 
to confusion when translating back from Kazakh into English. If a translator wants to penetrate the true 
meaning of a work, to understand the author’s intention and the stylistic techniques used by the author, he 
(she) creates a translated work that would be as close to the ideological and artistic essence of the original. 
According to V. Ya. Zadornova, the translator, along with lingua-stylistic analysis of a work of art, needs to 
make the literary interpretation of the translated text [6].

It is important to note that an integral part of pragmatic adaptation is the national-cultural adaptation 
of the text whiles the translation, since any literary work is created within a certain culture. Realities, 
reflecting the specifics of national culture, may have connotations that create a vivid image that is not always 
accessible a foreign language culture. Revelation of the culture in its entirety of national associations is the 
most important task of the linguistic and cultural aspects of translation. “Transliteration is the best way of 
translation in cases where there is a need to convey national or ethnographic coloring. However, one must 
be careful about using transliteration alone without supporting it with description - the reader’s background 
knowledge is not so extensive to decipher cultural information” [7].

Inaccurate transmission or inadequate replacement of culture words leads to an incorrect perception 
of the reality and culture of the original language by the receptors of translations. The Kazakh culture words 
in the writer’s texts are used to recreate the ethnographic features of the narrative and temporal coloring, 
reflect bilingual situations, features of the national mentality and national behavior, and convey interesting 
information about speech etiquette. In a literary text, the national word is enriched with a new meaning; the 
real content of its meaning becomes much deeper, more voluminous than its lexicographic description.

The authors style can be percept by use of metaphors in description of the Kazakh nature: («егіз 
қозыдай/ботадай- like a twin lamb/ Bota(the camel’s child); бота көзді- large eyes(in Kazakh it is compared 
with the camel child’s eyes); жарқыраған жұлдыздай- a shining star»), that are presented by similes 
comparisons. In the Kazakh prose А. Baitursynov was the first who used the term “ауыстыру”- “renaming”, 
instead of “metaphor”. [8]. 

The tropes are frequently used in the literary texts: 
1. Көңілге ажым салу (to give all the blues); 
2. Біреудің ала жібін аттау (to do smth bad to someone); 
3. Тәнір/ Алла тағала жарылқасын! (Let the Almighty be kind).
Epithets are expressed metaphorically that is the inherent feature of the style. The Kazakh kitchen 

realias like: «айран-airan, шалап-shalap, шубат-shubat, тары көже-tary kozhe, майсөк-maisyok, 
палау-palau, жая-zhaya, жент-zhent, шужық-shuzhyq, мипалау-mipalau, борек-borek, соғым-sogym, 
талқан-talqan, ірімшік-irimshik», and many others need explanation in translation. E.g., «шалап- shalap» 
- a mixture of water and sour milk; «шубат-shubat» - sour camel milk, «қымыз-qymyz» - sour horse milk; 
«мипалау-mipalau» - a dish made from (animal) brains/a dish made from the brains and meat of a lamb’s 
head). 

The emotional coloring of literary works of the Kazakh authors make the readers to become a witness 
to the described events related to history or traditions, introduce them to the specific side of the language 
and culture of the Kazakh people and therefore are the most significant means of understanding reality. Let 
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us turn to the description of nature in Dulat Isabekov’s story “Shoyynkulak”:
1. «Аласапыран көктемнің кезі еді. Қыс бойы қар астында тұншыққан жер беті енді емін-

еркін рахаттана тыныс алғандай. Ауыл сыртындағы құба жондар қыстан әбден титықтап 
тойымсыз табындыра түседі. Бұрын ақ қардың үстіне әлдекім қарамай жағып кеткендей алыстан 
шұбарланып көрінетін қара жол, енді тапталған қамырдай көзге сарғыш шалынады. Жер беті 
ерекше бір жанданып келе жатыр. Топырақ астын-да бұғып жатқан тіршілікті құдіретті күн 
сәулесі қытықтап оятып, бұ дүниеге сүйрелеп шығып жатқан сияқты. Нәп-нәзік өсімдіктер, 
тасты да тесіп, осынау өмірге елжірей қарап күн көзіне жапа-тармағай тесірейе қалысыпты».

Critics believe that Isabekov writes clearly, strictly, without oriental ornaments, that his prose is 
strict and thorough. But after reading the passage with nature description, I had a hard time translating the 
emotionally charged stylistic figures into English. Isabekov’s prose is nationally rich and colorful with the 
expressive means of the Kazakh language. [9].

1.”It was a tempestuous spring. The surface of the Earth that has been suffocated under the snow all 
the winter long now seemed to breathe freely with pleasure. Outside the village, the desert plateaus become 
insatiable slopes after winter. The black road, which was previously visible from a distance, as if someone 
had smeared it with tar, now was glaring yellowish in the eyes, like trampled dough. The Earth’s surface was 
experiencing a special revival. The Earth seemed to be dragging into this world, tickling the life that was 
straggling under it by the powerful sunlight ».

Especially challenging were the alliterations with their national musical sounding: «…титықтап 
тойымсыз табындыра түседі». Alliterations usually cannot be transferred by the same sound as in the 
source text. So the above given ones are translated into English as epithets: the desert plateaus; insatiable 
slopes.

In translation of culturally specific realities, it is advisable to use the descriptive translation or tracing. 
The translator must understand and be aware of the features of the described unit of linguistic culture. In 
English works, cultural values are also clearly recognizable in the context. Let’s move on to examples:

Allan Sillitoe “Key to the door”, [10], geographical cultural specifications:
1. «His mother said to dad that morning Mr. Mather had been carted off to the General* after falling 

into a midnight gutter.”(The General hospital) - жалпы аурухана). 2. “… none of them would starve, while 
he was in Lincoln*…” (Lincoln - қалалық түрменің атауы). 3. “The ground plan of the Nook* was on view 
to the sky on a long time…” (The Nook – үй атауы «Бұрыш»). In England it is customary to give names 
to houses. “Mavis sang about London Bridge* falling down.” (London Bridge – балалар ән ойыны). “A 
moonlight-flit had been arranged for the darkest night of the month according to Old Moore*”. (Old Moore- 
15 ғасырдан бастап Англияда жарияланған жұлдыз жорамалымен арзан жылнамалық күнтізбе).

The cited work by Sillitoe, “The Key to the Door,” is characterized by a number of features in the use 
of words and in the imagery of the characters who live in the mining area. The authenticity of the images 
is achieved by the author’s with vivid descriptions and fresh metaphors. Thus, basing on the analysis of all 
the above-mentioned translation difficulties and the peculiarities of the transfer of national principles, it is 
possible to formulate the crucial strategies for the translation of language units that function in literary texts.

1. The optimal translation solution, undoubtedly, is to search for identical vocabulary.
2. It should also be taken into account that the stylistic or emotional coloring does not always coincide. 

In this case, interchange is not possible.
3. Tracing, or word-by-word translation, is sometimes possible, although this method is not always 

effective. It is interesting that sometimes translators manage to introduce new vocabulary into the target 
language and even culture. 

4. When translating texts on psycho-cultural topics, tracing is used along with an explanation in the 
shortest possible form. This type of translation is called double or parallel.

5. If in the target language there are no phraseological units that are more or less equivalent to the 
original phraseological unit, you need to look for words corresponding in meaning and coloring, the so-
called one-word partial equivalents of phraseological units.
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In translation, the task of a translator is to accurately convey the content expressed in one language by 
means of another language, to master the ability to understand and convey the content of vocabulary in the 
native language and vice versa. The ethno cultural vocabulary of the Kazakh (English) language constitutes 
the main layer of the dictionary, which is directly related to the ethnic characteristics of the Kazakh (English) 
people, their culture, identity, unique history and social development. The vocabulary reflects the national 
worldview and attitude of Kazakhs to the surrounding space. The works of fiction are of great interest 
from the point of view of studying the national-cultural specifics and cultural affiliation of a literary text. A 
distinctive feature of a literary text is the extremely frequent use of figures of speech. Without translation 
of fiction as national linguistic monuments dialogue of cultures and cultural and literary connections are 
impossible.
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Introduction
Translation Studies, a multidisciplinary field, is replete with diverse research orientations. This 

research article delves into the realm of product-based research within Translation Studies, shedding light 
on its methodologies and approaches. The understanding of translation models, strategies, techniques, and 
procedures is critically emphasized as central to comprehending the translation process.

The introduction sets the stage by providing an overview of Translation Studies, encompassing 
product-oriented, process-oriented, participant-oriented, and context-oriented research. Product-oriented 
research, with its focus on translation outcomes, is defined, contrasting with the process-oriented approach 
which centers on the translation journey. Participant-oriented research investigates the role of translators, 
while context-oriented research explores the influence of cultural context on translation.

Translation Studies, a vibrant field that bridges languages and cultures, has captured the attention of 
renowned scholars. As Lawrence Venuti notes, it “reveals the power dynamics at play in acts of translation, 
foregrounding the cultural and political choices made in rendering one language into another” [1]. This 
emphasis on the choices made during translation underscores the field’s multi-faceted nature. Translation 
serves as a crucial bridge connecting languages and cultures. This interdisciplinary domain has evolved 
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significantly, shaping our understanding of the intricate processes and challenges involved in translating 
written and spoken words across linguistic boundaries. Among its various orientations, the significance of 
product-based research stands out. This approach focuses on the end result of translation, emphasizing the 
quality, accuracy, and effectiveness of the translated text. By scrutinizing the final product, researchers gain 
insights into the art of translation and its impact on cross-cultural communication, making product-based 
research a vital aspect of Translation Studies.

Product-based research, an essential orientation in Translation Studies, draws inspiration from the 
words of Gideon Toury, who advocated for examining translated texts as “distinct products of the target 
culture.” Toury’s insights highlight the significance of scrutinizing the final outcome, enabling us to assess 
the efficacy and impact of translation on cross-cultural communication [2].

Research in Translation: Orientations
In this exploration, we delve into these orientations, defining their essence and significance while 

offering concrete examples to illustrate their practical applications in the field of Translation Studies. It’s 
important to note that our focus primarily revolves around the work of Gabriela Saldanha and Sharon O’Brien, 
as they have significantly contributed to the development of these orientations in the field of Translation 
Studies. Their work provides comprehensive definitions and insights into these orientations, shaping our 
understanding of product-oriented research, process-oriented research, participant-oriented research, and 
context-oriented research in the context of translation [3].

Four primary orientations stand out in Translation Studies: product-oriented research, process-oriented 
research, participant-oriented research, and context-oriented research. Each of these orientations provides 
a lens through which researchers investigate various aspects of translation, from the final outcome to the 
cognitive processes of translators, the role of translators themselves, and the profound influence of cultural 
context. In this exploration, we delve into these orientations, defining their essence and significance while 
offering concrete examples to illustrate their practical applications in the field of Translation Studies. This 
comprehensive approach contributes to our deeper understanding of translation as a complex interplay of 
linguistic, cognitive, cultural, and contextual factors.

Product-oriented research in Translation Studies focuses on the final translated text as its primary 
subject of investigation. This approach is significant as it allows researchers to assess the quality, accuracy, 
and effectiveness of the translation, providing insights into the translator’s linguistic choices and strategies. 
For instance, a product-oriented study might involve a comparative analysis of the source text and the 
translated text to identify changes, omissions, or additions. This orientation is exemplified in Mona Baker’s 
analysis of translation shifts, where she categorizes changes made in the translation process to understand 
the decision-making process of translators [4].

Process-oriented research delves into the dynamic processes that occur during translation, focusing 
on the cognitive and decision-making aspects. This orientation is valuable in uncovering the translator’s 
mental strategies and the stages involved in the translation process. A practical example might involve using 
think-aloud protocols to capture the translator’s thoughts as they work on a translation task. This approach 
helps in understanding the problem-solving and decision-making process during translation [5].

Participant-oriented research centers on the translator as the key player in the translation process. 
It analyzes the roles, identities, and socio-cultural influences that shape a translator’s work. Researchers 
may conduct interviews with translators to explore their experiences, challenges, and the impact of their 
background on their translations. For example, Sherry Simon’s work on the translator’s positionality and the 
negotiation of identities in translation offers a clear illustration of participant-oriented research [6].

Context-oriented research examines the influence of cultural and situational factors on translation. It 
emphasizes how the socio-political, historical, and cultural context of both the source and target languages 
affect the translation outcome. For instance, researchers might conduct a case study to analyze how a specific 
historical event impacted the translation choices made in a particular text. Lawrence Venuti’s concept of 
“foreignization” and “domestication” in translation exemplifies this orientation, as it emphasizes the cultural 
context’s role in shaping translation strategies [1].

In sum, these research orientations in Translation Studies provide diverse lenses through which 
scholars can investigate the intricate processes of translation, thereby contributing to a more comprehensive 
understanding of this dynamic field.
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Diverse Methodologies in Translation Studies
In this section, we delve into some of the fundamental research orientations and approaches within 

Translation Studies. These methodologies help us dissect the intricate web of linguistic, cultural, and 
contextual factors at play in the art of translation.

Critical Discourse Analysis (CDA) is a method that examines language and text to uncover hidden 
power structures, ideologies, and social inequalities. In product-based research, CDA can be applied to 
investigate how language choices in translated texts can reinforce or challenge dominant cultural norms and 
values. In a product-based study, Baker [4] analyzed translated versions of political speeches to reveal how 
changes in translation can alter the intended political message, either intentionally or unintentionally.

Descriptive/Explanatory Approach in Product-Based Research. The descriptive approach aims to 
provide an account of translated texts, focusing on what exists in the text, while the explanatory approach 
seeks to understand why certain translation choices were made and their implications in the target language 
and culture. Snell-Hornby [7] adopts a descriptive approach by comparing source and target texts in her 
analysis of translated children’s literature, while Toury [2] employs an explanatory approach to investigate 
translational norms.

Translation studies involve the examination of various models, strategies, techniques, and procedures 
used in the translation process. Models, such as Nida’s dynamic equivalence, provide a theoretical framework 
for translation, while strategies, techniques, and procedures are practical tools employed by translators. 
Venuti [1] discusses the “foreignizing” strategy where the translator intentionally maintains foreignness in 
the target text, allowing the reader to experience the cultural differences in the source text.

Symmetry and asymmetry in translation pertain to the balance between source and target texts. 
Symmetrical translation aims to reproduce the source text faithfully, while asymmetrical translation prioritizes 
adapting the text to the target culture. Jakobson [8] presents the concept of interlingual and intralingual 
translation. Interlingual translation is more symmetrical, while intralingual translation, like adaptation for 
theater, is often asymmetrical.

The multimodality approach in translation studies extends beyond the written word to include 
various modes of communication, such as images, sounds, and gestures. It can be applied to analyze how 
these multimodal elements are transferred in translated texts. Kress and van Leeuwen [9] advocate for 
the consideration of visual elements in translation, showing how images in a source text are adapted in a 
translated picture book.

The integrated approach combines multiple methodologies, such as CDA, descriptive/explanatory 
analysis, and multimodality, to provide a comprehensive understanding of a translated text. In a study on 
translating political speeches, a researcher may integrate CDA to uncover hidden political agendas and 
multimodality to analyze visual cues in the speeches.

The empirical approach in product-based research involves the collection and analysis of real-world 
data and evidence, often using surveys, questionnaires, or corpora, to understand the impact of translations 
on various audiences or contexts. Chesterman [10] utilized empirical methods to analyze the impact of 
translated product manuals on user satisfaction, highlighting the importance of translation quality in product 
usability.

Equivalence in Translation
Equivalence in translation refers to the idea that a translated text should accurately convey the meaning, 

style, and cultural context of the source text. Achieving equivalence is a fundamental goal in translation, 
though it can vary depending on the translation theory and purpose.

The concept of equivalence is fundamental in the field of translation studies [11]. It emphasizes 
the significance of creating translations that adeptly convey the content, tone, and cultural nuances of the 
source text [12]. Various translation theories, including Nida’s dynamic equivalence [11] and Vinay and 
Darbelnet’s direct translation [13], present distinct strategies for achieving equivalence. The choice of the 
most appropriate type of equivalence is contingent on the translation’s context and purpose [14].

Corpus-based research methods involve the use of large, structured collections of texts (corpora) 
to analyze translation products. Corpora are valuable resources that allow researchers to study translation 
patterns, linguistic variations, and the impact of context on translation choices.
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In translation studies, corpora are used to investigate various aspects of translation, including 
terminology choices, syntactic structures, and discourse features. Researchers can compare translations 
to source texts, conduct contrastive analysis between different translations of the same text, and explore 
how translators handle specific language pairs or genres. Corpora-based research has become increasingly 
significant as it provides empirical evidence for translation analysis.

Comparative and Contrastive Analysis in Translation
Comparative and contrastive analysis in Translation Studies involves examining different translations 

of the same source text. This methodology is essential for understanding how translation choices can vary 
across languages and cultural contexts. By comparing and contrasting translations, researchers can identify 
the factors that influence the translation process and assess the impact on the final product.

Comparative and contrastive analyses are often used to assess the quality of translations. For instance, 
scholars may compare multiple translations of Shakespeare’s plays to assess the fidelity to the original text 
and how cultural nuances are adapted. Additionally, contrastive analysis is valuable in the study of language 
pairs with significant structural differences, such as English and Chinese, to understand the challenges faced 
by translators.

Conclusion
In the dynamic and multidisciplinary realm of Translation Studies, the diverse research orientations 

and methodologies presented in this article collectively contribute to a richer understanding of the translation 
process. Product-based research, with its unwavering focus on the final outcomes of translation, plays a 
pivotal role in illuminating the intricacies of this art form. By scrutinizing the translated text and assessing 
its quality, accuracy, and effectiveness, researchers gain valuable insights into the decisions and strategies 
employed by translators.

The orientations in Translation Studies, including product-oriented, process-oriented, participant-
oriented, and context-oriented research, provide diverse lenses through which the multifaceted nature of 
translation can be explored. Each orientation delves into distinct aspects of translation, from the cognitive 
processes of translators to the socio-cultural influences shaping their work. These orientations combine 
to form a comprehensive approach, enabling researchers to dissect the complex interplay of linguistic, 
cognitive, cultural, and contextual factors inherent in the translation process.

The methodologies within Translation Studies, as explored in this article, offer a diverse toolkit for 
researchers. Ultimately, the synergy between these methodologies reaffirms the vital role of product-based 
research in Translation Studies. By combining these diverse approaches, researchers not only gain a deeper 
understanding of the translation process but also contribute to the ongoing improvement of translation quality 
and the development of effective strategies for bridging linguistic and cultural gaps in our interconnected 
world. Translation, as a bridge between languages and cultures, continues to be a dynamic and evolving 
field, thanks to the dedicated scholars who explore its multifaceted nature and contribute to its growth.
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Abstract: The difficulties of translating phraseological units are discussed in the article. There are 
significant challenges in translating phraseological units. Different perspectives on related issues are taken 
into account, and various techniques and translation methods are advised. The work’s objectives were to 
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ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІҢ АУДАРУ БАРЫСЫНДАҒЫ ҚИЫНДЫҚТАР

Түйін: Мақалада фразеологиялық бірліктерді аудару мәселелері қарастырылады. 
Фразеологиялық бірліктерді аудару айтарлықтай қиындықтар туғызады. Осыған байланысты 
туындайтын мәселелер әртүрлі жолдармен қарастырылады, аударманың түрлі әдістері ұсынылады. 
Жұмыстың мақсаты фразеологиялық бірліктерді аудару кезінде туындайтын мәселелерді зерттеу және 
түсіндіру, сондай-ақ фразеологиялық бірліктерді аудару қиындықтарын жеңудің мүмкін жолдарын 
анықтау арқылы табу. Қойылған мақсатты жүзеге асыру фразеологиялық бірліктерді адекватты 
аударудың әдістерін анықтай отырып, қазіргі Ағылшын және Қазақ әдебиетінде қолданылатын 
фразеологиялық бірліктедің аудармасының қиындықтарын анықтау арқылы жүзеге асырылады.
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семантикалық эквивалент, коннотативті аспектілер, фразеологиялық аударма.
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СЛОЖНОСТЬ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

Аннотация: В статье рассматривается проблемы перевода фразеологических единиц. 
Перевод фразеологических единиц вызывает серьезные трудности. Связанные с этим проблемы 
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рассматриваются по-разному, рекомендуются различные приемы и методы перевода. Цель работы 
состояла в том, чтобы изучить и объяснить многочисленные проблемы, возникающие при переводе 
фразеологизмов, а также определить возможные способы преодоления трудностей перевода 
фразеологических единиц. Реализация поставленной цели достигается путем выявление трудностей 
перевода фразеологическиъ единиц, используемых в современной Английской и Казахской литературе 
с определением приемов и методов адекватного перевода фразеологических единиц.

Ключевые слова: Фразеологические единицы, трансформации, исходный язык, язык перевода, 
кальки, семантический эквивалент, коннотативные аспекты, фразеологический перевод.

Any language’s phraseology is a treasure trove. The history of the people, as well as the uniqueness of 
their culture and way of life, are reflected in phraseological units. Phraseologisms are incredibly illuminating 
linguistic constructions. This is why the translation of phraseological units is so crucial to the field of 
translation studies.

Researchers studying phraseology in various languages have found that phraseological units frequently 
undergo different changes as they function in speech. These changes are always directed toward a specific 
goal and are made with a specific communicative and stylistic task in mind. If a scientist or engineer changes 
language to «impersonalize» it and make it more logical and rational, Sh. Bally wrote, «the writer transforms 
it to make it suitable for expressing a purely individual thought, that is, for an effective and aesthetic content.» 
[1, p. 280].

In a literary work, phraseological units play a key role in providing expressiveness and aesthetic 
beauty because of their figurative emotional-expressive nature and cultural context. The translation of 
phraseological units is extremely challenging. this is due to the fact that many of them are vivid, emotionally 
charged phrases that are specific to a speech pattern and frequently have a unique national character. The 
particular context in which phraseological units are used should also be taken into consideration when 
translating them. The ambiguity and stylistic diversity that characterize many English stable expressions 
makes it challenging to translate them into other languages. The majority of researchers contend that the 
compatibility between the units of the source language (SL) and the target language (TL) determines the 
likelihood of achieving a meaningful vocabulary translation of phraseological units:

1) Phraseological units can be translated into the target language by some correspondence, usually with 
some deviations from the full translation; 2) Phraseological units can be translated into the target language 
by some correspondence, usually with some deviations from the full translation; and 3) Phraseological units 
have no counterparts or equivalents in the target language and are untranslatable vocabulary. An international 
phraseology contains the most phraseological equivalents. 

International phraseology is the study of phraseological units that have entered the languages of 
many people from historical, mythological, and literary sources, have been borrowed from one language 
into another, or have developed independently of one another due to the shared characteristics of human 
thought, the proximity of specific social moments, labor activity, production, and the advancement of 
science and the arts.

It should be noted, though, that using the International Phraseology alone won’t guarantee accurate 
translation. 

The first is that not all «international units» that have been incorporated into one language are present 
in other languages. 

Second, even though calques are used to translate words similarly, there are still small formal 
distinctions between the equivalents (a phrase is a complex word, a prepositional is an uncomplicated 
construction, a different suffixation, etc.), which can sometimes make translating difficult. For instance, the 
English word «scapegoat» is the Kazakh equivalent of a «Kunahar teke,» a complex word that is much more 
frequently used in German.

Thirdly, even though it is uncommon, there might be more than one equivalent, in which case the 
translator cannot just substitute another equivalent for his unit. The most prominent and obvious manifestations 
of the interrelationship between language and culture can be seen in the translation of phraseological units, 
which exhibit significant national variation in both form and content. In this situation, «cultural adaptation 
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of such microtexts, which allow to ensure «readability» in another culture through the preservation of their 
equivalence, both semantic and impressive, that is, the equivalence of the impression (subconscious impact) 
produced on the recipient» [2, p. 12] becomes the most crucial task for the translator.

The development of theoretical problems in the field of studying the textual properties of phraseological 
units have become the object of many linguistic studies (E.V. Blinova, E.G. Doronina, A.I. Efimov, N.N. 
Zakharova, A.V. Kunin, A.M., I. Kenesbayev, G. Smagulova, Z. K. Akhmetzhanova, M.T. Sabitova, 
Melerovich, L.G. Yudina and others). The categorical system properties of phraseological units, such as 
their broad semantic basis, which allows them to correlate with a variety of denotations or situations, the 
global nature of the nomination, imagery, informative capacity, semantic and functional complicativity, 
and a special case of expressing connotations, make a thorough study of their functions in text formation 
necessary and expedient.

A writer will always use phraseological unities in a unique way. Both an unaltered, conventional form 
and a transformed form, with new expressive and stylistic characteristics, with a different meaning and 
structure, can be found in literary works.

Phraseological units can be transmitted in four different ways, according to researcher Y.I. Reccer:
1) with the foreign language image completely preserved; 
2) with a partial change in imagery;
3) with a replacement of imagery that is entirely new; 
4) with the removal of imagery;
R. Jacobson, a different researcher, claims that there are three different kinds of translation that are 

significant: 
a) intra-linguistic translation, 
b) interlanguage translation, and 
c) intersemantic translation.
Intra-linguistic translation is the presentation of the concept in your own words. Interlanguage 

translation is translation in the true sense of the word.
The choice of translation options depends on the specifics of how the transformed phraseology is used, 

as well as whether or not there are correlative words in the target language. 
The following patterns of their translation into English can be found by analyzing the factual data on 

the translation of transformed phraseological units:
In general, phraseological unit transformations are not repeated. Only the meaning of occasionally 

transformed phraseology is generally reflected in translated texts.
- Component-by-component translations or descriptive translations that only convey the gist of an 

image are used for complex transformations that destroy phraseology.
- Semantic type transformations are translated component by component.
- Because the word-formation and formative systems of the compared languages differ, internal 

morphological and syntactic transformations are not reflected in translation. Affixes cannot be communicated 
using English.

The personality of the translator, his capacity to recognize the PU in the source text, his proficiency in 
the target language, as well as his arbitrary choice of particular language means, all play a significant role in 
the translation process.

We can distinguish between phraseological and non-phraseological translations under certain conditions. 
Phraseological translation uses stable units that are closer to the corresponding PU unit than the unit in the 
translation text, ranging from full and absolute equivalent to roughly phraseological correspondence. Partial 
equivalents include «to stand on one’s bottom» (which means «to be independent, independent, rely on 
yourself») and «to laugh in one’s sleeve» (which means «to laugh furtively, surreptitiously»). Complete 
equivalents include «go against the current» and «to go against the stream» (letters, «go against the current» 
and «play the first violin,» respectively).

Following Komissarov, we will refer to a figurative PU that «fully corresponds in meaning to some 
English phraseology and which is based on the same image with it» as a phraseological equivalent in the 
Russian language [3, p. 57]. The translation of such PU does not present any challenges. According to N.L. 
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Shadrin, these PU are always translated in the same way. There are only a handful of English and Kazakh 
equivalents. The translator must much more frequently use Kazakh PU, which has a similar meaning to 
English but is based on a different image. However, when selecting a PU that includes national realities, one 
should exercise caution. Here, speech-related factors should also be considered. For instance: I had the damn 
feeling that I had been robbed of my money. To «fleece» smb’s money is to «steal, rob,» or to rip people off 
like a bag of tricks. The Kazakh translation of the English phrase «to fleece of smb’s money» is «to rip off 
like a stick.» It would be incorrect to translate it because a teenager from the United States is unlikely to be 
familiar with such aspects of Kazakh life. The translator selects the following response: I had the feeling 
of having been robbed in broad daylight, and trust me, it was a damn unpleasant feeling. This choice is 
consistent with the hero’s persona as well as his speech patterns.

There are no equivalents for many English phrasal verbs in Kazakh. This mainly refers to linguistic 
constructs that signify realities that don’t exist in our nation. Such phraseological units are translated using 
calques, descriptive, lexical, and contextual translations. When using a free non-phrasal phrase, which is 
Kazakh explanation of the meaning of the English phraseology, it is impossible to give the Kazakh reader 
a vivid image of English phraseology; I sneak a peek to see what he was tinkering with on my chiffonier. 
Here, the PUs «to fiddle around» (to do nothing) and «to fiddle with» (to play with something) are both 
contaminated. I peered at him through my glasses as I observed him working on my nightstand.

In terms of style, Calque can convey the original text almost perfectly. However, even in this scenario, 
the translator must exercise caution when transmitting PU that clearly displays national coloring.

In the majority of instances, descriptive translation is used. It entails the use of free phrases to 
communicate the meaning of PU.

Three options exist in this situation:
1) preserving the original image; 
2) using a different image than the original;
3) the disappearance of imagery. Here are some examples: Let one’s hair down 
(Amer.), to act amicably, casually, or according to the book, is to speak firmly and assertively. Rush 

the season, based on solid information or referring to generally recognized authorities, means to act or dress 
prematurely.

Lexical translation is typically used when a concept is expressed in one language by a phraseological 
unit and in another language by a single lexeme or group of individual lexemes. Thus, the lexical equivalent 
of many English verbs expressed in phrases can also be used: To «set» or «put on fire» means to «light up» 
or «catch fire.» Here are examples of translation of English PU by other parts of speech: prim and proper - 
mannered, simpering, a freak of nature - freak, freak. There is a possibility of contextual substitutions when 
translating PU. It consists in the fact that the translator seeks to find a Kazakh phrase that, although it does 
not correspond in meaning to the English phraseology taken separately, but with sufficient accuracy conveys 
its content in this particular context. For example: I got pretty run-down and had to come here and take it 
easy. And then I almost gave up, and they sent me here to rest and be treated. «To get run-down» — «to 
be exhausted, tired, exhausted»; «to give up ends» — «to die». The PU values are quite different. But let’s 
concentrate on how these PU are used: I got pretty run-down (I was very tired, exhausted, almost died), and 
in the Kazakh version:

I almost gave up. Here we can talk about the so-called antonymic translation, which is used when 
translating free phrases and sentences. It should be noted that in stable metaphorical combinations, as well 
as in phraseological combinations, the generalizing allegorical meaning prevails over the direct meaning 
of individual words. In an effort to preserve such metaphors, the translator, in order not to lose the national 
specificity of their meaning, sometimes resorts to obscure literalisms. First of all, it should be correct to 
identify the PU and take into account the context, as well as select PU that match each other in style. A 
translator of a literary text should not be limited to searching for a lexical or semantic equivalent of PU. It is 
necessary to take into account the text-forming capabilities of PU, connotative aspects and even much more.



300

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

REFERENCE
1.	 Bally Sh. French style. M., 1961. 394 p.
2.	 Teliya V.N. Russian Phraseology. Semantic, pragmatic and linguoculturological aspects. M., 1996. 

228 p.
3.	 Komissarov V.N. and others. Handbook for translation from English into Russian, part I, M., 1960, 

118 p.
4.	 Shadrin L.N. Semantization of phraseological units components as a problem of translation - In 

the book: Phraseological system of the English language.: Interuniversity collection of scientific papers. - 
Chelyabinsk, 1985.

5.	 Kunin A.V. English phraseology. M., 1970, 343 p.

УДК 378:81
Нурбекова Г.С.
п.ғ.м., аға оқытушы Абылай хан 
атындағы ҚХҚжӘТУ
shatnur71@mail.ru

ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ТУЫНДЫ СӨЗДЕРІН АҒЫЛШЫН ТІЛІМЕН САЛЫСТЫРМАЛЫ ТҮРДЕ 
ИНТЕРБЕЛСЕНДІ ТЕХНОЛОГИЯЛАРМЕН ОҚЫТУДЫҢ ҒЫЛЫМИ АСПЕКТІЛЕРІ

Резюме. Обучение второго, третьего языков в Высшей школе « обычно не вызывает 
противоречий между средствами и потребностями общения. Он предлагает цели и требования к 
изучению языка. Если требования Высшей школы совпадают с желанием обучающихся, то есть если 
они хотят изучать второй язык, то они будут обучаться. К этим случаям относятся, прежде всего, 
знание студентами русского языка как средства межнационального общения и получение различной 
информации, понимание иностранного языка как средства общения с его носителями и т.д. 

Summary. Teaching a second, third language at the Higher School «usually does not cause 
contradictions between the means and needs of communication. It offers goals and requirements for learning 
the language. If the requirements of the Higher School coincide with the desire of students, that is, if they 
want to learn a second language, then they will study These cases include, first of all, students’ knowledge 
of the Russian language as a means of interethnic communication and the receipt of various information, 
understood. 

Екі және көп тілділік жағдайында туынды сөздердің сөзжасамын оқытудың философиялық, 
психологиялық, педагогикалық негіздері бір адамдардың екі немесе бірнеше тіл құралдарымен 
қарым-қатынас жасай алатын адам психикасының белгілі бір құбылыстары ретінде қарастырылады. 
Көптілділіктің мәні әдетте оның интерференциясына ілесіп жүретінін У. Вайнрайх айтқандай, 
лингвистикалық тұрғыдан қаралып, тиісінше тілдік байланыстың лингвистикалық негіздерін 
зерттеумен (Вайнрайх 1972) байланысты болды. Алайда, дәл осы ғалым интерференция құбылысын 
тікелей полиглоссиямен байланыстырып, екі тілділік пен тілдік байланыстарды зерттеу үшін 
лингвистика мен аралас ғылымдардың күш-жігерін біріктіру қажеттігін атап өтті. Белгілі бір дәрежеде 
билингвизм, полилингвизм, интерференция ұғымының салдарынан зерттеу және психологиялық 
ғылым, атап айтқанда, тілдерді оқыту психологиясы (Блок 1989, Гулузаде 2000, Леонтьев 1987, 
Перцев 1987 және т. б.) пәніне айналды.

Полилингвизмнің философиялық, психологиялық аспектісін зерттеуде маңызды орынды 
қалыптасушы тұлғаның зияткерлік дамуында қос және көптілділіктің оң мәнін көрсеткен алғашқы 
ғалымдардың бірі Л. С. Выготскийдің іргелі еңбектері алады. Ол шетел тілін меңгеру ана тілін меңгеру 
жолын қайталамайтынын, индивидтің ана тілі жүйесінің барлық семантикалық жағы қолданылатын 
өзіндік процесс екенін атап көрсетеді. Сондықтан кез келген жаңа тілге оқыту міндетті түрде ана 
тілі негізінде, оған барынша сүйеніп жүзеге асырылуы тиіс. Бала ана тілін саналы түрде жаттап 
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үйренбейді, ол өзінен өзі ерікті түрде қолданысқа кіреді, ал шетел тілін - керісінше, саналы және әдейі 
бар күш-жігерін салып, жаттап меңгереді. Шет тілін үйренуде ана тілін меңгерудің белгілі деңгейіне, 
ондағы белгілі бір білім жүйесіне сүйенеді. Бұл индивидке шетел тілін жақсы оқып қана қоймай, 
ана тілін тілдік жүйенің жеке құбылысы ретінде терең түсінуге, соның ішінде тілдік құбылыстарды 
жалпылау мен сөйлеу операцияларын ұғынуға мүмкіндік береді. Ғалым баланың ақыл-ойының 
қалыптасуы мен дамуы, оның жеке тұлға ретінде жалпы қалыптасуы, егер бұл процесс білім беру 
мекемесі жағдайында педагогтермен шебер және нәтижелі бағытталса, көптілділік жағдайларымен 
айтарлықтай ынталандырылатынын көрсетеді (Выготский 1956).

А. Г. Зоргенфрей осы ойды қолдай және дамыта отырып, екі тілділіктің белсенді екі түрін атайды: 
ұйымдастырылған және ұйымдастырылмаған. Ұйымдастырылмаған билингвизм әдетте балада ең 
ерте балалық шақта, ең алдымен, екі немесе көп тілді орта жағдайларының әсерінен байқалады. 
Ұйымдастырылған екі тілді мектепте оқыту жағдайында орын алады. Кез келген тіл ғалымның 
пайымдауы бойынша, ойлау және қарым - қатынас құралы болып табылуы мүмкін, бірақ олардың 
біреуі ғана – ана тілі -индивидтің практикалық санасында ерекше орын алады. Сондықтан, туыс 
емес тілдерді оқытудың оңтайлы жағдайларын жасау үшін бұл процесс танымдық қызметті мұқият 
ойлауға, жоспарлауға, жүйелеуге мүмкіндік беретін, міндетті түрде ұйымдастырылған сипатқа ие 
болуы тиіс. Тек ұйымдасқан оқыту арқылы екі тілді қалыптастырудың нақты өнімділігі қамтамасыз 
етілуі мүмкін (Румяндықтар 1978).

Қалыптасатын көптілділік мәселелерін зерттеудің конструктивтілігі Б. В. Беляев пен В. А. 
Артемовтың іргелі еңбектерінде тұжырымдалған және ғылыми негізделген тілдерді оқытудың елдің 
психологиясының негізгі ережелерін мұқият зерделеуді, талдауды және шығармашылық пайдалануды 
талап етеді. Б. В. Беляев тұрғысынан шет тілін меңгеру екі жолмен жүзеге асырылуы мүмкін: а) 
практикалық; б) мектепте оқыту жолымен. Бірінші, ғалымның пікірінше, ана тілін меңгеру арқылы 
сәйкес келеді. Мектептің білім беру үдерісі жағдайында жаңа тілді меңгеру саналы жолмен жүреді, 
яғни тіл теориясын зерттеуден сөйлеу практикасына[1,50].

В. В. Беляевтың шетел тілінде сөйлеуді меңгеру заңдылықтарын зерттеу негізіне алған басты 
теориялық алғышарты ойлау мен сөйлеу арасындағы тікелей және қажетті байланыстар туралы ереже 
болып табылады. Кез келген таныс емес тілдің сөздерін меңгеру, автор жеке тұлғаның санасында 
осы сөздермен бекітілген жаңа ұғымдардың қалыптасуымен, сөйлеуді меңгерумен — ойлаудың жаңа 
тәсілінің (Леонтьев 2000) дамуымен байланысты деп есептейді.

В. А. Артемов осы ойды талдай отырып, барлық тілдерде ойлау бірдей екенін атап өтеді, демек, 
таныс емес тілді оқыту процесі онда ойлаудың жаңа тәсілін қалыптастырумен байланысты емес. 
Сонымен қатар, ғалым мектепте оқытуда шет тілін меңгерудің практикалық жолын ғана қолдануға 
қарсы болады, өйткені бұл оның пікірінше, тек қана баланың балғын шағында ғана мүмкін. Білім 
берудің неғұрлым жоғары сатыларында ол тілдік фактілерді теориялық талдаумен (Артемов 1969) 
сөйлеу тәжірибесін үйлестіретін әдіс табиғи және оңтайлы деп санайды.

Н.В. Имедадзе екі тілді бір мезгілде меңгерудің психологиялық табиғатына қатысты маңызды 
көзқарасын білдірді. Ғалым екі тілде білім алушыларға арнайы екі тілділіктің негізгі психологиялық 
заңдылықтарын анықтап, сипаттаған.:

1) ерте екі тілді қалыптастыру әдетте ерекше қиындықсыз болады;
2) екі тілдің эквивалентті лексикасын меңгеру бір тілдің синонимдік сөздерін меңгеруге 

ұқсайды;
3) екі грамматикалық жүйені меңгеру кезінде индивидтің санасында олардың өзара қарым-

қатынасы және өзара әрекеттесуі байқалады.;
4) ерте екі тілді дамыту екі кезеңнен тұрады: а) аралас сөйлеу сатысы;
б) индивидтің санасында жекелеген тілдік жүйелердің қалыптасу кезеңі;
5) екі тілді ана тілінің құбылыстары мен фактілерін терең түсінуге көмектеседі.
Бұл өзінің алдында осы пікірді айтқан ғалымдардың пікірін қолдайтындығының дәлелі [2,28]. 
Н. В.Имедадзе тіпті ерте жастағы балалардың өзінде екі (немесе одан да көп) тілді үйрену 

баланың зияткерлік дамуында да, оның жеке тұлғасының жалпы қалыптасуында да (Имедадзе 1966) 
елеулі оң рөл атқаратынын дәлелдейді. 
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А.И. Яцикявичюстің іргелі зерттеуінде көптілділікті, соның ішінде оқу психологиясын 
қалыптастыру мәселелері терең, толық және жарқын баяндалды. Бір тілді индивидтен полиглоттың 
айырмашылығы ғалым алғашқылардың санасында бірнеше тіл (яғни, бірнеше лингвистикалық жүйе) 
байланысатынын және өзара әрекеттесетінін, жаңа тілді үйрену кезінде онда ойлаудың жаңа тәсілі 
емес, жаңа код арқылы ойды білдірудің сөйлеу шеберлігі мен дағдылары қалыптасатынын көреді. 
Сөйлеу дағдыларын қалыптастыру, олардың оң тасымалдануы және интерференциясы процесі осы 
тұжырымдамада оқу қызметімен, индивидтің психофизиологиялық ұйымымен байланысты. Ғалым 
Литва Республикасына тән полилингвизмді қалыптастыру шарттарын сипаттайды — мектепке 
дейінгі жастағы ұйымдаспаған қос тілді, мектепте екі, үш тілді үйрену арқылы ересектердің 
бірнеше тілді меңгерудің жолдарын сипаттайды: «біздің мектепке дейінгі балалар бір емес, екі тілді 
меңгереді, осылайша мектепке қабылданғанда екі тілде сөйлеп тұрады. Ана тілін дамытудың негізгі 
ынталандыруы - баланы қоршаған жағдай бір ғана емес, екі тілдің құралдарымен қамтамасыз ету 
қажеттілігін тудырады. Әрине, мұндай жағдайлар екі тілде сөйлейтін отбасыларда пайда болады. 
Мұндай отбасында балалар екі тілді қатар меңгереді. Екеуі де туған тілдері сияқты. Бұл - ертерек 
үйренген мектепке дейінгі екі тілділік. Мектеп жасында алдымен балалар бір ана тілін меңгеретін 
жағдайлар болады, ал екінші тіл алғашқысы белгілі дәрежеде дамығаннан кейін кейінірек енгізіледі... 
Бұл - кештеу үйренген екі тілділік» (Яцикявичюс 1970). Полилингвизмдік оқудың дамуына, атап 
айтқанда, тілдерді оқытуды ұйымдастыру және оның әдістемесі айтарлықтай әсер етеді. Мектепке 
дейінгі жаста, мысалы, көптілділіктің дерлік стихиялық қалыптасуында интерференцияның пайда 
болу дәрежесі мектеп жағдайларына қарағанда әлдеқайда жоғары. «Ұйымдастырылмаған екі тілді 
білімді қалыптастырған кезде балалардың сөйлеу барысында өз бетінше байқамайтын көптеген сөйлеу 
қателіктерін тудыратын бір тілдің екіншісіне интерферациялаушы әсері бары анық көрінеді... Екі тілді 
отбасылардың ата-аналары, әдетте, өздерінің екі тілді білетін балаларының дамуын ұйымдастыру 
туралы ешқандай ақпарат жоқ, сондықтан тілдер көп немесе кем дегенде аралас болып табылады. 
Бір және екіншісін дамыту бірдей емес. Көбінесе ана тілі басым», - дейді ғалым. «Кешірек пайда 
болатын екі тілді» сипаттай отырып, ол « бірінші тілі ресімделген балалар екінші тілді енгізгенге 
дейін, ең басынан бастап әрбір тілді ерекше құбылыс ретінде түсінеді, өздері бір тілден екінші тілге 
аудара алады. Екінші тілді меңгеру жеке сөзден емес, қарапайым сөйлемдерден басталады... Екінші 
тілдің функционалдық грамматикасын меңгеру бірінші тілдің күшті әсерімен өтеді... Екінші тіл, 
осылайша, аралас. Екінші тілдің біріншіге қатысты интерференциясы негізінен екінші тілден сөздер 
мен сөйлемдерді алып бірінші тілге қосып сөйлеу жиі кездесетіндігі анықталған»[3,55].

Тілдерді оқытудың жалпы ұйымдастырылуын сипаттай отырып, А. И. Яцикявичюс қазіргі 
қоғамда полилингвизмді қалыптастырудың негізгі жолы мектеп арқылы жүретінін атап өтеді. 
Жаппай мектептік көптілділікті дамыту ұйымдастырылған процесс болып табылады. Дәл осы ұйым 
оқытылатын тілдердің санын, олардың әрқайсысына берілетін уақыт көлемін, жаңа тілді енгізу 
кезіндегі оқушылардың жасын, оқытудың негізгі әдістерін анықтайды. Ғалымның пікірінше, қазіргі 
ұлттық мектепте кем дегенде үш тіл оқытылады. Біздің Қазақстанда да осы үш тілді меңгеру жаппай 
қолға алына бастады. Қазақ тілі мен орыс тілін бала мектепке дейін отбасында үйренеді де мектепте 
үшінші ағылшын тілін оқыту қосылады. 

Бұл мәдени өсу мен толыққанды өмір сүрудің өте маңызды шарты болып табылады. Тілдерді 
білу қазіргі өскелең ұрпақтың ақпараттық және өзге де қажеттіліктерін қанағаттандыру үшін кең 
мүмкіндік береді. Бұл, мысалы,

а) ғылыми әдебиетті зерттеу;
б) оқылатын тілді тасушы авторлардың көркем шығармаларын оқу;
в) басқа халықтардың мәдениетін тану;
г) ойларды білдіру техникасын жетілдіру;
д) әр тілде сөйлейтін адамдар арасында өз пікірін білдіру, делдал ретінде сөз сөйлеу;
е) тілдерді оқыту процесінде пайда болатын әрекет. Қалыптасатын полилингвизм жағдайлары 

көп тілді индивидтерге тән психикалық құбылыстардың дамуына ықпал етеді. Бұл, ең алдымен, 
«бір тілден екінші тілге аудару, ақпаратты бірнеше тіл құралдарымен қабылдап, есте сақтау және 
оны кез келген адамға беру мүмкіндігі» (Дадов 2000). Зерттеуші атап өткендей, мектепке дейінгі 
жастағы екі тілді қалыптастыру балалардың аудару қабілеті арнайы оқытусыз да пайда болатынын 



303

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

және билингвизмнің ерекшелігі ретінде әрекет ететінін көрсетеді. Мектеп жағдайында біртегіс емес 
тілдерді меңгеру кезінде аудармалар көбінесе лексикалық бірліктерді семантизациялау тәсілі ретінде 
немесе сөйлеуді түсінуді бақылау құралы ретінде пайдаланылады. Осылайша, көптілді қарым-
қатынас практикасында аудармалар әдеттегі, күнделікті құбылыс (Дадов 2000) болып есептеледі.

Би - және полилингвизмнің психологиялық табиғатын терең зерттей отырып тілдердің 
өзара қарым-қатынасы арқылы бір біріне әсер ететінін, сөйлеу мен ойлау қатынасының өзара 
байланысының өзіндік көрінісі туындайтынын қорытындылауға болады. Полилингвизм жағдайында 
бір ақпарат түрлі тілдердің түсіну құралдарымен қабылдануы арқылы, негізгі ойдың мазмұны 
түрленіп жеткізілуі коммуникативтік инварианттылыққа әкеп соғады. Мұндай жағдайларда «ойлау 
нақты тілдер кодтарына қарағанда жалпы кодпен жүзеге асырылады» (40), бұл мәселе қазіргі заманғы 
ұлттық мектептің қалыптасып келе жатқан оқу трилингвизмінің пайдасына шешілетіні айқын 
көрінеді. Алайда, жалпы білім беретін мекемелердің типтік тілдік ахуалын мұқият талдау негізінде А. 
И Яцикявичюс педагогикалық үдерісті ұйымдастыру және тілдерді оқытудың іске асырылып жатқан 
әдістемесі кезінде білім алушылардың қарым-қатынас қажеттілігі тиісті шамада ескерілмейтінін, 
жаңа тілді меңгеруге қолайлы уәждеме үшін жағдайлар жасалмайтынын, сөйлеу жаттығуларын 
оңтайлы нығайту қамтамасыз етілмейтінін көрсетеді. Мұның бәрі оқу-тәрбие үдерісінде көптілділік 
қалыптасуының, ғалымның пайымдауы бойынша, баяу қарқынмен, меңгерілетін тілдер білімгерлердің 
ана тілі басым «аралас» болып табылатынына әкеледі [4,46].

Би - және полилингвизмнің психологиялық сипаттамаларына сүйене отырып, ғалымдар білім 
беру мекемесі жағдайында екі, бірнеше тілді оқытуды ұйымдастыру бойынша бірқатар ұсыныстар 
әзірледі. Осы ұсыныстардың ішінде мынадай:

- ана, орыс және шет тілдерін оқыту әдістемелерін біріздендіру;
- интерференция тудыруы мүмкін сөйлеу шеберлігі мен дағдыларын анықтау;
- оқу процесінде байланысатын тілдердің ұқсас және ерекшеленетін құбылыстары мен 

фактілеріне назар аудару;
- тілдік оппозиция арасындағы ассоциативті байланыстарды мақсатты түрде нығайту;
- интерференцияны жою немесе бейтараптандыру мақсатында сөйлеу қызметін автоматтанды

руға қол жеткізу (Асадуллин 1994).
Психологиялық зерттеулер тәжірибесін байыту, көптілділік мәселесі бойынша сәйкес білім 

жинақтау олардың тілді оқыту әдістемесі саласына да біртіндеп енуіне ықпал етті. Бұл психологияны 
зерттеу теорияларын, жүйелерді, тілдерді оқыту технологияларын толық ғылыми негіздеу үшін, 
оқушылардың іс-әрекетін сипаттау үшін ғалым-әдіскерлер де пайдалана бастады.

Психологиялық ерекшеліктері мен сөйлеу механизмі туралы мәліметтерді талдау ғалымдарға 
сөйлеу коммуникациясы актісінің белгілі бір моделін ұсынуға мүмкіндік береді. Осы үлгіге сәйкес 
соңғы сөйлеу уәждерінен және болашақ пікір мазмұнының жалпы схемаларынан басталады. Бұдан 
әрі жалпы бағдарламадан түсінуге арналған нақты кодқа ауысу жүзеге асырылады... Содан кейін қайта 
бағдарламалау және таңдалған кодты дыбыстау керек. Нервтік-психикалық процестер артикуляциялық 
аппараттың моторикасына өтеді, оның қозғалысы сөйлеушінің ой-пікірін өзінің физикалық формасы 
бойынша әртүрлі ауа тербелісіне айналдырады. Бұл тербелістер басқа адамның есту аппаратына 
жетеді және қабылдау мен түсіну болатын жүйке импульстерін тудырады» (Гальперин 1972).

Естеріңізге сала кетейік, полиглоттың психофизиологиялық ұйымы оны бір тілді индивидтен 
бірнеше қосымша психикалық үдерістерден ажыратады, олардың ішіндегі ең бастысы оның 
санасында қарым-қатынаста болатын лингвистикалық жүйелердің өзара әрекеттестігінен көрінеді. 
Жаңа тілді меңгеру барысында, бұған дейін атап өтілгендей, онда ойлаудың жаңа тәсілі емес, жаңа 
код арқылы ақпаратты беру, ой білдіру дағдылары мен сөйлеу іскерліктері кешені дамиды.

Білім алушылардың екінші, содан кейін үшінші тілді меңгеру қарқыны мен сапасы бойынша 
ғалымдардың пайымдауы бойынша бірқатар факторлар анықталады, оның ішінде - оқушылардың 
психологиялық жағдайы, олардың қабілеті, бар филологиялық тәжірибесі; педагогтың жеке 
ерекшеліктері, оқыту әдістері мен құралдары, Оқу-әдістемелік жинақтар және т. б. негізгі ретінде 
классикалық тәжірибелік-эксперименталдық зерттеулерде белгіленген келесі үш фактор бөлінді: 

а) қолайлы мотивация; 
в) білім алушылардың психологиялық жағдайы, олардың қабілеті, бар филологиялық тәжірибесі;
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б) сіңірілетін әрекеттердің қайталануы;
в) жеке қайталауларды индивид үшін маңызды ынталармен бекіту. Осы факторлардың 

пәрменділік әлеуетін қарастырайық.
Бір (ана) тілді оқыту білім беретін оқу орнында екінші, үшінші тілді үйретуге қарағанда, белгілі 

бір дәрежеде табиғи түрде, мәжбүрсіз және мүлдем басқа уәждемелік негізде жүзеге асырылады. Бір 
тілді үйренуде бала қарама-қайшылықтың алдында көрінеді: бір жағынан - қарым - қатынас және 
жаңа ақпаратты жинақтау қажеттілігі, екінші жағынан-бұл үшін ешқандай қаражатты қажетсінбеу. 
Бұл жағдайда оқытудың уәждемелік негізі қарым-қатынас қажеттілігінен тұрады.

Жоғары мектепте екінші, үшінші тілді оқыту « әдетте қарым-қатынас құралдары мен қажеттілігі 
арасында қайшылықтар тудырмайды. Ол тілді оқытудың талаптары мен мақсатын ұсынады. Егер 
жоғары мектеп талаптары білім алушылардың қалауымен сәйкес келсе, яғни егер олар екінші тілді 
үйренгісі келсе, оқыту танымдық қызығушылықтар негізінде өтеді. Теріс эмоциялар тудыратын және 
оқытудың жағымды уәждемелік негізін білдірмейтін мәжбүрлеу факторын бір мағынада теріске 
шығара отырып, ғалымдардың көпшілігі білім алушылардың танымдық қызығушылықтары мен 
екінші, үшінші тілді меңгеруге ұмтылысын дамыту үшін жағдай жасауды ұсынады. Бұл жағдайларға 
олар ең алдымен білімгерлердің орыс тілін ұлтаралық қатынас құралы ретінде меңгеру және әртүрлі 
ақпарат алу, шетел тілін оның тасымалдаушыларымен және т.б. қарым-қатынас құралы ретінде түсіну 
(Васильева 1996) жатады.

Туыс емес тілді меңгеру кезінде меңгерілетін іс-әрекеттердің қайталануы лексикалық және 
басқа да тілдік бірліктерді өзіндік белгілер ретінде есте сақтау үшін, жаңа тілде сөйлеуді қабылдау 
дағдыларын дамыту және бекіту, жаңа сөйлеу актілері мен т. б. меңгерілген іс-әрекеттерді жаңғырту 
және тудыру үшін «белгі + мән» қауымдастықтарын құру үшін қажет.

Материалды меңгеру процесін ұйымдастыруда элементтердің қайталану жүйесін құруға, 
оларды біріктіру тәсілдерін таңдауға үлкен мән беріледі. Қайталанған жаттығуларды жобалау кезінде 
жадтың жалпы Заңын орындау қажет, оған сәйкес есте сақтау қайталаудың сапасына, олардың санына 
байланысты болады [5,35].

Вербалды есте сақтау процесінің көптеген тәжірибелік-эксперименталдық зерттеулеріне 
негізделе отырып, ғалымдар жағымды мотивация мен оң нығайтудың факторлары болмаған кезде 
қайталаудың тиімсіздігі мен орынсыздығын көрсетеді. Алайда, тілдерді оқытуға қатысты соңғы 
фактордың- қайталаудың рөлі, өкінішке орай, жеткіліксіз.

Қалыптасатын қос - және көптілділіктің психофизиологиялық сипаты әдетте белгілі бір тілдік 
және сөйлеу іскерліктері мен дағдыларын қалыптастыру және транспозициялау қабілетін оқыту 
нәтижесінде, сайып келгенде индивидтің филологиялық (атап айтқанда, лингвистикалық) тәжірибесін 
байытатын және жетілдіретін бағыт ретінде қарастырылады.

Жоғары білім беретін мекемеде екі және көптілділікті қалыптастыру және дамыту үрдісі 
әдіскерлер көрсеткендей, білімгерлердің санасында, олардың екі немесе бірнеше тілдік жүйелерінің 
сөйлеу қызметінде өзара әрекеттесуі қиын болады. Ана және оқылатын тіл (орыс, шет тілдері) 
құрылымдарындағы барлық деңгейлердегі айырмашылықтар - лексикалық, фонетикалық, 
грамматикалық және т.б. - оқушылардың сөздерінде белгілі бір сипаттағы қателер түрінде көрініс 
беретін интерференция құбылысын тудырады. Интерференция құбылыстарын зерттеу, олардың 
алдын алу және жою мақсатында жоғары мектептің білім беру процесін оңтайландырудың маңызды 
мәселесі ретінде ғалымдармен қарастырылады.
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Abstract: The article dwells upon the issues of Harry Potter films localization. We defined the concept 
of film localization; and also, we examined the translation methods and techniques used in film localization. 
As we found out, localization is the process of adapting a foreign film to the cultural context of the country into 
whose language the translation is made. While analyzing Harry Potter films we revealed that the following 
categories were localized: 1) proper names; 2) fantasy genre terms including some magical concepts, names 
of imaginary creatures, magical subjects, magical incantation, etc.
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К ВОПРОСУ О ЛОКАЛИЗАЦИИ ФИЛЬМОВ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ФИЛЬМОВ О ГАРРИ ПОТТЕРЕ)

Аннотация: В статье рассматриваются вопросы локализации фильмов о Гарри Поттере. Мы 
определили концепцию локализации фильмов, а также рассмотрели методы перевода, используемых 
при локализации фильмов. Как мы выяснили, локализация — это процесс адаптации иностранного 
фильма к культурному контексту страны, на язык которой делается перевод. Анализируя фильмы о 
Гарри Поттере, мы выявили, что были локализованы следующие категории: 1) имена собственные; 2) 
термины жанра фэнтези, включая некоторые магические понятия, названия воображаемых существ, 
магические предметы, магические заклинания и т.д.

Ключевые слова: фильм, локализация фильма, адаптация, переводческие приемы и 
трансформации.

Since any film is a complex system of knowledge representation, containing not only the text, but 
also extra-linguistic factors that influence its understanding, as well as indications on the participants of the 
communication process and on the peculiarities of message creation and reproduction, translation of any film 
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always causes certain difficulties. The translation of movies is always associated with certain difficulties, 
not only of linguistic but also of technical nature that directly affect the quality of the translation and its 
correspondence to the original, as well as its technical implementation on the screen, such as synchronous 
articulation of actors and understudy replicas. The need for translation of films into other languages appeared 
almost simultaneously with the emergence of cinematography. The need to bring the new invention of 
cinematography to a greater number of viewers emerged after the demonstration of live pictures turned 
from a demonstration of one of the most important inventions into a commercial enterprise. Consequently, 
according to Gorshkova V.E., it can be argued that the problem related to the translation of motion pictures 
has existed for quite some time, but translation theorists and practitioners have rarely covered it in their 
scientific studies [1; p. 79].

The process of adapting a movie or television show from one part of the world for another is called 
localization. Localization, as opposed to pure translation, includes content adaptation to the intended 
audience. For instance, allusions to certain cultures might be changed, and there might be extra or less 
video. As for the term localization, localization is the translation and cultural adaptation of a product to the 
characteristics of a particular country, region, or population group. Closely related to the term localization is 
the well-known term adaptation. Adaptation is a broader term, which implies adapting a text at all language 
levels - including grammatical, lexical and stylistic. And localization, in turn, is the process of adapting 
a foreign text to the cultural context of the country into whose language the translation is made. In other 
words, we can say that localization is a type of adaptation. According to Komissarov N.V., localization is 
especially necessary when translating realities - words peculiar only to one country, social group [3, p. 1].

Additionally, localizing films also means modifying content to suit cultural differences, such as social 
norms, humor, idiomatic expressions, and more.

Obviously, localization is a very complicated process, requiring, in addition to knowledge of the 
language, knowledge of various spheres of cultural specifics, traditions and customs, and the political system 
of other countries. Therefore, as Retsker Ya. I. points out before undertaking any translation, it is necessary 
to collect as much socio-cultural information as possible and, preferably, from primary sources. [4, p. 15].

It is very important to note that film localization is a fancier way of saying film translation. Localization 
as a normal word is making something local. If something is international and you localize it, then you have 
made it local to make it more applicable in a local set up or relatable to a local audience.

So film localization is making a foreign film more local linguistically and culturally to make it relatable 
to a local audience through translation. There is no other way to localize a film or anything without using 
translation. 

Film localization is not the easiest form of translation. It takes so much work and dedication to translate 
for film, and filmmakers and translators are very aware of this factor. Translators who work in the dubbing 
field have to create scripts that are 100% based on the original film script used in the source language, which 
must also be synchronized with the movements of the character’s lips. The translators must also do their 
translations under the linguistical and cultural factors of the target language to avoid offending the audience 
of the target language.

During a preliminary analysis of audiovisual translation, we found that most texts require the use of 
certain translation transformations for the full transfer of meaning. While analyzing the translation of Harry 
Potter films we found out that the following categories were localized:

1) proper names;
2) terms in the fantasy genre including some magical concepts, names of imaginary creatures, magical 

subjects, magical incantation and so on.
Let us begin with translation and localization techniques for proper names in Harry Potter films (see 

Table 1).
Table 1. Translation and localization techniques for proper names.

# Original text Translation in the film Transformation
1. Harry Potter Гарри Поттер Transliteration
2. Dursley Дурсль Transliteration
3. Dudley Дадли Transcription
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4. You-Know-Who Сами-Знаете-Кто Contextual translation

5. He-Who-Must-Not-Be-
Named

Тот-Кого-Нельзя-
Называть 

Calque

6. Voldemort Волан-де-Морт Contextual translation
7. Hedwig Букля Calque
8. Ron Weasley Рон Уизли Transcription
9. Scabbers Короста Calque
10. Hermione Granger Гермиона Грейнджер Transliteration+ transcription

11. Neville Longbottom Невилл Долгопупс Transcription + contextual translation

12. Seamus Finnigan Симус Финниган Transliteration
13. Severus Snape Северус Снегг Transcription + contextual translation

14. Professor Sprout Профессор Стебль Calque
15. Godric Gryffindor Годрик Гриффиндор Transcription
16. Rowena Ravenclaw Кандида Когтевран 

Ровена Равенкло 
Transliteration 
Calque

17. Helga Hufflepuff Хельга Пуффендуй Transliteration

18. Salazar Slytherin Салазар Слизерин Transcription
19. Snitch Снитч Transcription
20. Oliver Wood Оливер Вуд Transcription
21. Gilderoy Lockhart Златопуст Локонс Contextual translation

22. Tom Marvolo Riddle Том Марволо Риддл Transliteration

23. Crookshanks Живоглот Contextual translation
24. Rita Skeete Рита Скитер Transcription
25. Luna Lovegood Полумна Лавгуд Contextual translation
26. Professor Umbridge Профессор Амбридж
27. Grawp Грохх Contextual translation
28. Horace Slughorn Гораций Слизнорт Calque
29. Privet Drive Тисовая улица Contextual translation
30. Smeltings Воннингс Calque
31. Diagon Alley Косой переулок Calque
32. Beauxbatons Шармбатон Calque
33. Grimmauld Place Площадь Гриммо Transcription from French

34. Room of Requirement Выручай-комната, 
Комната Так-и-Сяк

Contextual translation

35. The Slug Club Клуб Слизней Calque

In the table, we have listed the most striking translations of proper names. Here are all the ways 
of translating such names into Russian, including the mixed method. As can be seen, the widest spread 
translation and localization technique for proper names is transliteration, transcription and calque.
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Additionally, we analyzed some terms and concepts in the fantasy genre that were localized for the 
target audience

Table 2. Translation and localization techniques for terms and concepts in the fantasy genre.

#
Original term Translation in the film Translation techniques

1. Room of Requirement Выручай-комната Contextual translation
2. Howler Кричалка Adaptation
3. Parsletounge Парсултанк Transcription
4. The Keeper of Keys and 

Grounds
Лесник, хранитель ключей Contextual translation

5. Flourish and Blotts Флюриш и Блоттс Transcription
6. Crookshanks	 Живоглот Contextual translation	
7. Half-breed Полукровка Calque
8. Bank Gringotts Банк Гринготтс Transcription
9. Beauxbatons (фр.) Шармбатон Adaptation
10. Heir of Slytherin Приемник Слизерина Calque+ transcription
11. O.W.L.s (Ordinary Wizarding 

Levels)
СОВ (тест) Transcription

12. Thestral Фестрал Transcription
13. Norwegian Ridgeback Норвежский риджбек Calque+ transliteration
14. Mad-Eye Moody Грозный Глаз Грюм Adaptation
15. Animagus Анимаг Transliteration
16. Nagini Нагайна Transcription
17. Horcrux Крестраж Adaptation
18. Mandrake Мандрагора Calque
19. Mirror of Erised Зеркало Эриседа Transcription
20. Mudblood Грязнокровка Transliteration
21. Transfiguration Трансфигурация Transliteration
22. Nargles Нарглы Calque
23. Holy Cricket О боже мой Transliteration
24. Nox Нокс Transcription
25. Mobiliarbus Мобилярбус Transcription

26. Triwizard Tournament Турнир трех волшебников Addition

27. Veritaserum Веритасерум Transcription

28. Wolfsbane Волчья ягода Transliteration

29. Wormwood Полынь Transliteration

30. Arithmancy Нумерология Transcription

31. Asphodel Асфодель Transliteration

32. Auror Аврор Transliteration

33. Beazor Безуар Transcription

34. Bertie Botts Every Flavor 
Beans

Конфеты с начинкой “Бэрти 
Боттс”

Transcription

35. Chaser Чейзер Transcription

36 Cleansweep 7 Клинсвип 7 Transcription
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37 Dittany Дитани Transliteration

38 Merpeople Мерпеоплы Transcription

39 Knut Нат Transcription

40 Knockturn Alley Переулок Ноктюрн Transcription

41 King’s Cross Station Вокзал Кингс-Кросс Calque+transliterarion

42 Killing Curse Непростительные заклинания Transliterarion

43 Keeper Кипер Transliterarion

44 Invisibility Cloak Плащ-невидимка Calque

45 Incendio Инсендио Transliterarion

46 Heptomology Гептомология Transcription

47 Grim Грим Transliterarion

48 Spellbook Книга заклинаний Calque

49 Herbology Травология Calque

50 Muggle Studies Магловедение Calque

51 Death Eaters Пожиратели смерти Calque

52 Dementor Дементор Transliterarion

53 Petrificus Totalus Петрификус Таталус Transliterarion

54 Patronus Патронус Transliterarion

To summarize, we can say that a translator faces many challenges when localizing films. As we found 
out, the main task of the translator is to convey the message and correctness of the actors’ speech, taking 
into account the emotional component and cultural characteristics. We believe that this thesis will help 
professionals and translators who are interested in the topic of film translation.

REFERENCE
1.	 Gorshkova V.E. Translation in cinema. Irkutek: MIGLU, 2006, 278 p. (Russian edition).
2.	 Matasov R.A. Translation of film/video materials: linguocultural and didactic aspects. Moscow 

State University, 2009. 211 p. (Russian edition).
3.	 Komissarov N.V General Theory of Translation, Moscow, 1999-2000 –136 p.
4.	 Retsker, Ya. I. Teoriya perevoda i perevodcheskaya praktika. Ocherki lingvisticheskoy teorii 

perevoda [Translation theory and translation practice. Essays on the linguistic theory of translation]. 4th ed., 
Stereotype. Moscow: “R. Valent”, 2010–244 p. (Russian edition).

5.	 Skoromyslova N.V. Theoretical aspect of translation of feature films Bulletin of the Moscow State 
University. Series: Linguistics. - М., 2010. -№1. - 153-156 p. (Russian edition).



310

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

УДК 81’42
З.Х. Шахпутова1, Ж.Н. Кузар2,
1PhD, старший преподаватель кафедры 
иностранных языков
2старший преподаватель кафедры 
иностранных языков, Евразийский 
национальный университет им. Л.Н. 
Гумилева, Астана, Казахстан
zukhrakhad@mail.ru; kuzar_zhanna@mail.ru

ДИСКУРСИВНАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ЭТНОЯЗЫКОВЫХ ОБРАЗОВ В
АВТОХТОННОМ ТЕКСТЕ

Аннотация: Статья посвящена исследованию интерпретативного потенциала этноязыковых 
образов в автохтонном тексте. Автохтонный художественный текст рассматривается как особое 
семиотическое пространство с устойчивой системой этноязыковой образности. Образная 
выразительность, обусловленная самобытной средой, определяется неотъемлемым компонентом 
художественного произведения. Восприятие и понимание этноязыковых образов в казахском 
художественном дискурсе анализируются в свете когнитивной теории дискурса. Обосновывается, 
что понимание, включающее в себя понимание авторского замысла (концептуальный анализ) и 
имплицитных смыслов (контекстуальный анализ), есть процесс реконструирования смыслов с 
опорой на авторские сигналы. 
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DISCURSIVE INTERPRETATION OF ETHNO-LINGUISTIC IMAGES IN AN 
AUTOCHTHONOUS TEXT

Abstract: The article is devoted to studying interpretative potential of ethno-linguistic images in an 
autochthonous text. The autochthonous literary text is considered as a special semiotic space with stable 
system of ethno-linguistic imagery. Figurative expressiveness, conditioned by authentic environment, is 
determined as an integral component of artistic work. Perception and understanding of ethno-linguistic 
images in Kazakh literary discourse is analyzed in the light of the cognitive theory of discourse. It is proved 
that comprehension which includes understanding the author’s intention (conceptual analysis) and implicit 
meanings (contextual analysis), is the process of reconstructing meanings based on the author’s signals.

Keywords: literary discourse, autochthonous text, text interpretation, ethnolinguistic image, imagery

Введение. Одной из насущных проблем современного профессионального образования 
является формирование дискурсивной компетенции обучающихся, определяемой способностью 
понимать и интерпретировать сообщения, а также производить в соответствии с коммуникативной 
ситуацией различные типы дискурса. Понимание, заключающее в себе умение различать 
подтекстовую информацию, имеет решающее значение для интерпретации авторских намерений и 
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глубинных смыслов текста. В современном «мире текстов» ценность умения критически осмысливать 
и аналитически интерпретировать поступающую информацию представляется необходимым 
условием успешной реализации личности в стремительно изменяющихся условиях. Формирование 
и развитие данных навыков основывается на обучении языку (как родному, так и иностранному) с 
позиции когнитивной теории дискурса. Дискурс как сложное коммуникативно-когнитивное явление, 
заключающее в себе как сам текст, так и важные для понимания текстовой информации факторы 
экстралингвистического характера (знания о мире, ценностные установки, мнения), предстает 
особым смыслопорождающим устройством, виртуальной моделью смыслового содержания текста. 
Автохтонный текст как фрагмент национальной картины мира, служит источником отражения 
мировидения этноса, его менталитета, системы духовно-нравственных ценностей. Репрезентируя 
различные аспекты автохтонной действительности, такие тексты выступают речемыслительным 
пространством для формирования этноязыковых образов. Этноязыковые образы (национально 
маркированные, культурно обусловленные представления о мире), эксплицируя этноуникальные 
смыслы, образуют доминантные константы автохтонного текста. 

Целью данного исследования является адаптация когнитивно-дискурсивного подхода при 
интерпретации этноязыковых образов автохтонного текста. 

Методологическую основу исследования формирует дискурсивно-герменевтический принцип 
анализа текста [1], сочетающий в себе контекстуальный, концептуальный, когнитивно-дискурсивный 
анализ. Такой комплексный подход предполагает учет историко-культурного и социального 
контекста. Материалом изучения послужили автохтонные произведения казахских писателей ХХ 
века: «Одинокая юрта» С. Елубая, «Гибель борзой» М. Магауина, «Белые дожди» К. Искакова.

Обсуждение и результаты. Автохтонный текст и его понимание
Понятие автохтонного текста представляет собой пространство этноуникальных смыслов 

и эмоций, формирующих самобытные образы мира, в которых представлено непрерывное 
автохтонное развитие национального языка и культуры. Автохтонный текст, содержащий множество 
этнокультурных смыслов, творит, хранит и актуализирует сущностные характеристики бытия в той 
мере, в которой его адекватно интерпретируют и понимают. Поскольку автохтонный текст предстаёт 
перед реципиентом как индивидуально-авторская картина мира, субъективно воспринимаемая 
реципиентом, то он характеризуется вариативностью его интерпретаций, обусловленных 
индивидуальными психолингвистическими особенностями реципиента. 

Понимание текста определяется как процесс установления смысла, т.е. постижение его 
глубинного содержания. В трактовке Поля Рикёра понимание есть искусство постигать значения 
знаков, передаваемых креативным (авторским) сознанием рецептивному (читательскому) [2]. Как 
констатируют научные исследования, текст «живёт» в процессе сотворчества автора и адресата, т.е. в 
момент авторского кодирования и читательского декодирования смысла [3, с. 27-28; 4]. Декодирование 
авторского посыла есть интерпретация, основанная на выявлении и анализе ключевых этноязыковых 
образов и дискурсопорождающих концептов текста.

Реципиент на основе своего познавательного жизненного опыта воспринимает текст через 
осмысление языковых средств, порождающих образы в его воображении. Следовательно, языковых 
образы генерируются посредством: (1) восприятия на основе ощущений; (2) представления и 
воображения; (3) речемыслительной деятельности. Восприятие рассматривается как прочтение 
текста в форме непосредственного отображения образа; переживание понимается как восприятие 
образа, т.е. его включение в свое пространство ценностей; понимание переживаемого «текста-
образа» есть разложение автохтонного текста на конкретные смысловые единицы и последующую 
его трансляцию из аспекта объективации в духовный [1, с. 119]. 

Таким образом, через интерпретацию текста достигается полное понимание, заключающее в себе 
понимание авторского замысла (концептуальный анализ) и имплицитных смыслов (контекстуальный 
анализ). 

Интерпретация художественного текста предстает процессом «освоения идейно-эстетической, 
смысловой и эмоциональной информации произведения, осуществляемый путем воссоздания 
авторского видения и познания действительности» [5]. 

В концепции У.М. Бахтикереевой и О.А. Валиковой интерпретация трактуется как акт воссоздания, 
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акт нового творения, результат которого не теряет связи с исходным материалом истолкования. 
Читателю – интерпретатору важно вникнуть в словесную ткань, уловить подтекст, установив вектор 
горизонта смысла, предзаданный самим текстом. [6, с. 193]. Заложенная автором интерпретационная 
программа представлена определенными средствами прагматической фокусировки, выделяющими 
концептуально значимую информацию, которая, по мнению И.В. Арнольд, располагается в «сильных» 
позициях текста: заголовке, эпиграфе, зачине, повторах, параллелизмах, концовке и др. [7].

Рассматривая интерпретацию как дискурсивную деятельность реципиента, можно определить 
ее как процесс реконструирования смыслов с опорой на авторские сигналы. При этом важно 
подчеркнуть необходимость обращения к культурно-историческому контексту и к этнокультурному 
«знанию о типичном событии, хранящемся в структурах когниции» [8]. 

Этноязыковые образы как компонент автохтонного художественного мира
Автохтонный мир художественного текста являет собой уникальное пространство, 

репрезентируемое в трёх измерениях: (1) семантическом – сфере концептуализации значений и 
смыслов; (2) прагматическом – сфере концептуализации интенций и эмоционально-оценочных 
реакций; (3) коммуникативном – сфере реализации особого типа коммуникации – коммуникации 
художественной [9, с. 394-396]. Порождаемая в процессе художественной коммуникации картина 
мира предстает многоплановым форматом знания. При восприятии автохтонного текста реципиентом 
происходит мысленное воспроизведение образа мира, представленного в авторской дискурсивной 
модели коммуникативно значимого события, который соотносится с «контекстом» субъективно-
воспринимаемой картины мира [10]. В процессе эмоционально-интеллектуального взаимодействия 
реципиента с автохтонным миром произведения совершается восприятие этноязыковых образов, 
источающих символическую ауру, которая обусловливается стереотипными для конкретной 
этнокультуры ассоциациями. Образ есть рецепция объекта действительности в сознании индивида [11, 
с. 436]. Чувственная стадия познания определяется ощущениями, восприятиями и представлениями; 
стадия мышления репрезентируется понятиями, суждениями и умозаключениями. По определению 
М. Эпштейна, сущность образа транслируется с «переходом чувственного отражения в 
мыслительное обобщение и далее в вымышленную действительность и ее чувственное воплощение»  
[11, с. 436-437]. 

Образы как результат отражения реальных объектов в сознании человека могут быть 
представлены как предметами, явлениями, ситуациями, так и человеком. Вызывая ассоциации, образы 
разграничиваются на: перцептивный (формирующийся в сознании на основе зрительных, тактильных, 
вкусовых, звуковых и обонятельных ощущений) и когнитивный / метафорический (возникающий 
через метафорическое осмысление соответствующего предмета или явления, т.н. когнитивной 
метафорой). Основными средствами создания образов в автохтонном тексте выступают, прежде 
всего, тропы, однако при некотором контекстном обрамлении и стилистически нейтральные слова 
могут приобретать образные смыслы. Существующие в современной лингвистике концепции образа 
можно выделить как: (а) образ – представление мира, возникающее при восприятии художественного 
слова; (б) образ – форма (внутренняя форма, способ существования художественной идеи); (в) образ 
– троп. Каждая из них есть отдельная грань художественного образа [12, с. 4].

Языковой образ как вербализованное отражение реального предмета в сознании человека 
[1, с. 169], формируясь в процессе дискурсивного порождения текста, предстает эстетически 
организованной, структурной компонентой произведения. Образность может рассматриваться как 
репрезентация мира в кодах и символах, общепризнанных в художественно-литературной среде [12, 
с. 5]. По суждению А.С. Исмаковой, «анализ современной казахской прозы позволяет утверждать, что 
она не только восходит к генетическим истокам своей образности, но возможна и «обратная» связь: 
первичные архетипы образности актуализируются, обновляя художественные представления новыми 
оттенками, образуя метафоры широкого плана, расширяя не только образный фонд современной прозы, 
но и ее потенциальный жанрово-стилевой арсенал» [13, с. 387]. Следуя концепции Н.Ф. Алефиренко, 
классифицирующего культурно-стереотипные, архетипические и субъективно-авторские образы-
символы [1, с. 171], можно выделить в рассматриваемых нами автохтонных произведениях следующие 
образы-символы: (а) культурно-стереотипный – қара шаңырақ (дом предков и их прямых потомков, 
уважаемый и почитаемый дом), қара қазан (священный казан – символ достатка и благополучия) и др.; 
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(б) архетипические – от (огонь), су (вода); (в) субъективно-авторские – қоңыр күз (Қ. Ысқақ), ақ боз уй 
(С. Елубай). В процессе работы с эмпирическим материалом нами установлено, что «ақ боз уй» (белая 
юрта) представлена в следующих образах: дом – человек, дом – семья/род, дом – жизненные ценности, 
дом – родная земля. Образ белой юрты (дома Пахраддина) соотносится с натурой ее владельца – 
честного, справедливого, чистого душой бия Пахраддина. Олицетворяя собой кочевой образ жизни 
казахского народа в гармоничном единении с природой, а также семейные, нравственные, культурные 
ценности и традиции, белоснежная юрта предстает символом казахского этноса и казахской земли. 
Образ безжизненно-пустой, одинокой, брошенной её хозяевами белой юрты (главными героями 
романа, а также этносом, покидающим свою землю, уходя в чужие страны либо мир иной) предстаёт 
свидетельством трагического явления, голодомора – горьких лет в истории казахского народа. Данные 
образы зачастую выступают в качестве концептуальных метафор, позволяющих читателям лучше 
понять авторский замысел. В художественном мире произведения функционирует иерархия образов, 
представленная макрообразом как символическим выражением идеи произведения, микрообразами, 
вызывающими зрительные ассоциации, связанные с описанием; и образами действующих лиц [14]. 
Так, например, в романе С. Елубая «Одинокая юрта» макрообразом является белая юрта, одним 
из микрообразов можно назвать образ пыльной бури, и образ бия Пахраддина как главного героя. В 
повести К. Искакова «Белые дожди» в качестве совокупного образа всего произведения выступает 
образ осени, а его структурным элементом предстает образ белесого дождя.

Языковые образы в мире произведения подразделяются на следующие типы: образ-персонаж, 
образ-вещь, образ-пейзаж, образ-звук, образ-запах, образ-цвет, образ-переживание. В целостной 
образной системе автохтонного художественного текста языковые образы могут группироваться как 
по определенным признакам (возрастному, половому, социальному, поведенческому и др.), так и на 
основе оппозиции [15]. В романе С. Елубая «Одинокая юрта» можно наблюдать такие оппозиции, как 
власть – народ, старый мир – новая жизнь, свет – тьма, добро – зло и т.д. Так, все выше названные 
оппозиции могут быть продемонстрированы на противопоставлении двух образов верблюда 
(верблюд Шойынқара) и человека (Ждахай). Верблюд Шойынқара – образ, олицетворяющий кочевой 
уклад жизни, гармонично коррелирующий с природными ритмами, выступает одним из символов 
старого мира, в то время как Ждахай – человек нового времени, представитель новой власти. 
Негативный образ активиста Ждахая складывается с первых страниц романа: автор, описывая его 
при встрече с другом Шеге, сравнивает улыбку Ждахая с оскалом зарезанной лисы. Далее в тексте 
мы наблюдаем его пренебрежительное отношение к народным обычаям и традициям как пережиткам 
прошлого. К примеру, негативный образ Ждахая представлен в описании его непозволительного 
поведения на могиле батыра Барака (святому Бараку молились все проезжающие мимо казахи – долг 
мусульманина остановиться у могилы и прочитать молитву): «Уа, қайран бабам! Жатсың ба? – 
деп айқайлады анадайдан Ждақай лепіріп» (С. Елубай. Одинокая юрта). Далее в тексте Ждахай, 
привязав верблюда к растущему у могилы батыра Барака саксаулу, неистово бьет верблюда чтобы 
выкорчевать дерево, необходимое ему для костра. Столь не свойственное для кочевника-скотовода 
обращение с животным, как и неадекватное поведение у могилы негативно характеризует Ждахая, 
демонстрирующего таким образом свою власть над верблюдом. В данном случае оппозиция «власть 
– народ» представлена дихотомией верх – низ. Представители власти – наверху (на коне, на верблюде), 
следовательно, обладают властью, а народ в образе Шойынқара – внизу, т.е. стойко переносит все 
тяготы судьбы. Именно силу, мощь и выносливость олицетворяет верблюд Шойынқара в романе 
С. Елубая «Одинокая юрта». В самом имени Шойынқара содержится понятие сила: слово шойын с 
казахского языка переводится как чугун, в переносном значении это слово означает крепкий, сильный, 
мощный, могучий. Кроме этого, цветолексема кара в казахском языке также несет коннотацию, 
священный, простой. Шойынқара может выступать символом простого народа.

Характерная представленность образов животных в казахском художественном тексте, 
истоки которой восходят к мифологическому мировосприятию древних казахов, объясняется 
их концептуальной значимостью в казахской картине мира. Кочевой образ жизни в открытом 
безграничном пространстве степи способствовал пониманию мира как общего дома для человека, 
животных и растений. Животное (конь, верблюд, баран и др.), представлявшее собой источник 
жизни (пищи, одежды), предстает другом, спутником жизни казаха. Тотемической связью между 
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человеком и животным обусловлены языковые образы многих автохтонных произведений казахских 
писателей. Так, наряду с конем и верблюдом сакральным смыслом наделяется тазы – казахская 
порода борзой. Тазы особо ценилась казахами, так как имела важное значение в жизнеобеспечении 
кочевого социума: считалось, что одна чистопородная тазы могла прокормить целый аул: «Бескара 
был таким псом. Наши с Мамаем зимовки стояли рядом, так что я собственными глазами видел: 
за одну зиму Бескара тринадцать волков взял. Ну, а зайцам, лисам – и счету нет. Он и на архаров 
нередко выходил» (М. Магауин. Гибель борзого). 

Культ собаки как тотема-первопредка, проводника душ в потусторонний мир, а также 
как второго «я» человека, поясняется С. Кондыбаем, представившего собаку на основе анализа 
казахского фольклора как демиурга, сторожа-хранителя, работника, проводника. Восприятие собаки 
как посредника между мирами эксплицировано в обрядовой традиции иткөйлек (дословно: собачья 
рубашка, которую носил новорождённый до исполнения ему сорока дней). Соотнесенность человека 
выносливого, терпеливого, стойкого с собакой нашла отражение в казахском языке: «итжандылық» 
(душа-собака), «жаны иттің жанындай сірі» (душа двужильная, как у собаки) [16]. 

Акцент на выносливости и неутомимости как важных свойств казахской тазы делается 
аксакалом Омаром при оценивании щенка в повести М. Магауина «Тазының өлімі / Гибель борзого»: 
«Что сказать… Грудастый – значит, в беге выносливый. Шея короткая, морда скуластая – значит, 
зубастый, сильный. Задние лапы с приземистой голенью – верный признак быстроты. Не знаю, 
возьмет ли волка, но лисьими тымаками всех нас одарит, попомните мое слово» (М. Магауин. 
Гибель борзого).

Однако, как известно, собака особо славится преданным служением своему хозяину. Так, в 
мировом кинематографе всемирную известность символа верности заслужил Хатико. В казахской 
литературе образ преданной борзой живописно изображен М. Магауином. Писатель, описывая 
особые взаимоотношения человека и собаки, показывает, как любовь и забота порождают в собаке 
тотальную преданность человеку. Лашын, прославившийся на всю округу, выделяется не только 
быстротой, ловкостью и выносливостью (важными качествами, необходимыми для охоты), но и умом 
(он пытается осмыслить действия людей так же, как читает следы зверей на снегу). 

Невероятная преданность тазы по кличке Лашын своему хозяину представлена в его вере, 
что заснувший хозяин однажды проснётся. Поэтому тазы продолжал бегать к могиле хозяина, 
возвращаться домой и ждать. Даже когда жена хозяина перестала его кормить и пускать в дом, 
Лашын, расположившись за сараем, продолжал ждать возвращения своего хозяина. Он не стал жить 
у аксакала Омара, который кормил его в надежде, что борзая приживется у него. Верный своему 
хозяину тазы умирает на могиле хозяина. 

Таким образом, особая значимость образов священных для казахской ментальности животных, 
представленная в автохтонном тексте, раскрывается через интерпретацию с позиции теории дискурса. 
Как отмечает Г. Елеукенова, в описаниях животных и птиц по-особому проявляется «богатство и 
поэтичность казахского языка», свидетельствующее о богатстве духовного мира его носителей. 
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МЕТОДЫ СКРЫТОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ ПОСРЕДСТВОМ ЦЕННОСТНЫХ УСТАНОВОК В 
СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Аннотация: Данная статья делает попытку раскрыть тему скрытого воздействия, оказываемого 
на аудиторию четвертой ветвью власти ― средствами массовой информации. Ценностные установки 
вне зависимости от своей обусловленности, будь то культурной, социальной или общечеловеческой, 
играют центральную роль в формировании общественных настроений. Соприкасаясь с широким 
экстралингвистическим контекстом и взаимодействуя с другими элементами языка и культуры, 
ценностные установки настраивают вектор дальнейших стратегий дискурса СМИ, который скрыто, 
но весьма успешно осуществляет власть над массами.

Ключевые слова: манипулятивный потенциал текста, ценностные установки, воздействующая 
функция, медийный дискурс, безоценочное суждение, оценочность, проблема понимания, 
фрагментарность восприятия информации.
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METHODS OF HIDDEN INFLUENCE THROUGH VALUE SETTINGS IN THE MASS MEDIA

Abstract: This article makes an attempt to reveal the topic of the hidden influence exerted on the 
audience by the fourth branch of power - the mass media. Values, regardless of their conditioning, be it 
cultural, social or universal, play a central role in the formation of public sentiment. In contact with a broad 
extra-linguistic context and interacting with other elements of language and culture, value settings set the 
vector for further strategies of media discourse, which covertly but successfully exercises power over the 
audience.

Key words: manipulative potential of the text, value attitudes, influencing function, media discourse, 
non-evaluative judgment, evaluativeness, problem of understanding, incomplete perception of information.

Средства массовой информации стали неотъемлемой частью жизни человечества уже в конце 
прошлого века. Расширяя сферу своего влияния, дискурс СМИ охватывает не только новостные 
передачи и рекламу, но и все мировое интернет-пространство, включая колонки обозревателей, 
публикации “лидеров мнений”, которые, помимо информирования, формируют его картину мира 
языкового и культурного сообщества. Так, дискурс медиа выполняет две основные функции: 
информативную и воздействующую, которые не могут существовать по отдельности. Последняя, 
на наш взгляд, заслуживает более пристального внимания в свете интерпретации мировых событий 
в условиях нынешней интенсивной глобализации. В зависимости от жанра, тексты дискурса СМИ 
характеризуются разными степенями информативной и воздействующей функций и, как правило, 
одна из них преобладает, что влияет на степень манипулятивности содержания. 

Говоря о манипулятивном потенциале текста, нельзя не отметить фактор, который формирует 
таковой. Ввиду того, что всякий социум представляет собой группу людей, сформировавшуюся в 
результате ряда исторических событий, следовательно, в дискурсе, который в нем принят, так или 
иначе будут ‘проскальзывать’ фрагменты его прошлого. Вдобавок к хронологически обусловленным 
факторам, в культуре также присутствуют ценности, вокруг которых выстраиваются оценочные 
установки и категории. Так, К.В. Никитина выявила ряд оппозиций философского, аксиологического 
характера, при помощи которых происходит контентообразование медиатекста. Набор этих 
оппозиций включает следующее: “хорошо/плохо”, “свои/чужие”, “комическое/трагическое”, “герой/
антигерой”, “истина/не истина” [1]. Масс-медийный дискурс несет на себе печать генерирующего 
его лингвокультурного кода, который понимается нами как “система культурно-языковых 
соответствий, обслуживающих коммуникативные нужды членов лингвокультурного 
сообщества” [2]. 

Пласты культурно-значимой и культурно обусловленной информации о прошлом и настоящем 
аудитории, суммируясь и входя во взаимодействие с фактуальной информацией, предоставляемой 
СМИ, приращивают новые смыслы. Соприкасаясь с широким экстралингвистическим контекстом, 
медийный дискурс не только дает информацию сообществу и о сообществе, но также и скрыто 
манипулирует его сознанием, навязывая каждому его участнику свои ценности, нормы общения 
и поведения, статусно-ролевых отношений в языковом коллективе. Так, М.А.К.Халлидей очень 
широко понимает ситуацию коммуникации, привнося в нее такие значения, как: знание статусно-
ролевых характеристик участников общения, их общий опыт деятельности и фоновые культурные 
знания [3].
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Культурный контекст играет огромную роль в интерпретации значения, а следовательно, имеет 
прямой выход на одну из актуальных проблем современной лингвистики – проблему понимания. 
Перед тем, как приступить к анализу высказываний с точки зрения остановимся на гносеологическом 
аспекте коммуникации, который предполагает познавательную деятельность, наличие структур 
знания, или ментальных конструктов у членов лингвокультурологического сообщества. О структурах 
знания писали многие ученые: Т. ван Дейк “первичные конструкты памяти” [5], С.С.Кунанбаева 
“информационно-знаниевые ментальные конструкты [6]” (знаний, которые соотносились бы со 
знаниями о мире говорящего (представителя иной социокультурной общности). М.А.К.Халлидей 
также писал о «культурном контексте» (context of culture), который предполагает все особенности 
той или иной культуры (cultural background) [3]. 

По мере того, как мы переходим к теме навязывания, отметим, что оно происходит посредством 
репрезентации различных категорий, стереотипных ситуаций и моделей, метафор, рекуррентных 
конструкций, отсылок, ассоциаций и других элементов культурно-значимой информации, 
упоминавшихся выше. Стоит отметить, что навязывание, несмотря на негативную коннотацию этой 
лексической единицы, в рамках нашей работы может быть как негативным, так и позитивным. Исходя 
из вышесказанного, нам представляется необходимым сделать оговорку, что данная статья никоим 
образом не выражает субъективных мнений и оценок авторов, а лишь делает попытку объективного 
анализа высказываний медийного дискурса в когнитивном русле лингвистики.

Рассмотрим, как обыгрываются рекуррентные конструкции, которые представляют собой 
“особый тип устойчивых идиоматических выражений, характеризующихся инновационностью, а 
также ситуативной и хронологической отнесённостью к актуальному событию” [4]. Forbes.ru: «Нет 
зайки ― нет лужайки: что происходит с правом женщины на аборт в России», ― отсылка 
к высказыванию и его обыгрывание в новом контексте, в котором скрыто осуждается политика 
государства в отношении абортов. В следующем примере понятия ‘sticky floor’ и ‘glass ceiling’, 
будучи уже устоявшимися в современном русском языке, были употреблены следующим образом: 
Forbes.ru: «От «липкого пола» до «стеклянного потолка»: словарь женской карьеры». Как бы 
дополняя фразу “от пола до потолка”, предполагающую полное покрытие какой-либо темы или 
аспекта, рекуррентные конструкции способствуют появлению у коммуникантов ассоциаций, что 
формирует вектор дальнейших стратегий дискурса.

Далее остановимся на отсылках к западной и уже мировой культуре: Forbes.ru: «Барби» 
Греты Гервиг: почему кукле в розовом больше нет места в этом мире» - мы можем пронаблюдать, 
как компоненты определенной когнитивной структуры: ‘кукла’ и ‘розовый цвет’ противопоставлены 
‘этому миру’, иными словами ― объективной реальности. Другой пример игры контрастов 
можно пронаблюдать в следующем высказывании: Vlast.kz: «Невидимое возвращение больших 
активов: государство заявляет, что объем возвращенных активов растет, но подробные 
данные о них скрываются». Сочетание невидимости и большого объема активов в первой части 
заголовка статьи служит “пьедесталом” для дальнейшего развертывания темы во второй, с одной 
стороны, и неким крючком (hook), цепким заголовком и готовым смыслом, который выполняет 
воздействующую функцию. Примеры, приведенные выше хоть и не отсылают к культуре, но 
намекают на общечеловеческие понятия: реальность/вымысел, коррупция. Заметим, что оценочность 
и конвенциональность рассмотренных выше примеров скрыто формирует устойчивые настроения 
в обществе. Protenge.kz: «Без должной подготовки к судам есть риски, что Миттал еще 
отыграет у Казахстана деньги за свой уход из Караганды» ― метафора и фрейм, будучи частью 
референциального базиса коммуникации, способствует дальнейшим приращениям смысла и носит 
описательный характер и скрыто сравнивает сложившуюся ситуацию с игрой, в которой Миттал не 
раз выигрывал. 

Продолжим рассмотрение оппозиций в следующем примере: Topnews.ru: «Казахстан нанес 
еще один удар по россиянам, проживающим в стране: Стало известно о намерении Нацбанка 
Казахстана по выдаче банковских карт нерезидентам», ― в высказывании прослеживается четкое 
разграничение «своих» и «чужих» в первой части высказывания, что усиливает манипулятивный 
потенциал текста, но дает не объективную информацию, а готовый смысл, который фрагментарен по 
своей сути. Если содержательная сторона медийного дискурса предполагает передачу информации, 
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которая способствует возникновению у аудитории определенных образов и ассоциаций, то 
прагматическая сторона предполагает эмотивное воздействие на массы, вызывая у них определенные 
реакции и побуждая к тем или иным действиям. 

В целях достижения необходимого эффекта у аудитории СМИ используют ряд стратегий, 
которые, совместно с описанными выше элементами культуры и языка, выполняют манипулятивную 
функцию, скрыто формируя картину мира у своих читателей. Рассмотрим классификацию таковых, 
предложенных О.Л. Михалевой [7]: 1) Понижение - предполагает направленность на соперника, 
стремление развенчать позиции; 2) Повышение - стремление говорящего увеличить значимость 
собственного статуса; 3) Театральность - “театральный” подход к ситуации, описывающий ее 
в качестве драмы, где “люди пытаются произвести друг на друга определенное впечатление” [7]. 
Соотнесем стратегии дискурса и ценности с примерами из англоязычных медиа:

Politico: “Our nation cannot begin to 
heal,” said Elaine Luria of Virginia, 
“until there is accountability.” 

Слово “heal” принадлежит фрейму “disease, illness” (болезнь). 
Стратегия понижения, скрытое выражение отрицательного 
отношения. 
Ценностная установка: подотчетность / транспарентность 
правительства перед народом

Fox News: “These are the things 
and events that happen when a 
sacred landslide election victory is 
so unceremoniously & viciously 
stripped away from great patriots”

Стратегия повышения, презентация (great patriots who have 
been badly & unfairly treated for so long), 
Стратегия понижения (These 51 who have been badly & 
unfairly treated for so long.” are the things and events that happen). 
Ценностная установка: честность, добросовестность, 
патриотизм.

HuffPost: “Activists across the globe 
have stressed that reparations ― 
compensation for damages incurred 
― are essential for victims and their 
oppressors to mend the wounds 
caused by racism”.

Скрытое сравнение расизма с оружием: to mend the wounds 
caused by racism, а его последствий - с ранами.
Стратегия театральности.
Ценностная установка: человеческое достоинство вне 
зависимости от расы.

Таким образом, если мы поставим в один ряд выполняемые СМИ функции и манипулятивный 
потенциал текста, то можно обнаружить, что способность скрытого воздействия в рамках одного 
высказывания зачастую бывает обратно пропорциональна его информативности. Поскольку 
информативность предполагает предоставление читателю фактов и высокую степень конкретики, то 
взаимодействие организованных когнитивных структур, как фреймы, присутствующих в сознании 
целого сообщества, поскольку они бывают обусловлены культурой и традициями с одной стороны 
и общечеловеческими понятиями, с другой, на наш взгляд, может исключать возможность 
безоценочного суждения. 

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Никитина К. В. Технологии речевой манипуляции в политическом дискурсе СМИ (на 

материале газет США) : дис. – Башкир. гос. ун-т, 2006.
2.	 Иванова Светлана Викторовна Политический медиа-дискурс в фокусе лингвокультурологии 

// Политическая лингвистика. 2008. №24.
3.	 Haratyan F. Halliday’s SFL and social meaning //2nd International Conference on Humanities, 

Historical and Social Sciences. – 2011. – Т. 17. – С. 260- 264.
4.	 Терехова Е. В. Критерии выделения и особенности функционирования рекуррентных 

конструкций в английском политическом и дипломатическом дискурсе //Вестник Новосибирского 
государственного университета. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. – 2011. – Т. 
9. – №. 1.



319

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

5.	 Ван Дейк Т. А. Язык, познание, коммуникация //М.: Прогресс. – 1989.
6.	 Кунанбаева С. С. Концептологические основы когнитивной лингвистики в становлении 

полиязычной личности //Учебное пособие/Алматы. – 2017. – Т. 264.
7.	 Михалева О. Л. Политический дискурс как сфера реализации манипулятивного воздействия 

: дис. – Кемерово : [Кемер. гос. ун-т], 2004.

Материалы СМИ: 
1.	 https://www.forbes.ru/forbes-woman/491933-ot-lipkogo-pola-do-steklannogo-potolka-slovar-

zenskoj-kar-ery
2.	 https://www.forbes.ru/forbes-woman/493258-barbi-grety-gervig-pocemu-kukle-v-rozovom-bol-

se-net-mesta-v-etom-mire 
3.	 https://vlast.kz/jekonomika/56534-nevidimoe-vozvrasenie-bolsih-aktivov.html 
4.	 https://www.topnews.ru/news_id_788653.html 
5.	 https://vlast.kz/gorod/56005-neprioritetnyj-transport.html 
6.	 https://www.instagram.com/p/CwM9RmhMX7q/?utm_source=ig_web_copy_link&igshid=Mz

RlODBiNWFlZA%3D%3D 
7.	 h t t p s : / /www.po l i t i co . com/news /magaz ine /2021 /01 /13 / t rump- impeachmen t -

accountability-459151
8.	 https://www.thedailybeast.com/trump-to-supporters-as-they-storm-the-capitol-the-election-was-

stolen-from-us

УДК 811.1
Мұратова Н.Б.,
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық 
қатынастар және әлем тілдері университетінің
Аударма және филология факультеті 
ф.ғ.м, оқытушы, Алматы, Қазақстан
e-mail: nuria261198@mail.ru
Кожбаева Г.К.
Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық 
қатынастар және әлем тілдері университетінің
Аударма және филология факультетінің
ф.ғ.м, аға оқытушы, Алматы, Қазақстан
e-mail: gkozhbaeva@gmail.com

ҚАРЖЫ-ЭКОНОМИКАЛЫҚ МӘТІНДЕРДІ АУДАРУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Аңдатпа. Мақалада жаһандану жағдайында экономикалық және қаржылық құжаттаманы 
аударудың маңызды ерекшеліктері талқыланады. Зерттеу экономикалық және қаржылық құжаттаманы 
аударудың грамматикалық, стилистикалық және лексикалық ерекшеліктерін қарастырады.

Зерттеудің мақсаты-қаржылық және экономикалық құжаттаманың лингвистикалық 
ерекшеліктеріне байланысты аударма мәселелерін анықтау. Осы мақсатқа жету үшін салыстырмалы 
лингвистикалық талдау және аударманы талдау әдістері қолданылады.

Кілт сөздер: аударма қиындықтары, аударма талдауы, қаржы-экономикалық мәтіндер, ресми 
құжаттама, лингвистикалық ерекшеліктер, грамматикалық, стилистикалық және лексикалық 
ерекшеліктер, трансформациялар.

Аннотация. В статье рассматриваются важные особенности перевода экономической 
и финансовой документации в условиях глобализации. В исследовании рассматриваются 
грамматические, стилистические и лексические особенности перевода экономической и финансовой 
документации.
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Цель исследования – определение проблем перевода, связанных с языковыми особенностями 
финансово-экономической документации. Для достижения этой цели используются методы 
сравнительно-лингвистического анализа и переводческого анализа.

Ключевые слова: трудности перевода, анализ перевода, финансово-экономические тексты, 
официальная документация, лингвистические особенности, грамматические, стилистические и 
лексические особенности, трансформации.

Abstract. The article discusses the important features of the translation of economic and financial 
documentation in the context of globalization. The study examines the grammatical, stylistic and lexical 
features of the translation of economic and financial documentation.

The purpose of the study is to identify translation problems associated with the linguistic features of 
financial and economic documentation. To achieve this goal, methods of comparative linguistic analysis 
and translation analysis are used.

Keywords: translation challenges, translation analysis, financial and economic texts, official 
documentation, linguistic features, grammatical, stylistic and lexical features, transformations.

Кіріспе
Бүгінде экономика Қазақстанның өркендеуінде үлкен рөл атқарады. Қазақстанның болашақ әл-

ауқаты үшін экономикалық және қаржылық өсуден тұратын елдің экономикалық мақсаттарын іске 
асыруды жалғастыру маңызды. Бұл тақырыптың маңыздылығы елдің импорты мен экспортының 
қарқынды дамуымен, әсіресе біздің елімізге тікелей импорттың дамуымен артып келеді. Бұл тақырып 
экономикалық және қаржылық мәтіндерді бірнеше рет аудару кезінде зерттелген. Бірақ жаһандану мен 
тілдегі күнделікті өзгерістерге байланысты мәтіннің және оның аудармасының жаңа ерекшеліктерін 
қайтадан іздеу керек. Экономикалық және қаржылық аударманы басқа салалардан ерекшелендіретін 
бірінші нәрсе-арнайы лексика мен жаргонды қолдану. Стильге келетін болсақ, ол өте қатал, нақты 
және дәлсіздіктерге жол бермейді. Бұл материалды зерттеу қаржылық және экономикалық құжаттама 
түрлерін ағылшын тілінен орыс тіліне аударудың лингвистикалық ерекшеліктерін анықтау үшін 
қажет. Бұл зерттеудің мақсаты:

1)	 экономикалық орта тұжырымдамасын тілдік қолданудың арнайы саласын бөлудің негізі 
ретінде қарастыру;

2)	 қаржылық және экономикалық аударымның рөлін, міндеттері мен мақсаттарын анықтау;
3)	 қаржылық және экономикалық мәтіндерге тән лингвистикалық ерекшеліктерді анықтау 

және аударма кезінде ерекше назар аударуды қажет ететін аспектілерді анықтау.
ХХІ ғасырда ақпарат алмасудың шекаралары, уақыт шеңберлері және кеңістіктік шектеулері 

жоқ, ал аудармалар адам қызметінің барлық салаларын қамтиды. Ақпараттық, экономикалық және 
техникалық мәтіндердің аудармалары көлемі мен әлеуметтік маңыздылығы жағынан маңызды орын 
алады. Аударма-бұл Шет және ана тілдерін жоғары деңгейде меңгеруді талап ететін күрделі процесс 
және бұл екі тілдің лингвистикалық жүйелерін әрқашан еріксіз салыстыру. Сонымен қатар, аударма 
екі бастапқы және мақсатты тілдердің мәдени және әлеуметтік аспектілерін білуді талап етеді. 
Жұмыс барысында аудармашылар мақсатты тілде түпнұсқа материалдың мазмұны мен формасын 
сақтаудың ең жақсы тәсілдерін дәлелді түрде таңдайды. Сондықтан кез-келген саладағы мәтіндермен 
жұмыс істеу кезінде аударма әдістерін білу және құзыретті қолдану қажет. Экономикаға мыңдаған 
фирмалар, ұлттық үкіметтер, баға мен жалақыны реттеу, сатып алу және сату кіреді. Бұл ұйымдардың 
барлығы ұйымдар жұмыс істейтін жағдайларды қалыптастыруда және экономикалық ортаны құруда 
маңызды рөл атқарады. Экономикалық қызметті жүзеге асыру үшін қажетті әртүрлі құжаттарды 
аудару қажеттілігі артып келеді. Экономика және қаржы-үнемі дамып келе жатқан салалардың 
бірі. Тиісінше, жаңа терминдер, атаулар, аббревиатуралар мен қысқартулар пайда болады, оларды 
қажетті тілге аудару әрдайым оңай бола бермейд [1, б.25]. Мұның бәрі халықаралық қатынастардың 
дамуына, нарықтың жаһандануына және қазақстандық компаниялардың нарықтық экономикаға 
кіруіне негізделген. Қаржы-экономикалық аударма үшін қолданылатын құжаттар жанрлары мен 
функциялары бойынша әр түрлі. Құжат экономикалық немесе қаржылық тілдің ерекше белгісі 
ретінде қарастырылады, оның формасы, мазмұны және материалдық тасымалдаушысы біртұтас. 
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Тіл стильдерінің ішінде салыстырмалы тұрақтылық пен оқшауланудың арқасында қаржылық-
экономикалық құжаттарды қамтитын ресми іскерлік стиль ерекшеленеді. Кейінірек, мәтін мазмұнның 
табиғатынан туындаған кейбір өзгерістерге ұшырайды, бірақ оның көптеген ерекшеліктері, нақты 
лексика, фразеология, синтаксистік айналымдар оған жалпы ерекшелік береді. Ресми іскерлік 
стиль қатаңдықпен, эмоционалды боялған сөздердің болмауымен сипатталады, сонымен қатар 
презентацияның қысқалығы менактамдылығын қолданады [2, б.120]. Қаржылық-экономикалық 
құжаттардың тағы бір ерекшелігі-клишелердің болуы. Іскерлік құжаттардың көптеген түрлері ортақ 
құрылымға ие, бұл экономикалық және қаржылық құжаттамамен жұмыс істеуді жеңілдетеді [2, б.36]. 
Қаржы және экономика саласындағы құжаттаманы аудару арнайы аударма теориясының көмегімен 
жүзеге асырылады. Арнайы аударма теориясы-әртүрлі типтегі мәтіндерді аудару процесінің 
ерекшеліктерін және сөйлеу формалары мен оны орындау шарттарының осы процеске әсерін 
зерттейтін аударманың лингвистикалық теориясы [3, б.122]. Сонымен қатар, арнайы аударма теориясы 
белгілі бір дискурстағы аударма процесін зерттейді. Экономикалық мәтіннің негізгі функциялары - 
коммуникативті және ақпараттық. Экономикалық аударманың мақсаты-әр түрлі елдердің қаржылық 
және экономикалық жүйелеріндегі айырмашылықтарды ескере отырып, түпнұсқа мәтіннің нақты 
мазмұнын беру [4, б.98]. Экономикалық мәтіндерді аудару кезінде түпнұсқа мазмұнды толығымен 
және дәл беру шектеулі екенін есте ұстаған жөн. Мұнда тілдік жүйелер әр түрлі, олар мәдениеттер 
сияқты әр түрлі. Сонымен қатар, мәтіннің толық берілуіне әр тілде қалыптасқан ұғымдарды атаудың 
әртүрлі дәстүрлері, сондай-ақ нақты әлем құбылыстарындағы айырмашылықтар кедергі келтіреді.

Материалдар мен әдістер
Зерттеу әдісі-құжаттарды салыстырмалы талдау, сонымен қатар құжаттарды семантикалық 

талдауды есепке алу. Аударманы талдау экономикалық және қаржылық мәтіндер мен хаттар бойынша 
материалдар мен құжаттамаларда экономикалық аударманың ерекшеліктері мен сипаттамаларын 
зерттеу үшін жүргізілді, өйткені ол көптеген жылдар бойы және қазіргі уақытта бүкіл әлемде 
қолданылады. Экономикалық аударманы талдау сонымен қатар экономикалық мәтіндерді аударудағы 
жалпы қателіктер мен кедергілерді анықтады, мысалы, қаржылық және экономикалық терминдерді 
аударудағы қиындықтар және нақты және қарапайым дизайн қажеттілігі. Бұл материал зерттеуге 
ең қолайлы болып саналады, өйткені ол барлық арнайы лексиканы, грамматиканы және стильді 
қолдануды толығымен көрсетеді және іс жүзінде көрсетеді. Алынған нәтижелерді жалпылау және 
жүйелеу әдісі де қолданылады. Multitran сөздігін қолдана отырып аудармаға талдау жасалды, өйткені 
бұл сөздік дәлелденген дереккөз болып саналады.

Талқылау
Экономикалық және қаржылық мәтіндерді аударудың күрделілігі тек мәтіндердің күрделілігіне 

ғана емес, сонымен қатар аударма талаптарының деңгейіне де байланысты. Мысалы, бұл аудармаға 
Тапсырыс берушінің кім екеніне, экономиканы немесе банк саласын білуі аудармашының білімінен 
аспайтын адамдарға байланысты болуы мүмкін. Экономикалық аударма өзінің көзқарасы бойынша 
техникалық аудармадан айтарлықтай ерекшеленеді және аудармашыдан экономикалық құжаттарды 
құрастыру және әртүрлі елдердегі терминдерді түсіндіру, сондай-ақ әртүрлі жағдайларға үлгілерді 
қолдану тәжірибесіндегі айырмашылықтар мен ерекшеліктер туралы арнайы білімді талап етеді 
[5, б.63]. Экономикалық құжаттаманы аудару кезінде туындайтын мәселелердің негізгі шешімі 
аудармашының көптеген сөздіктерге, оқулықтар мен анықтамалықтарға, сондай-ақ Интернетте 
қол жетімді ресурстарға жиі жүгінуі болып табылады. Экономикалық мәтіндерді аударудың басқа 
түрлері мен жанрларына қарағанда аудару сөздіктер мен анықтамалықтармен жұмыс істеуді қамтиды. 
Сондай-ақ, әртүрлі ерекше жағдайларда мәтіндегі ең күрделі терминдер мен сөйлем құрылымын 
аудару бойынша мамандармен кеңесу қажет.

Қаржылық және экономикалық құжаттарды аудару кезінде «аудармашының жалған достары» 
(false friends) деп аталатындар жиі кездеседі, олар сөздердің ұқсастығына, бірақ әртүрлі мағыналарға 
байланысты жаңылыстыруы және қате аудармаға әкелуі мүмкін. Төменде аударма кезінде «жалған 
дос» бола алатын лексикалық ерекшеліктердің мысалдары келтірілген:
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«decade» - ағылшын тілінде «онжылдық» дегенді білдіреді, бірақ қазақ тіліне «10 күн» деп қате 
аударылуы мүмкін.

«interest» - ағылшын тілінде «пайыз» дегенді білдіреді, бірақ қате түрде «қызығушылық» деп 
қазақ тіліне аударылуы мүмкін.

«data» - ағылшын тілінде «деректер» дегенді білдіреді, бірақ кейде қазақ тіліне «күн» деп 
аударылады.

«object» - ағылшын тілінде «мақсат» немесе «зат» дегенді білдіруі мүмкін, бірақ «объект» деп 
қазақ тіліне аударылады.

«Receipt» - ағылшын тілінде «чек» немесе «түбіртек» дегенді білдіреді, бірақ кейде қазақ тіліне 
«рецепт» деп қате аударылады.

«Party» - ағылшын тілінде «жақ» білдіруі мүмкін, бірақ «партия» немесе «кеш» деп қазақ тіліне 
қате аударылуы мүмкін.

Грамматикалық ерекшеліктерге келетін болсақ, экономикалық құжаттардың айрықша ерекшелігі-
қазіргі кездегі пассивті формалар мен формалардың едәуір басым болуы. Мысалы: «After receipt of 
the filled package from Investor, four documents are sent to him. - Инвестордан толтырылған құжаттар 
пакетін алғаннан кейін оған төрт құжат жіберіледі». Тілдердің әртүрлі грамматикалық құрылымы 
грамматикалық өзгерістерді қажет ететіндіктен. Сөздікте модуляциялар және басқа түрлендірулер 
болуы мүмкін, бірақ тағы да лексикалық эквивалент стильге сәйкес келуі керек және түпнұсқаның 
мағынасын толығымен жеткізуі керек. Қаржылық және экономикалық құжаттаманың мәтінінде 
әртүрлі стилистикалық әдістер, соның ішінде фразеологиялық өрнектер, сондай-ақ клишелер бар. 
Мұны қаржылық және экономикалық құжаттаманың стандартталған тілімен түсіндіруге болады. 
Мысалы: «default міндетін атқармау»; - «to have money to burn - ақшаны қайда қою керектігін білмеу, 
бір тонна ақшаға ие болу» «bad egg - күмәнді тұлға»; «to promise the moon – көп нәрсені уәде ету». 
Стилистикада стильді бейімдеу және өзгерту мүмкін емес, өйткені қаржылық және экономикалық 
құжаттаманың стилі бейтараптылықпен, субъективті бағалаудың болмауымен, императивті сипатпен, 
ауызекі, халықтық және диалектілік лексиканың болмауымен сипатталады. Бұл деңгейдегі ең үлкен 
қиындық метафораларды, фразеологиялық бұрылыстарды және клишелерді аудару. 

Қазіргі уақытта аудармашыларға арналған көптеген сайттар бар, онда мәтіндер мен олардың 
аудармаларының үлгілерін, сондай-ақ экономикалық тақырыптар бойынша глоссарийлерді 
табуға болады. Аудармашы өзінің немқұрайлылығы мен жұмыстағы асығыстығына байланысты 
қате аудармаларға жол беруі мүмкін, бұл көбінесе ғылыми немесе іскери мәтіндерде елеулі 
түсініспеушіліктерге әкеледі [5, б.33]. Аударма процесінің тағы бір маңызды факторы-мәтінді 
толық түсіну. Аудармашыдан түсінудің екі деңгейін бөлген жөн: жалпы түсіну деңгейі және терең 
(сыни) түсіну деңгейі. Қаржылық және экономикалық мәтінді жалпы түсіну деңгейін мәтінді түсіну 
дәрежесіне жатқызуға болады, ол оқу және мәтін мазмұнымен танысу мақсаттары үшін жеткілікті, 
бірақ тікелей аударма актісінің мақсаттары үшін жеткіліксіз [6, б.23]. Экономикалық аударымның 
сапасын бағалау өзекті мәселелердің бірі болып табылады. Кейінірек, аударма сапасын бағалау 
критерийлері жасалды. Бұл критерийлерді Евгений Найда, Гидеон Тури, Эндрю Честерман, Джулиан 
Хаус және басқалар сияқты ғалымдар зерттеді [7, б.11]. Гидеон Тури аударма стандарттарын қоса 
алғанда, аударма стандарттары мен сапасына сәйкестік тұжырымдамасын жасады. Олардың ішінде 
ғалым алдын ала нормалар мен операциялық нормаларды бөліп көрсетеді [8, б.96]. Катарина 
Райс аударманы сынау мәселелерін шешуге негізделген критерийлер моделін жасады. Оның 
пікірінше, аудармашы бағалау кезінде аударатын құжаттың түрін ескеруі керек, өйткені ол аударма 
стратегиясын анықтайды, сондықтан аударма сапасының критерийлері мен параметрлерін белгілейді 
[9, б.45]. Евгений Найда оқырмандардың реакциясы аударманы бағалауда маңызды рөл атқарады 
деп тұжырымдады. Оның пікірінше, егер оқырман аудармашы жасаған аударманы емес, түпнұсқаны 
өз тілінде оқып жатқандай әсер алса, аударманы сәтті деп санауға болады [10, б.12]. Джулиан 
Хаус аударманы бағалаудың өзіндік функционалды-прагматикалық моделін ұсынды. Бұл модель 
функционалды-прагматикалық эквиваленттілік тұжырымдамасына негізделген. Эквиваленттілік 
сапаны бағалаудың негізгі критерийі болып табылады. 

Экономикалық және қаржылық Ресми іскери мәтіндер үшін эквиваленттілік жақындық пен 
айырмашылықтың өзара әрекеттесуі арқылы анықталады. Бұл қарама-қайшылық екі тілдің ресми 
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іскерлік стилінде клишелер мен риторикалық құрылымдар түрінде қабылданады. Кейбір жағдайларда 
тіларалық сәтті қарым-қатынас үшін максималды эквиваленттілікке қол жеткізу қажет емес. Кейде 
кейбір жұмыстарда мұндай эквиваленттілік жағымсыз және қабылданбауы мүмкін. Бұл аударманың 
тіларалық қарым-қатынастың нақты актісінің талаптары мен шарттарына сәйкестігін білдіретін 
«аударманың жеткіліктілігі» бағалау терминін енгізу қажеттілігін тудырды [11, б.14]. Виноградов 
үшін мәтіннің мазмұнын, оның функцияларын, түпнұсқаның стилистикалық, коммуникативті 
және көркемдік құндылықтарын сақтау маңызды, тек оқырманға ұнамайды. Егер бұл мақсатқа қол 
жеткізілсе, онда аударманы қабылдау түпнұсқаның тілдік ортасындағы түпнұсқаны қабылдауға 
салыстырмалы түрде тең болады [12, б.36].

Қорытынды
Материалды, қаржылық және экономикалық мәтіндердің стилистикалық, грамматикалық 

және лексикалық ерекшеліктерін аударудың сәтті және сәтсіз мысалдарын зерттей отырып, біз 
кейбір қорытындылар жасадық. Қаржы-экономикалық аударманың негізгі мақсаттарының бірі-
ақпаратты лексикалық, грамматикалық және стилистикалық деңгейде беру. Бұл функцияны 
орындау аударманың жеткіліктілігінің арқасында мүмкін болады. Сәйкестік аударма тәжірибесіне 
негізделген, ол көбінесе түпнұсқаның барлық коммуникативті мазмұнының жүз пайызын беруге 
мүмкіндік бермейді [13, б.23]. Аударма процесінде бастапқы мәтіндегі негізгі және маңызды нәрсені 
жеткізу үшін аудармашы көбінесе түпнұсқаның үзінділерін жоғалтуға мәжбүр болады. Сонымен 
қатар, аударманың жеткіліктілігіне қол жеткізу аудармашыдан көптеген және сапалы әр түрлі 
тіларалық трансформациялар жасау қабілетін талап етеді. Трансформациялар аударма мәтінінің 
бастапқы мәтіндегі барлық ақпаратты мүмкіндігінше толық жеткізуі үшін қажет [14, б.26]. Тиісті 
аударма барлық көрсетілген талаптарға сәйкес келетін аударманы білдіреді. «Эквиваленттілік» 
және «адекваттылық» терминдерінің мағыналарына сәйкес, адекватты аударма белгілі бір 
эквиваленттілік дәрежесін қамтиды, бірақ баламалы аударма жеткіліксіз болуы мүмкін. Қаржылық 
және экономикалық құжаттаманы ағылшын тілінен орыс тіліне аудару ерекшеліктерін зерттеудің 
өзектілігі коммерциялық және банктік ұйымдардың формаларының кеңеюімен түсіндіріледі. Қаржы 
және экономикалық құжаттаманы ағылшын тілінен орыс тіліне аудару ерекшеліктерін зерделеудің 
өзектілігі Қазақстан банктері мен басқа да экономикалық ұйымдардың сыртқы экономикалық 
қатынастарының нысандары мен түрлерінің кеңеюімен, шет тілінде ақпарат алмасудың өсуімен 
түсіндіріледі. Зерттеу нәтижесінде біз дұрыс аударма түпнұсқаның грамматикалық, стилистикалық 
және лексикалық ерекшеліктерін сақтауы керек деп санаймыз. Қаржылық және экономикалық 
құжаттаманы аудару кезінде бастапқы және мақсатты тілдердегі етістік формаларының уақытша 
арақатынасын бұзу, мәтіннің әртүрлі сөйлемдеріндегі субъект немесе предикат арасында келісімді 
бұзу сияқты грамматикалық қателіктердің мүмкіндігін ескеру қажет. Ең көп таралған әдістер-
сенімді көздердегі сөздерді тексеру, үлгілер мен грамматиканы зерттеу. Экономикалық немесе 
қаржылық мәтіннің сапалы аудармасын орындау үшін алдын-ала талдау жүргізу керек, яғни барлық 
ерекшеліктерді анықтап, оларды мүмкіндігінше жеткілікті түрде сақтауға тырысу керек.
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ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ ЛАКУНЫ В ПРОЗЕ ДЖЕКА ЛОНДОНА

Abstract: This abstract discusses the significance of ethnographic elements in literature, emphasizing 
their role in vividly portraying historical eras and enhancing the thematic content of literary works. Authors 
employ ethnographic materials to achieve a realistic representation of human experiences by delving into 
the profound impact of historical events on people’s lives. The interweaving of ethnographic lexicon with 
the depiction of epochs, cultures, characters, and the internal world of literary figures grants narratives 
greater expressiveness and color. Furthermore, it emphasizes that knowledge of cultural and linguistic 
particularities is essential for effective cross-cultural communication through translation, as these unique 
linguistic and cultural components are a vital aspect of transmitting the depth and richness of literary works 
across cultures. Analyzing these ethnographic elements allows us to gain insights into how cultures behave 
during intercultural encounters and to compare different cultures, facilitating a deeper understanding of the 
linguistic worldviews within various linguistic and cultural communities.

Keywords: ethnographic elements, historical epochs, realism, cultural significance, multicultural 
communication.

Аннотация: Эта аннотация рассматривает значение этнографических элементов в литературе, 
подчеркивая их роль в ярком изображении исторических эпох и усилении тематического содержания 
литературных произведений. Авторы произведений используют этнографические материалы для 
достижения реалистического отражения человеческого опыта, погружаясь в глубокое влияние 
исторических событий на жизни людей. Взаимосвязь этнографической лексики с описанием эпох, 
культур, персонажей и внутреннего мира литературных фигур придает повествованиям большую 
экспрессивность и насыщенность. Кроме того, отмечается, что знание культурных и языковых 
особенностей является важным для эффективной межкультурной коммуникации через перевод, так 
как эти уникальные лингвистические и культурные компоненты являются важной частью передачи 
глубины и богатства литературных произведений между культурами. Анализ этих этнографических 
элементов позволяет нам понять, как культуры ведут себя в процессе межкультурных взаимодействий, 
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сравнивать различные культуры и облегчает более глубокое понимание лингвистических картин 
мира в рамках различных лингвокультурных сообществ.

Ключевые слова: этнографические элементы, исторические эпохи, реализм, культурная 
значимость, поликультурная коммуникация.

Анықтама: Бұл анықтама әдебиеттегі этнографиялық элементтердің маңызын қарастырып, 
олардың тарихи дәуірлерді бейнелеудегі және әдеби шығармалардың тақырыптық мазмұнын 
арттырудағы рөлін атап көрсетеді. Шығарма авторлары тарихи оқиғалардың халық өміріне 
терең әсеріне бойлай отырып, адам тәжірибесін шынайы бейнелеуге жету үшін этнографиялық 
материалдарды пайдаланады. Этнографиялық лексиканың дәуірлерді, мәдениеттерді, кейіпкерлерді 
және әдебиет қайраткерлерінің ішкі жан-дүниесін сипаттаумен өзара байланысы баяндауларға үлкен 
мәнерлілік пен байлық береді. Сонымен қатар, аударма арқылы тиімді мәдениетаралық қарым-
қатынас жасау үшін мәдени-тілдік ерекшеліктерді білу маңызды екені атап өтіледі, өйткені бұл 
бірегей тілдік-мәдени компоненттер мәдениеттер арасындағы әдеби шығармалардың тереңдігі мен 
байлығын жеткізудің маңызды бөлігі болып табылады. Осы этнографиялық элементтерді талдау 
мәдениетаралық өзара әрекеттесу процесінде мәдениеттердің өзін қалай ұстайтынын түсінуге 
мүмкіндік береді, әртүрлі мәдениеттерді салыстырады және әртүрлі лингвистикалық және мәдени 
қауымдастықтардың лингвистикалық дүниетанымын тереңірек түсінуге мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: этнографиялық элементтер, тарихи дәуірлер, реализм, мәдени мән, көпмәдениетті 
коммуникация.

Translation - without a doubt, is a very ancient form of human activity. Translation emerged in response 
to societal needs. As soon as a pressing necessity arose in history to communicate with peoples whose 
languages differed from one another, the need for translators arose, along with the challenge of closeness 
and accuracy in translation compared to the original. Translation, as one of the forms of linguistic activity, 
constitutes the process of adequately and comprehensively conveying thoughts expressed in one language 
by means of another language. Adequate and comprehensive translation entails the correct, precise, and 
complete transmission of the characteristics and content of the original and its linguistic form, taking into 
account all the peculiarities of structure, style, vocabulary, and grammar, combined with flawless correctness 
in the language into which the translation is made. The primary task of a translator is to convey the content 
of the original as fully as possible. As a rule, the factual correspondence between the content of the original 
and the translation is quite significant.

As is known, the rules governing the construction of every text are dependent on the cultural context in 
which it originates. One of its distinctive features lies in its direct connection to culture, as it is imbued with 
numerous cultural codes and encapsulates information about everything that constitutes the cultural content. 
A text is a collection of specific signals that automatically trigger certain associations in a reader who has 
been brought up within the traditions of that particular culture. Therefore, in relation to the process of 
perceiving and interpreting a cross-cultural text, it should be kept in mind that difficulties in comprehension 
signify a different quality of the text for individuals from another culture. However, it is not the culture in 
and of itself that influences the understanding of a cross-cultural text, but rather its manifestation, which is 
realized within the consciousness of the reader. A cross-cultural text requires knowledge on a cultural level 
that corresponds to its non-linguistic basis, as behind the linguistic complexity of the text often lies the 
complexity of understanding the thought patterns of another people.

Currently, linguists are showing an increasing interest in the study of language phenomena from a 
broader extralinguistic perspective. Thus, one of the current directions in linguistic research has become 
linguistic and cultural studies, which involve the examination of a language closely intertwined with the 
culture of the people who speak it. The above statement allows us to conclude that the primary task of 
linguistic and cultural studies is to explore those linguistic units that most vividly reflect the unique features 
of the language-speaking population’s culture and its environment.

Some researchers emphasize that the study of the cultural component of a word is a crucial condition 
for successfully mastering a foreign language. According to linguists, the content of a word, rooted in history, 
geography, music, folklore, and so on, in other words, in the culture of a people, is referred to as the cultural 
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component of a word. As culture is an inherent part of foreign language learning, in terms of vocabulary, it 
largely boils down to acquiring words whose semantics reflect the distinctiveness of the culture.

Presently, there are numerous factors to which a translator, as an intermediary, must pay special 
attention, including linguistic, cross-cultural, and psychological factors. Translation experts consistently 
emphasize that culture is the most critical aspect that must always be taken into account during the translation 
process. Difficulties in translating non-equivalent lexicon often arise from the challenge of conveying the 
nuances of the vocabulary that are specific to one language and culture.

Culture and language are closely intertwined with each other. Culture is a vast and cohesive 
phenomenon that transforms people inhabiting a specific space from mere residents into a nation. In this 
context, by «space,» we do not just mean a specific geographical territory, but primarily, a space of cultural 
environment that possesses not only extension but also depth. [1]

Edward Sapir wrote that «in a certain sense, the system of cultural models of a particular civilization 
is captured in the language that expresses that civilization. It is incorrect to think that we can understand the 
distinctive features of a culture solely through direct observation without the guiding assistance of linguistic 
symbolism, which makes these features meaningful and comprehensible to society. There will come a time 
when the attempt to comprehend a culture without the aid of the language of that society will appear as 
amateurish as the work of a historian who does not refer to the testimony of original documents from the 
epochs he describes.» [2] 

Ethnolinguistic expressions are not just lexical data. They serve as manifestations of spiritual 
development, national character, customs, and traditions. Since each people are unique and distinct, such 
expressions are singular and non-replicable for each of them. Every ethnic group and, consequently, its 
language, will possess its own ethnolinguistic expressions, which find their reflection in a specific language.

Ethnolinguistic expressions extend beyond being a mere blend of linguistics and ethnology; they are 
an integral part of linguistics. Using linguistic facts, they enable the expression of language features like the 
traditions and customs, rituals and ceremonies of a particular ethnic group. This represents the embodiment of 
the cultural and intellectual values, both spiritual and material, that result from the intellectual and conscious 
activities of a people and its language’s development.

Ethnographic vocabulary is diverse in both its formal and functional-semantic aspects. It encompasses 
words that reflect the idioethnic features of material culture, spiritual identity, and traits of the national and 
ethnic character.

In artistic texts, ethnographic descriptions and folklore borrowings harmoniously come together. 
«Ethnography, encompassing folk art and folklore, has conveyed to us not just the worldview of a specific 
era but, in a sense, the compressed accumulation of layers over the entire lifetime of a people» [3]. This is 
precisely why authors are drawn to «ethnographic realities» that reflect the lives of those close to them.

Initially, ethnographic material became an integral element of the work and its compositional structure. 
As for the reader, these depictions «rekindled and materialized» their understanding of the life and existence 
of an ethnic group, its worldview, and moral norms.

I.S. Alexeyeva categorizes the following groups of words as ethnographic realities: 1) clothing and 
footwear; 2) structures and household items; 3) national types of activities and the names of those involved; 
4) customs, rituals, games; 5) mythology and cults; 6) measures and money. Thus, ethnographic realities 
encompass [4]:

1.	 Daily Life: a) Food and beverages; b) clothing (including footwear, headwear, etc.); c) housing, 
furniture, utensils, and other household items; d) transportation (means and “drivers”); e) others.

2.	 Labor: a) Laborers; b) tools and equipment; c) labor organization.
3.	 Art and Culture: a) Music and dance; b) musical instruments; c) folklore; d) theater; e) other arts 

and art objects; f) performers; g) customs, rituals; h) holidays, games; i) mythology; j) cults; k) calendar.
4.	 Ethnic Objects: a) Ethnonyms; b) nicknames (usually humorous or derogatory).
5.	 Measures and Money: a) Units of measurement; b) colloquial names for both.
The main difficulties in translating realities are twofold: 1) the lack of equivalence (equivalent or 

analog) in the translating language due to the absence of the denoted reality object (referent) among the 
speakers of that language, and 2) the necessity, in addition to conveying the objective meaning (semantics) 
of the reality, to also convey its flavor (connotation) – its national and historical coloration [4]
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In this work, excerpts containing ethnographic lexical units from the prose of Jack London will be 
analyzed.

The first two examples are excerpts from the story “The Death of Lingoun.” The translators are N. 
V. Bannikov, E. Berezina, L. Brodskaya, N. K. Georgievskaya, A. Eleonskaya, E. D. Kalashnikova, L. L. 
Slonimskaya, and M. I. Klyagina-Kondratieva.

The Russians it was who showed us the way of making quass (1), for so my father told me, — my father, 
who got it from his father before him (2). 

Мы научились приготовлять квас у русских — так сказал мне отец, а ему говорил это его  
отец (2).

Kvass is a traditional Slavic-Baltic sour beverage made through the fermentation of flour and malt (rye 
or barley) or from dried rye bread. The word «kvass» originates from Old Slavic «kvasъ,» from Proto-Slavic 
«kvasъ» (fermentation, sour milk drink). The modern Russian word «квасить» (kvastit’) means «to sour» or 
«to ferment.» Ultimately, it stems from the Proto-Indo-European root «kwat-» (sour) [5]. 

The translation of this ethnolinguistic term was done using transliteration. Transliteration is the 
formal phonemic reproduction of the original lexical unit using phonemes of the target language, a phonetic 
imitation of the original word. Another alternative way to write this word in English could be «kvass.»

The first segment of the given example was translated using modulation. In the translation, you can 
observe the replacement of the process with the result, i.e., the end result (the Russians it was who showed 
us the way of making kvass - мы научились приготовлять квас у русских). The final part of the translation 
involves the use of ellipsis: my father, who got it from his father before him - так сказал мне отец, а ему 
говорил это его отец. In this way, the translator excludes semantically redundant lexical units like «before 
him,» which are not necessary in the Russian translation.

The example is taken from the story «The Wife of the King,» translated by E. Guro.
Promises were also made (1); and in the end, the old heathen took a few pounds of dried salmon and 

his birch-bark canoe (2), and paddled away (3) to the Mission of the Holy Cross.
Были произнесены обещания (1); и, в конечном итоге, старый язычник взял несколько фунтов 

сушеной лососины и своё каноэ из березовой коры (2) и уплыл (3) к Миссии Святого Креста.
The term «каноэ» (canoe) is borrowed from the language of the Caribbean Indians. A canoe is a frame 

boat used by North American Indians for fishing, hunting, and various everyday needs. These boats, known 
for their unique shape and light weight, were made from impermeable birch bark.

Lexico-semantic substitution is a translation technique that involves replacing lexical units in the 
source language with units in the target language whose meanings do not match the original units but can 
be derived from them through specific types of logical transformations. The phrase «birch-bark canoe» was 
replaced in the translation with «каноэ из березовой коры.» The ethnolinguistic term «canoe» is preserved 
through transliteration.

Several translation transformations can be observed in this excerpt. The structure of the beginning of 
the sentence is presented in the passive form in the original, which is retained in the translation. However, this 
segment undergoes modulation, involving the replacement of components that implies logical development: 
«Promises were also made - Были произнесены взаимные обещания.» In the second part of the sentence, 
an addition transformation is used to convey implicit elements of meaning from the original (сел в свое 
каноэ). Additions in translation can be caused by various reasons, including the syntactic restructuring 
of the sentence during translation, which may require the introduction of certain elements. In this case, it 
was necessary for grammatical reasons in Russian, resulting in the addition of «по направлению» (to the 
Mission).

The next example is:
Five hundred canoes were lined against the river bank (1), and in each canoe (2) there came not less 

than ten of men and women (3).
По берегу реки было выставлено пятьсот каноэ (1), и в каждом из них (2) находилось не менее 

десяти мужчин и женщин (3).
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The translation of the ethnolinguistic term «canoes» involves the use of ellipsis, as culturally marked 
terms cannot be used in the plural form in Russian (canoes - каноэ). In the second part of the translation, the 
use of the ethnolinguistic term is semantically redundant, which is reflected in the repeated application of the 
omission transformation (each canoe - в каждом).

In the translation of the first and third parts, there is a change in voice from active to passive. For 
example: «five hundred canoes were lined against the river bank - по берегу реки было выставлено пятьсот 
каноэ,» and «there came not less than ten of men and women - находилось не менее десяти мужчин и 
женщин.»

The next example:
We farmed the salt seas for the fish, the seal, and the otter (1); and our homes shouldered about one 

another on the rocky strip between the rim of the forest and the yellow beach where our kayaks lay (2).
Мы добывали в соленой воде рыбу, тюленей и выдру (1); и наши дома стояли плечом к плечу 

на каменистой полосе между краем леса и желтой пляжной отмелью, где лежали наши каяки (2).
The ethnolinguistic term «kayak» is derived from Eskimo languages: qajaq, qayaq (from qai - 

«covered») and Aleut language: Iqyax (игах). There are some peculiarities in the usage of the term «kayak» 
in the Russian language, which was borrowed quite recently. The term «kayak» is traditionally used mainly 
for one-person boats, although there are also two-person kayaks. Sport and tourist boats for smooth-water 
rowing (which are not designed for performing Eskimo rolls) in the Russian language are traditionally called 
«байдарка» (baidarka). In English, all of them are referred to as kayaks [6]. 

The ethnolinguistic term «kayak» was transliterated. Lexical additions are often required to convey 
the meanings expressed in the source text through grammatical means in the translation. For example, in this 
case, when translating English singular forms of nouns that have plural forms in Russian (the seal - тюлени, 
the otter - выдры). The part of the sentence containing the ethnolinguistic term was translated through a 
grammatical rearrangement. This is due to the fixed grammatical structure of the English language, whereas 
in Russian grammar, adverbials of time and place often appear at the beginning of a sentence, followed by 
the predicate, and only at the end, the subject (where our kayaks lay - где лежали наши каяки).

An example from the story “The Wit of Porportuk”. Translator B. Gribanova.
And especially he loved (1) the well-rounded calves in their sheaths of soft-tanned leather, the slim 

ankles, and the small moccasined feet that were tireless through the longest days (2).
И особенно он любил (1) округлые икры, облаченные в мягко дубленую кожу, стройные лодыжки 

и маленькие ножки, обутые в мокасины, которые не уставали в самые долгие дни (2).
When translating the ethnolinguistic term, the translator used the transformation of addition: 

«moccasined feet» was translated as «ножки, обутые в мокасины» because the original use of the 
ethnographic adjective cannot be applied directly in the translation into Russian, and additional lexical units 
are added.

In the first part of the translation, a lexical addition of the verb «смотреть» (to look) is used due to the 
grammatical requirements of the Russian language and to maintain completeness in translation (he loved - 
он любил смотреть). The last part of the example translation is also characterized by the addition technique 
to convey more artistic and vivid expression in the translation.

As such, ensuring that the national and historical essence is maintained in the translation becomes one 
of the translator’s primary pragmatic objectives when working on classic literary pieces.

Ethnographic elements help the author create a vivid portrayal of the era and more precisely reveal 
the artistic and thematic content of the work. The ethnographic material is instrumental in the author’s 
realistic exploration of reality. When examining historical events, the author diligently studies their impact 
on people’s consciousness and destinies. History, for the writer, finds its turning points within individuals. 
Ethnographic vocabulary intertwines closely with the depiction and description of the era, its people, 
character, and heroes. Using ethnographic terminology assists Jack London in providing a more vivid and 
visually engaging representation of the characters he describes, giving the text of his works a richer cultural 
context and a more emotional and expressive means of conveying his characters’ thoughts and feelings while 
better revealing their inner worlds.
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Understanding the specifics of cultures and languages is a vital condition for translation as an act of 
intercultural communication. The characteristics of national culture, represented in language as untranslatable 
units, constitute a specific component of knowledge necessary for successful translation.

Since each culture is unique, its interaction with others enriches the overall cultural landscape, bringing 
out the nuances, emotions, expressiveness, and vividness of each culture. The role of translation in this 
exchange of artistic values is of great significance. Every piece of literature engages in a dialogue with its 
reader: the perception of a literary text involves a form of communication with it.

Understanding the characteristics of cultures and languages is an essential prerequisite for translation 
as an act of intercultural communication. The peculiarities of national culture, presented in language through 
ethnographic elements, are a specific component of knowledge required for successful translation. Analyzing 
these elements allows us to understand the ways in which cultures behave when they come into contact with 
each other, compare these cultures, and acquire the necessary information to comprehend the intricacies of 
the linguistic worldview existing within a specific linguistic and cultural community.
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Аннотация: Перевод играл и продолжает играть ключевую роль в преодолении языковых 
и культурных барьеров на протяжении всей истории человечества. В современную эпоху 
технологические достижения внесли революционные изменения в сферу переводов, и сейчас мы 
стоим на пороге еще больших перемен. Данная статья ставит своей целью исслледование будущего 
перевода, уделяя особое внимание новым технологиям, тенденциям и их потенциальному влиянию 
на отрасль. В статье обсуждаеся роль искусственного интеллекта, машинного обучения, нейронных 
сетей и развивающиеся отношения между переводчиками-людьми и технологиями в формировании 
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Introduction: Translation has long been a crucial means of communication and exchange among 
diverse cultures and languages. As our world becomes increasingly interconnected, the demand for accurate, 
efficient, and culturally sensitive translation services is greater than ever. The future of translation promises 
to be both transformative and challenging, driven by the convergence of cutting-edge technologies and 
innovative methodologies.

Artificial Intelligence and Machine Learning. Artificial intelligence (AI) and machine learning (ML) 
have already had a significant impact on the translation industry. Neural machine translation (NMT) models, 
such as Google’s Translator, have substantially improved translation quality by using deep learning techniques. 
As these models continue to evolve, we can expect even more accurate and context-aware translations. This 
could lead to breakthroughs in areas like simultaneous interpretation and real-time translation.

Neural Networks and Deep Learning. The adoption of neural networks and deep learning in translation 
has enabled the development of more sophisticated translation models. These models can process vast 
amounts of text data, resulting in better natural language understanding and improved translation fluency. 
With ongoing research in the field, we can anticipate that neural networks will continue to be at the forefront 
of translation technology, allowing for translation improvements across multiple languages and domains. [1]

Neural networks, inspired by the structure and functioning of the human brain, have proven to be 
exceptionally well-suited for various natural language processing (NLP) tasks, including machine translation. 
Traditional statistical machine translation systems were limited in their ability to capture complex linguistic 
patterns and contextual nuances. In contrast, neural networks have demonstrated the capacity to learn and 
model intricate language structures, resulting in more fluent and contextually accurate translations.

Deep learning is a subset of machine learning that involves neural networks with multiple layers, 
known as deep neural networks. In the context of translation, deep learning architectures have been pivotal 
in improving the performance of machine translation models. The development of neural machine translation 
(NMT) models, such as the Transformer architecture, represents a breakthrough in the field.

a. Transformer Architecture. The Transformer architecture, introduced in the paper «Attention Is All 
You Need» by Vaswani et al. in 2017, revolutionized machine translation. It introduced a mechanism called 
self-attention that allows the model to weigh the importance of different words in the source and target 
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languages, improving translation quality significantly. Transformers have since become the foundation of 
many state-of-the-art translation models. [2]

The integration of neural networks and deep learning into translation systems offers several key 
benefits:

a. Context Awareness: Deep learning models excel at understanding the context of a sentence or 
phrase, enabling them to produce translations that are more contextually accurate and fluent.

b. Handling Ambiguity: Neural networks are better equipped to handle linguistic ambiguity and 
polysemy, which are common challenges in translation. They can disambiguate word meanings based on 
context.

c. Parallel Processing: Deep learning models can process large volumes of text data in parallel, 
leading to faster and more efficient translations, making them suitable for real-time or on-the-fly translation 
applications.

d. Continuous Improvement: Neural networks can be fine-tuned and improved over time with additional 
training data, ensuring that translation systems remain up-to-date and adaptive to evolving language usage.

Augmented Reality and Wearable Technology: Emerging technologies like augmented reality (AR) 
and wearable devices have the potential to revolutionize translation in real-world scenarios. AR glasses could 
provide instant translations of signs, menus, or conversations, enabling travelers and individuals to navigate 
foreign environments with ease. This innovation has the potential to make translation more accessible and 
intuitive for people worldwide.

AR technology superimposes digital information and virtual objects onto the real world, often 
through the use of smartphone apps, glasses, or headsets. In the context of translation, AR opens up exciting 
possibilities:

a. Real-Time Visual Translation: AR apps, such as Google Lens and Microsoft’s Translate, enable 
users to point their smartphone cameras at text in a foreign language (e.g., signs, menus, or documents) and 
receive real-time translations overlaid onto the live image. This technology makes it easier for travelers and 
individuals to navigate foreign environments without language barriers. [3]

b. Language Learning: AR can be used to enhance language learning by providing learners with 
immersive experiences. For example, learners can explore virtual environments where they interact with 
objects labeled in their target language, aiding vocabulary acquisition and comprehension.

c. Cultural Experiences: AR can offer culturally rich experiences by providing historical or contextual 
information about landmarks, artwork, or cultural artifacts in multiple languages, enhancing tourists’ 
understanding and appreciation of different cultures.

Wearable Technology and Translation. Wearable technology, such as smart glasses, wristbands, and 
earpieces, is becoming increasingly sophisticated and integrated with translation capabilities:

a. Smart Glasses: AR glasses, like Google Glass, can provide users with real-time translation through 
visual overlays, allowing wearers to read translated text in their field of vision. This technology has the 
potential to be transformative for international travelers, offering a seamless and immersive translation 
experience.

b. Speech Translation: Wearable earpieces equipped with translation software can provide instant 
speech-to-speech translation. Users can engage in conversations with people who speak different languages, 
with translations delivered directly into their ears, making face-to-face communication easier.

c. Multimodal Communication: Wearable technology can facilitate multimodal communication, where 
text, speech, and visual information are combined to provide a comprehensive translation experience. This 
can be especially valuable in situations where context plays a crucial role in communication.

Challenges and Considerations. While the connection between translation, AR, and wearable technology 
holds immense promise, several challenges and considerations must be addressed: 1) The accuracy of 
AR-based visual and speech translation is critical. Errors in translation can lead to misunderstandings and 
miscommunications. 2) Privacy and Security: AR and wearable devices may collect and process personal 
data during translation. Ensuring the privacy and security of this data is paramount. 3) Accessibility: The 
widespread adoption of AR and wearable technology for translation may be limited by factors such as cost, 
device compatibility, and the availability of content in multiple languages.

Customization and Personalization. The future of translation will also be marked by increased 
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customization and personalization. Translation systems will adapt to the unique preferences and requirements 
of users, delivering translations that align with their specific needs. This level of personalization will enhance 
the user experience and ensure that translations are more contextually accurate.

Ethical and Cultural Considerations. As translation technology advances, we must address ethical 
and cultural considerations. Ensuring that translations are culturally sensitive and free from bias remains a 
significant challenge. As AI learns from vast datasets, it is crucial to continually refine algorithms to prevent 
the propagation of stereotypes and biases in translations.

It is important to note that the debate surrounding whether machine translation will completely replace 
human translators is ongoing, and opinions on this matter may vary. However, there are several compelling 
reasons why it is unlikely that machine translation will completely replace human translators. Regardless 
all the advantages and privileges of AI and computer technologies in relation to translation, it must be noted 
that still it is a soulless mechanism that could not understand and recognize emotions, hidden meaning of a 
text, intention of the authors, etc. Machine translation can now only be used as a helping tool for translators. 

Human-Machine Collaboration. The future of translation is not solely reliant on machine translation 
but rather on a harmonious collaboration between human translators and technology. Human translators 
bring cultural nuance, creativity, and linguistic intuition to the process, while machines offer speed and 
consistency. Integrated platforms that facilitate seamless cooperation between human and machine translators 
will likely become the industry standard.

In terms of subjectivity and interpretation, some texts require interpretation and subjective judgment, 
such as literary works, poetry, and marketing content. Human translators can capture the intended meaning 
and emotions in such texts, which is difficult for machines to replicate accurately.

Furthermore, in some situations translations might need some clarification. Human translators can 
communicate directly with clients, asking clarifying questions and tailoring translations to meet specific 
needs. This level of communication and collaboration is challenging for machines to replicate effectively.

Besides, translators can navigate sensitive or culturally significant topics and avoid offensive or 
inappropriate translations, which machines may not handle well. Understanding the cultural and ethical 
implications of translation is a critical aspect of the profession.

One of the most difficult, and sometimes impossible for machine translation texts, is a literary work. 
Translators are skilled in adapting content to the target language while maintaining the author’s intended 
style and tone. This involves making creative decisions that machines may struggle with, especially when 
translating literary or artistic works.

Conclusion: The future of translation is a dynamic landscape shaped by the convergence of AI, 
machine learning, neural networks, and human expertise. As technology continues to evolve, we can expect 
to see more accurate, efficient, and context-aware translations, making cross-cultural communication more 
accessible than ever. However, ethical and cultural considerations must remain at the forefront of these 
advancements to ensure that translation remains a tool for understanding and unity in our diverse world. 
Embracing these changes will undoubtedly lead to a more interconnected and harmonious global society.
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RESEARCH ON STRATEGIES FOR CULTIVATING CROSS-CULTURAL COMMUNICATIVE 
ABILITY IN HIGHER - EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Анықтама: Бұл анықтама мақала негізінен Жоғары оқу орындарында мәдениетаралық 
коммуникативті қабілетті дамыту стратегияларын дамытудың маңыздылығын сипаттайды, 
қазіргі мәдени оқытудың негізгі мәселелерін атап көрсетеді. Ал студенттердің мәдениетаралық 
коммуникативті қабілеттерін тәрбиелеу әдістері туралы жеке көзқарастар мен пікірлерді атап 
көрсетеді. Шығарма авторлары Жоғарғы оқу орындарындағы ағылшын тілінің құндылығының 
терең әсеріне бойлай отырып, студенттердің тілдік дағдыны меңгеруді қамтамасыз ету үшін оқыту 
үлгілеріндегі дамыту жолдарын көрсетті.Сонымен қатар,мәдениетаралық қарым-қатынас жасау үшін 
мәдени-тілдік ерекшеліктерді білу маңызды екені атап өтілді.

Түйін сөздер: мәдениетаралық қарым-қатынас, жоғары оқу орындарында ағылшын тілін оқыту, 
мәдениетаралық құзыреттілік, мәдениетаралық коммуникативті қабілеттілік.

With the rapid development of culture, international exchanges have become more and more frequent. 
Therefore, the value of English becomes very important. In order to ensure that students can better complete 
knowledge learning, teachers must change their teaching models and try to cultivate students’ cross-cultural 
communication skills to improve their overall level so that they can better invest well in learning activities. 
This article mainly describes the significance of cultivating students’ intercultural communicative abilities, 
discusses the main problems in current cultural teaching. And express some personal views and opinions on 
methods of cultivating students’ intercultural communicative abilities.

For Higher-educational institutions English teaching, due to the large cultural differences between 
Kazakhstan and the United States, the cultivation of students’ intercultural communication skills has not 
been able to meet expectations. In response to this situation, teachers need to adjust teaching content and 
methods based on existing needs, so that students have enough opportunities to communicate with others, 
thereby enhancing their comprehensive abilities and promoting personal development.

1. The significance of cultivating students’ cross-cultural communication skills
1.1. Stimulate students’ enthusiasm
In the early days of English teaching, teachers would explain grammar, vocabulary and articles orally. 

Since most students have not been to Western countries and do not know much about the local culture, 
they can only understand the meaning of the language during passive listening, but they do not know the 
application value of such language. After cultivating cross-cultural communication skills, students can think 
deeply from the perspective of local culture. In this way, students’ thinking skills will be strengthened and 
they will have higher personal qualities.

1.2. Improve students’ communicative skills
The main purpose of English learning is communication. By cultivating students’ cross-cultural 

communication skills, they can improve their expression level and better carry out communication work. In 
actual classes, by introducing different cultural contents, taking the formation of language and culture as the 
core, describing the impact of various cultures on language, and achieving semantic comparison based on 
cultural differences, students’ basic awareness is gradually enhanced. Due to the obvious cultural differences 
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between Kazakhstan and the West, the way of thinking is also different. If the differences between the two 
are ignored, although it can ensure that students fully understand, it is very likely that cultural regulations 
will be violated and incorrect expressions will occur, resulting in meaning. 

1.3. Improve students’ comprehensive quality
Intuitional English is not just about cultivating students’ basic skills, but also involves some cross-

cultural content in order to cultivate comprehensive talents with high standards. By infiltrating Kazakh and 
Western culture into teaching activities, students’ horizons are expanded, so that they can effectively meet 
the employment needs of enterprises after the cattle industry. In addition, cross-cultural communication 
ability is a communication ability based on different cultural scenarios. When teaching classes, teachers use 
a variety of different methods to create corresponding situations, which can effectively stimulate students’ 
enthusiasm, allow them to better participate in learning, and continuously improve their personal level.

2. Main problems in cultural teaching in Higher -educational institutions
2.1. Issues at the teacher level
Although most teachers currently understand the significance of cross-cultural teaching, practical 

work has not been effectively implemented. There is still a clear gap between reality and ideals. In the early 
days of teaching, the classes were based on knowledge content, including vocabulary analysis, grammar 
explanations, and sentence pattern exercises, while the cultural factors were somewhat ignored, including 
three aspects.

First, some teachers themselves lack corresponding knowledge. Many teachers graduated from normal 
colleges, so when setting up the curriculum system, culture and language were not linked together, nor were 
cross-cultural communication courses set up separately. Only a few schools offer some elective courses for 
students to participate independently. After the advent of the information age, students can learn through 
information browsing and have a stronger foundation. As a result, teachers have become extremely deficient 
in cross-cultural communication knowledge.

Second, teachers’ penetration ability needs to be improved. In the process of teaching practice, in 
order to effectively carry out cross-cultural teaching work, the teacher’s own ability level plays a decisive 
role in it. However, most teachers currently do not have this ability and do not have enough opportunities to 
practice. When teaching, they can only make temporary arrangements based on their own ideas, resulting in 
poor teaching quality and affecting the effectiveness of talent training.

Third, teachers have not implemented cultural teaching reasonably. From the current point of view, 
although some college English teachers have set up some practical activities, their explanation of cross-
cultural knowledge has always been superficial and extremely superficial, and the teaching method is also 
very simple, making it difficult for students to learn real knowledge. meaningfully engage with the core 
of culture. In the classroom, only some foreign cultures are imported, such as talking about some festivals 
and related customs in Western countries. Obviously, this teaching model is unsatisfactory and affects the 
improvement of students’ abilities.

2.2. Issues at the student level
When teaching English at university, students have always been the main characters. Students’ basic 

attitudes, enthusiasm and direct feedback are all related to the effectiveness of teaching, including three 
aspects.

First, currently university students generally lack applied cross-cultural awareness. In middle school, 
I focused almost all of my attention on basic knowledge and grammar, and almost never took any exams on 
cultural content, so I had no understanding of the cultures of other countries. In addition, the main purpose 
of higher-educational institution students learning English is to pass any language exams and provide 
help for their professional career development, so they will focus on exam questions and reduce the basic 
requirements for their own learning.

Secondly, in the process of learning English, most students hardly consider the cultural background. 
Although some teachers will infiltrate cross-cultural knowledge.

It is simplistic and affects the teaching effect. On the one hand, the atmosphere in the classroom is 
not good. Students who stay in such an environment for a long time can easily become sleepy and lose their 
enthusiasm and enterprising spirit in learning. On the other hand, students will not take the initiative to 
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supplement themselves after classroom teaching. The time for college English teaching is relatively limited. 
Students spend almost all their spare time on their professional courses, and naturally they will not spend 
energy learning cultural knowledge

Third, the ability to receive cross-cultural knowledge is not strong. Most college students in our country 
lack the proper foundation of cross-cultural knowledge and are unwilling to take the initiative to understand 
the cultural content of other countries. The main reason for this situation is that the current teaching model 
is mainly exam-oriented education, and the exam does not test students’ cross-cultural knowledge level. 
Therefore, students naturally focus on the content of the exam and learn whatever is tested. In a passive state, 
the cultivation of cross-cultural communication skills will naturally fail to meet expectations.

3. Methods to cultivate students’ intercultural communication skills
3.1. Enrich the content of teaching materials
When teaching English, in order to help students better understanding of various languages ​​and 

cultures and enhance their own cross-cultural communication skills, teachers need to pay more attention 
to teaching materials. Combine existing teaching materials, rationally select content, rearrange it, and 
show cultural differences in the language. The language dialogues in textbooks should be based on existing 
real life and combined with the basic goals of teaching to help students expand their personal horizons. 
Especially after the comprehensive combination of language and cultural background, students can better 
grasp the different national cultures and their impact on the language. Cross-cultural communication is the 
ability to communicate with different cultural groups. When compiling teaching materials, in addition to 
mastering vocabulary, grammar and writing, some cross-cultural knowledge content must also be integrated 
into the rice, so that students can understand the culture while also deepen your understanding of the article. 
Cultural background involves a lot of content, such as politics, culture, music, religion, etc. In order to allow 
students to think better, rather than simply based on existing thinking patterns, it is natural to try to expand 
their perspectives and make them more comprehensive. Think about the problem well. The smoothness of 
communication work is not only related to students’ vocabulary, but also related to students’ understanding 
of different cultures. Based on students’ existing cognitive level, through targeted training, their cultural 
identity can be strengthened so that they can better participate in the program.

3.2. Stimulate students’ cross-cultural awareness
Teachers have always played a significant role in Higher-educational intuitions English teaching 

activities. In order to improve students’ own cross-cultural awareness, teachers need to do a good job 
of guiding them. When teaching, it is not just about imparting knowledge, but also integrating cultural 
content into the students as much as possible. For example, when teaching language, by setting the cultural 
background, students can enter a specific situation and fully feel the differences between Kazakhstani and 
Western cultures: teachers should actively intersperse content about the contrast between Kazakhstani and 
Western cultures to encourage students to actively understand and deepen Awareness of the background: 
In the existing teaching materials, teachers should also reasonably delete aspects, especially the cultural 
differences between Kazakhstan and the West, effectively guide, actively interact with students, and help 
them find the characteristics of cultural application. Through long-term efforts, Students’ cultural awareness 
will be enhanced, and they will be able to independently invest in learning according to their own ideas. 
Learning activities, thereby enhancing one’s overall ability.

3.3. Optimize teaching activities
In universities English teaching activities, it is obviously not enough if teachers only add culturally 

related content. Since the scaffolds of each article are different, teachers need to guide students to think fully, 
grasp the different values permeated in various cultures, and extract all the essence from them. Let students 
understand that not all Western culture has elegant content, but also has down-to-earth secular content, 
thereby fully displaying the inner shadow of national culture. Since there are many ways for students to 
acquire culture, and students come from different levels, schools need to independently introduce some 
healthy culture to guide students’ thinking, enable them to effectively identify and create excellent cultural 
buildings. In addition, teachers must rationally organize teaching activities, keep pace with the times, use 
the most reasonable way to guide, focus on strengthening students’ thinking patterns, and provide cultural 
learning opportunities.
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Check it carefully. After long-term efforts, students will become more innovative in their thinking, 
understand the differences between various cultures, and have stronger cultural tolerance, thus promoting 
personal development.

3.4. Enrich teaching methods
With the rapid development of information technology, information-based teaching has become 

more and more popular, and many teachers have begun to use multimedia equipment in teaching. From a 
certain perspective, this is also the main trend in Darla’s education work. When teaching, teachers can use 
micro-lecture videos to present them on the big screen in the classroom to explain in detail some specific 
knowledge content in the teaching materials. Compared with boring oral explanations, this model can provide 
a large amount of video, audio and picture content, making the originally abstract content more intuitive, 
allowing students’ multiple senses to be strongly stimulated. Moreover, in the context of big data, the types 
of information materials have become very wide, and students can fully understand and fully perceive the 
differences in cultures of various countries. In this way, teaching activities will be more creative, stimulate 
students’ enthusiasm for learning, and enable them to cross cultural communication skills are enhanced. 

4. Conclusion
To sum up, in the early days of English teaching, because teachers focused on students’ performance, the 

methods adopted were very outdated, resulting in poor teaching results. In response to this situation, teachers 
need to change their personal attitudes and focus on cultivating students’ cross-cultural communication 
skills so that they can have higher personal qualities. In this way, students’ comprehensive level can reach a 
higher level, providing a lot of help for their personal development.
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КОГНИТИВНЫЕ И ДИСКУРСИВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ПЕРЕВОДЕ ПРЕЗИДЕНТСКИХ 
ИНАУГУРАЦИОННЫХ РЕЧЕЙ

Аннотация: Инаугурационная речь президента знаменует официальное начало президентского 
срока во многих странах. Этот тип речи, являющийся неотъемлемой частью политического дискурса, 
обладает отличительными характеристиками и выполняет специфические, узконаправленные 
функции, часто основанные на литературных клише. Инаугурационная речь служит отражением 
преобладающего социально-политического контекста, ценностей общества, стратегических целей и 
основных задач, стоящих перед нацией. Это средство, которое использует президент, когда хочет 
донести свое мнение о своей стране.
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В этой статье будут рассмотрены когнитивные и дискурсивные аспекты, связанные с переводом 
инаугурационной речи Барака Обамы, произнесенной в январе 2009 года. В частности, наш анализ 
будет сосредоточен на переводе когнитивных механизмов, включая концептуальные метафоры, 
концептуальные метонимии, эвфемизмы и т.д. Кроме того, мы проведем тщательный анализ, 
используя трехмерную модель критического дискурс-анализа Н. Фэйрклафа. Цель состоит в том, 
чтобы исследовать, как использование различных лингвистических приемов способствует созданию 
речи, которая способствует чувству согласия, понимания и сотрудничества между оратором, Бараком 
Обамой, и аудиторией.

Ключевые слова: инаугурационная речь, Барак Обама, когнитивный дискурс, концептуальный 
дискурс, когнитивные механизмы, Норман Фэйркло, перевод, критический дискурсивный анализ.
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COGNITIVE AND DISCURSIVE ELEMENTS IN THE TRANSLATION OF
PRESIDENTIAL INAUGURAL SPEECHES

Abstract: A presidential inaugural speech marks the formal commencement of a presidential term 
in numerous countries. This type of speech, an integral part of political discourse, possesses distinctive 
characteristics and serves specific, narrowly focused functions often grounded in literary clichés. The 
inaugural speech serves as a reflection of the prevailing socio-political context, the values of society, the 
strategic objectives, and the primary challenges facing the nation. It is the vehicle the President employs 
when they wish to convey their perspectives on their country.

This paper will delve into the cognitive and discursive aspects involved in the translation of Barack 
Obama’s Inaugural Address from January 2009. Specifically, our analysis will center on the interpretation 
of cognitive mechanisms, including conceptual metaphors, conceptual metonymies, inferences, and 
euphemisms. Additionally, we will subject the speech to scrutiny using N. Fairclough’s Three Dimensions 
Model of Critical Discourse Analysis. The objective is to explore how the utilization of various linguistic 
techniques contributes to the creation of a speech that fosters a sense of agreement, comprehension, and 
collaboration between the speaker, Barack Obama, and the audience.

Key words: inaugural speech, Barack Obama, cognitive discourse, conceptual discourse, cognitive 
mechanisms, Norman Fairclough, translation, critical discourse analysis. 

1. Introduction
A significant global event occurred in 2009 when the first African American president was elected, 

marking a pivotal moment in the political career of Barack Hussein Obama II. He assumed office after 
George W. Bush’s administration, which had been marked by a confrontational and aggressive approach. 
Notably, Obama secured re-election in 2013, and following both of these election victories, he delivered the 
customary inaugural address.

The inaugural speech, a special address delivered by the newly elected president during the inauguration 
ceremony, marks the commencement of their term in office. This speech serves as a platform for the president 
to articulate their leadership intentions, with these aspirations conveyed through the speech’s content, 
particularly the choice of words and its structure.
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A Presidential Inaugural Address is a formal and dignified speech given by the newly elected 
President of the United States to mark the beginning of their term. According to The Oxford Handbook 
of the Government of the United States, this speech “establishes the tone of the administration” and often 
underscores unity and bipartisanship following what can be a divisive and contentious presidential campaign. 
There are no prescribed guidelines for the speech’s length or specific topics that must be discussed; the only 
stipulation lies in the language as specified by the Constitution. The richness of the English language is 
harnessed to craft the president’s inaugural address, a speech that garners global media attention and serves 
as a focal point for the world.

Politics involves a competition for authority in order to implement specific political, economic, and 
social ideologies. Within this process, language plays a pivotal role, as every political action is shaped, 
accompanied, influenced, and carried out through language. The article examines the discourse of a political 
address, specifically focusing on President Barack Obama’s inaugural speech. Given the immense domestic 
and global importance of this particular speech during a period of international economic instability, it 
becomes crucial to decipher the distinct ideological characteristics that define Barack Obama, as conveyed 
in his inaugural speech. The inaugural speech sets the course for the newly inaugurated president’s policies, 
and its significance is particularly heightened in the context of Obama’s commitment to change.

The relevance of this subject matter is underscored by its particular significance within the realm 
of contemporary political linguistics, especially in the context of simultaneous interpretation. Examining 
political speeches aids in identifying the objectives and efficient methods for influencing the general 
audience. Clearly, the relevance stems from the relatively limited exploration of the cognitive and discursive 
elements within Barack Obama’s inaugural speech in the context of simultaneous translation. This aspect 
warrants further examination and attention.

The aim of this paper is to analyze the inaugural speech of Barack Obama and the interpretation of the 
inaugural speech into Russian from the point of view of the cognitive and discursive aspects of language.

The research subject involves the examination of how cognitive and discursive elements are handled 
in the simultaneous interpretation of Barack Obama’s 2009 inaugural speech.

2. Materials and methodology 
The article is based on the material of the inaugural speech of Barack Obama. (2009) 
To conduct a thorough examination of Obama’s inaugural speeches, several essential steps were 

undertaken. Firstly, the socio-political and economic context of each address was thoroughly researched. 
This involved independent reading of magazines and newspapers to gain insight into the issues addressed 
in the speeches. Furthermore, an analysis of scholarly literature concerning the characteristics of socio-
political texts was conducted, which included the development of a method for an initial examination of the 
concepts presented in Barack Obama’s speeches. Additionally, relevant materials were collected as part of 
the research process.

Secondly, a comparative examination of English and Russian vocabulary elements was carried out, 
considering the historical and extralinguistic context within the inaugural speech. The aim was to assess the 
appropriateness of the interpretation.

Thirdly, a cognitive approach was employed, which encompassed analyzing cognitive mechanisms of 
language (conceptual metaphors and metonymy, etc) along with employing Critical Discourse Analysis by 
N. Fairclough.

3. Results and discussion
3.1 Interpretation of Cognitive mechanisms in Barack Obama’s inaugural speech 
In essence, a conceptual metaphor serves as a means to explain an unfamiliar concept by likening it to 

a known one from a different conceptual domain. This often involves using a concrete concept to describe an 
abstract one. For instance, in Barack Obama’s speech, he expressed that “Political activity is a construction.” 
In this instance, “Political activity” is the concrete concept, while “construction” represents the more 
abstract idea. The translation of this conceptual metaphor into Russian as “Политическая деятельность 
это - строительство” is entirely accurate and equivalent, preserving the original conceptual metaphor. The 
analogy to construction carries positive connotations related to creation and building.
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Another noteworthy aspect to consider is conceptual metonymy, which involves substituting one 
concept with another within the same conceptual category based on associative connections. For instance, in 
the sentence “At these moments, America went on its way,” the term “America” functions as a metonymy. 
This metonymy relies on the concept of place, locale, and its residents, with America serving as the specific 
example. This metonymy illustrates the transference of a place or location name to a group of people who 
reside or work there. In our example, “America” is used not in a direct sense but as a representation of 
the American citizens (Americans). The translation of this conceptual metonymy into Russian as “В эти 
минуты Америка шла своим путем” is entirely accurate, maintaining the metonymy “America” in the 
same manner as it appears in English.

Moreover, within Barack Obama’s inaugural speech, there is the presence of inference, a process 
that entails forming meaning by implicitly referencing another concept, relying on deduced and additional 
knowledge. This is evident in the following example: “We are a nation of Christians and Muslims, Jews and 
Hindus, and non-believers.” The Russian translation reads: “Мы – нация христиан и мусульман, иудеев, 
индусов и неверующих.” The translation is exceptionally precise and suitable, with appropriate equivalents 
chosen for all lexical elements. In essence, this inference underscores the secular nature of the country, 
emphasizing that, regardless of one’s religious affiliation, there is no discrimination based on religion. In the 
United States, the separation of religion from state authority and regulation on a civil rather than religious 
basis is a fundamental principle, ensuring that decisions made by government bodies are not religiously 
justified.

Furthermore, Barack Obama’s inaugural speech incorporates the use of euphemism, a linguistic device 
employed to represent an unpleasant, offensive, or intimidating concept with a more indirect or gentler term. 
Euphemisms serve to fulfill a linguistic purpose. For instance, consider the sentence: “We are shaped by 
every language and culture, drawn from every end of this Earth; and because we have tasted the bitter swill 
of civil war and segregation.” This sentence employs euphemization, and in translation to Russian, it reads: 
“Мы сформированы каждым языком и культурой, взятыми со всех концов этой Земли; и потому что 
мы вкусили горькую жижу гражданской войны и сегрегации.” In essence, what Barack Obama does in 
his speech is use the euphemism “segregation” instead of explicitly stating racial discrimination. Generally, 
segregation refers to the systematic separation of people into racial or other ethnic groups in their everyday 
lives.

3.2 Three Dimensions Model of Critical Discourse Analysis by N. Fairclough
Critical Discourse Analysis (CDA) is based on a critical theory of language that views language usage 

as a type of social practice. All social practices are inherently tied to specific historical contexts and serve as 
the means through which existing social connections are either reaffirmed or contested, and diverse interests 
are either satisfied or challenged.

Fairclough (1989, 1995) model for CDA comprises three interconnected processes of analysis, which 
are associated with three related dimensions of discourse. These three dimensions encompass:

The subject of analysis (encompassing verbal, visual, or both verbal and visual texts).
•	 Distinct procedures used in shaping and accepting an object by individuals.
•	 The socio-historical positions that govern these procedures.
•	 According to Fairclough, each of these dimensions necessitates a distinct form of analysis:
1.	 Text analysis (description).
2.	 Processing analysis (interpretation).
3.	 Social analysis (explanation).

1. Text
Text can be manifested in various forms, including spoken, written, or even as visual representations, 

and it may sometimes comprise a blend of all three modes of communication. The analysis at this level 
delves into the individual words and their characteristics.

•	 In terms of its format, the inaugural speech was delivered in an oral form. 
•	 Notably, words such as “Freedom,” “people,” and “liberty” reflect the speaker’s perspective on 

the nation’s population and convey a commitment to fostering freedom of speech and the well-being of the 
country.
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•	 Pronouns like “we,” “our,” and “us” were frequently employed with a specific lexical intent, aiming 
to foster a sense of unity and shared identity between the speaker and the audience.

•	 Furthermore, the term “peace” was prominently featured, signifying the anticipation of positive 
changes within the nation. As expected following the election victory, the president affirmed and exemplified 
the transformations in his country. In his discourse, he demonstrated a broad-minded and impartial approach, 
acknowledging immigrants, individuals of diverse faiths, and even non-believers.

2. Discursive practice pertains to the production of text and involves an analysis at the level of the 
text itself.

•	 Throughout the entire speech, the theme of ‘unity’ is prominently featured and is carefully 
constructed through the strategic use of lexical chaining and repetition. This sense of unity is established 
right from the beginning with the greeting, “My fellow citizens,” where the president aligns himself with the 
general populace, effectively erasing the boundary between the stage and the audience.

•	 Obama lays the groundwork for consensus on key issues by asserting early on that “we the people 
have remained true to the ideas of our ancestors and true to our founding documents.” This concept is further 
developed and reiterated, culminating at the speech’s conclusion, where Obama invokes “our (American) 
father” “in the year America was born” as a call for unity and commitment.

•	 When discussing the country’s diversity, Obama employs the technique of antithesis to create 
contrasts, particularly in the context of different religions. The portrayal of religious diversity transforms from 
mere contrast, which in other contexts might be viewed as divisive and problematic, into a representation of 
cohesion and shared purpose.

3. Social practice, at this level, scrutinizes the fundamental norms and standards that underpin a 
society or organization, focusing on their dynamics in terms of social interactions and impact.

•	 To underscore his commitment to the values held by his constituents, Obama made a deliberate 
choice to address families and the religious community, often invoking biblical references. His adept use 
of Biblical quotes contributed to an air of sincerity in his discourse. Furthermore, he skillfully fostered a 
distinct emotional atmosphere of national unity, portraying his people as one cohesive family, which implies 
solidarity, mutual support, a shared pursuit of a brighter future, and a willingness to exert diligent effort for 
the sake of future generations. This sentiment is evident in his words: “We remain the most prosperous and 
powerful nation on Earth.”

•	 Within his speech, he also addressed his nation’s longstanding challenges but managed to infuse a 
sense of overcoming adversity. He emphasized the importance of unity between the American people and 
their government. He reassured, “But know, America, they (challenges) will be solved. From now on, we 
must pull ourselves together, dust ourselves off, and begin the work of remaking America again.”

Conclusion
In conclusion, after a comprehensive analysis of the data, it is evident that Obama adeptly employed 

metaphorical, metonymical, and other cognitive mechanisms in his speech to effectively convey his future 
plans and garner support from his people. His speech seamlessly integrates across all facets of Critical 
Discourse Analysis (CDA). Throughout Obama’s Inaugural Address, the values and ideals of a nation are 
skillfully woven through various cognitive mechanisms, captivating the audience.

Like any discursive genre, political rhetoric is embedded within the culture and society in which it is 
generated. Furthermore, it entails a complex array of techniques that entail the skilled use and manipulation 
of language for persuasive purposes. The President demonstrated inclusivity and employed a more personal 
style of discourse, ensuring that his audience was well-informed about his intentions. He also harnessed 
social representations to shape the foundations of common sense that underlie many of his policies.

The primary objective of his inaugural speeches was to convey his intentions to the nation. Additionally, 
as observed, Obama also aimed to address the concerns of the people. Throughout his speech, Obama made 
a deliberate effort to emphasize the most pressing issues facing the United States. However, when discussing 
these matters, he strived to avoid projecting fear, uncertainty, or weakness. Therefore, he delivered his 
speeches with a measured tone. The choice of words he used was a strategic tool in advancing his goals. He 
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fostered an atmosphere of trust, conveyed the actual state of affairs, and worked to uplift the public’s spirits. 
Obama exhibited a keen ability to select his words and communicate effectively with his audience. This 
analysis sought to explore the cognitive and discursive aspects of his speech, revealing that when a politician 
delivers a speech, they consider the historical context, making it vital for text formatting.
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Аннотация: В статье рассматриваются языковые различия в способах самовыражения 
либералов и консерваторов в Америке. Тема рассматривается с лексикологической и семантической 
сторон, включая способы, которые две представленные идеологические группы используют при 
выражении своей точки зрения, а также что именно они пытаются передать. Статья также отвечает на 
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вопрос, почему существует столь заметный разрыв в лексикологии и семантике языка республиканцев 
и демократов с консервативным и либеральным мировоззрением.

Ключевые слова: «либералы и консерваторы», «лингвистические различия», «лексикология», 
«семантика», «язык».

There is not a single human community in the world that in the process of its evolution into a civilized 
society has not been highly influenced by the linguistic properties of its mother tongue. In turn, the language 
that people of a certain nation employ is also a product of the decisions, behavior and consequent actions 
of its speakers as a whole. Thus, it becomes clear that the ideology of a society is reflected in its language. 
A salient example of the breeding ground for such lingua-societal correlation may be The United States of 
America.

For the last several decades now, Americans have been deeply divided on almost every major political 
issue. Amid the ongoing Democrat-Republican cold war, that is more perceptible now than it used to be last 
century, this ideological gap continues to grow, and it can easily be noticed not only in the way the country 
is governed but also in the language of its citizens.

The more polarized the American nations has grown, the more apparent it has become in the way 
opposing ideological groups of the U.S. express themselves. It is no wonder giving the fact that language is 
directly mirroring the culture of its speakers. It goes without saying that two clashing ideologies that dissent 
from each other’s convictions on life in general would have views that are conflicting to various degrees.

Historically, the United States of America have been governed by two major parties: Democrat and 
Republican. It does not signify the absence of other political entities but simply mean that there are only two 
influential political groups that are at the helm of the country, taking turns at state-ruling with almost every 
presidential election. During the past few decades, this type of politics has become habitual for Americans.

Each of these two parties adheres to a certain ideology. For Republicans it is conservatism and for 
Democrats it is liberalism.

Conservatism on the most general level propagates values and behaviors that are more traditional at 
their core. It is an arduous task for conservatives to adjust and become accustomed to the socio-political 
changes of life. For them, things are better the way they are, apart from slight inconsequential improvements.

Liberalism, on the other hand, purports the idea of freedom and change as it partly follows from its 
name. Liberals are ardent proponents of progressivism and require the world to transform in accordance with 
their whims regardless of the societal acceptance and the level of rationality in said modifications. Liberals 
would not agree to be confined by rigid boundaries of social constructivism. 

Thus, the United States is basically comprised of two outlooks on the world that are the opposite 
ends of the axis of a political compass. Make no mistake, there is no one-size-fits-all ideology. Both of 
those worldviews are equally necessary for the maintenance of the political balance in society. Without 
the restraining factor that conservatives bring to the table, liberals would have already rehashed all of the 
traditional building blocks that a civilized society hinges on. At contrast, conservatives would have been 
stuck in the inoperative customs of the past.

The two ideologies differ not only in the way their speakers think and act, but also in the way they 
express themselves.

There is a multitude of linguistic differences that can be subject to investigation in this topic. The 
two main ones are lexicological and semantic. Lexicological differences refer to the vocabulary used by a 
speaker of a certain ideology, while semantical distinctions touch on the underlying matter the speaker is 
alluding to.

Lexicological differences are the ones that are the most perceptible in this case, and they start with 
liberals literally coming up with new words and requesting them to be added into the English language 
vocabulary. For example, the situation with the pronouns. With the rise of the portion of LGBTQ+ community 
members in the general population of America, new third-person pronouns started to be thrown around in the 
daily conversations. Specifically non-binary people use various arbitrary words to refer to themselves. Some 
of the most popular gender neutral third-person pronouns coined by the non-binary people are presented in 
the table below [1].
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Table 1 — gender neutral third-person pronouns

This is only a small, and fairly rational, fraction, all things considered, of all the various ways the left 
has come up to refer to themselves. Those pronouns are taken rather seriously by the young progressive 
liberal minds of America. Not using them properly might cause an insult of the highest order. This statement 
might sound overly dramatic but it is actually true in many instances. Perhaps, liberals intentionally raise 
the level of offensiveness when their pronouns are used incorrectly, but they do it to show that it is indeed 
important for them. Conservatives only see it as a whim of a bored child who have ran out of things to 
occupy themselves with and decided to throw a temper tantrum to attract attention.

It is not that liberals coin new vocabulary units that makes their language different from the traditional 
one used by conservatives, it is also what words they use and what context they create around them.

For example, the study by Joanna Sterling of Princeton University shows the various differences 
in the semantics of the language used by liberals and conservatives. Sterling and her collaborators have 
differentiated five domains of the ways in which the left and the right speak different [2]. 

The first one is affiliation and power. The research showed that the conservative population of America 
was more concerned with seizing the power and keeping it, all the while referring to God and victory; while 
liberals were more focused on the warm relationships marked by equality.

The second domain is personal values. Liberals and conservatives differ in the language that they 
use mostly because they adhere to opposing life principles. For example, in the case of personal values the 
study revealed that conservatives are more likely to talk about tradition, achievement, security and, as it was 
mentioned, power. Liberals, on the other hand, are mostly concerned with benevolence.

The third domain is ideology as motivated social cognition. As the study showed, conservatives quite 
frequently employed language reflecting order, certainty, resistance to change and tentative language when 
talking about the future. In this case we can say that they were less liberal linguistically.

Another domain is needs for uniqueness and conformity. Conservatives’ need for conformity is far 
greater than the one of liberals. If anything, liberals strive to occupy the position on the other end on that 
scale of social needs, aspiring for uniqueness. Liberals take pleasure in being different, distinct, and we have 
newly coined pronouns to show for it. Ideally, they wouldn’t enjoy being like everybody else and some 
even make asinine decision in attempts to be different. Conservatives, on the other hand, value tradition and 
consider conformity as the reasonable choice when it comes to social life.

The last domain is emotional expression. These two ideological groups can find themselves on the 
opposite ends on the scale of positive and negative emotions. Even though liberals express more outrage 
at social injustice and similar matters, they also tend to be more excited when attaining positive outcomes. 
At contrast, conservatives can be placed on the neutral point on the scale of emotionality leaning towards 
the negative side, since they tend to either stay calm at the sight of a positive scene, or show the splashes of 
anxiety when things get rough.
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Five domains of liberal and conservative communication are presented below as a scheme [2].

Scheme 1 — Five domains of liberal and conservative communication

Another semantic difference in the language of liberals and conservatives lies in the way they interpret 
certain words. As an example, we can take a politically charged word “immigrant”. It goes without saying 
that Republicans and Democrats have opposite stances on the position of immigrant in the United States, 
which was Mande abundantly clear by the former U.S. President Donald Trump who literally built a wall 
to barricade the country against the “illegal aliens”. That is actually how conservatives see immigrant — 
as aliens who do not belong in their motherland. They do not express compassion or sympathy for their 
situation in terms of living conditions, they do not try to put themselves in the shoes of the aliens that they 
are so eagerly trying to banish from their country. All they see is the metaphorical ten plagues that the 
immigrants bring upon their nation and the overall lack of economic and social order. The first reaction of 
the conservatives is rid their soil of all those who is not supposed to be there. Maybe afterwards they would 
open their eyes to the reality where those aliens have no planet to return to and even if they do, the conditions 
there are unlivable.

Liberals, on the other hand, when looking at an immigrant, see someone who is innocent and defenseless. 
It leads us to believe that the first thing that liberals pay attention to is the condition they found the person 
in. Immigrants, indeed, have no home, they are alone in an unfamiliar land and have no legal ground of 
being there. That is true some of the times. There are many instances where immigrants wreak havoc in 
the country they have decided to occupy. Thus, it stands to reason that the word “immigrant” has different 
angles from which it can be looked on. The same goes for the word “jobs”. In the liberal Thesaurus the most 
common associations for it are mortgages, businesses, and products, while the conservatives Thesaurus 
pulls up lexemes like families, workers, votes. Again, all of those associations are perfectly valid, depending 
on what angle they are examined from. For free-spirited liberals, a job is a cell that they are locked in as 
long as they want to enjoy all of the amenities that had put them into a debt hole. Liberals see a job as a part 
of a ruthless and rigid business structure that they are forced to be a part of to survive. While conservatives 
have a completely different outlook on jobs. For them, this concept is pretty simple and consists of workers 
who provide for their families. Conservatives do not look at jobs as an obligation they cannot drop like a bad 
habit, but rather something they naturally do because it is the right thing to do. Those differences in semantic 
understanding of certain concepts points to the fact that conservatives and liberals not only look at the words 
differently, they literally see the world differently [3].

It is important to note that there is a danger in only seeing the world under one angle. Melanie Hoff, 
a graduate student at NYU’s Interactive Telecommunications Program, says the following, “I think of the 
project as a crude model of someone’s mind if they’d only ever been exposed to liberal media or conservative 
media.” Unfortunately, Republicans tend to only consume the news provided by conservative sources, like 
FoxNews or The Daily Wire, just like liberals are more likely to pick a left-leaning CNN broadcast over 
New York Post that is on the list of most popular conservative news sources. The problem here is clearly 
underscored by all the differences listed above in the way liberals and conservatives see the world. Looking 
at an immigrant and seeing only an illegal alien who is about to take your job, accost your women and leave 
your country in shambles makes you callous and insensitive to the other person’s situation. While believing 

345

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»



346

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

that everyone is innocent and is only up for good makes you plainly stupid. There should be a balance in the 
way the world issues are interpreted. That is why it is important for both liberals and conservatives to try and 
adopt certain, less radical fractions of each other’s ideology. Putting on the opponent’s shoes and walking a 
mile in them would open their eyes to the whole other part of the world they have never seen. Some radical 
representatives of the right and the left would say that they are not interested in that view. Well, then, it 
leaves them nothing short of narrow-minded and far from being a reasonable intelligent human being with 
a balanced outlook on the world.
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Түйінді сөздер: әдебиет, мәдениет, қазіргі заман, талдау, өзара әрекеттесу, әлеуметтік әсер.

Introduction
Literature and culture share a symbiotic relationship that has persisted throughout history. Literature 

not only reflects the cultural, social, and political contexts in which it is created but also has the power to 
shape and challenge these very contexts. In this article, we embark on a journey to unravel the intricate 
dynamics between literature and culture. We will explore how literature serves as a mirror to society, examine 
its historical evolution as a cultural artifact, delve into the influence of culture on literary works, and analyze 
literature’s role in catalyzing cultural change. Moreover, we will investigate the impact of globalization on 
contemporary literature and present case studies that illustrate the complex interplay between literature and 
culture. As we navigate this multifaceted terrain, we will encounter both challenges and opportunities in 
conducting cultural analysis through literature.

Literature as a Reflection of Culture
Literature often serves as a mirror, reflecting the cultural, social, and political milieu in which it 

is produced. This mirroring effect allows readers to gain insights into the values, beliefs, and norms of a 
particular society or era. The historical evolution of literature as a cultural artifact highlights its role as a 
timeless record of human experiences.

In ancient civilizations, epic poems and mythology were the foundational narratives that encapsulated 
cultural identity and societal values. The Epic of Gilgamesh, originating in Mesopotamia, is one of humanity’s 
earliest literary treasures. This epic tells the story of Gilgamesh, a historical king who embodies the desires 
and fears of his society (Dalley, 2009).

In ancient Greece, the epic poems of Homer, such as The Iliad and The Odyssey, were not merely 
heroic tales but also conveyed the cultural values, ethical dilemmas, and divine interventions that defined 
Greek society (Greenblatt, 2005).

The Enlightenment era witnessed literature as a powerful tool for critiquing societal norms and 
advocating for change. Voltaire’s satirical novella Candide (1759) used biting humor to criticize the 
prevailing optimism of the time, poking fun at the idea that “all is for the best in the best of all possible 
worlds” (Voltaire, 1759). Harriet Beecher Stowe’s groundbreaking novel Uncle Tom’s Cabin (1852) stirred 
public opinion on the institution of slavery in the United States, ultimately contributing to the abolitionist 
movement (Stowe, 1852).

Cultural Influences on Literature
Culture permeates literature in myriad ways, influencing its themes, characters, settings, and narrative 

styles. To understand the depth of this influence, we must explore the impact of various cultural aspects, such 
as language, customs, and societal norms, on literary works.
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Language is a fundamental element of culture, and literature is deeply embedded in the linguistic 
nuances of a particular culture. James Joyce’s Ulysses (1922) is a prime example of how language, specifically 
the Irish vernacular, can shape the narrative and provide cultural insights (Joyce, 1922).

In the realm of non-English literature, Gabriel García Márquez’s magical realism in works like One 
Hundred Years of Solitude (1967) is intrinsically tied to the Spanish language and Latin American culture 
(García Márquez, 1967).

Customs and traditions are pivotal components of culture and often form the backdrop against which 
literary narratives unfold. Amy Tan’s The Joy Luck Club (1989) explores the tensions between Chinese-
American daughters and their immigrant mothers, highlighting the clash between traditional Chinese values 
and the American way of life (Tan, 1989). Jhumpa Lahiri’s The Namesake (2003) delves into the challenges 
faced by a first-generation Indian-American protagonist as he grapples with the traditions of his Bengali 
heritage and the allure of American culture (Lahiri, 2003).

Societal norms and values serve as a rich source of inspiration for literary works, allowing authors to 
critique or endorse prevailing ideologies. In the context of gender roles, Simone de Beauvoir’s seminal work, 
The Second Sex (1949), is a feminist manifesto that scrutinizes the cultural construction of womanhood and 
challenges the patriarchal status quo (de Beauvoir, 1949).

Edward Said’s groundbreaking book, Orientalism (1978), examines how Western literature and 
scholarship have contributed to the construction of a monolithic “Orient,” reinforcing cultural stereotypes 
and power dynamics (Said, 1978).

Literature as a Catalyst for Cultural Change
Literature possesses a transformative power, capable of reshaping or challenging cultural norms and 

values. In this section, we explore instances where literature has played a pivotal role in influencing society 
and promoting cultural awareness.

Literary works often serve as vehicles for authors to challenge societal norms and advocate for change. 
Betty Friedan’s The Feminine Mystique (1963) is a foundational text of second-wave feminism, sparking a 
cultural conversation about the limitations placed on women’s aspirations (Friedan, 1963). Sherman Alexie’s 
semi-autobiographical novel, The Absolutely True Diary of a Part-Time Indian (2007), explores issues of 
identity and cultural assimilation, shedding light on the experiences of Native Americans in contemporary 
society (Alexie, 2007).

Literature has played an integral role in social movements by amplifying voices, conveying 
experiences, and challenging oppressive systems. Chimamanda Ngozi Adichie’s novel Half of a Yellow Sun 
(2006) vividly portrays the Nigerian-Biafran War, illuminating the historical and cultural complexities of 
the conflict (Adichie, 2006). Salman Rushdie’s The Satanic Verses (1988) sparked a worldwide controversy, 
shedding light on issues of religious freedom, censorship, and cultural sensitivity (Rushdie, 1988).

Contemporary Literature and Globalization
The forces of globalization have left an indelible mark on modern literature, reshaping its themes, 

styles, and content. In this section, we examine how globalization has transformed the literary landscape and 
discuss its impact on the accessibility and dissemination of literary works.

Globalization has led to the emergence of new themes and motifs in literature that transcend 
geographical boundaries. Mohsin Hamid’s The Reluctant Fundamentalist (2007) explores the identity crisis 
of a Pakistani protagonist caught between East and West, addressing themes of cultural displacement and 
xenophobia (Hamid, 2007). Zadie Smith’s White Teeth (2000) delves into the multicultural fabric of London, 
reflecting the complexities of a globalized city (Smith, 2000).

The advent of the internet and digital technologies has revolutionized the accessibility and dissemination 
of literary works. E-books, audiobooks, and online platforms have expanded the reach of literature, allowing 
authors to connect with global audiences more easily. Social media platforms and online book communities 
have provided spaces for readers and writers to engage in discussions about literature, fostering a global 
literary culture.



349

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

Case Studies
In this section, we present case studies of contemporary authors and literary works that exemplify the 

intricate relationship between literature and culture. These examples serve as microcosms through which 
we can analyze how literature reflects, interacts with, and influences cultural phenomena. Junot Díaz, a 
Dominican-American author, explores the complexities of identity, immigration, and cultural displacement 
in his works. In The Brief Wondrous Life of Oscar Wao (2007), Díaz weaves a narrative that spans generations 
and continents, offering a glimpse into the Dominican diaspora and the struggles of its characters (Díaz, 
2007). Díaz’s use of Spanglish, a linguistic hybrid of Spanish and English, mirrors the linguistic reality of 
many immigrant communities, highlighting the role of language in cultural identity.

Margaret Atwood’s dystopian novels are not just cautionary tales; they also serve as potent critiques 
of contemporary society. In The Handmaid’s Tale (1985), Atwood paints a chilling picture of a theocratic, 
patriarchal society, inviting readers to reflect on the fragility of women’s rights and the dangers of 
fundamentalism (Atwood, 1985). Atwood’s speculative fiction acts as a mirror to societal anxieties, prompting 
readers to confront issues such as authoritarianism, environmental degradation, and gender oppression.

Rebecca Skloot’s non-fiction work, The Immortal Life of Henrietta Lacks (2010), bridges the gap 
between science, ethics, and culture. Skloot’s exploration of Henrietta Lacks’s life and the unauthorized use 
of her cells for medical research raises profound questions about consent, bioethics, and racial disparities in 
healthcare (Skloot, 2010). This case study illustrates how literature can illuminate hidden aspects of culture, 
prompting discussions about medical ethics and the legacy of scientific exploitation.

Cultural Critique in Literature
Cultural critique within literature involves the examination, analysis, and critique of societal issues, 

cultural norms, and values. Authors employ various literary techniques to critique societal issues and cultural 
norms, including satire, allegory, and subversion.

Challenges in Cultural Analysis
While cultural relativism emphasizes understanding cultural practices within their own context, it 

can pose ethical dilemmas when conducting cultural analysis. Navigating the fine line between respecting 
cultural diversity and condemning practices that violate universal human rights requires sensitivity and 
discernment.

Issues related to cultural misrepresentation and authorial perspective challenge cultural analysis. 
Misrepresentation can perpetuate stereotypes and distort cultural realities, while authorial biases may affect 
the authenticity and accuracy of depictions.

Balancing cultural sensitivity with the ethical responsibility to critique problematic practices within 
cultures is an ongoing challenge in cultural analysis. Cultural analysts and literary critics must exercise 
a nuanced approach, recognizing that culture is not monolithic and that critiques can be constructive or 
destructive.

Cultural appropriation, the borrowing or imitation of elements from one culture by members of 
another, has emerged as a critical issue in cultural analysis. Authors and creators must grapple with questions 
of authenticity, respect, and ownership when incorporating elements from cultures that are not their own.

Postcolonialism, as an influential theoretical framework, has shaped cultural analysis by examining 
the enduring impact of colonialism on cultures around the world. Postcolonial scholars argue that cultural 
analysis must account for the power dynamics embedded in colonial histories and their legacies.

Conclusion
In this extensive exploration of the interplay between literature and culture, we have embarked on a 

journey through time, culture, and the written word. Literature, as both a mirror and a catalyst for culture, 
has demonstrated its enduring influence throughout history and into the contemporary era.

From the ancient epics of Mesopotamia to the Enlightenment critiques that challenged societal norms, 
literature has served as a powerful lens through which to examine human experiences. It has provided 
insights into the values, beliefs, and norms of diverse societies, acting as a record of cultural evolution.

The impact of culture on literature is palpable in its themes, characters, settings, and linguistic nuances. 
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As we explored the role of language, customs, and societal norms, we discovered how these cultural elements 
shape and enrich literary works.

Furthermore, we have examined how literature serves as a catalyst for cultural change, challenging 
established norms, and advocating for social justice. From Betty Friedan’s feminist manifesto to Chimamanda 
Ngozi Adichie’s exploration of immigration, literature has played a pivotal role in shaping cultural awareness 
and fostering change.

The forces of globalization have transformed the landscape of literature, giving rise to new themes 
and forms. The digital age has democratized storytelling, enabling authors to connect with global audiences 
in unprecedented ways. Through case studies, we witnessed how authors like Junot Díaz, Margaret Atwood, 
and Rebecca Skloot navigate the complexities of culture and identity in their works.

However, the study of literature’s interaction with culture is not without its challenges. Cultural 
relativism, interpretation, representation, and ethical responsibilities all demand careful consideration in the 
pursuit of cultural analysis. Postcolonialism adds another layer of complexity by highlighting the enduring 
legacies of colonialism on cultural identity.

In conclusion, the dynamic interplay between literature and culture is a multifaceted phenomenon 
that enriches our understanding of the world. Literature both reflects and shapes culture, acting as a bridge 
between past and present, tradition and innovation. As we navigate this intricate relationship, we must 
remain committed to fostering cross-cultural understanding, promoting responsible cultural analysis, and 
acknowledging the diverse voices that contribute to our global literary tapestry.
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Түйін: Мақалада ойын әдістеріне баса назар аудара отырып, шет тілін оқытудың негізгі 
әдістері мен тәсілдері қарастырылады. Сабақтардағы мультимедиялыө презентациялар мен 
драматизацияның маңыздылығы білім беру процесін жетілдіру тәсілі ретінде атап өтіледі. Бұл 
әдістердің артықшылықтары мен кемшіліктері, сондай-ақ олардың оқушылардың мотивациясы мен 
қарым-қатынас дағдыларына әсері талданады. Мақала студенттердің коммуникативті құзыреттілігін 
қалыптастыруға ықпал ете отырып, шет тілі сабақтарын қызықты әрі интерактивті ете отырып, оқу 
процесіне әртүрлілікті енгізуге шақырады.

Тірек сөздер: оқытудың ойын әдістері, мультимедиялық презентациялар, сабақтардағы 
драматизация,коммуникативтік құзыреттілікті дамыту, оқытудағы мотивация, оқу процесінің 
әртүрлілігі, шет тілін меңгеру, коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру, педагогикалық әдістер, 
оқу процесі.

Білім беру тәсілдерін қайта қарау мұғалімдер қолданатын әдістер мен құралдардың өзгеруіне 
әкеледі. Бұл дәстүрлі оқыту әдістерін, атап айтқанда, шет тілдерін оқыту саласында қайта қарауды 
қажет етеді. Қазіргі педагогика ойын технологияларын білім беру процесіне енгізуге баса назар 
аударады, өйткені олар оқушылардың мотивациясын ынталандыруға және оқуды қызықты әрі 
қызықты етуге қабілетті.

Ойын әдістері орта мектептердегі шет тілі сабақтарында студенттердің мотивация деңгейін 
жоғарылатудың кілті болып табылады. Қазіргі мұғалімдер оқушылардың пәнге белсенді қатысуы 
мен қызығушылығын қолдайтын әдістерді таңдауы керек.

Бұл мәселені сәтті шешетін ең танымал әдістердің бірі-ойын әдісі. Бұл студенттерге оқуды 
міндетті ауыртпалық емес, қызықты приключение ретінде көруге мүмкіндік береді. Студенттердің 
қызығушылығын сақтау және оны бүкіл оқу процесінде сақтау маңызды.

Қазіргі оқу процесі студенттердің белсенді қатысуын көздейтін коммуникативті тәсілге баса 
назар аударады. Ойын әдістері сабақтарда нақты қарым-қатынас жағдайларын жасауға ықпал етеді, 
бұл қарым-қатынас дағдыларын дамытуға ықпал етеді.

Шет тілі сабақтарында коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыруда ойын технологияларын 
қолдану

Қазіргі әлемде шет тілі табысты қарым-қатынас, оқу және мансаптық өсу үшін маңызды дағдыға 
айналуда. Шет тілін тиімді меңгеру үшін коммуникативтік құзыреттілікті дамытуға көп көңіл бөлу 
қажет. Бұл құзыреттілікті қалыптастырудың маңызды әдістерінің бірі-шет тілі сабақтарында ойын 
технологияларын қолдану.

Ойындар студенттерге оқытудың әртүрлі және қызықты тәсілдерін ғана емес, сонымен қатар 
шет тіліндегі белсенді өзара әрекеттесу мен қарым-қатынасқа ықпал ететін жайлы жағдай жасайды. 
Ойындардың көмегімен студенттер есту, ауызша және жазбаша түсіну дағдыларын жетілдіре алады, 
сонымен қатар лексика мен грамматикалық дағдыларын дамыта алады.

Біріншіден, ойындар студенттерге шет тілі туралы түсініктерін тереңдетуге мүмкіндік береді. 
Мысалы, есту қабылдауына негізделген ойындар есту қабылдауын және сөйлеу тілін түсіну қабілетін 
дамытуға көмектеседі. Мұндай ойындар аудио жазбаларды тыңдауға, жетіспейтін сөз тіркестерін 
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толтыруға немесе олардың дыбыстық бейнесі бойынша сөздерді болжауға арналған тапсырмаларды 
қамтуы мүмкін. Сонымен қатар, ойындар оқушылардың назарын аударуға және оқу процесін қызықты 
етуге мүмкіндік береді.

Екіншіден, ойындар студенттерге ауызша және жазбаша сөйлеу дағдыларын дамытады. 
Ойындар арқылы студенттер қиын және бейресми жағдайларда шет тілінде сөйлеуге машықтануға 
мүмкіндік алады. Мысалы, жұпта немесе топта сөйлесуді қажет ететін ойындар студенттерге өз 
пікірлерін білдіруге, тақырыптарды талқылауға, мәселелерді шешуге, тіпті жағдайларды ойнау 
кезінде рөлдерді ойнауға мүмкіндік береді. Мұндай ойындар қарым-қатынас дағдыларын және еркін 
және сауатты сөйлеу қабілетін дамытады.

Үшіншіден, ойындар лексика мен грамматикалық дағдыларды дамытуға ықпал етеді. 
Көбінесе ойындар карточкалармен, тұтас мәлімдемелер немесе сөз тіркестерін жасауға арналған 
тапсырмалармен жұмыс істеуге негізделген. Мұндай тапсырмалармен студенттер үйренген лексика 
мен грамматикалық ережелерді еске түсіріп, бекіте алады, сонымен қатар өз сөйлемдерін құруды 
үйренеді. Бұл оқушылардың сөздік қорын және сауаттылық деңгейін айтарлықтай арттырады.

Осылайша, шет тілі сабақтарында ойын технологияларын қолдану оқушылардың 
коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастырудың тиімді және қызықты тәсілі болып табылады. 
Ойындар шет тілін түсінуді тереңдетуге, ауызша және жазбаша тілді дамытуға ғана емес, сонымен 
қатар сөздік қорын кеңейтуге және грамматикалық дағдыларды жақсартуға көмектеседі. Сонымен 
қатар, ойындар оқушылардың ынтасын арттырады және оқу процесін қызықты әрі қызықты етеді.

Ойын әдістерін әр түрлі жас топтарында, соның ішінде орта мектепте де қолдануға болатындығын 
ескеру маңызды. Ойындар тілге деген қызығушылықты қалыптастыруға және оқушылардың есте 
сақтау қабілетін жақсартуға ықпал етеді. Оқушы ақпаратты есте сақтап қана қоймай, болашақта оны 
қайталай алады.

Ойын әрекеті сонымен қатар білім беру процесіне қатысушылар арасындағы өзара әрекеттесуге 
ықпал етеді, бұл ақпарат алмасуға, мәселелерді бірлесіп шешуге және нақты жағдайларды модельдеуге 
ықпал етеді. Сонымен қатар, ойын әдістері оқу процесінің әртүрлілігі, ақыл-ой белсенділігін дамыту 
және студенттердің өзіндік іс-әрекетін ұйымдастыру сияқты бірқатар функцияларды орындайды. 

Шет тілін оқытуда ойын әдістерін қолдану барған сайын өзекті бола түсуде, Мультимедиялық 
презентациялар айтарлықтай маңызға ие болады. Бұл презентациялар иллюстрацияларды қолдана 
отырып, лексикалық-грамматикалық материалды көрнекі түрде көрсетуге мүмкіндік беру арқылы 
оқу процесін байытады. Бұл лексика мен грамматиканы тезірек игеруге жарамды.

Мультимедиялық бағдарламаларды қолдану шет тілдерін оқытудың кешенді тәсілін толық 
жүзеге асырады, сонымен бірге тілдің әртүрлі аспектілерін дамытуға және студенттердің сөйлеу 
тәжірибесін жандандыруға мүмкіндік береді.

Ойын әдістерінен басқа, ағылшын тілі сабақтарында драматизация маңызды рөл атқарады. 
Бұл барлық оқушылардың қатысуына ықпал етеді және сабақтарды жанды етеді. Драматизация 
студенттерге белсенді қатысуға, рөлге үйренуге және тәжірибеде тілді түсінуге мүмкіндік береді.

Драматизация сонымен қатар оқу, сөйлеу және жазуды қоса алғанда, әртүрлі дағдыларды 
дамытуға ықпал етеді. Бұл әдіс Шығармашылық үшін кеңістік жасайды және студенттерге қарым-
қатынас қабілеттерін дамытуға мүмкіндік береді.

Драматизация мен ойындар студенттерге шет тілін жақсы түсінуге және қарым-қатынас 
дағдыларын дамытуға мүмкіндік беретін нақты және ойдан шығарылған әлем арасындағы көпір бола 
алатындығын ескеру маңызды.

Ойын әдістері мен драматизация шет тілін оқытуды қызықты әрі тиімді етті, сонымен қатар 
студенттерге өзара әрекеттесуге, жанжалдарды шешуге және қарым-қатынас дағдыларын дамытуға 
көмектесті. Қазіргі білім беруде «миға шабуыл» әдісі де танымал болып, шығармашылық белсенділікті 
және оқушыларды ынталандырады және ұжымдық мәселелерді шешуге ықпал етеді.

Осылайша, ойын әдістері мен драматизация шет тілін оқыту процесін айтарлықтай байытып, 
оны студенттер үшін тартымды және интерактивті етті. 

«Миға шабуыл» белгілі бір кезеңдерге ие, соның ішінде:
1. Тақырыпты таңдау.
2.Тақырыптың негізгі сипаттамаларының тізімін жасау.



353

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

3.Тақырыптың әр сипаттамасын жүзеге асырудың мүмкін жолдарын тізімдеу.
4.Тақырыптың әр бөлігі үшін мүмкін болатын шешімдердің ең қызықты комбинацияларын 

таңдау.
Сондай-ақ сәтті «миға шабуыл» үшін белгілі бір ережелер бар, соның ішінде:
1. Сынның болмауы: оқушылардың идеяларын теріс ескертулерсіз қабылдау маңызды.
2.Ұсынылған идеяларды ынталандыру.
3.»Миға шабуыл» қатысушыларының теңдігі.
4. Бірлестіктер мен шығармашылық қиялдың еркіндігі.
«Миға шабуылдың» жағымды жақтары-барлық қатысушылардың тең қатысуы және ұсынылған 

барлық идеяларды жаза отырып, мәселені көзбен елестету мүмкіндігі. Бұл әдіс сонымен қатар 
студенттердің оқу материалына деген қызығушылығын арттырады.

Алайда, кез-келген әдіс сияқты, «миға шабуылдың» да кемшіліктері бар, мысалы, топтардағы 
көшбасшыларды бөліп көрсету мүмкіндігі және сол типтегі идеяларға «іліну». Бұл проблемаларды 
идеялардың бағытын үйлестіру және оқушылардың жеке ерекшеліктерін ескеру арқылы жеңуге 
болады.

«Миға шабуыл» сабақтың әртүрлі кезеңдерінде қолданылуы мүмкін, бұл оқушылардың өз 
көзқарастары мен коммуникативті дағдыларын дамытуға ықпал етеді. Бұл әдіс тақырыпқа деген 
қызығушылықты және шет тілін үйренуге деген ынтаны арттырады.

Шет тілі сабақтарында ойын технологиясын қолдану оқу процесін қызықты әрі әр түрлі етеді. 
Оқушылар цифрлық материалдармен, аудио және бейне ресурстармен өзара әрекеттесу мүмкіндігіне 
ие болады, бұл олардың оқу процесінде мотивациясы мен өнімділік сезіміне ықпал етеді. Сонымен 
қатар, ойын технологиясын оқушылардың қызығушылықтары мен қалауларына бейімдеуге болады, 
бұл жекелендірілген білім беру ортасын құруға көмектеседі.

Қорытындылай келе, шет тілі сабақтарында ойын технологияларын қолдану оқушылардың 
коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастырудың тиімді құралы болып табылады. Олар белсенді 
қатысуды ынталандырады, түсіну, ауызша және жазбаша сөйлеу дағдыларын дамытады, лексикалық 
және грамматикалық қорды тереңдетуге мүмкіндік береді, сонымен қатар тіл үйренуге деген ынта 
мен қызығушылықты арттырады.

Жоғарыда аталған ойын әдістерін талдай отырып, олар әр түрлі және әр сабақта қолданыла 
алады деген қорытынды жасауға болады. Ойындар ойлау процестерін ынталандырады және шет тілін 
үйренуге деген ынтаны арттырады. Коммуникативті әдіс ретінде ойындар оқушылар мен оқытушылар 
арасындағы кедергілерді алып тастап, оқуды қызықты әрі қол жетімді етеді. Олар сондай-ақ шет тілі 
сабақтарында коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыруға ықпал етеді.
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Түйін: Аталмыш мақалада жалпы пікірталастарды ағылшын тілінен қазақ тіліне аудару 
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соның ішінде мәдени контексттерге сай бейімдеу, мағынаның дұрыс эквивалентін беру және 
спикерлердің эмоционалды бояуын жеткізу талданады. Зерттеу сонымен қатар аудармашылар 
алдында тұрған қиындықтарды талқылайды және аудармашының қандай қабілеттерге ие болуы 
керектігін қамтиды. Бұл мақала синхронды аударма саласындағы лингвистикалық және мәдени 
бейімделумен айналысатын зерттеушілерге септігін тигізері сөзсіз.
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Жалпы пікірталас қазіргі әлемде маңызды рөл атқарады. Ол халықаралық аренада мемлекеттер 
арасындағы қақтығыстар мен диалогты шешу үшін жиі қолданылады. Пікірталас халықаралық 
қатынастарды жақсартуға және жаһандық маңызы бар мәселелер бойынша пікір алмасуға ықпал 
етеді, қазіргі қоғамдағы әртүрлі көзқарастар мен пікірлерді білдіру мен талқылаудың күшті құралы 
болып табылады, демократияны, білім беруді және белсенді азаматтық ұстанымды дамытады. 

Синхронды аударма – нақты уақыт режимінде бір тілден екінші тілге аудару процесі болып 
табылатын ауызша аударманың бір түрі. Синхронды аударма көптеген салаларда, соның ішінде 
бизнесте, құқықта, саясатта және халықаралық конференцияларда қолданылады. Синхронды 
аударманы зерттеу барысында, М. Ледерер аударма материалдарып зерттеп, соған байланысты пікір 
қалдырған. Ол синхронды аудармашының аударма жасау кезінде 8 түрлі қызметті атқаратынын 
көрсетеді:

1.	 Ауызша айтылған сөзді түсіну.
2.	 Естілгенді түсіне білу.
3.	 Түпнұсқа мәтіндерінен алынған бірліктердің мағынасын түсіну.
4.	 Когнитивті ес базасының негізінде аударма тіліндегі айтылымдарды қалыптастыру.
5.	 Автоматты түрде жүзеге асатын, тура сәйкестіктерді пайдалана отырып, бастапқы тіл 

негізіндегі элементтерді қайта қалпына келтіру.
6.	 Вербалды ес негізінде айтылым элементтерін қайта қалпына келтіру.
7.	 Тыңдау арқылы өз сөзіне бақылау жасау.
8.	 Айналадағы жағдайды түсіну [1, 64 б].
Жоғарыдағы мәліметтен біз синхронды аудармашы түрлі аудармаларда бір сәтте қаншама 

операцияны орындайтынын көреміз. Қай тілден аударылатындығына қарамастан, пікірталастарды 
аудару барысында ерекшеліктер мен қиындықтар кездеседі. Жалпы пікірталасты аудару кезінде 
аударманың ерекшелігіне қарай белгілі бір шектеулер кездеседі. Соның бірі – уақытты ескере 
отырып, аударманың сол жерде бірден аударылатын тілде баяндалуы. Синхронды аудармашыларға 
сөздерді қарастырып, талқылауына мүмкіндік берілмейтіндіктен, белгілі бір уақыт ішінде спикердің 
баяндамасы мұқият түсіндіріліп, санада бейнеленген ақпарат бірден басқа тілде айтылуы керек. Бұл 
ауызша аудармашылардың ойлау қабілетінің ұшқыр болуын, лезде есте сақтау қабілетінің болуын, 
екі тілдің экспрессиялық әдістерін қысқа мерзімде шебер қолдануды талап етеді.

Баяндама барысында спикер мәлімдемелерін ерекшелеу мақсатында идиомаларды, мақал-
мәтелдерді қолданады. Аудармашы аударылған нұсқасында олардың мағынасын дәл жеткізу үшін 
баяндамашы қолданған мақал және идиоматикалық тіркестермен таныс болуы керек. Мақал-
мәтелдерді қолданған кезде олардың талқыланатын тақырыпқа сәйкестігіне және клише немесе 
қарапайым болып келмейтініне көз жеткізу керек. 

Пікірталастарда идиомаларды аудару қиын болуы мүмкін, өйткені идиомалар көбінесе белгілі 
бір тілге немесе мәдениетке тән бейнелі немесе метафоралық мағынасы бар өрнектер болып табылады. 
Демек, идиоманың сөздерін жай ғана сөзбе-сөз аудару шатастыруға немесе тіпті көзделген мағынаны 
толығымен өзгертуге әкелуі мүмкін. Идиомаларды ағылшын тілінен қазақ тіліне аударғанда ескеретін 
кейбір ерекшеліктер бар.

Тілдік және мәдени айырмашылықтар: Ағылшын және қазақ тілдері әртүрлі тілдік және 
мәдени ортасы бар екі түрлі тіл. Сондықтан аудармашы екі тілде де идиомалардың мағынасы мен 
қолданылуын анықтай алу үшін екі тіл мен мәдениетті де жақсы білуі керек.

Тура және ауыспалы мағына: Идиомалар көбінесе астарлы мағынаға ие болғандықтан, кей 
жағдайларда тура мағынасымен аудара алмаймыз. Аудармашы идиоманың астарлы мағынасын қазақ 
тіліне дәл аудару үшін оның контексті мен қолданылуын зерттеп түсінуі керек.

Синтаксис және грамматика: Аударылған идиоманың грамматикалық тұрғыдан дұрыс және 
мәдениетке сай болуы үшін аудармашы аудармашы тілдің синтаксисі мен грамматикасына назар 
аударуы керек [2, 85 б].

Идиомаларды, сөз тіркестерін аудару кезіндегі аударманың мақсатына түпнұсқада берілген 
тіркестердің грамматикалық формасын өңдеп немесе оны реттеу жатпайды. Аударманың нағыз 
мақсаты – түпнұсқаның аударылатын тілге сәйкес келмейтін грамматикалық бірліктерін жеткізу. Бұл 
жерде қойылатын басты шарттың бірі, түпнұсқада берілген грамматикалық бірліктердің өзгешелігі 
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стильдік қызмет атқаруы тиіс. Мұндай ерекшеліктерге грамматикалық бірліктердің ықшамдылығы, 
сөйлем құрылымы және белгілі бір сөз таптарының жиі қолданылуы сияқты сипаттар жатады. 
Осындай грамматикалық, стилистикалық элементтерді аудару немесе аударылған тілдегі аналогиялық 
құралдарды пайдалана отырып аударманы жеткізу аударманың басты міндеті болып табылады [3, 
228 б]. Мысалға, Президент Қасым-Жомарт Тоқаевтың БҰҰ Бас Ассамблеясы 77-сессиясының 
жалпы дебатында сөйлеген сөзінде ағылшын тіліне тән сөз тіркестері кездесті. Олар қазақ тіліне 
төмендегідей аударылды:

Түпнұсқа: There is nothing more important now than to return to the foundational principles that lie 
at the root of this universal organization [4].      

Аударма: Қазір осы әмбебап Ұйымның негізінде қалыптасқан іргелі қағидаттарға қайта оралу 
аса маңызды [5].       

Lie at the root тіркесінің негізгі себеп немесе негізі деген эквиваленттер бар. Алайда, жоғарыдағы 
мысалдағы контекстке сәйкес, аудармашы берілген сөз тіркесін негізінде деп аударған.

Түпнұсқа: In other words, we cannot simply shrug our shoulders and agree with polarization and 
division [4].

Аударма: Басқаша айтқанда, біз қол қусырып, әлемнің полярлануына және бөлшектенуіне көне 
алмаймыз [5].

Shrug shoulders идиомасының қазақ тіліндегі мағынасы шешімсіздік не немқұрайлылық таныту 
сөздерімен сәйкес келеді. Бірақ, бұл сөйлемді немқұрайлылық таныту аудармасымен алмастырса, 
спикердің мақсатын толыққанды жеткізе алмайды. Осы себептен де, аудармашы қол қусыру тіркесі 
деп аударған.

Түпнұсқа: My country, as the world’s seventh largest grain producer, is the breadbasket of Central 
Asia [4].

Аударма: Астық өндіруден әлемде жетінші орында тұрған менің елім – Орталық Азиядағы 
астық қоры ең мол мемлекет [5].

Breadbasket of Central Asia сөз тіркесін астық қоры ең мол мемлекет деп аудару арқылы, 
аудармашы Қазақстанның Орталық Азиядағы астықты өндірудегі маңызды рөлін көрсетіп тұр.

Жоғарыда көргеніміздей, ағылшын тіліндегі идиомалар мен осы тілге тән сөз тіркестері қазақ 
тілінің мәдениетіне сай аударылып тұр.

Ағылшын тіліне тән сөз тіркестерінің мағынасын өзгертпей дұрыс аудару үшін олар 
қолданылатын мәдени контекстті және олар білдіретін негізгі ұғымдарды түсіну маңызды. Сонымен 
қатар, идиомалардың басқа тілде дәл баламасы болмауы мүмкін, яғни аудармашы бір мағынаны 
беру үшін басқа идиоманы қолдануы немесе өрнекті толығымен қайталауы қажет болуы мүмкін. 
Идиомаларды аудару бастапқы және аударма тілдерді, сондай-ақ олардың қолданылуына әсер ететін 
мәдени нюанстарды жақсы білуді талап етеді.

Жалпы пікірталастарда мақал-мәтел, идиомалардан бөлек термин сөздер де кездеседі. 
Терминнің өзіндік құрылымдық, функционалдық, семантикалық ерекшеліктерге ие тілдің өзгеше бір 
категориясы болып табылады. Термин сөздерді аудару тиісті тақырып бойынша арнайы білім мен 
тәжірибені талап етеді. Терминдер белгілі бір салада қолданылатын арнайы лексика болып табылады 
және олар сол саламен таныс емес адамдарға бірден байқала бермейтін техникалық мағынаға ие 
болуы мүмкін. Термин сөздерді аудару тақырыпты терең түсінуді, сонымен қатар екі тілді де жоғары 
деңгейде меңгеруді талап етеді [6, 177 б]. Термин сөздерді аударудың ерекшеліктері мыналар:

Термин сөздерді аударудың басты ерекшелігі – терминологияның дәлдігі. Аударманың нақты 
әрі дәл болуын қамтамасыз ету үшін аудармашы тақырыпты терең түсініп, екі тілде де қолданылатын 
техникалық жаргондарды жақсы білуі керек.

Терминологияның дәлдігінен басқа, аудармашы аударманың контекстік дәлдігін де қамтамасыз 
етуі керек. Техникалық терминдер қолданылатын контекстке байланысты әртүрлі мағынаға ие болуы 
мүмкін және аудармашы дәл аударманы жеткізуі үшін контекстті түсінуі керек [7, 260 б].

Пікірталастардағы термин сөздерді аударғанда, аударманың терминнің мағынасын дәл жеткізуін 
қамтамасыз ету маңызды. Ол үшін тақырыпты жақсы білетін және қолданылатын терминологияның 
қыр-сырын түсінетін аудармашы қажет. Сонымен қатар, аудармашы пікірталас контекстінде аударманы 
анық және қысқаша жеткізе білуі керек. Алайда пікірталастарда, конференцияларда жұмыс істейтін 
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аудармашылар саяси контекстте қолданылатын біршама термин сөздерден хабардар болып келеді. 
Төмендегі мысалдарда, БҰҰ Бас Ассамблеясы 77-сессиясының жалпы дебатында кездескен термин 
сөздердің ағылшын тілінен қазақ тіліне қалай аударылғаны берілген. 

Түпнұсқа: In this respect, Kazakhstan welcomed the proposals in the report of the Secretary-General 
entitled “Our Common Agenda” [4].       

Аударма: Осыған байланысты Қазақстан Бас хатшының «Біздің ортақ мәселеміз» атты 
баяндамасында айтылған ұсыныстарды қолдайды [5].    

Түпнұсқа: With only eight years until 2030, the Sustainable Development Goals are hampered by 
the COVID-19 pandemic, a “triple planetary crisis” (climate change, biodiversity loss, and pollution) and 
conflicts around the world [4].    

Аударма: 2030 жылға дейін сегіз-ақ жыл қалды. Осыған дейін Орнықты даму мақсаттарына қол 
жеткізуге COVID-19 пандемиясы, «үш әлемдік дағдарыс» (климаттың өзгеруі, биоалуантүрліліктің 
жоғалуы және қоршаған ортаның ластануы), сондай-ақ дүниенің әр бұрышындағы қақтығыс 
ошақтары кедергі келтірді [5].                 

Түпнұсқа: In Kazakhstan, we have pledged the total transformation of the oil- and coal-dependent 
energy sector into a Net Zero economy by 2060 [4].       

Аударма: Қазақстан 2060 жылға қарай еліміздің энергетика секторының мұнай мен газға 
тәуелділігінен көміртегінен бейтарап экономикаға толық көшіру міндетін алды [5].                     

Кейбір терминдер калькалау әдісімен аударылады. Жоғарыда берілген үш мысалдағы термин 
сөздер де калькалау әдісі арқылы, яғни бастапқы тілден аударылатын тілге тікелей аударылған. Бұл 
аудармалар сөйлемдердің мағынасын өзгертіп, нұқсан келтіріп тұрған жоқ.   

Түпнұсқа: We are a «buffer market» between East and West, South and North [4].     
Аударма: Біз – Шығыс пен Батыстың, Оңтүстік пен Солтүстіктің арасындағы «аралық 

нарықпыз» [5].                 
«Buffer market» термині буферлік нарық деп те аударылған мысалдар бар. Бірақ бұл жерде 

Шығыс пен Батыс, Оңтүстік пен Солтүстік туралы баяндалып тұрғандықтан, олардың арасындағы 
байланыс туралы айтылып тұрғандықтан, аудармашы буферлік нарық терминін аралық нарық 
терминімен алмастырып аударған.

Жалпы дебаттық пікірталастарды аудару екі тілді де терең түсінуді, тақырыптық сараптаманы 
және мәдени хабардарлықты талап ететін күрделі процесс. Аудармашы дәлдікті, жүйелілікті, 
айқындылықты қамтамасыз етіп, түпнұсқаның стилін сақтай отыра аударма жасауы керек. Осы 
тәжірибелерді қолдана отырып, аудармашылар мәдениетаралық түсіністік пен коммуникацияны 
ілгерілетуге көмектесе отырып, пікірталастардың дәл аудармасын қамтамасыз ете алады.

Жалпы пікірталастарда аудармашыларға қиындықтардан шығуға көмектесетін аударма 
стратегиялары бар. Олар аудармашыларға нақты уақыт режимінде мағынаны дәл және тиімді 
жеткізуге мүмкіндік беретін жетекші принциптер ретінде қызмет етеді. Бұл стратегиялар мазмұнды 
мақсатты тілдің мәдени және контекстік нюанстарына бейімдеуді жеңілдетеді, дәлдік пен 
үйлесімділікті қамтамасыз етеді. Олар лингвистикалық бірізділікті сақтауға, екіұштылықты шешуге 
және этикалық нормаларды сақтауға көмектеседі. Аударма стратегияларының бірнеше түрлері 
бар. Мақалада зерттеуге алынған материалда екі түрі қамтылған: компрессия және декомпрессия 
тәсілі.   Сөйлеу декомпрессиясының стратегиясы- аударма тіліндегі мәтіндегі ойды бастапқы тілдегі 
мәтінмен салыстырғанда кеңейту. Бұл тілдердің құрылымындағы табиғи айырмашылықтарға немесе 
аударма тілінде баламаны таба алмауына байланысты да қолданылады. Бір нәрсені түсіндірудің 
субъективті қажеттілігі маңызды рөл атқарады. «... Аудармашы тіл мен мәдениеттің «аудармашысы-
байланыстырушы» рөлін атқарады» [8, 399 б]. 

Мысалы, БҰҰ Бас Ассамблеясының 78-сессиясында сөйлеген сөзінде, Қасым-Жомарт Тоқаев 
адамзат бетпе-бет келіп жатқан мәселелерге қатысты мәлімет береді. 

Түпнұсқа: 108 million people are forcibly displaced, more than 1 billion live in poverty, and 2 billion 
do not have access to essential medicines [9]. 

Аударма: Әлемде 108 миллион адам мәжбүрлі түрде босқынға айналды, 1 миллиардтан астам 
адам кедейлікте өмір сүріп жатыр, 2 миллиард адам негізгі дәрі-дәрмектерге қол жеткізе алмай отыр 
[10].
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Бұл жерде күшпен қоныс аударды деген сөз тіркесінің орнына аудармашы мәжбүрлі босқынға 
айналды деп аударды. Аудармашы ағылшын тіліндегі ойды қазақ тіліне аударғанда салыстырмалы 
түрде кеңейтіп жеткізді.      

Түпнұсқа: Our regional agenda includes Afghanistan which must become a stable, prosperous state 
and a reliable trade partner [9].           

Аударма: Біздің аймақтың күн тәртібіндегі ең өзекті мәселе Ауғанстан, ол тұрақты, өркендеген 
мемлекетке және сенімді сауда серіктесіне айналуы керек [10]. 

Кезекті мысалда да, аудармашы Ауғанстан елінің мәселесін маңызды деп есептеп, аймақтың 
күн тәртібіндегі ең өзекті мәселе деп қосымша мағына беріп аударған. Бұл тәсілді қолданып аудару, 
мағынаға ешқандай нұқсан келтіріп тұрған жоқ.                           

Келесі аударма стратегиясы - компрессия тәсілі. Бұл тәсілді көбінесе уақытты ұтымды 
пайдалану үшін қолданады [11, 183б]. Алайда, ықшамдау әдісі де аударманың мағынасын өзгертіп 
жібермеу керек. Төмендегі мысалдарға назар салайық:                             

Түпнұсқа: Kazakhstan is ready to act as a regional food supply hub [9].   
Аударма: Қазақстан азық-түлік жеткізуші аймақтық хабқа айналуға дайын [10]. 
Бұл жердегі ықшамдау тәсілі аудармаға нұқсан келтіріп тұрған жоқ. Себебі хабқа айналуға 

дайын деген сөз тіркесі мен хаб ретінде әрекет етеді деген бөліктер бірдей мағынаға ие болып тұр. 
Келесі мысалда да ықшамдау тәсілі қолданылған. «My people» – халқымыз деп аударылған. Аударма 
түпнұсқаның мағынасымен сәйкес келеді, мағынаны бұзып тұрған жоқ.     

Түпнұсқа: Independence, territorial integrity and sovereignty are core principles that will guide my 
people now and in the future [9].          

Аударма: Тәуелсіздік, аумақтық тұтастық және егемендік бұның бәрі халқымыз қазір де, 
келешекте де басшылыққа алатын мызғымас қағидалар [10].

Қорытындылай келе, синхронды аударма күрделі аударманың қатарына жататындықтан, 
аудармашының иығына үлкен жауапкершілік артылады. Оның тақырып туралы аялық білімі 
болуымен қатар, жалпы пікірталастарды аударудағы ерекшеліктерге, мақал-мәтелдерге, идиомаларға, 
терминдерге, тұрақты сөз тіркестеріне әрі аудармадағы қиындықтарды шешуге көмектесетін 
аударма стратегиларына көңіл бөлуі қажет. Аударатын сұхбаттың тақырыбына қарай бастапқы тілге 
тән сөз тіркестерді, бірліктерді іздеп олардың аудармаларын игеріп алуы керек. Яғни, аудармашы 
пікірталастың тақырыбы туралы, кездесіп қалу ықтималдығы жоғары термин, идиомаларды 
мүмкіндігінше меңгеріп алуға ұмтылуы керек. 

Пікірталастарды аудару түпнұсқа тілді де, аударылатын тілді де толық меңгеруді, контекстті 
түсінуді, әрі мәдени хабардарлықты талап ететін күрделі процесс болып табылады. Сондықтан 
аудармашы мәдени, тілдік айырмашылықтарды ескере отырып қабылдаушыға жүйелі аударманы 
жеткізуі керек.
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Abstract: The article is devoted to medical discourse, as a type of institutional discourse. The authors 
analyze the structural and linguistic features of the translation of medical texts in this article. It is known 
that medical discourse has become the object of research by linguists even with the abundance of events 
organized in an online format during the coronavirus pandemic in the world. Online medical discourse 
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Қазіргі уақытта «дискурс» терминінің бірыңғай анықтамасы жоқ, өйткені дискурс-бұл 
лингвистер ғана емес, сонымен қатар философтар, әлеуметтанушылар, мәдениеттанушылар мен 
психологтар әртүрлі аспекті аясында қарастыратын көп қырлы құбылыс. Осыған байланысты 
«дискурс» термині әртүрлі түсіндіріледі және оның белгілері белгілі бір тәсілге сәйкес сипатталады.

«Дискурс» термині оны сөйлемдердің айтылған тізбегі ретінде алғашқы түсінуден бастап, 
оны тек тілдік компонент ғана емес, сонымен қатар кең контекстті қамтитын күрделі құбылыс 
ретінде түсінуге дейін ұзақ эволюциялық жолдан өтті. Дискурсты және оның құрамдас бөліктерін 
анықтау мәселесімен айналысатын ғалымдар «дискурс» терминіне әртүрлі анықтамалар береді. 
Американдық лингвист, дискурсивті талдау және әлеуметтік лингвистика саласындағы маман Д. 
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Шифрин, «дискурс» терминін анықтауда бірнеше негізгі лингвистикалық тәсілдерді бөліп көрсетеді. 
Олар біздің ойымызша, ғалымдардың осы құбылысты түсінуінің жалпы көрінісін толық сипаттайды: 

1) Ресми (құрылымдық) тәсілде дискурс «сөйлем немесе сөз тіркесі деңгейінен жоғары 
тұратын тіл», яғни мағынасы бойынша байланысты кейбір құрылымдық бірліктердің бірлігі ретінде 
анықталады. 

2) функционалдық тәсілде дискурс «тілдің кез келген бағытта қолданылуы» ретінде 
айқындалады. Дискурс белгілі бір функцияларды жүзеге асыратын белгілі бір жүйе (әлеуметтік және 
мәдени ұйымдастырылған сөйлеу) ретінде қарастырылады. Бұл тәсілге сай дискурстың әлеуметтік-
мәдени компонентіне баса назар аудару және тілді оның әлеуметтік-мәдени контекстімен бірге 
зерттеу ұсынылады [1].

Ал, бізге қажеті институционалдық коммуникация тұрғысынан дискурстың қалай 
түсінілетінін анықтау да маңызды Ең алдымен, институционалдық нені білдіретінін анықтау қажет. 
Институционалдылық коммуниканттардың әлеуметтік институт позициясынан қарым-қатынасы 
туралы айтуға мүмкіндік береді. Ол өз кезегінде қоғамдық қатынастардың қандай да бір саласындағы, 
әлеуметтік құрылымның сол немесе басқа нысанындағы құқық нормаларының жиынтығы ретінде 
түсініледі. Басқаша айтқанда, институционалдылық – белгілі бір мекеменің өкілдері ретінде 
қарым-қатынасқа қатысушылар арасындағы қарым-қатынастың әлеуметтік және мәртебелік 
шарттылығы. Осыған сүйене отырып, институционалдық коммуникация позициясынан дискурс 
статусқа бағытталған институционалдық дискурс деп аталады. Қарым-қатынасқа қатысушыларды 
олардың әлеуметтік статусы, яғни белгілі бір әлеуметтік топтың өкілдері ретінде қарастырады және 
«мәртебелік-рөлдік қатынастардың берілген шеңберіндегі қарым-қатынас» ретінде қарастырады [2].

Қарым-қатынастың тақырыбы мен коммуникативті шарттарына қарай институционалдық 
дискурстың бірнеше түрі бар. Мысалы, саяси, дипломатиялық, трэвел, құқықтық, әскери, 
педагогикалық, діни, мистикалық, медициналық, іскерлік, жарнамалық, спорттық, ғылыми, сахналық 
және бұқаралық ақпарат және т.б.

Әрбір институционалдық дискурстың келесідей белгілері бар:
1. Конститутивті белгілер (қатысушылар, жағдайлар, ұйымдастыру, әдістер, орта, мотив, 

материал, стратегиялар, мақсаттар, режим, үн, қатынас стилі және жанры);
2. Институционалдылық белгілері (агенттер мен клиенттердің рөлдік сипаттамалары, хронотоп, 

символдық әрекеттер, стереотиптік жанрлар және сөйлеу клишелері);
3. Институционалдық дискурс типінің белгілері (әлеуметтік институттың негізгі концепциясын 

белгілеу);
4. Бейтарап белгілер (жалпы дискурсивті, тұлғаға бағытталған, транспозициялық белгілер) [3].
Жүйелік-құрылымдық әдістерді қолданудан бастап коммуникативті-прагматикалық 

парадигмаға дейінгі қазіргі тіл білімінің тенденцияларын талдай отырып, «дискурс» ұғымының 
пайда болуы тілді қолдану тәсілдерінде өмірдің әртүрлі формаларын зерттеуді жандандыруға ықпал 
еткенін дәлелдейміз. Олардың бірі-медициналық коммуникация саласы. 

«Медициналық дискурс» терминіндегі «медициналық» лексемасы дискурстың бұл түрін 
медицина саласына жатқызады, оны біріншіден «денсаулық және аурулар туралы, ауруларды 
емдеу және алдын алу туралы ғылымдар жиынтығы, сондай-ақ адамдардың денсаулығын сақтауға 
және нығайтуға, аурулардың алдын алуға және емдеуге бағытталған практикалық іс-шаралар» 
деп анықтауға болады. Екіншіден, әлеуметтік қатынастар тұрғысынан медицина белгілі бір 
құндылықтарға, ішкі ұйымға, функцияларға, сондай-ақ мәртебелік-рөлдік құрылымға ие әлеуметтік 
институт ретінде анықталуы мүмкін. Медицинаның осы екі тұжырымдамасының болуы медициналық 
дискурсты қарастырудың екі шартты және бірін-бірі толықтыратын тәсілдерінің бөлінуіне әкелді: 
лингвистикалық зерттеулердің назары тікелей арнайы медициналық тілге айналатын функционалды-
коммуникативті тәсіл және медициналық дискурстың институционалды ретінде жұмыс істеуін 
зерттейтін әлеуметтік-лингвистикалық тәсіл. 

Медициналық дискурстың институционалдылығы, сонымен қатар оның тәуелсіздігі мен 
ерекшелігі француз философы М.Фуконың еңбектерінде көрініс табады. Ғалым медициналық 
дискурсты ерекше «дискурсивті формация» деп атады, оның аясында дәрігердің құзыреттілігімен, 
оның нақты білімімен, шарттарымен, педагогикалық теорияларымен, институттарымен және 
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құқықтық жүйелерімен реттелетін дәрігер белгілі бір әлеуметтік мәртебеге ие болады. Медициналық 
дискурс М.Фуконың еңбектерінде де институционалдық күш ретінде «институционалданған өрісте» 
ашылатындықтан орын алады. Бұл номинация медициналық дискурстың қызмет ету салаларына 
беріледі: аурухана, зертхана, жеке тәжірибе және құжаттама. 

Филология ғылымдарының кандидаты В.М. Васина ұсынған медициналық аударманың 
жіктелуі бойынша басқа түрлері секілді жазбаша және ауызша болып бөлінетіні мәлім. Жазбаша 
емес аударма кәсіби және қарапайым деңгейде жүзеге асады. Бұл жағдайда мамандардың өзара және 
емделушілермен қарым қатынасына байланысты әр түрлі лексика қабаты қолданылады. Қарапайым 
деңгейде медицина саласына қатысты емес күнделікті ауызекі сөйлеу тілі (дәрігердің пациентпен 
қарым-қатынасы болғандықтан арнайы білім немесе терминологияны білуді қажет етпейді. Ал кәсіби 
деңгей (конференция, консилиум, ғылыми жұмыс қорғау, баяндама) жазбаша медициналық аудармаға 
ғана сәйкес келетін арнайы лексикалық формалар мен синтаксистік құрылымдарды қолданумен 
сипатталады [4].

Отандық ғалымдар арасында А.М.Куркимбаеваның «Covid-19» пандемиясы дискурсының 
медиа кеңістікте вербалдануын қарастырған мақаласы жарық көрді. Ғалым СOVID-19 пандемиясының 
медиа дискурстағы қандай тілдік құралдардың көмегімен медиа кеңістікте жүзеге асқанын анықтаған 
[5].

Медициналық мәтіндер терминдердің, соның ішінде халықаралық қысқартулар мен арнайы 
сөздердің жиынтығымен сипатталады. Сонымен қатар, бірдей мағыналы ұғымдар тіл мен аймаққа 
байланысты әртүрлі атауларға ие. Мысалы, қан сараптамасы сөзін ағылшын тіліне бірнеше жолмен 
аударуға болады: blood test және blood analysis. Дегенмен британдық және американдық дәрігерлер 
бір де бір сөздікте айтылмаған complete blood count (CBC) деген арнайы терминді қолданады.

Аудармамыз сапалы болу үшін терминдердің сөзжасамы мен морфологиялық құрылымын білу 
маңызды: 

1.	 Бір ғана сөзден тұратын қарапайым терминдер: ulcer – жара, мерез;
2.	 Екі сөзден құралып, бірге немесе дефис арқылы жазылатын күрделі терминдер: 

immunofluorescence method – иммунофлюоресцентті әдіс;
3.	 Үш немесе одан да көп сөзден құралатын терминдер: saccular aneurysm of aorta – аорта 

аневризмасы(патологиялық локальды кеңеюі) 
Анықтама бойынша термин нақты, қысқа және бекітілген ұғымды білдіруі керек. Сондай-ақ 

терминге астарлылық, көп мағыналылық, синоним және омонимдік белгілер тән емес. Дегенмен, 
жалпы терминдер мен медициналық терминдер берілген критерийлерге сай келе бермейді. 

Ең алдымен, полисемия, яғни көп мағыналылық. Бірнеше мысал келтіріп көрейік: lapse - а) 
нормадан ауытқу; б) үзілу, бұзу (емнен кейін алкоголь қабылдау); tarsus - а) толарсақ (бақайшақтың 
жоғарғы жағындағы сүйектер); б) қабақтың талшықты шеміршегі. Тағы бір мысал: steatoma 
(стеатома, майлы жасұнықтан түзілетін қатерсіз ісік) термині уақыт өте келе өз мағынасын кеңейтті. 
Нәтижесінде, термин кез келген ісікте липидтердің түзілуі және май қышқылы аудармаларына ие 
болды. 

Кейде бір термин бірнеше мағынаға ие болады: bladder - қуық, қуыс. Немесе контекстке 
байланысты мағыналары қарама-қарсы келеді: bleeding - қансырау (қан тамырларының зақымдануынан 
қанның өздігінен ағуы) және қан алу (емдеу мақсатымен). 

Мұндай жағдайларда терминнің көп мағыналылығы оны түсінуді қиындататыны сөзсіз. 
Сондықтан медициналық әдебиеттерді аудару барысында аудармашы осы салаға байланысты түсінік 
қалыптасуы жөн.

Медицинада аббревиатураларды өте сақтықпен қолдану керек, өйткені оларды дұрыс түсінбеу 
үлкен қателіктерге әкелуі мүмкін. Мысалы, BPD аббревиатурасы үш түрлі ұғымды білдіреді. 1) bipolar 
disorders – - маниакальды депрессивті психоз; 2) bipariental diameters - ұрық басының бипарентеральды 
мөлшері; 3) bronchopulomonary dysplasias – бронхопульмональды дисплазия. CM аббревиатурасы: 
1) congenital malformations – туа біткен даму кемістігі; 2) congestive myocardiopathies – іркілістік 
миокардиопатия; 3) costal margins - қабырға жиегідегенді білдіреді. CP аббревиатурасы: 1) chest pains 
– кеудедегі ауырсыну; 2) cardiac pacings – кардиостимуляция; 3) chicken poxes – желшешек; 4) child 
psychiatry – балалар психиатриясы; 5) creatinine phosphates–креатинин және т.б.
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Латын тіліндегі аббревиатуралар аудармашыға ерекше қиындық туғызады. Бұл әсіресе Еуропа 
тілдеріне, атап айтқанда, әліпбиі латынмен сәйкес келетін ағылшын тіліне қатысты. Бұл қысқартылған 
терминнің жеткілікті түрде толық аударылмауына әкеледі. Латын тіліндегі аббревиатуралар медицина 
қызметкерлерінің ресми жазбаша да, бейресми іскерлік ауызекі сөйлеуінде де жиі кездеседі. 
Аббревиатуралардың көпшілігінің латын үлгілері мүлдем ұмытылғандықтан оларды кейбір ағылшын 
терминдерінің шартты ұғымдары деп санауға болады. Егер медицинаның жазбаша ішкі тілінде 
аталмыш топтағы қысқартулар графикалық түрге жатады. Онда кәсіби ауызекі сөйлеу тілінде кеңінен 
қолданылады және мәні бойынша басқа лексикалық қысқартулардан ерекшеленбейді. Олардың 
қатарына мына терминдер кіреді:

-	a.c ante cibum, be for meal - тамақ алдында;
-	b.i.d bis in died, twice a days - күніне екі рет;
-	p.o per os, ovally - ішке қабылдауға арналған және т.б.
Медициналық мәтіндердің аудармашысы анық емес терминдер мен сөз тіркестерін сенімді 

түрде аудару үшін тақырыпты нақты бағыттауы керек. Медициналық терминологияны қолдану 
аспектілерінің бірі халықаралық анатомиялық номенклатурамен жұмыс істеу дағдыларынан 
басқа, морфологияны сипаттау кезінде қолданылатын топографиялық бағдарларды меңгеру болып 
табылады. Медициналық мәтіндерді аударуға мамандандырылған аудармашылардың анатомиялық 
құрылымдардың да, әртүрлі әдістер мен техникалық элементтердің де әр түрлі белгілеу жүйелерін 
біріктіруінің нәтижесінде сөздіктер құрастырылады. Мұндай мақалалардың қолданбалы нұсқалары 
көпжылдық қажырлы еңбектің жемісі болып табылады.

Терминдерді талдау медициналық мамандардан бастап лингвистер мен социолингвисттерге 
дейін пайдалы болуы мүмкін – өйткені ондағы ақпарат пен нәтижелер әр түрлі бағытқа жатады. 
Талданған іріктемені медициналық анықтамалықтың 250 терминологиялық бірлігі құрады.

Жоғарыда сипатталған жіктеуді ескере отырып, құрылымдық тұрғыдан алғанда, медициналық 
анықтамалықтағы терминдердің барлық мысалдарын келесі формаларға бөлуге болады:

Қарапайым (бір сөзден тұратын) - 47%.
Күрделі (екі немесе одан да көп қарапайым терминнен тұрады) - 26%.
Құрамдас (жиі қолданылатын термин элементтері мен анықтайтын сөздер) -24%.
Қысқартулар (терминологиялық бірліктің қысқартылуы) - 3%
Сонымен қатар, терминдердің негізгі ерекшелігі - олардың құрылысында зат есімнің болуы. 

Осыған байланысты медициналық тақырыптағы терминдер әртүрлі келеді:
1) аурудың атауын тікелей көрсету (Osteoarthritis: This condition as marked bye chips and cracks 

in they smooth cartilage that line the joint ) - 54%
2) аурудың атауын байланыстар арқылы көрсету (Rush can bee caused bye a variety of condition 

ranging from minors to seriously) - 10%;
3) аурудың атауын жалқы есімдер арқылы көрсету (Pain and tendernes into areas of Achilles 

tendons in back off ankles, or in other tendon in ankles or feet; may restrict feet movement) -15%;
4) аурудың атауы көрсетілмеген (in contrast into regularly tendinitis, the symptom of tennis elbows 

typical lasts from 7 to 15 weeks) - 21%.
Осылайша, жоғарыда айтылғандардан медициналық аударма ғылыми-техникалық аударманың 

басқа түрлерінің арасында ерекше орын алады, өйткені ол адамның өміріне, денсаулығына, сондай-
ақ оның құқықтарын сақтауға тікелей байланысты. Медицинаны ғылым ретінде дамытуға және 
дәрігерлердің халықаралық қарым-қатынасына байланысты медициналық аударма барған сайын 
сұранысқа ие бола түсуде.

Медицина және фармация саласында шет тілін меңгерген және халықаралық кәсіби 
ынтымақтастыққа дайын жоғары білікті мамандарды даярлау қазіргі білім саласының маңызды 
міндеттерінің бірі болып табылады.
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THEORETICAL BASIS OF RESEARCH OF “FORMATION OF THE AUDITIVE 
COMPETENCE OF 10TH GRADE STUDENTS THROUGH PODCASTS “

Abstract: The article is devoted to the formation of the national government posted on the websites 
Learn English by the British Council and The English We Speak. The authors analyzed the podcasts from the 
standpoint of didactic and methodological characteristics. At this stage, the teacher should inform the topic 
of the podcast and introduce students to the problems of the text. The teacher needs to start work with a brief 
conversation, giving the students the task of trying to determine what kind of information the problems they 
are studying will prevail, make up a list of questions, answers that they want to get. This is also an audition 
task, since students will be looking for these answers, and the teacher can always correct the discussion, and 
must also provide questions to answer the audio message. Here you can also familiarize students with the 
vocabulary that is necessary for understanding the text.

Keywords: podcasts; auditory skills and abilities; listening; audio text; authentic materials.

FORMATION OF THE AUDITIVE COMPETENCE OF 10TH GRADE STUDENTS 
THROUGH PODCASTS

The changes taking place today in public relations, means of communication, and mobility of society 
require an increase in the level of communicative competence of foreign language learners, i.e. the ability 
and willingness to carry out interpersonal and intercultural communication. The increased status of FL as 
a means of communication affects the search for new approaches to learning. This is caused by the need to 
improve the quality of FL training with a small amount of study time. In the context of the communicative 
orientation of learning, the problem of forming listening strategies is particularly relevant. Understanding 
foreign language speech is an important skill in connection with the transition to the information society 
and one of the main ways to obtain information. In the process of oral foreign language communication[2] 
in the field of professional communication, information of interest to specialists is transmitted to speakers 
and received by listeners, and the success of the communication act depends on how accurately and fully the 
message is perceived. Consequently, there is a need to teach students of non-linguistic specialties effective 
ways of understanding foreign language speech by ear. 

This process is impossible if its participants do not have the skills and abilities of perception, 
comprehension and critical processing of sounding material, auditory memory is not developed, there is 
no interest in acquiring new information. The purpose of teaching a foreign language is to possess the 
ability to communicate directly with native speakers of the studied language in the most common situations 
of everyday communication. And, as you know, communication is not only speaking a foreign language, 
but also listening to the interlocutor’s speech. That is, speaking and listening are the main types of speech 
activity in communicating with native speakers of a foreign language. Listening makes it possible to master 
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the sound side of the language being studied, its phonemic composition and intonation: rhythm, stress, 
melody. Through listening, the development of a new lexical composition and grammatical structure is 
carried out. Speaking cannot be normal without listening, these are two sides of oral speech.

Recently, the popularity of so-called Podcasts has increased among English language learners. The 
term podcasting comes from two words: iPod is a media player from Apple and broadcasting is a ubiquitous 
broadcast. A podcast is a file for listening or viewing, distributed free of charge on the Internet for universal 
use. Such recordings are a good tool for improving the ability to perceive English by ear. Since Podcasts are 
not only a tool for developing listening and speaking skills, their use helps to go beyond classroom work in 
teaching English.

The content of Podcasts related to learning English as a foreign language is diverse. It seems necessary 
to distinguish the following categories of Podcasts based on the content:

•	 Podcasts aimed at developing listening skills. Such programs include traditional listening tasks.
•	 Podcasts that serve as the basis for conducting English classes. Audio files of this type are designed 

to work with them during the whole lesson and are usually accompanied by a handout and a lesson plan.
•	 Podcasts for working with lexical material.
•	 Podcasts accompanied by secondary text. The synopsis of the audio file can be used for support 

during listening.
•	 Podcasts are jokes. Such files may contain recordings of jokes, which, as is known, not only make 

learning English more interesting, but also stimulate students to listen particularly carefully to the texts of 
jokes based mainly on the language game.

•	 Podcasts-songs. These files contain songs specially selected for learning English as a foreign 
language.

•	 Podcasts that develop phonetics. Programs of this type are aimed at practicing the pronunciation of 
English sounds, the formulation of phrasal stress.

•	 Podcasts-stories. These are recordings - stories read aloud, some of which are accompanied by 
tasks to test the understanding of what was listened to.

Speaking about the advantages of teaching podcasts, researcher Stanley notes that they expand the 
possibilities of learning English in general and can be used both in the educational process and for organizing 
independent work [10].

Podcasts, once posted online, are available to all Internet users anywhere in the world. This means 
that Podcasts serve not only for listening in the learning process, but also for a wider audience. Students who 
feel insecure during a face-to-face conversation in a foreign language feel freer when working with them. 
This is the main motivating factor of learning English. The technology presents new opportunities for the 
organization of multi-level training in groups[5].Podcasts can be used as follows:

•	 listening to podcasts as homework and then discussing them in class;
•	 listening to podcasts with preliminary familiarization with lexical comments prepared by the 

teacher, which makes authentic podcasts available to students of lower levels;
•	 listening to individual excerpts of podcasts, Podcasts with a transcript (printed text of this audio file);
•	 the use of individual podcast excerpts for dictation with subsequent exercises on phrases, 

grammatical rules, etc.;
•	 listening to podcasts with a slow speech rate, which facilitates the process of speech recognition in 

a foreign language for students with a low level of linguistic training[3];
•	 recording of student podcasts on a given topic in the form of a group or pair discussion.
So, we can say that the new information technology Podcasting has great potential both in the field 

of education in general and for teaching English as a foreign language, in particular. The ability to easily 
download podcasts to mp3 players and iPods makes the process of learning English continuous, and the 
learning itself is accessible not only within the educational process, but also in any other setting. The 
possibility of posting them online is a motivating factor for learning English. In addition, working with 
podcasts allows students to gain experience working with lexical and grammatical material. This technology 
makes English language teaching personally oriented[4]. Using imagination and creativity, a teacher with 
the help of Podcasting technology can achieve better results in teaching listening and speaking compared to 
traditional methods.
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In addition, Podcasts allow you to more effectively solve a number of didactic tasks: to form and 
improve reading skills directly using materials of varying degrees of complexity; to improve the skills of 
auditing based on authentic sound texts on the Internet, as well as texts prepared by a teacher; to improve 
writing skills and speaking skills in a foreign language; to replenish vocabulary as an active, and passive 
vocabulary of the modern language; to acquaint students with the realities of regional studies, including 
speech etiquette, features of speech behavior of various peoples in the conditions of communication, features 
of culture, traditions of the country of the studied language; to form a stable motivation of foreign language 
activity of students in the classroom based on the systematic use of authentic materials and compliance with 
the principle of connection with life [1].

The speech skills that are included as an element in the composition of speech skills include 
vocabulary skills (lexical skill), grammar (grammatical skill), writing technique skills (spelling skill), as 
well as pronunciation skills. Speech skills are their own speech operations, differing in such parameters 
as unconsciousness, full automaticity, compliance with the norm of language, normal pace (speed) of 
execution, stability. To form a speech skill means to provide the student with the opportunity to correctly 
build their own, written and oral foreign language utterances and understand the utterances of other people, 
including native speakers of the language being studied[5]. Other skills should be considered as components 
of the content of teaching a foreign language. Such skills include, for example, skills related to intellectual 
processes:

- observe a particular linguistic phenomenon in the language being studied,
- compare and contrast the linguistic phenomenon in a foreign language and in  the native;
- to search and highlight the necessary information in accordance with a specific educational task;
- compare, compare, group information according to a specific learning task;
- to anticipate information, summarize the information received, evaluate what has been listened to, read;
- fix the main content of the message;
- formulate the main idea of the message;
- make plans, theses;
- prepare and make detailed reports in the form of reports
- work in different modes - individually, in pairs, in a group;
- use reference materials;
- to control their actions and the actions of their comrades, to evaluate them objectively;
- ask for help, additional explanations;
The teacher can briefly convey the main plot of the audio fragment, thus explaining what is to be 

heard. If the plot is of interest to students, then this introduction is intended to interest listeners, which 
means that the first goal of the stage can be considered achieved. In his speech, the teacher can convey 
the main idea of the text in simple and understandable words, or he can save a number of expressions 
that are difficult to understand. The main thing in this case is the anticipation of possible difficulties of a 
linguistic, speech and socio-cultural nature and their removal with the help of various techniques, including 
explanation, interpretation, translation, correlation with previously studied material, etc. It is obvious that in 
order to use this type of assignment, the teacher needs to have a certain level of professional-methodical and 
professional-communicative competence[8].

The next stage is text. The purpose of this stage is to ensure the further development of language, speech 
or socio-cultural competencies of students, taking into account their real opportunities for foreign language 
communication [7].The types of tasks, respectively, are tasks for searching for language information. This 
type of exercises and tasks is focused on the search, isolation, fixation, transformation of a certain language 
material: vocabulary, grammar, phonetics. In this case, it is not so much the formulation of the task as the 
content of the exercise that provides a certain degree of effectiveness and justification for the task. The 
wording of the tasks may sound something like this:

•	 find English equivalents to the following Russian words and expressions;
•	 choose the Russian equivalent to the following English words and expressions;
•	 fill in the gaps in the sentences with the right words and expressions;
•	 write down all the adjectives that were used in the audio with the noun “road” (all the verbs that 

were used with the noun “products”, etc.);
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•	 write down the verbs from the list below in the grammatical form in which they were used in the 
text;

•	 from the list of synonymous expressions given below, mark those that were (not) used in the text.
•	 In tasks for the development of receptive skills (at the level of the allocation of meaningful and 

semantic information), traditional exercises aimed at:
•	 search for correct answers to questions (questions are suggested before viewing);
•	 determination of correct/incorrect statements;
•	 correlation of disparate sentences with semantic parts of the text (the outline of the text and the 

headings of each part are proposed);
•	 arranging parts of the text in a logical sequence;
•	 establishment of causal relationships, etc.
The goal of the third, post-text stage is to use the source text as a basis and support for the development 

of productive skills in oral or written speech[6].At this stage, in addition to the above exercises, you can use:
Summing up the above, it can be argued that the use of Podcasts in the classroom opens up ample 

opportunities for active work in the process of forming students’ speech skills and abilities and makes the 
learning process of mastering a foreign language attractive to students at all stages of learning because their 
use brings diversity to the learning process (contributes to the change of educational activities — break 
from reading)[9], allows you to present the material more emotionally and increase students’ interest in 
the subject, form listening skills when a student learns not only to perceive the speech of native speakers, 
but also to reproduce the intonation pattern of foreign language speech and distinguish different accents. In 
addition, Podcasts allow you to expand the vocabulary of students, linguistic and cultural representations.

In conclusion, it should be noted that Podcasts provide the flexibility of the educational process — a 
clear advantage in an ever-changing and developing world. It seems that Podcasts will be in demand in the 
near future as a tool for learning and cognition.

REFERENCES
1.Astafurova, T.N. Lingvodidactics in higher education (language university): monograph Text. / 

T.N.Astafurova, A.V.Olyanich. Volgograd, 2010. - 560 p.
2. Galichkina, E.H. Computer communication: linguistic status, symbolic means, genre space Text. : 

author’s abstract. dis. . Dr. Philol. Sciences: 02.10.19 / E.N.Galichkina. Volgograd, 2012. - 35 p.
3. Galskova, N.D. The theory of teaching foreign languages. Lingvodidactics and methodology Text. 

/ N.D.Galskova, N.I.Gez. M.: Academy, 2007. - 398 p.
4.Golubeva, T.N. Application of information technologies in teaching a foreign language Text. : 

textbook / T.I. Golubeva, S.O. Repina. Orenburg: State Educational Institution OSU, 2004. - 167 p.
5.Kulikova E.V., Alpatova I.Yu. Features of using podcasts in teaching foreign languages. New in 

teaching foreign languages. International scientific and practical online seminar.
6. Minyar-Belorucheva, R.K. Methods of teaching foreign languages or linguodidacticsText. / R.K. 

Minyar-Belorucheva // Foreign languages at school. 1996.
7. Podcasting Electronic resource. // Wikipedia. 2011. - Access mode: http://ru.wikipedia.org/wiki/

Podcasting, free. - Cap. from the screen.
8. Titova, S.V. Information and communication technologies in humanities education: theory and 

practice Text. : textbook for universities / S.V. Titova. M., 2009. - 240 p.
9.Salmon G. Podcasting for Learning in Universities / G. Salmon, P. Edirisingha. - Maidenhead, 

England: Open University Press, 2008.
10.Stanley, G. Podcasting: Audio on the internet comes of age Electronic resource. / G. Stanley // 

TESL-EJ. 2006. - 9(4). - P. 1 - 7. - Access: http://tesl-ej.org/ej36/int.html, free. - Title from the screen.



367

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

УДК 81’25
Тоған А.Е. 
Магистрант, «7М02316 – Ілеспе аударма»
Абылай хан атындағы Қаз ХҚ және ӘТУ
Алматы, Қазақстан
e-mail: aruzhan.togan125@gmail.com 
Куркимбаева А.М.
PhD, қауымдастырылған профессор 
Абылай хан атындағы Қаз ХҚ және ӘТУ 
Алматы, Қазақстан 
e-mail: aizhan--k@mail.ru 

ДІНИ ІЛЕСПЕ АУДАРМАНЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Түйін: Бұл мақалада ілеспе аударма процесінің әдістері, ерекшеліктері және түрлері туралы 
кең ақпарат берілген. Сонымен қатар, ілеспе аударманы ұйымдастыру, ілеспе аударманың талаптары, 
артықшылықтары мен кемшіліктері талқыланады. Діни дискурстың синхронды конференциялық 
аудармасының негізгі аударма стратегиялары қарастырылады.
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PECULIARITIES OF RELIGIOUS SIMULTANEOUS INTERPRETING

Abstract: This article provides extensive information about the methods, features and types of 
simultaneous interpretation process. In addition, the organization of simultaneous interpretation, requirements, 
advantages and disadvantages of simultaneous interpretation are discussed. The main translation strategies 
for simultaneous conference interpretation of religious discourse are considered.

Key words: translation, simultaneous interpreting, translation strategies, religious discourse, 
extralinguistic parameters.

Ілеспе аударма дегеніміз ауызша аударманың ең күрделі түрлерінің бірі. Ілеспе аудармада 
аудармашы бастапқы тілден ақпаратты қабылдаумен қатар, өңдеп, мақсатты тілге синхронды түрде 
аударма жасайды. Ілеспе аударманы арнайы ілеспе аудармашы жүзеге асырады. 

Діни дискурсты ілеспе аудару және ілеспе аудармадағы қолданылатын стратегиялар тақырыбын 
қозғамас бұрын, ілеспе аударма, ілеспе конференц-аударма қалай жүзеге асатыны жайлы ақпарат 
берсек жөн болар. Ілеспе конференц-аударманың жасалу үдерісінде арнайы құрал-жабдықтар 
қолданылады. Олар сымды немесе сымсыз болуы мүмкін. Ілеспе аударманың жүзеге асу орны арнайы 
кеңсе немесе ілеспе аудармашыларға арнайы тағайындалған үйшіктерде орналасқан. Мұндай арнайы 
үйшіктер аударма барысы орын алатын жерде, яғни, конференц-аударма кезінде болады. Сонымен 
қатар, залдағы отырған адамдарға аударма естілуі үшін аудармашылар арнайы микрофон, құлаққап, 
аударма тілімен жұмыс жасауға арналған құрылғылармен қамтамасыз етіледі. Ал, қатысушыларда 
жеке құлаққаптар болады. Таңдаған тілдеріне сәйкес аударманы тыңдай алады. Бұл өз кезегінде ілеспе 
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аудармашылардың жұмысын сәтті атқару мен оңтайландыру үшін жасалады. Ілеспе аудармашыларға 
арналған үйшікті сыртқы дыбыстардан қорғау үшін дыбыс оқшаулағыш орнатылады. 

Ілеспе конференц-аударма үлкен залдарда өткізілетін көп қатысушыларға арналған конгресстер, 
конференциялар, семинарлар барысында қолданылады. 

Ілеспе конференц-аударманың үш негізгі түрі кездеседі және олар аударманың әр түріне жатады. 
●	 Алғашқысы – «тыңдай отырып» ілеспе аударма жасау. Бұл жағдайда ілеспе аудармашы 

құлаққап арқылы спикердің айтқан ақпарттарын қабылдайды және бар ақпаратты блоктарға бөліп 
аударма жасайды. Бұл ілеспе аударманың ең кең таралған, әрі ең күрделі түрі. 

●	 Екіншісі – «парақтан аудару». Бұл кезде аудармашы аударылатын мәтінге алдын ала 
дайындықсыз немесе дайындықпен келеді және спикердің сөздері аудармашыға алдын ала беріледі. 
Аудармашы берілген ақпаратқа сәйкес аударма жасауға дайындалып, алдын ала түзетулер енгізуіне 
болады. 

●	 Үшіншісі – алдын ала аударылған мәтінді синхронды түрде оқып беру. Бұл ілеспе аударма 
түрінде аудармашы алдын ала аударылып дайындалған мәтінді спикерге ілесіп оқып отырады. 
Сонымен қатар, спикер негізгі мәтіннен ауытқитын болса, онда мәтінге өзгертулер енгізіп, дұрыс 
нұсқада аударуы қажет. 

Біз білетін аударманың ілеспе және ізбе-із түрі бар. Ілеспе аударманың ізбе-із аудармадан 
айырмашылықтары:

●	 Ілеспе аударманың ізбе-із аудармадан айырмашылықтарының бірі ілеспе аудармада 
спикердің сөйлейтін сөзі үзіліссіз болады. Бұл аудиторияның назарын ұстап тұруға, көңіл-күйін 
сезінуге, реакциясын байқауға мүмкіндік береді. 

●	 Іс-шараның өту уақыты ілеспе аудармада екі есе аз болады. Ілеспе аудармада аударма 
барысын күтуге тура келеді. 

●	 Қатысушыларға ыңғайлы. Өйткені шет тілін білу қазір таңсық дүние емес, сондықтан, 
көпшілігі баяндаманы түпнұсқа тілінде тыңдағанды ұнатады және аударманы тыңдау үшін барлығы 
күтіп отырғысы келмейді.

●	 Аударманы бір уақытта бірнеше тілге аудару мүмкіндігі бар. 
Ілеспе аударманың артықшылықтарымен қатар, мынадай кемшіліктері бар: 
●	 Ілеспе аудармаға жұмсалатын қаражат, ізбе-із аудармаға қарағанда әлдеқайда жоғары. 

Өйткені, аудармашы қызметі мен арнайы құрылғыны жалға алу құны айтарлықтай қымбат. 
●	 Іс-шара үшін тақырыппен жақсы таныс ең кем дегенде екі немесе үш аудармашыны 

шақырту қажеттігі тағы бар.
●	 Ілеспе аудармада ақпараттың көп бөлігі түсіп қалады әрі өте аз бөлігі қабылданады. 
Ілеспе аудармашыға біліктілігіне қарай қойылатын арнайы талаптар болады. Ең бастысы, 

әрине, шет тілін және ана тілін жетік меңгеру, лингвистикалық білім, мақсатты тілде артикуляциялық 
сөйлеу қабілеті болуы және арнайы машықтарды игеру. Ең маңыздысы - тілдегі тұрақты сөз 
тіркестерін білу, өйткені, бұл мағынаны бірден түсініп, жылдам жауап қайтару мүмкіндігін береді. 
Тілдік құрылымдарды автоматтандыру – аударма үдерісінің жеңіл әрі жылдам іске асуын қамтамасыз 
етеді. Өйткені, ілеспе аударма зейін қоюды, менталды әрі физикалық төзімді талап ететіндіктен, 
аудармашылардың дайын болуын қажет етеді. Үлкен іс – шараларда аудармашылар әр 15-30 минут 
сайын ауысып жұмыс жасайды. 

Ілеспе аударма, көріп отырғанымыздай күрделі үдеріс. Осы аталған қағидалар негізінде ілеспе 
конференц-аударма барысы жүзеге асады.

Қазіргі таңда дискурс түсінігі көптеген салаларға қатысты қарастырылуда. 
Соның ішінде мәдениеттану мен лингвистика салаларының дамуы діни дискурс саласын 

зерттеу қажеттігін туындатып отыр. 
В.И.Карасик социолингвистикалық позициядан дискурсты «адамдар арасындағы олардың 

белгілі бір әлеуметтік топқа жататындығы тұрғысынан немесе белгілі бір типтік сөйлеу-мінез-құлық 
жағдайына қатысты қарастырылатын қарым-қатынас, мысалы, институционалдық коммуникация» 
деп түсіндіреді[1].

Тар мағынада діни дискурс – діни салада қолданылатын сөйлеу әрекеттерінің жиынтығы. 
Кең мағынада діни дискурс – адамды иманға баулуға бағытталған нақты іс-әрекеттер жиынтығы, 
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коммуниканттар арасындағы өзара әрекеттесу процесін қоса жүретін сөйлеу әрекеті кешендерінің 
жиынтығы. Діни дискурс ұғымы өте кең ауқымды қамтиды. Оның ішінде аударма саласымен 
тығыз байланысты. Ілеспе аударма саласы тұрғысында діни дискурс белгілі бір лингвистикалық 
ерекшеліктерге ие. Бастапқы тілдегі лексемалар тобының аударма тіліндегі ерекшеліктері 
эквиваленттік сәйкестік, мағыналық сай келуі, мазмұндық үйлесімділігі тұрғысынан зерттеу нысаны 
болуға әбден лайық. 

Діни дискурс түсінігінің бастауы дискурс саласы пайда болып, оның көптүрлілігі әсерінен 
қалыптасты. Яғни, алдымен дискурс термині енді, содан соң, ол көптеген салаларға қатысты 
қолданыла бастады. 

Қазіргі тіл білімінде «дискурс» терминінің жалпы қабылданған және бір мағыналы анықтамасы 
жоқ, өйткені ол философия, әдебиеттану, әлеуметтану, антропология, этнография және т.б. сияқты 
көптеген ғылыми пәндердің зерттеу объектісі болып табылады. Дискурс саласындағы ұзақ мерзімді 
зерттеулерге қарамастан, бұл құбылысқа қызығушылық жоғалмайды, өйткені «дискурс» ұғымының 
нақты шекаралары жоқ.

Діни дискурсты мұндағы қазақ тілді қоғамда алғаш насихаттаған баспалардың бірі «Қазақ» 
газеті болды. Алаш қайраткерлері тұсында өзектілікке ие болған, халықты діни сауаттылыққы 
үндеген шығарылымдардың бірі осы «Қазақ» газеті еді. Қазіргі қоғамда сол кездегі асыл мұраларды 
зерттеген ғалымдар аз емес. «Қазақ» газетіндегі діни дискурс түсінігін зерделеген Ахметбекова А., 
Қажынова М. сынды тұлғаларды атасақ болады. 

«Қазақ» газетінде діни дискурсқа негізінен діни сауаты бар журналистер, қоғам қайраткерлері 
қатысқан. Олар көбіне діндарлардың теріс әрекеттерін сынау, қарапайым қазақтың орынсыз шығынға 
ұрынып, алданбау, дінмен бүркенген алаяқтардан сақтау мақсатын көздеген мақалалар жазған. 
Мысалы, «Орынсыз шығын» деп аталатын мақала авторы ретінде «М.Д.» көрсетілген. Газетті 
зерттеушілердің пікіріне сүйенсек, бұл мақаланы Міржақып Дулатов жазған. Мақалада елден ақша 
жинап, Медине қаласында медресе салуға қатысты автордың өз тұжырымдары жасалады [2].

«Қазақ» газетінде діни толеранттылық, басқа да конфессияларға объективті көзқараспен қарауға 
бағытталған көркем әңгіме, мысал, аңыз түріндегі мәтіндер орын алады. Мазмұндас мәтіндерден 
діни дискурстың пәндік компонентін тануға болады және жалпы мағынада «Құдай», «Сенім» сияқты 
концепциялар діни дискурстың негізін құрайды [2].

Сонымен қатар қазақ аудиториясында діни дискурсты «Хадӣқат әл-‘āрифӣн» атты ортағасырлық 
түркі-мұсылмандық социумның дереккөзі негізінде зерделеген тұлғаның бірі Туякбаев О.О. болды. 

Тәңірлік, христиандық, буддистік, мұсылмандық діндерді ұстанған түркі, парсы, моңғол 
тілді халықтар Шыңғыс әулетінің Иасы заңы мен «жосынына» мәжбүрлі түрде бағынды. Бұл 
жағдай өз кезегінде Ұлыс ішінде тұрақты заң мен нормалардың орнығуына, түркі-моңғол билік 
жүйесінің қалыптасуына, Шыңғыс ұрпақтары билігінің ұзақ уақыт сақталуына үлкен ықпал еткені 
мәлім. Шыңғыс хан ұрпақтарының билігі мен «Иасы», «Төре» заңдарының жаппай мойындалуына 
қарамастан билік басындағы Шыңғыс хан ұрпақтары Берке ханнан бастап мұсылмандыққа ден қоя 
бастады[3].

Діни дискурстың қамтитын мағыналық ерекшеліктеріне сәйкес ілеспе аударма үдерісінде түрлі 
әдіс-тәсілдер, стратегиялар қолданылады. Аударма барысы кезінде мағыналық айырмашылықтарға, 
эквиваленттілікке, лексемалардың қолданылу аясына, ілеспе аудармашының машығына, алған 
тәжірибесіне байланысты ілеспе аударма, ілеспе конференц-аударма кезінде әртүрлі стратегиялар 
қолданылады. 

Аударма стратегиясы бір нақты мәтінді немесе топтарға біріктірілген мәтіндерді аудару үшін 
аудармашы саналы түрде таңдаған әрекеттердің белгілі бір алгоритмін білдіреді.

Ілеспе аудармадағы стратегия – сөйлеушінің мәдени және жеке ерекшеліктерін ескере отырып, 
жіберушінің коммуникативтік ниетін бастапқы тілден аударма тілге барабар аударудан тұратын 
аударма тапсырмасын орындау әдісі [4].

Белгілі бір жұмыс жоспарының болуы аудармашының қиын жұмысын айтарлықтай жеңілдетуі 
мүмкін. Коммуникативті іс-әрекет жоспары – бұл ілеспе аудармашы нақты аударма жағдайларында 
қолданатын нақты стратегиялар жиынтығы [4].
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Әрине, жоспарды таңдау көптеген лингвистикалық және экстралингвистикалық факторларға 
байланысты және кез келген жағдайда қолданылатын әмбебап әдістер бар деп айтуға болмайды. 
Дегенмен, аударма тәжірибесінде ең көп таралған және жиі қолданылатын стратегиялар бар:

• сызықтық стратегиясы,
• күту стратегиясы,
• ықтималдықты болжау стратегиясы,
• қысу стратегиясы,
• декомпрессия стратегиясы,
• қолмен аудару стратегиясы.
Әрбір техниканы егжей-тегжейлі қарастырмас бұрын, аудармашы бір уақытта бірнеше 

стратегияны қолдана алатынын атап өткен жөн. Бұл жағдайда олардың біреуі негізгі, ал қалғандары 
жанама болуы мүмкін.

Күту стратегиясы. Атаудың өзінен-ақ бұл әдіс аудармада белгілі бір үзіліс, мәлімдеменің 
мағынасын түсіндіретін және аудармашының дұрыс шешім қабылдауына мүмкіндік беретін 
қосымша ақпарат алу үшін күтетінін білдіреді. Бұл әдістеменің артықшылықтарына келетін 
болсақ, ол расымен мәтінді толық түсінуге және сәйкесінше кейіннен басқа тілге аударуға қажетті 
ақпаратты береді, осылайша аударманы нақты етеді. Сонымен қатар, күту стратегиясы аудармада 
ыңғайсыз синтаксисті немесе қате грамматикалық конструкциялары бар сөз тіркестерін болдырмауға 
көмектеседі. Дегенмен, ілеспе аударма жағдайында аудармашының қызметі сөйлеушінің сөйлеуімен 
бір мезгілде орындалатынын ұмытпауымыз керек, бұл жағдайда ұзақ үзілістерге жол берілмейтінін 
білдіреді. Спикерден оңтайлы алшақтық 5-7 сөзге ғана қалыс қалу. Сәйкесінше, күту стратегиясын 
таңдаған кезде біз қосымша ақпарат алу үшін тек бірнеше секунд күте алатынымызды түсінуіміз 
керек, әйтпесе сөйлеушіге ілесе алмау қаупі күшейеді және нәтижесінде аудармашы өте жылдам 
және түсініксіз жеткізе бастайды.

Сонымен қатар, кейбір жағдайларда біз бұл қосымша ақпаратты ала алмайтынымызды түсінуіміз 
керек. Сондықтан, егер сіз осы стратегияға жүгінсеңіз, онда бастапқы дискурстың семантикалық 
топтары арасындағы үзілістер кезінде ғана. Таза психологиялық тұрғыдан алғанда, аудитория мұндай 
үзілістерді байқамайды, өйткені бұл уақытта ол алынған ақпаратты өңдейді [5]. Бірақ, мұның бәрі 
аудармашыда аударманы жүзеге асыру үшін шынымен де жеткілікті ақпарат болмаған жағдайда ғана 
ақтап ала аламыз. 

Сызықтық аударма стратегиясы. Бұл стратегия аударманы үзіліссіз немесе ұзартпай 
мүмкіндігінше сөйлеушінің соңынан еруді қамтиды. Аудармашы аударманы сөйлеушінің бірінші 
сөзінен кейін сөзбе-сөз аудара бастайды. Басқаша айтқанда, ол берілген ақпараттың жүйелілігі 
мен логикасын сақтай отырып, күрделі сөйлемдерді жай құрамдас бөліктерге бөле отырып, бір 
семантикалық топты бірінен соң бірін аудара отырып, бастапқы сөйлемнің негізгі құрылымын 
ұстануға тырысады [5]. Бұл стратегия бастапқы тіл мен аударма тіл арасында үлкен синтаксистік 
немесе стилистикалық айырмашылықтар болған кезде оңтайлы болып саналады. Оның үстіне, ол 
максималды эквиваленттілікке қол жеткізуге көмектеседі және аудармашыны миында ақпараттың 
үлкен көлемін сақтаудан босатады. Алайда, белгілі болғандай, эквивалентті аударма нақты барабар 
аударманы білдірмейді. Сонымен қатар, түпнұсқаға көзді жұмып ере беру - аударма синтаксисі немесе 
грамматикалық қателерге әкелетіні анық.

Ықтималдық болжау стратегиясы
Ықтималды болжау – болжау әрекеті бұрын естілген тілдік материал негізінде сөйлеушінің 

сөйлегенге дейінгі одан әрі сөзі. Басқаша айтқанда, мұндай теорияларды ілгерілету берілген вербалды 
жағдайдың одан әрі дамуының априорлы ықтималдықтарының санадан тыс субъективті бағалануы 
негізінде жүзеге асырылады [6].

М.Ледерердің пікірінше, ықтималдық болжауға мүмкіндік беретін үш фактор бар ([4]):
а) аудармашының тіл құрылымын ерте тану;
б) сөздерді қабылдауды іс жүзінде қажетсіз құбылысқа айналдыратын ойлардың логикалық 

тізбегі;
в) логикалық тізбектер немесе сөйлеушінің осы уақытқа дейін аудармашы тыңдаған, тек басқа 

сөздермен айтылған ойлары.
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Осылайша, сипатталған стратегияны тәжірибеде қолдану аудармашы аударма пәнін жақсы 
меңгерген жағдайда және сөйлеуші өз ойын қисынды және дәйекті түрде жеткізген жағдайда 
тиімді болады. Ықтималды болжамның арқасында аудармашы шешім қабылдауға қажет уақыттың 
аздығын сезінеді. Сонымен қатар, оның таңдау мүмкіндігі бар аударма үшін ең қолайлы синтаксистік 
құрылым немесе ең жақсы баламасын таңдаңыз. Дегенмен, бұл әдістеменің сөйлеудің артық болуына 
байланысты тәжірибеде қолданылатынын ұмытпаған жөн.

Тиісінше, сөйлеу әрекетінің артықтығы неғұрлым жоғары болса, ықтималды болжау 
стратегиясының сәтті қолданылу ықтималдығы соғұрлым жоғары болады. Керісінше, артық мәтіндер 
аз болса, оның тиімділігі аз болады.

Белгі арқылы аудару стратегиясы. Белгі әдісі белгіден ауысуды қамтиды (сөз немесе фразалар) 
бір тілдің белгісіне басқа тілдің және аудармашы қандай да бір себептермен мәлімдеменің 
мағынасын түсінбеген жағдайда қолданылады [7]. Көбінесе бұл тәсіл сөзбе-сөз аудармаға және 
«ебедейсіз» аудармаға әкеледі, бірақ оны пайдаланудың жақсы себептері бар жағдайлар бар. Мысалы, 
сөйлеушінің сөзінде аударма үшін міндетті термин немесе ұғым болған кезде, аудармашы оны алғаш 
рет кездестіргенде немесе кең контекстке қарамастан аударма тіліндегі баламасын таба алмағанда 
[4]. Әрине, егер аудармашы бұл стратегияға жүгінсе, «әдемі» аударманы күтуге болмайды, бірақ 
аударма тіліндегі негізгі ұғымды алып тастаудан гөрі, тіпті литерализм әлдеқайда жақсырақ, онсыз 
бүкіл мәлімдеменің мағынасы жоғалуы мүмкін.

Оның үстіне, көбінесе не айтылғанын жақсы түсінетін реципиент аударылатын тілде осылайша 
аударылған термин немесе ұғымның астарында не жатқанын түсіне алады.

Компрессия және декомпрессия стратегиялары. Компрессия стратегиясын декомпрессия 
стратегиясымен бірге қарастыру керек, өйткені олар өзара байланысты және ортақ негіздері бар.

Комппрессия – аударылған мәтін көлемінің түпнұсқа мәтін көлемімен салыстырғанда 
қысқаруы. Дегенмен, компрессияны ақпаратты жіберіп алумен теңестіруге болмайды, өйткені бұл 
аударма кезінде құрылымдық емес, семантикалық, яғни коммуникативті және функционалдық 
міндеттерді шешудің бір жолы [8], ол алға қойған мақсаттарға жетудің жолы болып табылады. 
түпнұсқа авторды басқа тәсілдермен және Көбінесе бұл басқа құралдарды таңдау тек аудармашының 
ғана емес, сонымен бірге қабылдаушының да түсінуімен байланысты. Компрессия артықшылығы 
- аудармашыға сөйлеудің тыныш қарқынын сақтай отырып, сөйлеушімен бірге жүруге мүмкіндік 
береді. Дегенмен, компрессия әдісі сөйлеушінің сөзінде қайталанулар мен елеусіз сөздер болған 
кезде ғана қолданылатынын есте ұстаған жөн.

Декомпрессия - қысудың керісінше түрі, яғни толықтыру. Бұл жағдайда синхронды аудармашы 
семантикалық топты кеңейтуге жүгінеді. Аудармашы бұл стратегияны аударылатын тілде қолайлы 
аударма нұсқасын таба алмаған кезде немесе мәтінді қабылдаушыға түсінікті еткісі келгенде 
пайдаланады. Діни дискурсқа байланысты, аудармашы бастапқы тілдегі лексеманың екінші 
тілдегі тура мағынасында сәйкес аударманы таба алмаған жағдайда қолдануына әбден болады. 
Декомпрессияда аударма мәтіні артады, сол себепті аударма уақыты да ұзарады. Сондықтан бұл 
әдісті орынсыз пайдаланбауымыз керек.

Сонымен, біз бұл мақалада жалпы ілеспе аударма, ілеспе конференц-аударма, оны ұйымдастыру 
жолдары, қандай талаптардың орындалуы керектігі, дискурс жайлы, дискурсты ілеспе аудару, діни 
дискурсты аударудың ерекшеліктері, аударма стратегиялары жайлы сөз қозғадық. Үлкен әрі жан-
жақты үдеріс кезінде түрлі қабілеттер, білімдер мен машықтардың керек екендігін, маңыздысы 
аударма стратегиялары ғана емес, сонымен қатар, тақырыпты түсінудің деңгейі де қаншалықты 
өзекті екенін ұғындық. 
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Түйін: Қазіргі жаһанданған әлемде тілдік кедергілерді жеңу арқылы тиімді қарым-қатынас 
жасау ең маңызды болып табылады. Халықаралық қатынастарды реттейтін, келіссөздер жүргізуге 
елеулі үлес қосатын аударматану саласы, оның ішінде синхронды аударманың маңызы зор. Аударма 
стратегиялары мен аударма шешімдерін дұрыс қолдана білу оқу мен тәжірибенің негізгі тоғысқан 
жері. Бұл мақала уақыт режимінде тілді түрлендіруде қолданылатын инновациялық стратегияларды 
және дәлдік пен тиімділікті арттыру үшін әзірленген озық аударма шешімдерін зерттейді. Мақалада 
аударма стратегиялары мен аударма шешімдері арасындағы симбиотикалық байланыс қарастырылып, 
оның коммуникация мен мәдениетаралық алмасуды ынталандырудағы трансформациялық күші 
ашылады.
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Abstract: In today’s globalized world, effective communication by overcoming language barriers is 
paramount. The field of translation studies, which regulates international relations and makes a significant 
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contribution to negotiations, is of great importance, including simultaneous translation. The ability to 
correctly apply translation strategies and translation decisions is a key intersection of learning and practice. 
This article explores innovative strategies used in real-time language conversion and advanced translation 
solutions designed to increase accuracy and efficiency. The article examines the symbiotic relationship 
between translation strategies and translation decisions, revealing its transformative power in promoting 
communication and intercultural exchange.

Keywords: Translation Studies, simultaneous interpretation, translation strategies, translation 
solutions, international negotiations.

Синхронды аударманың мәні – аудармашының түпнұсқаның мағынасын, құрылымын 
және эмоционалдық бояуын сақтай отырып, ауызша мәлімдемені басқа тілге кідіріссіз бірден 
беру мүмкіндігі. Әрбір сөз бен нюанстың ауыр салдары болуы мүмкін халықаралық келіссөздер 
жағдайында синхронды аударма елдер, іскер серіктестер және мәдени топтар арасындағы табысты 
байланысты қамтамасыз етудің таптырмас құралына айналады [1, 15 б.].

Бұл зерттеудің мақсаты халықаралық келіссөздер контекстінде ағылшын және қазақ тілдері 
арасындағы синхронды аударманың лингвистикалық және стилистикалық аспектілерін терең 
талдау болып табылады. Бұл жұмыстың өзектілігі аудармашылардың жұмыс үрдісінде кездесетін 
қиындықтарын түсіну қажеттілігімен, сонымен қатар дәлірек және тиімді синхронды аудармаға ықпал 
ететін әдістер мен тәсілдерді әзірлеумен байланысты. Осы аспектілерді зерделеу аудармашылардың 
кәсіби деңгейін арттыруға, практикалық дағдыларды байытуға және осылайша халықаралық 
коммуникациялар мен ынтымақтастықты сапалы жақсартуға ықпал етеді.

Ағылшын және қазақ тілдері арасындағы синхронды аударма – аудармашыдан екі тілді де терең 
білуді ғана емес, сонымен қатар тез ойлауды және ауызекі сөйлеу тіліне бірден әсер етуді талап ететін 
күрделі лингвистикалық процесс. Негізгі қиындықтардың бірі – бұл тілдердің грамматикасы мен 
сөйлем құрылымының айырмашылығы. Мысалы, ағылшын тілінде сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі 
қазақ тіліне қарағанда жиі басқаша болады. Аудармашы аударма барысында сөйлемнің мағыналық 
тұтастығын сақтау үшін шақтардың, тұлғалардың және сандардың үйлесіміне назар аударуы керек. 
Аудармашы екі тілдің грамматикалық заңдылықтарын түсініп қана қоймай, сөйлем құрылымындағы 
ерекшеліктерге тез бейімделіп, тығыз уақыт ішінде дұрыс аударма шешімін қабылдай білуі тиіс. Бұған 
күрделі құрылымдарды аудара білу, сондай-ақ сөздер мен сөйлемдер арасындағы байланыстардың 
әртүрлі түрлерін меңгеру жатады. Грамматикадағы немесе синтаксистегі қателер мағынаның 
бұрмалануына әкелуі мүмкін, сондықтан синхронды аудармада осы аспектілерге назар аудару ерекше 
маңызды. 

Сонымен қатар, синхронды аударманың стилистикалық аспектілеріне мұқият назар аудару 
халықаралық аренадағы табысты коммуникацияның ажырамас бөлігі болып табылады. Ресми 
өрнектердің стилін, эмоционалды реңкін және нюанстарын жеткізе алатын аудармашы жағымды 
қарым-қатынастарды құруға көмектеседі және табысты дипломатиялық және іскерлік келіссөздер 
үшін негіз жасайды.

Аудармашының міндетіне әдетте бастапқы мәтіннің мазмұнын дәл беру ғана емес, сонымен 
бірге толық көрсету кіреді.

«...Аудару дегеніміз – бұрын басқа тіл арқылы айтылған нәрсені бір тіл арқылы дұрыс әрі толық 
жеткізу» [2, 15 б.].

Алайда, синхронды аударманы орындау шарттары бастапқы мәтіннің мазмұнын аударма 
тілде мүмкіндігінше толық көрсетуге әрқашан мүмкіндік бермейді, мысалы, жазбаша аудармамен 
салыстырғанда. Осылайша, сөйлеушінің сөйлеуінің орташа және жылдам қарқынымен аудармашы 
аударма тіліндегі мәтіннің көлемін саналы түрде азайту қажеттілігіне тап болады.

В.Н.Комиссаров ауызша аудармаға «түпнұсқа мен оның аудармасы қос тілді қатынас процесінде 
тұрақты емес формада пайда болатын, аудармашының түпнұсқаның сегменттерін бір реттік 
қабылдауын алдын ала анықтайтын аударма түрі» деп анықтама береді [3, 98-99бб.]. Бұл анықтамадан 
ауызша аударманың қиындығы дәл аударманы түпнұсқамен салыстыру немесе аударманың аяқталған 
нұсқасын ол аяқталғаннан кейін түзету мүмкін еместігінде екенін түсінуге болады. Жазбаша тілмен 
салыстырғанда оның уақыты шектеулі – бұл аудармашының өз міндетін түпнұсқа аяқталғаннан кейін 
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бірнеше секундтан кейін орындауы күтілетінімен байланысты.
Динамиктің өзіне қойған тапсырмасына айтарлықтай зиян келтірместен хабарламаның дыбыс 

деңгейін азайту әдісі компрессиялау деп аталады. Сөйлеуді компрессиялау – бұл «қарым-қатынастың 
нақты шарттарымен анықталатын, онда берілген қарым-қатынас тапсырмасы үшін қажетті нәрсе 
ғана сақталады» [4, 90 б.].

Синхронды аудармада хабарламаның компрессиялануы ерекше құбылыс емес. Ол сөйлеу 
әрекетінің және, атап айтқанда, сөйлеу хабарларын берудің бірқатар лингвистикалық және 
психологиялық заңдылықтарынан туындайды.

Синхронды аударма процесінде тыңдау мен сөйлеу диалектикалық бірліктің екі жағын білдіреді, 
бір-біріне қарама-қарсы және «араласатын», бірақ біртұтас тұтастықты құрайтын процесс [5,19 б.]. 
Синхронды аудармада синхронды қабылдау мен сөйлеу режимінің болуы негізінде бұл синхрондық 
қандай механизмдермен қамтамасыз етіледі деген сұрақ туындайды. 

Біріншісі – ықтималдық болжау механизмі. Бұл механизмнің мәні мынада: сөйлеуді есту арқылы 
қабылдау процесінде аудармашы автордың ниетінің сол немесе басқа мағыналық немесе сөздік 
дамуы немесе аяқталуы туралы гипотезаларды алға тартады [6, 330 б.]. Мұндай гипотезалардың 
ілгерілеуі берілген семантикалық немесе вербалды жағдайдың одан әрі даму ықтималдығын санадан 
тыс субъективті бағалау негізінде жүзеге асырылады. Аударма барысында аудармашы осы ойларды 
дамытады және нақтылайды, сөйлемдердің синтаксистік құрылымдары мен олардың лексикалық 
мазмұны туралы үнемі болжамдарды алға тартады және сөйлеушінің сөйлеуіндегі бағдардың 
көмегімен өз гипотезаларын нақтылайды. Сөйлеушінің сөзін бірден бірнеше деңгейде үздіксіз 
ықтималдық болжау аудармашының жұмысын жеңілдетеді, өйткені ол оны үздіксіз туындайтын 
аударма мәселелерін шешуге дайындайды, оларды толық қабылдау мен талдаудың орнына жеке 
белгілері бойынша анықтауға мүмкіндік береді [7, 128 б.], [8, 65 б.]. 

Б.Стейер «Синхронды аударма механизмі туралы» мақаласында семантикалық гипотеза 
синхронды аударма механизмінде негізгі тұтқа бола алмайды деген пікірді білдіреді. Ол бұл 
ережені аудармашыларға көбінесе аудармашыға мүлдем түсініксіз мәселелер талқыланатын ғылыми 
конференцияларға қызмет көрсетуге тура келетіндігімен дәлелдейді. Дегенмен, автор «жобалау» 
сөйлем құрылымына қатысты орын алатынын мойындайды. Аударма сөз тіркесінің құрылымы, 
әдетте, ең басында, кейде тіпті түпнұсқа сөйлемнің бірінші сөзінен бастап құрастырылуы мүмкін. 
Қажетті өрнекпен айтылатын бір ғана сөзге негізделе отырып, аудармашы қазірдің өзінде бүкіл 
сөйлемнің үлгісін жасайды және ол сөздермен толтырылады, және сөйлеушіден алынған сөз 
тіркестері жасалады [9, 103 б.]. 

Синхрондау механизмін құрудың келесі жолы – сөйлеуді компрессиялау. Сөйлеуді компрессиялау 
– сөйлеушінің коммуникативтік міндетіне айтарлықтай зиян келтірместен мәтіннің слогтық мәнін 
азайту тәсілі [10]. Сөйлеудің ақпараттық артық болуының арқасында сөйлеуді компрессиялау 
мүмкін болады. А.Д.Швейтцер мәтінді компрессиялауға айтылымның артық элементтерін, тілден 
тыс жағдайдан және қарым-қатынас контекстінен толықтыруға болатын элементтерді алып тастау, 
сонымен қатар өрнектің неғұрлым ықшам формаларын қолдану арқылы қол жеткізіледі деп есептейді 
[11, 152 б.]. Синхронды аудармадағы компрессиялау құбылысы сөйлеу хабарламаларын берудегі 
бірқатар лингвистикалық және психологиялық заңдылықтардан туындайды, бұл кезде бастапқы 
айтылымның өзегі, түсіну үшін қажетті ақпаратты және білдіретін хабардың егжей-тегжейлері қайта 
айтылады. Қайта кодтау кезінде қосалқы мүшелер жоғалады. 

Сөйлеуді компрессиялау бірқатар әдістерді қолдану арқылы жүзеге асырылады. Сөйлеуді 
компрессиялаудың бірінші, ең кең тараған әдісі – коммуникацияның экстралингвистикалық 
жағдайымен толықтырылатын ақпаратты тасымалдайтын сегменттерді мәтіннен алып тастау. Екінші 
әдіс – мәтіннен сөйлеушінің алдыңғы мәлімдемелерінің мазмұнын қайталайтын сегменттерді жою. 
Сөйлеуді компрессиялаудың үшінші әдісі – мәтіннен сыпайылық формулаларын, тақырыптан 
ауытқуларды, кейбір эпитеттер мен септік тіркестерді жою. Сондай-ақ, сандық деректер, даталар 
мен жалқы есімдер кей жағдайда айтарлықтай мағыналық жүктемені көтермеуі мүмкін (мысалы, 
сөйлеуші ​​ұсынған белгілі бір тезистің иллюстрациясы ретінде әрекет етеді), ал мұндай жағдайларда 
аудармашы оларды аудармада құрбан етуі мүмкін. процесс. Уақыт тапшылығы жағдайында 
мәлімдеменің мұндай элементтерін түсіріп тастау толығымен негізделген сияқты [12, 62 б,], [10].
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Қорытындылай келе, келесідей тұжырымға келуге болады:
1. Сөйлеушінің сөйлеуінің орташа және жылдам қарқынымен синхронды аудармада хабардың 

түрленуінің тілдік сипаты өзгереді. Сөйлеушінің коммуникативті міндетіне айтарлықтай зиян 
келтірместен мәтіннің слогтық мәнін төмендететін хабарламаның сөйлеуді компрессиялау орын 
алады. Динамик жылдам қарқынмен сөйлегенде, сөзді компрессиялау мәтіннің көлемін үштен 
біріне азайтуы мүмкін. Сөйлеуді компрессиялау мүмкіндігі сөйлеушінің сөзінің ақпараттық артық 
болуымен түсіндіріледі.

2. Сөйлеуді компрессиялау синхронды аудармашы қызметінің нақты жағдайларымен (уақыт 
шектеулері мен сөйлеушінің сөйлеуіндегі бағдарлау процестерінің параллелділігі мен оқылатын 
тілдегі сөйлеуді генерациялау) қалыптасады және оның өлшемдері синхронды аудармашы қызметінің 
қажеттілігімен анықталады. аудармашының аударма тіліндегі орташа сөйлеу жылдамдығы. Сөйлеуді 
компрессиялау - аударма әрекеттерінің жұмыс жағдайларына бейімделу түрі. Компрессиялау 
әдістері белгілі бір жағдайларда аударма әрекеттерін орындау тәсілдері болып табылады, сондықтан 
операциялық сипатта болады, яғни олар операциялар болып табылады.

3. Сөйлеуді компрессиялау синоним немесе оларға жақын сөз тіркестері мен сөйлемдерді 
қысқарақ сөздермен, сөз тіркестерімен және сөйлемдермен ауыстыру, алдыңғы контексте қамтылған 
ақпаратты қайталайтын сегменттерді түсіріп тастау, белгілі бір коммуникациялық жағдайда 
артық мағыналық бірліктерді түсіру, сөйлеуді компрессиялау арқылы жүзеге асырылады, және 
коммуникациялық тапсырма тұрғысынан артық мағыналық бірліктерді алып тастау жатады.

4. Сөйлеуді компрессиялау семантика тұрғысынан түрлендірулермен қатар жүреді. Біріншіден, 
сөйлемдердің лексика-семантикалық құрылымы семантикалық компоненттерді компрессиялау және 
түсіру арқылы компрессия әдісіне ұшырайды. Екіншіден, сөйлемдердің мағыналық-синтаксистік 
ұйымдасуы ықшамдалады және синтаксистік байланыстардың бейнелік сипаты әдетте күшейтіледі.
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Abstract: This article delves into the multifaceted nature of communicative competence, emphasizing 
its pivotal role in shaping effective language instruction. Communicative competence encompasses linguistic 
proficiency, sociocultural sensitivity, and pedagogical adeptness, equipping educators to go beyond the 
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FORMATION OF THE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE FOREIGN 
LANGUAGE TEACHERS 

The formation of communicative competence in future foreign language teachers stands as a pivotal 
concern in the realm of language education. Communicative competence transcends the mere acquisition of 
linguistic knowledge, reaching into the heart of effective language use, cultural sensitivity, and pedagogical 
adeptness. As purveyors of linguistic knowledge and cultural understanding, foreign language teachers hold 
a unique position in shaping the language proficiency and intercultural competence of their students. This 
introduction outlines the critical role communicative competence plays in foreign language teaching, and 
offers a glimpse into the multifaceted components, challenges, and strategies involved in preparing future 
language educators for this vital task.

Foreign language teachers wield a profound influence, not only as instructors but as role models 
for language learners. In their classrooms, students observe the practical application of language, learning 
not only the rules of grammar and vocabulary but also the subtleties of how language is used in real-life 
contexts. Effective communication, therefore, becomes a cornerstone of their pedagogical mission. This is 
where communicative competence takes center stage[1].

The components of communicative competence are multifaceted, comprising linguistic competence, 
sociolinguistic competence, and pragmatic competence. Linguistic competence pertains to the mastery 
of vocabulary, grammar, and syntax. Sociolinguistic competence involves an understanding of the social 
and cultural nuances of language use, enabling teachers to navigate different sociocultural contexts 
adeptly. Pragmatic competence is the knowledge of how to use language effectively in various situations, 
encompassing the ability to perform speech acts such as making requests, giving directions, and engaging 
in effective conversation.

This introduction delves into the pivotal role of language proficiency in foreign language teaching, 
emphasizing the necessity of teachers to possess a high level of language proficiency in the target language. 
Furthermore, it explores the modern teaching methods employed in fostering communicative competence, 
such as the communicative approach and task-based learning, which prioritize real-life communication and 
active language use.

In addition to language proficiency and pedagogical skills, foreign language teachers must also develop 
cultural competence. Cultural understanding is inextricably linked with language use, and teachers should 
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be sensitive to the cultural norms and customs associated with the language they teach. Such awareness not 
only enriches the learning experience but also equips teachers to address cultural nuances effectively [3].

However, the journey towards becoming a proficient foreign language teacher is not without its 
challenges. From overcoming linguistic barriers to adapting to new cultural contexts and integrating 
technology into language teaching, teachers encounter a spectrum of obstacles. To surmount these challenges, 
collaboration with experienced language educators, immersion experiences in the target language culture, 
and participation in professional development workshops are vital strategies.

The formation of communicative competence in future foreign language teachers is a crucial aspect of 
their training. Communicative competence refers to the ability to effectively and appropriately use a language 
to communicate in various real-life situations. This is especially important for foreign language teachers 
because they are responsible for imparting language skills to their students. Here’s a lot of information on 
this topic:

Definition of Communicative Competence: Communicative competence goes beyond just knowing 
the grammar and vocabulary of a language. It includes the ability to use these linguistic elements in context, 
understanding cultural nuances, and adapting communication to different situations and interlocutors.

Importance of Communicative Competence for Foreign Language Teachers:
Foreign language teachers serve as role models for their students. They need to demonstrate effective 

language use.
They must be able to create an immersive language learning environment in the classroom.Effective 

communication skills are vital for explaining complex language concepts and addressing student questions.
Components of Communicative Competence: Communicative competence is often divided into 

several components, including: Linguistic Competence: Mastery of vocabulary, grammar, and syntax. 
Sociolinguistic Competence: Understanding and appropriately using language in different social 

contexts.
Pragmatic Competence: Knowing how to use language in specific situations, including speech acts 

like making requests, giving directions, and so on.
Training and Development: Future foreign language teachers typically undergo training to develop 

their communicative competence. This can include:
Intensive language courses.
Pedagogical training to learn effective teaching techniques.
Cultural immersion experiences to understand the context in which the language is used. Language 

Proficiency: To teach a foreign language effectively, teachers should have a high level of proficiency in the 
target language. They should be able to understand and produce language with a high degree of accuracy[4].

Teaching Methods: Foreign language teachers need to be familiar with modern language teaching 
methods, such as the communicative approach, task-based learning, and the use of authentic materials. 
These methods emphasize real-life communication.

Cultural Competence: Understanding the culture associated with the language is an integral part of 
communicative competence. Teachers should be sensitive to cultural norms and customs, as this can greatly 
affect how language is used.

Assessment of Communicative Competence: Evaluating the communicative competence of future 
foreign language teachers can involve various methods, including oral and written assessments, teaching 
demonstrations, and feedback from peers and mentors.

Professional Development: The development of communicative competence is an ongoing process. As 
language evolves and teaching methodologies change, foreign language teachers must engage in continuous 
professional development to stay current.

Challenges and Strategies:
Challenges may include overcoming linguistic barriers, adapting to new cultural contexts, and 

effectively integrating technology into language teaching.
Strategies for overcoming these challenges often involve collaboration with experienced language 

educators, engaging in immersion experiences, and attending professional development workshops[5].
The effectiveness of the process of professional training of future teachers provides for increasing 

not only the level of theoretical knowledge, but also improving practical communicative skills and skills 
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necessary for learning,developing independence, and the ability to organize their own communicative space. 
The integrative essence of communicative competence requires scientific and methodological support that 
meets the growing demands of the state and society for the formation of a competitive specialist. 

The profession of a teacher is communicative, therefore, a graduate of the “Pedagogical Education” 
training course should speak freely, interact with the audience, regardless of the profile, since not only 
teachers of philology, but also mathematicians, physicists, chemists, etc. specialists solve humanitarian 
problems and teach speech. In this regard, a modern teacher needs knowledge about speech, its varieties, 
speech activity, about the language of appearance (about non-verbal means of communication), about the 
pedagogical voice and how to improve it, what is pedagogical dialogue, what are its features, how does 
scientific dialogue differ from popular science, how to build a conversation with parents, etc. The formation 
of communicative competencies of future teachers is of great importance, since the level of formation of 
these skills affects not only the effectiveness of teaching students, but also process their socialization and 
development in general [6]. 

Communicative competence allows the teacher to freely build communication according to the 
educational to respond responsibly and professionally to changes in the content of questions, the nature 
of communication with students and adjust the orientation of the educational process. Since the teacher is 
the organizer of the training, he must manage the learning situation, which he predicts and implements in 
a coordinated manner. The teacher’s competence in pedagogical communication guarantees a high-quality 
product in teaching, as well as in the upbringing and personal development of students [7]. 

The formation of the communicative competence of future teachers is a necessary part the educational 
space of the higher school. The process of implementing this task puts before the teaching staff of the university 
the search for the necessary tools, technologies, as well as the possibilities of each academic discipline 
to form communicative skills and abilities. In addition, in the curriculum of all areas of training of the 
university, there are disciplines related to the cycle “Communicative activity and language communication”, 
the content of which is directly aimed at the formation of communicative competence among students. 

For example, the academic discipline “Oratory” aims to form the communicative and rhetorical 
competence of students. One of the main tasks of studying this discipline is the development of a creatively 
active speech personality who is able to apply the acquired knowledge and formed skills in new constantly 
changing conditions of manifestation of a particular communicative situation, able to search and find their 
own solution to a variety of professional tasks. 

The communicative abilities of future teachers are also formed in the process of studying another the 
academic discipline is “Russian language and speech culture”. Mastering this discipline allows students not 
only to qualitatively improve the level of speech culture, but also to expand the skills of effective speech 
behavior in various communication situations[8]. 

Almost all disciplines of the general humanitarian, psychological and pedagogical cycle have the 
ability to form communicative competence, since they affect various aspects of communication in their 
subject areas, as well as special disciplines that prepare for direct professional activity, pedagogical practices 
that allow you to consolidate the acquired knowledge and skills in the conditions of real activity. 

It is known that individual skills are formed in action, and communication skills are formed and 
improved in the process of communication. Consequently, the organization of training sessions using 
various forms and methods of work, for example, discussions, dialogues, heuristic conversations, innovative 
technologies such as brainstorming, organization of communication trainings, communication games, project 
activities - will contribute to the successful formation of students’ communicative competence.

Based on the available theoretical and experimental developments in the structure of the formation 
communicative competencies of future teachers, two main blocks of communication can be distinguished: 

1. Communicative - communication as an exchange of information. The implementation of this block 
is possible with the help of game exercises that train speech practice by activating it within the framework of 
monological and dialogical speech, building diverse functional types of utterances (descriptions, messages 
of information, evidence, expressions of opinion, consent, etc.). 

2. Interactive (interpersonal interaction). This block includes the following behavior of participants 
- assistance, opposition and inaction. The most important aspects of interaction the participants of this 
communication block are - joint overcoming of problems, search for ways of cooperation based on the 
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ability to trust, interact in any situations, enter into a dialogue where information is exchanged, dispute, 
agreement, etc. With a variety of proposed types and forms of organization of the formation process in 
future teachers of communicative competence need to include in them a number of invariant communicative 
actions, the possession of which determines the success of the teacher’s professional activity: 

1. Distribution of initial actions between the participants of interaction, taking into account the given 
subject and conditions of joint activity. 

2. Exchange of ways of action, interaction and communication aimed at achieving potential productivity 
and effectiveness of cooperation. 

3. Building communication based on the processes of distribution, exchange, mutual understanding, 
establishing the correspondence of their own actions and the actions of partners. 

4. Planning common ways of cooperation based on forecasting the conditions and results of joint 
activities. 

5. Overcoming existing or possible communicative limitations of each participant of interaction 
through self-control, self-correction of actions, reflection. 

Thus, the result of the process of forming the communicative competence of the future teacher is his 
ability to organize and implement productive communication with participants of the educational process, 
the ability to integrate general cultural knowledge, personal experience and speech skills to solve a specific 
pedagogical task. The communicative competence of a specialist in the field of education is becoming 
increasingly important, due to the complexity of the acquired social experience, the emergence of new and 
completely different ways of obtaining and processing information, with an increase in the level of requests 
for teacher training that society makes to graduates of universities.

In conclusion, the formation of communicative competence in future foreign language teachers is 
an indispensable process. It equips educators to guide their students not only in mastering language skills 
but also in developing cultural understanding in an increasingly globalized world. This exploration delves 
into the intricate fabric of communicative competence, providing a foundation for the subsequent in-depth 
analysis of the components, training, challenges, and strategies necessary to shape proficient foreign language 
teachers.
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Түйін: Бұл мақалада коммуникативті құзыреттіліктің көп қырлы табиғаты қарастырылады, 
оның тілді тиімді оқытуды қалыптастырудағы негізгі рөлі көрсетілген. Коммуникативті құзыреттілік 
тілді меңгеруді, әлеуметтік-мәдени сезімталдықты және педагогикалық қабілеттерді қамтиды, бұл 
мұғалімдерге грамматика мен сөздік қорынан асып түсуге және тілді нақты өмірде қолдануға ықпал 
етуге мүмкіндік береді. Мақалада лингвистикалық, социолингвистикалық және прагматикалық 
құзыреттілікті қоса алғанда, коммуникативті құзыреттіліктің компоненттері зерттеледі, тілді 
меңгерудің және оқытудың заманауи әдістерін енгізудің маңыздылығы атап өтіледі.

Тірек сөздер: тілдік құзыреттілік, педагогикалық технологиялар, сөйлеу әрекеті, ойын әрекеті, 
тілдік (лингвистикалық) құзыреттілік, коммуникативтік құзыреттілік, тілдік білім, іскерлік пен 
дағды, тілдік қабілет, қарым-қатынас.

Қазіргі әлемде шет тілдерін білу білім беру мен кәсіби даму үшін маңызды бола түсуде. Жаһандану 
және бүкіл әлемдегі адамдардың еркін қозғалысы өмірдің әртүрлі салаларында шет тілдерін меңгеру 
қажеттілігін тудырады. Шет тілдерін меңгеруді талап ететін маңызды мамандықтардың бірі-негізгі 
мектепте мұғалім болып жұмыс істеу. 

Коммуникативтік құзыреттілік тұжырымдамасы адамның когнитивтік (академиялық) және 
базалық тұлғааралық коммуникативтік дағдыларын ажырату үшін 1970-ші жылдардан бастап 
қабылданған күш-жігер нәтижесінде пайда болды . Бұл тұжырымдама кейіннен Д. Хаймс, Я.А. ван Эк, 
Л.Ф. Бахман және М. Каналь сияқты авторлардың осы құзыреттіліктің түрлі модельдерін әзірлеуіне 
әкелді. «Құзырет» термині ғылыми салада американдық тілтанушы және туғызушы грамматика 
теориясының авторы Н. Хомскийдің арқасында пайда болды .Хомский сөйлеушіге тілдік қызметті 
жүзеге асыруға мүмкіндік беретін тілдің ішкі жүйесін сипаттау үшін құзыреттілік тұжырымдамасын 
әзірледі. Ол біздің тілді түсіну және өндіру қабілетіміздің негізінде жатқан білім, ережелер мен 
дағдылардың жиынтығы ретінде құзыреттілікті бөліп көрсетті.

Коммуникативті құзіреттіліктің ең егжей-тегжейлі сипаттамасын Л.Ф. Бахман жасады. 
Оған лингвистикалық, дискурсивтік, ауызекі сөйлеу, прагматикалық, әлеуметтік-лингвистикалық, 
стратегиялық және ментальды құзыреттіліктер кірді. Коммуникативтік құзіреттіліктің маңызды 
құрамдас бөлігі лингвистикалық құзіреттілік болып табылады, ол сөйлеу әрекетінде шет тілін 
қолдануға дайын болу.

Бұл зерттеуде тілді меңгеру құзыреттің екі негізгі түрін қамтиды: негізінен лингвистика өкілдері 
зерттейтін және сипаттайтын лингвистикалық (немесе жалпы) және сөйлеу әрекетін таңдау мен іске 
асыруды көздейтін коммуникативтік. адамның коммуникативті жағдайда бағдарлау қабілеті, әңгімеге 
қатысушылардың тақырыбына, міндеттеріне және коммуникативті мақсаттарына байланысты 
жағдаяттарды жіктей білу, сонымен қатар елтану туралы білім. Осы екі компоненттің мазмұнын 
сөйлеу коммуникациясының қазіргі лингвистикалық, психолингвистикалық және теориялық 
тәсілдері негізінде түсіну тілді меңгерудің нені білдіретіні туралы азды-көпті толық түсінік береді.

«Құзырет» терминін пайдалану коммуникативтік саланы қоса алғанда, білім мен дағдылардың 
басқа салаларына таралды. Осы контексте құзырет коммуникацияда тиімді өзара іс-қимыл және 



381

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

ақпарат алмасу үшін қажетті білімнің, іскерліктің, дағдылар мен стратегиялардың жиынтығы ретінде 
айқындалады.

С.Ф. Шатилов бойынша ауызша сөйлеудегі лингвистикалық құзыреттілік көп қырлы. Ол ауызша 
сөйлеуге үйрету мақсатын, оның нәтижесін және көптілді мәдениет өкілдерінің тұлғааралық қарым-
қатынас сапасының дәрежесін қамтиды . Оқыту мақсаты мен тілдік құзыреттілікті қалыптастырудағы 
күтілетін нәтиже бұл дағдыларды тек таныс емес, сонымен қатар ауызша сөйлесудің жаңа, бұрын 
байқалмаған жағдаяттарында қолдануға мүмкіндік беретін автоматизмнің оңтайлы деңгейіне жету 
ретінде анықталады.

Тілдік құзіреттіліктің өзі де гетерогенді және лексикалық және грамматикалық құзыреттерді 
қамтиды. Ол тілдік материалды интуитивті дұрыс қолдануда көрінетін сөйлеу дағдылары мен 
дағдыларына негізделген. Мұндай иеленудің физиологиялық негізі, автордың пікірінше, сөйлеу 
динамикалық стереотиптері, яғни олардың өзара байланысындағы тілдің барлық деңгейіндегі 
байланыстар.

Қазіргі зерттеулерде әлеуметтік лингвистикалық құзіреттілік деп белгілі бір жағдайға сәйкес 
тілдік формаларды қолдану және өзгерту қабілеті түсініледі (тілдік формаларды таңдау контекстпен 
анықталады). Бұл дағдыны меңгеру үшін сөздер мен сөз тіркестерінің мағыналық ерекшеліктерін, 
олардың қарым-қатынас стилі мен сипатына байланысты өзгеруін білу, сонымен қатар әңгімелесушіге 
қандай әсер ететінін түсіну маңызды.

Әлеуметтік лингвистикалық құзіреттілікті құру және сөйлеу және тілдік рұқсат беру мәселелері 
көп ортақ. Бұл дағдылар тілді және сөйлеу материалын таңдау кезеңінде қалыптасуы керек.

Әлеуметтік-мәдени құзыреттілік - бұл тіл қолданылатын әлеуметтік-мәдени контексттің 
нақты түсінігі. Шетел тілінде қарым-қатынасқа үйрету мақсаты туралы айтқанда, біз жеке адамдар 
деңгейіндегі диалогты ғана емес, сонымен қатар мәдени диалогты жүргізуге дайындығы мен қабілетін 
де айтамыз.

Коммуникативті-бағдарлы әдістемеде басты мән жай ғана жалпы сөздікке емес, сұрау, ақпарат 
сұрау, келісім, қарсылық және т.б. сияқты әртүрлі коммуникативті ниеттерді жүзеге асырумен 
байланысты нақты лексикалық бірліктерге беріледі. Оларды таңдау және пайдалану көбінесе 
коммуникация контекстіне және қарым-қатынас жағдайына байланысты.

Негізгі мектепте болашақ мұғалімдер үшін шет тіліндегі коммуникативті құзыреттілікті 
қалыптастыру олардың кәсіби дайындығының негізгі аспектісі болып табылады.

Біріншіден, негізгі мектепте мұғалімнің жұмысы үшін шет тіліндегі коммуникативті 
құзыреттіліктің маңыздылығы. Мұғалім әртүрлі ұлт өкілдерімен қарым-қатынас жасау үшін тілдік 
дағдыларды меңгеруі керек. Білім беру процесінде шет тілін қолдану оқытуға қатысушылардың 
мәдени төзімділік пен мәдениетаралық түсінушілікті дамытуға ықпал етуі мүмкін. Сонымен қатар, 
жақсы шет тілді коммуникативті құзыреттілігі бар мұғалім білім беру сапасын жақсарту үшін шет 
тіліндегі материалдар сияқты қосымша ресурстарды тиімді пайдалана алады.

Екіншіден, негізгі мектепте болашақ мұғалімдер үшін шет тіліндегі коммуникативті 
құзыреттілікті қалыптастыру олардың кәсіби дайындық кезеңінде басталуы керек. Болашақ 
мұғалімдер студенттермен және ата-аналармен тиімді қарым-қатынас жасау үшін шет тілін жетік 
білуі керек. Ол үшін оқу жоспарына шет тілді коммуникация бойынша арнайы курстарды енгізу 
қажет. Курс коммуникацияның әртүрлі аспектілерін қарастыратын оқу сабақтарын қамтуы керек, 
мысалы, сөйлеу дағдылары, жазбаша қарым-қатынас және шет тіліндегі әдебиеттерді оқу. Сонымен 
қатар, студенттер шет тілінде оқыту және ана тілінде сөйлейтіндермен қарым-қатынас жасау арқылы 
нақты жағдайларда тәжірибе алуы керек.

Үшінші, негізгі мектепте болашақ мұғалімдер үшін шет тіліндегі коммуникативті құзыреттілікті 
қалыптастырудың маңызды аспектісі-заманауи технологияларды қолдану. Оқу бағдарламалары 
мен оқыту әдістері шет тілін оқыту үшін компьютерлік бағдарламалар мен интернет-ресурстарды 
пайдалануды қамтуы керек. Бұл виртуалды сыныптар, онлайн курстар және тілдерді оқытуға арналған 
арнайы қолданбалар болуы мүмкін. Мұндай құралдар студенттерге өз қарқынымен оқуға мүмкіндік 
береді және олардың шет тілін үйренуге деген ынтасын арттырады.

Тілдердің жалпы еуропалық анықтамалығында коммуникативтік құзыреттілік «идеалды сөйлеу 
жағдаятының әдістемесін мінсіз меңгеру» ретінде анықталады. Оның құрамдас бөліктері:
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- лексика, фонетика және грамматика туралы білімді, сондай-ақ тиісті дағдылар мен 
дағдыларды қамтитын лингвистикалық компонент; сонымен қатар оның варианттарының әлеуметтік 
лингвистикалық мәні мен нақты өрнектердің прагматикалық қызметіне қарамастан жүйе ретіндегі 
тілдің басқа да сипаттамаларын білу. Жеке құзыреттілік шеңберінде тілдік компонент білімнің 
көлемі мен сапасын ғана емес (мысалы, дыбыстардың ерекшелік қызметін, сөздік қорының көлемі 
мен дәлдігін білу), сонымен қатар олардың когнитивті ұйымдастырылуы мен сақталуын (мысалы, 
сөйлеуші белгілі бір лексикалық бірлікті орналастыратын ассоциативті желі) , сондай-ақ олардың 
қолжетімділігі (есте сақтау, ұзақ мерзімді жадтан шығару, пайдалану).

- тілді пайдаланудың әлеуметтік-мәдени жағдайларын білдіретін социолингвистикалық 
конститут.

Әлеуметтік нормаларға бағдарлануына байланысты (жақсы тон ережелері, түрлі буын, жыныс, 
сынып және әлеуметтік топ өкілдері арасындағы қарым-қатынас нормалары, белгілі бір салт-
дәстүрлердің тілдік ресімделуі) түрлі мәдениет өкілдері арасындағы сөйлесуге үлкен әсер етеді, олар 
мұны тіпті түсінбеуі де мүмкін.

- өзара іс-қимыл схемаларына сәйкес нақты функционалдық мақсаттардағы тілдік құралдар 
(коммуникативтік функцияларды іске асыру, сөйлеу актілерін туғызу) түсінілетін прагматикалық 
конститут.

Сондай-ақ, бұл компонент дискурсты меңгеруді, мәтіндердің түрлері мен формаларын, ирония 
мен пародияны тануды көздейді. Прагматикалық компонентке әлеуметтік өзара іс-қимыл мен мәдени 
орта ерекше әсер ететінін атап өту қажет.

Осылайша, коммуникативтік құзырет қолайлы сөйлеу актісін туғызу үшін факторлар 
жиынтығын бір-біріне қатысты өлшеу қабілеті ретінде қарастырылады.

Сонымен қатар, негізгі мектепте студент-мұғалімдерге Халықаралық жобалар мен алмасуларға 
қатысу үшін мүмкіндіктер жасау қажет. Бұл оларға нақты жағдайларда шет тілін үйренуге және 
басқа елдердің мұғалімдерімен өзара әрекеттесуге мүмкіндік береді. Мұндай мүмкіндіктерді ұсыну 
шет тілдік коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыруға ықпал етеді және олардың кәсіби өсуіне 
ықпал етеді.

Қорытындылай келе, негізгі мектепте болашақ мұғалімдер үшін шет тіліндегі коммуникативті 
құзыреттілікті қалыптастыру олардың кәсіби дайындығының ажырамас бөлігі болып табылады. Шет 
тілдерін білетін мұғалімдер әртүрлі ұлттардың оқушыларымен және ата-аналарымен тиімді қарым-
қатынас жасай алады және білім беру процесін байыту үшін шет тіліндегі ресурстарды қолдана алады. 
Осы мақсатқа жету үшін мұғалім студенттер шет тілді коммуникация, заманауи технологияларды 
қолдану және халықаралық жобалар мен алмасуларға қатысу бойынша арнайы курстарды қамтитын 
сапалы білім алуы керек. Тек осылай ғана біз болашақ мұғалімдерге мәдениетаралық білім беру 
ортасында табысты жұмыс істеу үшін қажетті дағдыларды қамтамасыз ете аламыз.
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In today’s interconnected world, businesses are no longer confined by geographic borders. The rapid 
globalization of markets and the relentless advancement of digital technologies have ushered in an era where 
companies must engage with diverse, multicultural audiences. In this landscape, effective cross-cultural 
marketing has become not only a strategic advantage but a necessity for success. Yet, achieving such success 
is not as simple as it may seem.
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Crossing the linguistic and cultural divide is a formidable challenge, one that necessitates more than 
mere translation. It requires the nuanced art of transcreation. In this article, we delve into the critical concept 
of «Transcreation Strategy» and explore its role in bridging the gap between cross-cultural marketing and 
translation.

Traditionally, translation was the primary means of making content accessible to diverse audiences. 
However, as businesses aim to create a genuine connection with consumers across the globe, the limitations 
of traditional translation have become evident. While translation ensures linguistic accuracy, it may 
inadvertently omit the cultural context, tone, and emotional resonance that are integral to effective marketing.

This realization has led to the rise of transcreation, a term that merges «translation» and «creation.» 
Transcreation is an innovative approach that encompasses the adaptation of content, not just linguistically but 
also culturally, emotionally, and visually. It goes beyond words, considering cultural nuances and sensitivities 
to craft messages that resonate with local audiences. Transcreation is not a mere buzzword; it’s a strategy 
that has been increasingly adopted by businesses to navigate the complexities of cross-cultural marketing. 
Companies seeking to expand their global reach are now recognizing the critical role that transcreation plays 
in conveying their brand’s essence while respecting local norms and values. This approach ensures that 
marketing campaigns are not only understood but also embraced by diverse audiences, resulting in enhanced 
brand engagement and, ultimately, profitability.

In this article, we embark on an exploration of transcreation strategy, seeking to understand its 
implications for cross-cultural marketing. Our objectives are therefore to elucidate the concept of transcreation 
and distinguish it from traditional translation methods and examine the practical application of transcreation 
in various cross-cultural marketing contexts.

The term ‘transcreation’ can be outlined as an activity closely related to translation that unites 
the processes of linguistic translation, cultural modification, and the (re)imagination or non-creative 
reinterpretation of certain sections of a text. The equilibrium amid these three factors will be contingent 
upon, among other things, the characteristics of the text, the instructions given in the transcreation brief or 
by the client, the linguistic and cultural features of the audience receiving the text, and the text’s objective 
and intention. In recent years, transcreation has ascended to the forefront as a professional practice within 
the language service sector, and even global standards like ISO:17100 endorse it as a translation service with 
diminished value [1, p.52].

The majority of researchers view transcreation as the innovative re-interpretation of texts within or 
across languages, customized to suit the preferences of a targeted audience (Benetello, 2016; Gaballo,2012 
Pedersen,2014). Evidence substantiates its application across a wide spectrum of domains, encompassing 
literature, marketing, advertising, video games, websites, informational materials, mobile applications, 
and more (Katan, Morón & Calvo; et al). It goes beyond mere linguistic translation, extending into the 
realm of cultural adjustment [7, p.26]. Hence, in recent times, transcreation has emerged as a valuable tool 
in marketing and advertising, offering companies a popular strategy to tailor their marketing campaigns 
for international markets. Typical projects demanding transcreation often revolve around web campaigns 
designed to attract clientele from foreign markets [8, p. 126]. 

Translation, in its classic form, is the process of converting text or content from one language to another 
while striving to maintain the source text’s meaning and accuracy. It involves a meticulous approach to 
linguistics, grammar, syntax, and semantics. Translators, armed with linguistic expertise, focus on delivering 
content that is faithful to the source text. This traditional translation method is invaluable in many contexts, 
especially for conveying factual information, legal documents, and scientific literature. It ensures precision 
and clarity, aligning with the paramount principle of faithfulness to the source.

In contrast, transcreation, a relatively recent concept in the translation landscape, takes on a broader, 
more creative role. It recognizes that language is not just a tool for communication but also a carrier of 
culture, emotion, and identity. Transcreation acknowledges that successfully communicating a message in 
one culture does not necessarily guarantee the same impact in another. Transcreation combines elements of 
translation, adaptation, and creativity to transform content so that it resonates with a specific target audience in 
a different culture. Here, the primary aim is not merely linguistic accuracy but, more crucially, the elicitation 
of the same emotional response and cultural relevance in the target audience as in the source culture. This 
approach requires a deep understanding of the cultural nuances, customs, idiomatic expressions, and even 
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visual elements that may affect the interpretation of content. Transcreators often need to deviate from the 
source text to capture the essence of a message, making it culturally appropriate and engaging. The process 
can involve reimagining metaphors, changing cultural references, and even adjusting visual elements like 
images and color schemes.

The differences between translation and transcreation are underpinned by distinct theoretical 
frameworks. Traditional translation adheres to theories that prioritize linguistic and semantic equivalence, 
such as Nida’s functional equivalence theory, which focuses on maintaining the same message in another 
language [9, p. 145] In contrast, transcreation aligns with more dynamic theories, like the Skopos theory 
proposed by Vermeer, which argues that translation should serve the purpose of the target audience, even if 
it means deviating from the source text [10, p.77].

The choice between translation and transcreation hinges on the specific goals of a project. Translation 
remains invaluable for conveying technical, factual, and legal content with precision. However, for 
marketing, branding, advertising, and any content designed to evoke emotions and resonate with consumers, 
transcreation emerges as the more effective approach. A study by Ling et al. (2019) in the Journal of 
International Marketing found that marketing campaigns employing transcreation resulted in significantly 
higher audience engagement compared to those relying solely on translation.

The literature demonstrates that while translation and transcreation serve different purposes, they are 
complementary tools for global communication. The field of translation studies has evolved to accommodate 
the shift toward transcreation, emphasizing the importance of cultural adaptation, creativity, and audience 
engagement. This evolution reflects a fundamental recognition that language and culture are inseparable, 
and effective communication transcends mere linguistic accuracy. 

A successful transcreation strategy hinges on several key elements that distinguish it from traditional 
translation. First and foremost, it requires a profound understanding of the target culture. This means not 
only mastering the language but also grasping cultural nuances, customs, and values. For instance, when 
McDonald’s launched its “I’m Lovin’ It” campaign in India, the transcreation strategy went beyond direct 
linguistic translation. In a nation with a rich and diverse culinary culture, McDonald’s adapted the slogan 
to “Bahut Achha,” which roughly translates to “Very Good.” This not only maintained the core message 
but also embraced the cultural context, where expressing appreciation for food is a common and heartfelt 
gesture.

Secondly, a successful transcreation strategy demands creativity and adaptability. Unlike translation, 
which adheres to linguistic rigidity, transcreation involves reimagining content while preserving its core 
message. 

Another example illustrating this point is the localization of KitKat’s slogan. While the “Have a 
break, have a KitKat” slogan is a straightforward translation, the transcreation for the Japanese market 
involves adapting to cultural nuances. In Japan, where the term “Kitto Katsu” sounds similar to “KitKat,” the 
transcreation strategy played on this coincidence and the phrase’s meaning, using “You’ll surely win” as part 
of the marketing campaign. This clever adaptation not only retained the brand’s identity but also resonated 
with the Japanese audience’s desire for success.

These examples underscore that a successful transcreation strategy goes beyond linguistic adaptation; 
it embodies cultural sensitivity, creativity, and a deep appreciation of the emotional and contextual 
dimensions of language in a particular cultural setting. By combining these elements, transcreation ensures 
that marketing messages resonate with audiences, fostering deeper connections and brand engagement.

Understanding and respecting cultural nuances when transcreating from a source text to a target language 
is of paramount importance in ensuring that the message is not only well-received but also embraced by the 
local audience. Failure to do so can result in misinterpretation, offense, or a complete disconnect with the 
intended market. Two illustrative examples between English and Russian languages emphasize this point.

In one instance, consider the slogan “Finger-lickin’ good” famously used by KFC. While the English 
phrase conveys the deliciousness of the food, its direct translation to Russian (“Лизни пальчики») might 
evoke entirely different, and potentially unsavory, connotations. To address this issue, KFC’s transcreation 
strategy in Russia led to the adaptation of the slogan to «Пальчики оближешь» that captures the essence of 
savoring the meal without any unintended cultural misinterpretations.
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Another example arises from the world of cosmetics. When L’Oréal introduced its famous tagline 
“Because I’m Worth It” in Russia, direct translation might lead to a somewhat arrogant and individualistic 
message. However, by understanding the cultural nuances of humility and modesty in Russian culture, the 
transcreation strategy modified the slogan to “Ведь ты этого достойна». This change respects the Russian 
cultural values of modesty while retaining the brand’s empowering message. These examples underline the 
critical need for transcreators to immerse themselves in the local culture, ensuring that linguistic adaptation 
aligns seamlessly with the cultural context to forge a genuine connection with the target audience.

Transcreation is a powerful tool for facilitating successful market expansion, primarily by enabling 
businesses to navigate linguistic and cultural diversity while maintaining the core essence of their brand and 
messaging. An excellent example of this can be observed in the expansion of the fast-food giant, McDonald’s, 
into the Spanish-speaking market. In English, McDonald’s uses the slogan «I’m Lovin’ It» to convey a sense 
of enjoyment and satisfaction. When venturing into Spanish-speaking countries, including Spain and Latin 
America, a direct translation might have resulted in a less impactful slogan. Instead, the transcreation strategy 
adapted this slogan to «Me Encanta» (literally, «I’m Loving It») in Spanish-speaking markets. This not only 
maintained the essence of pleasure and satisfaction but also seamlessly integrated the emotional appeal of 
the brand with the local culture. By respecting the nuances of the Spanish language and the varying Spanish-
speaking cultures, McDonald’s successfully expanded its market presence while maintaining a strong and 
consistent brand image. This illustrates how transcreation can be a linchpin in forging connections with 
diverse audiences, thereby contributing to the achievement of market expansion goals.

In the process of transcreation, both linguistic and cultural changes play essential roles in adapting 
a source text to a target language and culture. Linguistic changes involve selecting words, idiomatic 
expressions, and phrasing that resonate with the nuances and linguistic peculiarities of the target language. 
Cultural changes in transcreation are equally significant. They entail addressing cultural references, symbols, 
customs, and values to ensure that the content is not only comprehensible but also relatable to the target 
audience. Transcreation, with its emphasis on cultural adaptation, creativity, and emotional resonance, offers 
businesses a potent means of fostering genuine connections with audiences worldwide. It transcends the 
limitations of traditional translation, ensuring that marketing messages not only cross linguistic barriers but 
also align seamlessly with local cultural norms, values, and aspirations.

As the field of transcreation continues to evolve, potential areas for further research are discovered. 
These include in-depth investigations into the creative processes of transcreators, the quantification of the 
impact of transcreation on market success, and the ethical dimensions of cultural adaptation in marketing. 
Transcreation is not a mere translation or adaptation; it is a profound fusion of linguistic and cultural 
ingenuity, capable of guiding businesses toward global recognition and resonance. With this understanding 
and with avenues for further research in mind, the path to effective global marketing has never been clearer 
or more exciting. In the rapidly evolving landscape of global business and communication, transcreation 
emerges as a critical strategy for ensuring the success of cross-cultural marketing. This article has delved 
into the nuances of transcreation, emphasizing its transformative role in navigating the intricate terrain 
where language and culture converge.
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В связи с многозначностью понятия дискурс, лингвисты предлагают различные классификации 
его определения. Российский лингвист А.А.Кибрик группирует значения по трем признакам: 1) 
собственно лингвистические употребления термина с попыткой уточнения понятий речь, текст, 
диалог; 2) дискурсивные практики; 3) вид коммуникации вне социальной реальности [1]. 

Используя эту классификацию к первой группе трактовки, мы относим трактовку Романа 
Якобсона, который видит сущность дискурса в обмене высказываниями [2] и трактовку Эмиля 
Бенвениста, понимающего дискурс как феномен языка, который находится между языком и речью 
[3]. Дискурс здесь выступает третьим новым компонентом в классической оппозиции Фердинанда де 
Соссюра язык-речь (le language – la parole) [4]. 
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Категория «дискурс» (от лат. discursus – рассуждение; от франц. discourse – речь) – одна из 
основных категорий современных гуманитарных наук. Изучению дискурса посвящены труды 
известных ученых, таких как М.М. Бахтин, В.И. Карасик, Н.Д. Арутюнова, Т.А ван Дейк, Е.С. 
Кубрякова, В.З. Демьянков. В своих трудах они раскрывают феномен дискурса, определяя его 
сложность и многоаспектность. Многосторонне дискурс освещается в работе М.Л. Макарова «Основы 
теории дискурса» (2003). Н.Д. Арутюновой дискурс истолковывается как «логически выстроенная 
композиция, речевое поведение, существующее в неразрывной связи с экстралингистическими 
факторами (прагматическими, связанными с достижением целей коммуникантов; социокультурными, 
включающими ценности, установки и культурные традиции; психологическими, обеспечивающими 
успешность или неуспешность общения и др.) в динамике его порождения». И.П. Сусов (2006) под 
дискурсом понимает «текст вместе с его коммуникативно-прагматическим контекстом», в то время как 
А.И. Варшавская (1984) исследует «дискурс как динамический процесс языкового мышления, а текст 
как продукт (результат) этого процесса». Согласно точке зрения В.И. Карасика, мы понимаем дискурс 
как «речевое общение людей, анализируемое с точки зрения их сопряжения с определенной социальной 
группой или сообразно определенным типическим условиям коммуникации (речеповеденческой 
ситуации)» (Карасик 2000). Ряд авторов Э. Бенвенист, М.М. Бахтин, Н.Д. Арутюнова, Е.С. Кубрякова, 
В.И. Карасик, В.В. Сиротинина, И.П. Сусов, Ю.С. Степанов, В.Е. Чернявская определяют дискурс 
отталкиваясь от идеи «текста». Подход М.М. Бахтина к определению дискурса осуществляется 
«через текст, заключенный в ситуацию диалога – прообразную категориальную ситуацию общения, 
включенную в единый культурно-социальный контекст, трансформирующий текст в дискурсе» 
(Казакова 2012). М.Л. Макаровым дискурс понимается совокупно с родственными идеями текста, 
речи, монолога и диалога. Он описывает такие подходы к атрибуции дискурса как «формальный, 
функциональный, ситуативный» (Макаров 2003). Е.С. Кубрякова дает структурно-коммуникативную 
основу в истолковании дискурса (Кубрякова 1997).

Существуют многочисленные основные подходы к исследованию дискурса. В.И. Карасик 
указывает три базовых подходов к исследованию дискурса: 1) имманентно-лингвистический подход, 
основывающийся на идее прообраза, «правильно построенного дискурса» или его идеального 
типа, 2) социолингвистический подход; 3) прагмалингвистический подход, опирающийся на 
коммуникативную функцию (Карасик 2002). Социолингвистический подход в исследовании дискурса 
отталкивается от предпосылки, что «общение членов языкового сообщества анализируется с точки 
зрения их отнесенности к той или иной социальной группе – социальному институту» (Казакова 
2012). 

Актуальные вопросы анализа дискурса исследуются междисциплинарно, в рамках разных наук: 
лингвистики, социологии, психологии, этнографии, литературоведения, стилистики и философии. 

Представление о французской школе анализа дискурса, об исследованиях французских 
лингвистов в этом направлении дает книга «Квадратура смысла: Французская школа анализа 
дискурса» созданная под руководством и редакцией Патрика Серио [5]. 

Книга представляет собой сборник статей ведущих представителей современной французской 
лингвистической школы, объединенных наиболее актуальной в наши дни тематикой – анализом 
дискурса. Данное научное исследование охватывает основные аспекты дискурсивной тематики от 
лингвистического анализа до направлений, близких к психоанализу. Книга рекомендуется не только 
лингвистам всех специальностей, но и психологам и социологам. 

Составитель Патрик Серио дает примеры ответов на вопрос, к какой науке принадлежит эта 
книга. Она имеет отношение к лингвистике, психоанализу, к истории, к культурологии. Содержание 
этой книги лежит на стыке наук или на границах разных наук. Она предлагает читателю французскую 
школу лингвистики, которая предстает перед читателем как яркий национальный вариант 
общемирового течения мысли, как неповторимая ценность представляющая то, что не было еще 
исследовано другой школой.

Поскольку в данной книге речь идет об интеллектуальном мире французской школы, то ее 
можно охарактеризовать при помощи слов Паскаля. Представляя мир в виде окружности бесконечного 
диаметра или, бесконечного по объему шара, Паскаль говорит: Центр мира – везде, а его граница – 
нигде. Центр интеллектуального мира там, где исследователи проводят работу. В связи с этим можно 
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сказать, что приведенное высказывание послужило названием для цитируемой книги «Квадратура 
смысла: Французская школа анализа дискурса». 

Анализ дискурса во Франции зародилась в 60-е годы под знаком соединения лингвистики, 
марксисткой философии Луи Альтюссера и психоанализа. Это обстоятельство показывает, что 
отношения между различными научными дисциплинами во Франции отличались от положения 
советской школы.

Данный сборник состоит из работ девяти французских лингвистов. Первая вступительная 
статья, написанная самим автором П.Серио, это представление читателю работ французских 
ученых по анализу дискурса, и попытка восстановить контакт между французскими и русскими 
исследователями, попытка обратить внимание на размышления о контрастах, расхождениях и 
схождениях среди гуманитарных и общественных наук в двух этих странах. Дает краткое объяснение, 
почему публикуется этот сборник в России сейчас.

Статья под названием «Шапка Климентиса (заметки о памяти и забвении в политическом 
дискурсе)» написана в русле традиции анализа дискурса, активно развивающейся во французской 
лингвистике с конца 60-х по 80-е годы. Анализ, осуществляющийся на стыке истории, марксизма, 
психоанализа и наук о языке, имел своей целью установление условий создания и функционирования 
текстов в плане идеологии. Особое внимание уделено описанию текстов, входивших в сферу 
французского политического дискурса. Статья представляет собой часть более обширного 
исторического исследования, посвященного обращениям французской коммунистической партии к 
христианам с 1936 по 1976 г. [6].

Работа следующего автора Поля Анри «Относительные конструкции как связующие 
элементы дискурса» посвящена проблемам анализа дискурса. В ней П. Анри рассматривает 
проблему дискурсного статуса референтов, сквозь призму детерминации. Эта проблема является 
фундаментальной для анализа дискурса, поскольку от нее зависит анализ именных групп [7]. 

Режин Робен в статье «Анализ дискурса на стыке лингвистики и гуманитарных наук: вечное 
недоразумение» затрагивает эпистемологическую проблему, волнующую интеллектуальную 
общественность Франции с конца 60-х годов: что является объектом науки о языке? Полемика 
со структурной лингвистикой направлена на выявление необходимой связи между языком и его 
использованием в социуме. И одновременно статья Р.Робен, напротив, утверждает неустранимость 
«языковой материи», невозможность говорить что угодно, поскольку всякий говорящий субъект 
связан определенным количеством правил, совокупность которых не однородна и не поддается 
полной формализации. Статья дает понятие о комплексном соответствии языка и дискурса [8].

Французская школа дискурса относится к периоду 60-70-х годов, когда Мишель Пеше 
публиковал свои работы, ориентированные на политический дискурс. Начиная с 80-х годов 
благодаря Освальду Дюкро, пользующимся большим авторитетом в области дискурсологии 
установились тенденции, ориентированные на анализ текстовой организации дискурсов, проявлений 
субъективности и элементов, комментирующих собственную речевую деятельность и аргументацию 
[9]. Следуя французской традиции такой подход связан с прагмалингвистикой, часто с семантикой, 
новой риторикой, философией языка, а также со стилистикой.

Однако между дискурсивным анализом и лингвистическими науками существует определенное 
противоречие: в то время как в дискурсивном анализе значение концепта определяется, релевантным 
дискурсом, его требованиями и правилами, влияющим на высказывания, в лингвистических науках 
они показывают дискурсивную силу говорящего, который выражает свое мнение или намерение, 
при этом текст также скрыто или направлен на работу с ролью адресата. В связи с различными 
понятиями дискурса можно думать о многих направлениях его исследования в зависимости данной 
области гуманитарных наук, а также конкретной исследовательской точки зрения. Чем чаще понятие 
дискурса используется сегодня в социальных науках, тем шире и разнообразнее определение, 
содержание и объем понятия, существенно почти для всех гуманитарных наук. Представленная 
концепция дискурса является прагматичной, разговорной, она учитывает контекст общения и его 
предполагаемое воздействие, его использование и эффективность. Во французской перспективе 
дискурс, также благодаря терминологическому пересечению с речью, текстом, имеет еще более 
широкие исходные точки и возможности употребления.
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Инструментом для определения основной типологии речи, двух речевых модусов могло бы 
стать разграничения дискурса и исторического повествования. Эмиль Бенвенист, сторонник этого 
подхода, первоначально различал две противоположные формации, основанные на употреблении 
настоящего, текущего времени при разговоре в случае дискурса и прошедшего времени в случае 
исторического повествования [10]. Сегодня это противопоставление больше используется в отношении 
говорящего к речи: в то время как историческое повествование объективно, при этом подавляются 
в основном все признаки присутствия говорящего и адресата, а также обстоятельства создания 
текста, то дискурс признает своего создателя, работает с модализацией высказывания, дейктических 
средств и субъективности текста. Стоит отметить аспекты, которые связанные с франкоязычной 
исследовательской традицией так называемого l’énonciation («процесс высказывания»). Большинство 
из перечисленных концепции известны и применяются в различной среде, однако не совсем уместно 
их использовать при описании дискурсов. Общим знаменателем, которых является конструирование 
или раскрытие субъективности, вписанной в текст различными способами. Сюда входя авторство 
и его признаки в тексте, затем ориентация текста, использование дейктики и местоимения. Как 
видно, существует много тем, каждая из которых сама по себе очень обширна, однако главным и 
общим является то, что язык, и дискурс воспринимаются как деятельность субъектов, вписанных 
в различные ситуации говорящий субъект овладевает языком не просто для того, чтобы говорить о 
мире или о себе, но и воздействовать на того, к кому он обращается, иными словами, в основе лежит 
аргументативная, а не преимущественно референтная концепция общения [11].

Сегодня нам доступны различные тексты, имеющих различный характер. Они доходят до 
нас через средства массовой информации, положение которых в обществе становится все более 
важным. На изменения в построении и языке этих текстов влияет и медийная среда. Общий характер 
письменного общения тяготеет все больше к субъективности, независимо от естественной степени 
субъективности каждого сообщения.

Итак, французская школа анализа дискурса предстает перед исследователями как яркий 
национальный вариант общемирового течения мысли, как неповторимая ценность, отражающая 
«ментальный мир» мыслящего француза. Она дает ответы, на множества вопросов рассматривая 
историю и современную роль европейского структурализма. 
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ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ: 
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Аннотация: Язык - это не только средство общения, но и отражение культуры и истории. 
Политический дискурс, будучи выразителем национальных и культурных особенностей, представляет 
собой уникальное поле для исследования в области перевода. В данной статье мы рассмотрим важность 
перевода фразеологизмов в политическом контексте, а также вызовы, с которыми сталкиваются 
переводчики при передаче этой специфической лексики.

Ключевые слова: фразеологизм, дискурс, культура, политический дискурс, семантика, 
эквивалентность.

Перевод фразеологизмов в политическом дискурсе представляет собой сложную задачу, которая 
включает в себя как лингвистические, так и культурные аспекты. Фразеологизмы - это устойчивые 
выражения, состоящие из нескольких слов, часто не имеющие дословных аналогов в другом языке. 
Они могут быть насыщены культурными и историческими коннотациями, что делает их перевод 
вызовом для переводчиков и лингвистов, особенно в политическом контексте. 

История и происхождение политической фразеологии выделяет первый шаг в понимании 
перевода фразеологии в политическом дискурсе - изучение истории и происхождения таких фраз. 
Они могут корениться в исторических событиях, культурных традициях, или даже в личных 
убеждениях политических деятелей. Исследование их происхождения позволяет лучше понять 
смысл и контекст, что имеет решающее значение для перевода. Семантико-тематические группы 
фразеологии когда речь идет о сравнении политической фразеологии на разных языках, важно 
определить семантико-тематические группы. Это помогает идентифицировать сходства и различия 
между фразами на разных языках и понять, как культурные особенности влияют на их семантику. 
Эквивалентность и разнообразие фразеологии в переводе фразеологии с одного языка на другой, 
переводчики сталкиваются с вопросом эквивалентности. Некоторые фразы могут иметь близкие 
аналоги на другом языке, тогда как другие могут быть уникальными. Понимание различий и сходств 
помогает переводчикам выбрать наиболее точное и эффективное выражение.

Фразеология в политическом дискурсе является особым контекстом, в котором фразеология 
играет важную роль. Фразеологизмы используются для убеждения, создания образов, и создания 
эмоциональной окраски. Исследование, как эти выражения интегрируются в политический дискурс, 
позволяет лучше понять коммуникацию политических лидеров.

Рассмотрим ряд политических фразеологизмов и терминов и их использования в контексте. 
«Политический лексикон» в политическом дискурсе часто используется фразеология, которая 
отражает специфические аспекты политики. Например, термин «политический лексикон» означает 
уникальный набор слов и выражений, используемых в политической среде. Перевод такой фразы 
может потребовать создания аналогичного лексикона в другом языке. 

«Вести переговоры за закрытыми дверями» это выражение обозначает проведение 
конфиденциальных переговоров. Оно активно используется в политических дебатах и переговорах 
между странами. Переводчики сталкиваются с вызовом сохранить конфиденциальный характер 
таких переговоров в переводе.

«Бросать вызов» фраза «бросать вызов» означает выражение неприятия или оппозиции к 
какому-либо действию или политике. Это выражение может варьировать в разных культурных 
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контекстах и требует аккуратного перевода.
«Тянуть за уши» фраза «тянуть за уши» описывает искажение информации или фактов с целью 

поддержки определенной политической точки зрения. Важно сохранить этот смысл при переводе.
«Следить за партийной линией» это выражение означает поддержание политических взглядов 

и решений своей партии, независимо от личных убеждений. Переводчики должны учитывать, что 
данная фраза может иметь разные аналоги в разных языках.

«Играть на обе стороны» это выражение указывает на ситуацию, когда политик проводит 
двойную игру и поддерживает разные стороны. Переводчики должны передать это двусмысленное 
значение в переводе.

«Открывать коробку Пандоры» фраза «открывать коробку Пандоры» означает начало серьезных 
проблем или последствий, которые трудно контролировать. Переводчики должны сохранить аллюзию 
на мифологию, чтобы передать этот смысл.

«Вести себя как слон в посудной лавке» это выражение описывает неуклюжее и неловкое 
поведение в неподходящем месте. Переводчики должны найти эквивалентное выражение в целевом 
языке.

«Закатывать камень в огород» фраза «закатывать камень в огород» означает обвинение или 
критику кого-либо. Переводчики должны передать этот аспект критики в переводе.

«Политический аппарат» термин «политический аппарат» описывает организацию и механизмы 
политической власти. Переводчики должны учесть контекст и специфику политической системы в 
переводе данной фразы.

Искусство перевода политической фразеологии для переводчиков, работающих с политической 
фразеологией, существует ряд вызовов. Они должны не только передать смысл, но и сохранить 
структуру, эмоциональную окраску и культурные нюансы. Это требует глубокого понимания обоих 
языков и культур, а также тонкости перевода фраз.

Искусство перевода политической фразеологии: Принципы и Подходы.
Политическая фразеология представляет собой уникальное поле для переводческой работы. В 

данной статье рассмотрим основные принципы и подходы к переводу политической фразеологии.
1. Глубокое понимание политического контекста
Переводчикам важно полностью понимать политический контекст, в котором используется 

фразеология. Это включает в себя знание текущих событий, политических структур и культурных 
особенностей страны. Только в контексте политической ситуации можно корректно перевести фразы 
и выражения.

2. Сохранение семантической точности.
Основной принцип перевода - сохранение семантической точности фразы. Переводчики 

должны передавать не только слова, но и смысл, который они несут. Это важно, так как политическая 
фразеология часто используется для формирования мнения и воздействия на общественное мнение.

3. Учет культурных нюансов
Культурные различия между языками могут сильно влиять на фразеологию. Переводчики 

должны учитывать культурные нюансы, чтобы адаптировать фразеологию к целевой аудитории. 
Иногда это требует замены фразы аналогичным выражением, более понятным и соответствующим 
культурным ожиданиям.

4. Сохранение эмоциональной окраски
Многие политические фразы имеют эмоциональную окраску. Переводчики должны стараться 

сохранить эту окраску в переводе, чтобы передать эмоциональное воздействие фразы на аудиторию.
5. Избегание буквального перевода
Буквальный перевод политической фразеологии может потерять смысл и эффект. Переводчики 

должны искать аналогию или эквивалентное выражение, которое передаст смысл и эмоцию фразы в 
целевом языке.

6. Использование аналогий и аллюзий
Некоторые политические фразы содержат аллюзии или референции к историческим событиям 

или фигурам. Переводчики должны быть знакомы с историей и культурой обеих языков, чтобы 
уловить подобные аллюзии и передать их в переводе.
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7. Постоянное обучение и обновление
Искусство перевода постоянно меняется, особенно в политическом контексте. Переводчики 

должны постоянно обучаться и следить за текущими событиями, чтобы адаптировать свой стиль и 
методы перевода к изменяющимся условиям.

8. Проверка и коррекция
Перевод политической фразеологии должен всегда подвергаться проверке и коррекции. Это 

позволяет убедиться, что перевод точен и соответствует всем вышеуказанным принципам.
В итоге, искусство перевода политической фразеологии требует не только знания языков, 

но и глубокого понимания политических процессов и культурных особенностей. Переводчики, 
работающие в этой области, играют важную роль в обеспечении правильной коммуникации и 
понимания в политической среде.

Культурные аспекты перевода:
Идиомы и образы: Фразеологизмы в политическом дискурсе могут быть обогащены символами 

и образами, которые имеют глубокие культурные корни. Переводчику необходимо учитывать, что 
такие образы могут иметь разное значение в разных культурах. Например, фраза «красная карточка» 
в одной культуре может ассоциироваться с футболом и дисциплиной, в то время как в другой культуре 
она может быть связана с политическими репрессиями.

Исторические ассоциации: Многие политические фразеологизмы связаны с историческими 
событиями и личностями. Переводчик должен быть знаком с этой историей и способен передать 
соответствующие ассоциации в переводе. Например, фраза «элемент Ватикана» может быть связана 
с политической историей Рима и Католической церкви.

Идеологические различия: Фразеологизмы могут отражать определенные политические 
идеологии и ценности. При переводе важно сохранить их идеологический оттенок, который может 
быть разным в разных культурах.

Политическая коннотация: Фразеологизмы в политическом дискурсе могут быть намеренно 
многозначными, что делает их перевод еще более сложным. Переводчик должен учитывать возможные 
политические интерпретации и соблюдать осторожность в выборе выражений.

Адаптация к контексту: Политические фразы часто требуют адаптации к конкретному 
политическому контексту. Переводчик должен быть в курсе текущих событий и политических 
дискуссий, чтобы предоставить наиболее точный перевод.

Стилистическая эквивалентность: Перевод фразеологизмов должен сохранять стилистическую 
эквивалентность, чтобы сохранить эмоциональную и риторическую силу оригинала. Это может быть 
вызовом, так как разные языки могут иметь разные выразительные средства.

В заключении перевод фразеологизмов в политическом дискурсе требует учета множества 
культурных и лингвистических аспектов. Это вызов для переводчиков, исследователей и лингвистов, 
работающих в политической сфере. Сохранение культурных и исторических коннотаций, а также 
передача стилистической эквивалентности являются ключевыми задачами в этом процессе. Перевод 
фразеологии в политическом дискурсе - это сложное искусство, которое требует глубокого знания 
языка и культуры. Исследования в этой области помогают нам понять, как язык отражает культурные 
особенности и как мы можем лучше понимать политическую коммуникацию в разных странах. Эта 
тема остается актуальной и важной для международных отношений и мировой политики.
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LEXICAL WAYS OF EXPRESSING POLITICAL CORRECTNESS IN
BRITISH POLITICAL DISCOURSE

Abstract: This article examines various lexical ways of expressing political correctness in British 
political discourse on the example of speeches by prominent British politicians of the last decade. The 
authors analyze such lexical means of expressing political correctness as the use of inclusive language, the 
use of neutral terms, the use of political euphemisms, which are widely used in British political discourse.
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В современных условиях политкорректность является основным качеством, которым должны 
обладать публичные личности на государственном уровне. Великобритания является значимым 
игроком на международной геополитической арене, во многом, развивающиеся страны равняются на 
избранный данным государством политический курс.
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В современном мире политический дискурс является неотъемлемой частью языкознания. 
Приведем несколько высказываний известных ученых о политическом дискурсе. По мнению 

Е.И.Шейгал под политический дискурсом понимаются «любые речевые образования, субъект, 
адресат или содержание которых относится к сфере политики» [1].

В.Н.Базылев определяет политический дискурс как «дискурс в политической сфере»[2]. 
Ж.В. Зигманн дает следующее определение: «политический дискурс представляет собой 

вербальную коммуникацию, в которой отправитель и получатель наделяются социальными ролями 
по их участию в политической жизни и предметом общения является политическая жизнь социума» 
[3].

По мнению Эпштейна «основу политического дискурса составляет непрекращающийся 
диалог- поединок между партией власти и оппозицией, в котором противники время от времени 
нападают друг на друга, держат оборону, отражают удары и переходят в наступление» [4]. В этих 
словах отражено предназначение дискурса - налаживание социального партнерства всех участников 
с учетом интересов каждого из них. 

Как отмечает Т.А. Далецкая, описывая политический дискурс: «продуманные и тщательно 
подготовленные аналитические текст прагматической направленности» [5, с.47].

В свою очередь, британский политический дискурс отличается от политических дискурсов 
других стран в нескольких аспектах. (см. рисунок 1)

Рисунок 1. Особенности британского политического дискурса

Британский политический дискурс имеет глубокие исторические корни, которые сформировались 
в течение многих столетий. Это включает в себя такие аспекты, как конституционные принципы, 
систему королевской власти и традиционные ценности [6, с.1].

Первое, на что стоит обратить внимание при исследовании политического дискурса 
Великобритании, это то, что в стране установлена парламентская система. В Великобритании 
существует парламентская система правления, где власть концентрируется в парламенте, в то врремя 
как в президентской системе власть распределена между исполнительной и законодательной ветвями 
власти.

Кроме того, британская политическая система характеризуется многопартийностью. В 
Великобритании действуют две основные партии - Консервативная партия и Лейбористская партия, 
играющие ведущую роль. В то же время, существует и ряд других политических партий, таких как 
Либеральная демократическая партия, Скотская национальная партия и другие [7, с.231].

Следующий немаловажный факт, который кардинальным образом влияет на британский 
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политический дискурс, известный тем, что Великобритания характеризуется своими ожесточенными 
и дебатными парламентскими дискуссиями. Парламентские дебаты часто проходят в форме 
противостояния между правительством и оппозицией, и они играют важную роль в формировании 
политических решений [8, с.82]. Тем не менее, несмотря на ожесточенное противостояние, все 
участвующие в дебатах политики и представители партий следуют установленным правилам 
политической корректности и не позволяют в своей речи пренебрегать данными правилами.

Немаловажную роль в британском политическом дискурсе играют СМИ. Газеты, телевидение 
и интернет-ресурсы активно обсуждают политические вопросы, тем самым формируя общественное 
мнение в Великобритании.

Это лишь некоторые отличительные черты британского политического дискурса. Разумеется, 
внутри страны есть разнообразие мнений и подходов, что делает политический дискурс интересным 
и динамичным [9, с.397].

Политкорректность имеет важное значение в Великобритании по нескольким объективным 
причинам. (см. рисунок 2)

Рисунок 2. Использование политкорректности в различных тематических сферах общения

В британском политическом дискурсе существует несколько лингвистических способов 
выражения политкорректности. Они включают:

1. Уважение к разнообразию: В Великобритании проживает многочисленное и разноэтническое 
население, состоящее из разных социальных групп и классов, религиозных сообществ, полов 
и сексуальных меньшинств. Использование политкорректных выражений помогает уважать и 
признавать эту разнообразную культурную и социальную мозаику, предотвращая дискриминацию и 
обеспечивая равные возможности для всех.

К примеру, Тереза Мэй в своем выступлении использовала лексические средства 
политкорректности с целью укрепления социокультурного единства:

«Our government is committed to ensuring equal opportunities for all members of society”. - «Наше 
правительство обязано обеспечивать равные возможности для всех членов общества.»

«We believe in fostering a culture of acceptance and understanding towards people from all walks of 
life.” - “Мы верим в развитие культуры принятия и понимания людей всех слоев общества.» [10, с.1]

Действующий премьер-министр Риши Сунак в своей первой речи также подчеркнул значимость 
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создания более инклюзивного единого общества, где признаются все разнообразие культур, 
этнических групп, религий и гендеров:

“Protecting the rights and dignity of every individual is a fundamental principle of democratic 
governance”. - «Защита прав и достоинства каждого человека является фундаментальным принципом 
демократического управления.» [11, с.1].

2. Борьба с дискриминацией: Использование политкорректных выражений направлено на 
борьбу с дискриминацией и создание инклюзивного общества. Политики стараются не использовать 
унижающих или оскорбительных выражений, которые могут нанести вред чьим-либо чувствам или 
привести к социальной и экономической исключенности.

Политические деятели стараются использовать инклюзивный язык, с помощью которого 
выражают целостность общества вне зависимости от пола, религии и возраста. Британские политики 
стараются использовать формулировки, такие как «все граждане» или «наше общество», чтобы 
подчеркнуть равенство и инклюзивность.

К примеру, представители Министерства образования Великобритании говорят: «We strongly 
condemn any form of discrimination based on race, religion, gender or sexual orientation». - «Мы 
решительно осуждаем любую форму дискриминации на основе расы, религии, пола или сексуальной 
ориентации.»

«It is important that we respect and promote the rights of minority groups.” - “Важно, чтобы мы 
уважали и продвигали права меньшинственных групп.»

“Discrimination in any form has no place in our modern society”. - “Любая форма дискриминации 
не имеет места в нашем современном обществе.» [12, с.1]

3. Социальная гармония: Политкорректность способствует поддержанию социальной гармонии 
и снижению напряженности в обществе. Уважение и толерантность к различным мнениям помогают 
создать атмосферу взаимопонимания и сотрудничества, что способствует развитию позитивных 
отношений между людьми.

К примеру, Тереза Мэй в своем выступлении говорит:«We can stand as one united country 
ready to face the future together and we can make a success of it». «Мы можем выступать как единая 
страна, готовая вместе смотреть в будущее, и мы можем добиться успеха в этом». [13] Такая 
речь способствует формированию положительного образа политика, заинтересованного в создании 
гармоничного, единого общества. 

4. Защита прав и свобод: Применение политкорректных выражений способствует защите прав 
и свобод каждого человека, созданию равных возможностей для всех, независимо от их расы, пола, 
религии или иных характеристик. 

Уважение к правам и идентификации: Политики обращают внимание на права и идентификацию 
различных групп в обществе. Политические деятели проявляют уважение к самоопределению людей 
и стараются учитывать их предпочтения при обращении к ним.

К примеру, представители Регистрационной палаты Великобритании говорят: «Let us work 
together to eliminate prejudice and build a society based on fairness and equality». - «Давайте работать 
вместе, чтобы устранить предубеждения и построить общество, основанное на справедливости и 
равенстве.»

«It is essential that we create an environment where diversity is celebrated and embraced». - 
«Необходимо создать среду, где разнообразие отмечается и принимается насущной потребностью.»

«We must strive towards achieving equality for all citizens, regardless of their background or 
circumstances» - «Мы должны стремиться к достижению равенства для всех граждан, независимо от 
их происхождения или обстоятельств.» [14, с.1]

5. Профессиональное общение: В рабочей среде политкорректность играет важную роль 
в обеспечении эффективного и гармоничного профессионального общения. Использование 
политкорректных выражений помогает избегать конфликтов, таким образом создавая условия для 
сотрудничества и взаимодействия между коллегами.

К примеру, Лорд (Тарик) Ахмад Уимблдонский, государственный министр по делам Ближнего 
Востока говорит: «On top of 12 years of harrowing conflict, Syrians have faced further tragedy 
this year in the form of February’s earthquakes»[15].В данном примере под 12 years of harrowing 
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conflict подразумевается 12 летняя Гражданская война в Сирии. В политическом дискурсе часто 
используются эвфемизмы, служащие прикрытием агрессивных военных действий. Таким образом, 
министром используется «cоnflict» вместо «war» для смягчения агрессивного вербального эффекта 
от использования слова война.

Вместо устаревших или оскорбительных терминов, политики стараются использовать 
нейтральные и уважительные выражения. К примеру, часто используется выражение «humanitarian 
crisis» вместо слов «war» и «natural disasters». Так, Лорд (Тарик) Ахмад Уимблдонский, 
государственный министр по делам Ближнего Востока в своем выступлении сказал: «The UK is one of 
the largest bilateral donors to the Syria Crisis, having spent over £3.8 billion to date. It is the UK’s largest-
ever response to a single humanitarian crisis»[15].В данной реплике, министр использует выражения 
«Syria Crisis» как эвфемизм, не произнося слова war. Под humanitarian crisis министр скрывает войну 
и последствия стихийного бедствия (землетрясения), произошедшего на территории Сирии в феврале 
2023 года. Кроме того, политик использует метафору «bilateral donors» (двусторонний донор), для 
того, чтобы обозначить значимость вклада Великобритании в оказание гуманитарной помощи Сирии.

В целом, использование британскими политиками лексических средств для выражения 
политкорректности является важным аспектом общественной и политической жизни, способствующим 
уважению, равенству и справедливости.

В заключении, современный британский политический дискурс характеризуется 
использованием лексических средств выражения политкорректности с целью создания в современном 
обществе атмосферу уважения, равенства и справедливости. В настоящее время, в британском 
политическом дискурсе можно наблюдать различные лингвистические способы выражения 
политкорректности. Одним из таких средств является использование нейтральной и инклюзивной 
лексики и политических эвфемизмов. Вместо устаревших и неприемлемых терминов, политики и 
общественные деятели стараются использовать более уважительные и неоскорбительные выражения 
для создания гармоничного, единого общества.
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ФРАНЦУЗ ТІЛДІ МЕДИА ДИСКУРСТАҒЫ
COVID-19 ПАНДЕМИЯСЫНЫҢ ВЕРБАЛДАНУЫ 

Түйін: Аталмыш мақалада автор БАҚ мысалдарын пайдалана отырып, COVID-19 дәуіріндегі 
неологизмдер мен ең жиі қолданысқа енген лексемалар туралы қарастырамыз. Коронавирустық 
пандемияның жаһандық таралуына байланысты COVID-19 инфекциясына бұқаралық ақпарат 
құралдары бұл құбылысқа көп көңіл бөлді, соның нәтижесәнде неологизмдер мен жаңа сөз тіркестері 
пайда болды.

Тірек сөздер: COVID-19, пандемия, өзін-өзі оқшаулау, тілдік құралдар, неологизмдер, 
коронавирус.

Коронавирус пандемиясының бұқаралық ақпарат құралдарында жариялау бір жағынан 
құндылықтарды анықтауға мүмкіндік берсе, екінші жағынан, біздің замандастарымыздың әлем 
бейнесін анықтайтын әртүрлі көзқарастарының сәйкес келмейтін тұстарын көрсетті. 

В.И. Карасик «Медиа дискурс айнасындағы эпидемия: фактілер, бағалар, позициялар» атты 
мақаласында коронавирус туралы француз бұқаралық ақпарат құралдарындағы ақпаратты келесідей 
категорияларға бөлуге болады: 

1) ауруды анықтау, оның тарихы мен сипаттамалары; 
2) биліктің эпедемиямен күресі;
3) мамандардың ауру жөніндегі болжамдары; 
4) бұл вирус туралы интернет қолданушыларының жауаптары мен түсініктемелері [1].
А.П. Миньяр-Белоручева және П.И. Сергиенко «Жаңа шындық әлеміндегі лингвистикалық 

өзгерістер» [2; 25-31 бб.] коронавирустық инфекция пандемиясы ақпараттық әлемнен цифрлық 
қоғамға өтпелі кезеңді белгілегенін атап өтті. Бұл жағдайда олар адамзат дамуының алдыңғы 
кезеңінде индустриалды қоғамнан ақпараттық әлемге көшу іс жүзінде ауыртпалықсыз болғанына 
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назар аударады. Қазіргі уақыт, әр өтпелі кезең сияқты, жаңа тілдің қалыптасуымен ерекшеленеді. 
неологизмдерді енгізу немесе тілде бұрыннан бар лексикалық бірліктердің мазмұнын өзгерту арқылы. 
COVID-19 жаңа шындыққа – «жаңа қалыпты жағдайға» көшу ретінде қарастырылуы мүмкін, оның 
барысында жаңа мағыналар мен жалпы әлемге деген көзқарас пайда болады.

Дүниежүзілік денсаулық ұйымы COVID-19-ның өршуіне байланысты денсаулық сақтау 
саласында белгісіз құбылысты пневмония, сондай-ақ инфекцияның тез таралуы деп атады. Әлемге 
осы дискурс бойынша неологизмдерді құру арқылы тілдік олқылықтың орнын толтыру қажеттілігі 
туындады. Басқаша айтқанда, терминологиялық белгіні қалыпқа келтіру қажеттілігі туындады. 
Кенеттен келген COVID-19 - пандемиясымен бірге жүретін жаңа сөздер мен сөз тіркестерінің 
пайда болуы күнделікті өмірдің бір бөлігіне айналған жаңа лексикалық және социолингвистикалық 
өзгерістерге әкелді.

СOVID-19 дискурсының лексикалық құрамы әртүрлі білім салаларындағы дискурстардың 
терминдерімен, аббревиатураларымен, акронимдерімен ұсынылған. Бұл қолданыстағы 
терминологиялық шекаралардың жойылуын және жаңа тұжырымдамалық өрістердің құрылуын 
көрсетеді. Осылайша, COVID-19 індетінің таралуы жаһандық дискурсқа айналды. Талқылауға тек 
сарапшылар қауымдастығына ғана емес, барлық адамдарға мүмкіндігінше көбірек ақпарат беру 
қажеттілігі түрткі болды.

Коронавирус пандемиясы кезіндегі жаңа белсенді сөздіктің негізгі қабаты қоғамдық дискурсты 
пандемиядан айтарлықтай ажыратты. Бұл уақытта әр адамға белгілі және белсенді қолданылатын 
медицина терминдері қарапайым лексика іспетті қолданылды. Мысалы, пандемия-бүкіл әлемде 
жаппай инфекция, коронавирус-жедел респираторлық вирустық аурудың қоздырғышы. COVID-19-
коронавирустың жаңа түрі мысалы, «омикрон», «дельта» немесе коронавирустың «Үнді штаммы» 
және антиденелер-иммундық жүйенің молекулалары ,иммуноглобулиндер – инфекцияға жауап 
ретінде адам ағзасында қалыптасатын антиденелер; сатурация-қандағы оттегінің концентрациясы; 
импульстік оксиметр – қанықтылықты өлшеуге арналған құрал; жеке қорғаныс құралдары-
медициналық маска, резеңке қолғап, компьютерлік томография (КТ), санитайзер немесе антисептик 
және т.б. қоғамдық дискурстың белсенді сөздігінде енді.

Француз медиа кеңістігінде пандемия кезінде көптеген англицизмдер тілдік қолданысқа енді. 
Әрине, француздар өзге тілден енген сөздерді көп қолданысқа енгізуді ұнатпайтынын білеміз. Олар 
тілдік экологияны сақтауды басты мақсаттары санайды. Дегенмен, қәзіргі жаһандану дәуірінде 
бұл құбылысты тоқтату қиындық тудыратыны белгілі. Ағылшын тілінен енген сөздер үлкен рөл 
атқарды. Коронавирус пандемиясы басталғанда алғашқыда Франция медиа кеңістігінде ағылшын 
терминологиясы қолданылса, уақыт өте келе олардың француз тіліндегі баламалары табылды. 
Мысалы, distanciation sociale ағылшын тіліндегі «social distancing» сөзінің калькасы distanciation 
physique болып өзгертті. Бәрімізге жақсы таныс және қазақ тілінде сөйлейтіндерге ағылшын тіліндегі 
«локдаун» («lock-down») сөзінің орнына француздар confinement баламасын қолданғанды жөн көреді.

Француз лингвистері кейбір сөздер вирустың өзіне қарағанда мағынасын тезірек өзгертеді 
деп әзілдейді. Le Petit Larousse сөздігінің ғылыми кеңесшісі Бернар Черкильини коронавирустық 
пандемия дәуірінде бәріміз жаңадан бастаған дәрігерлер ғана емес, сонымен қатар лексикографтар 
болдық деп әзілдеді. Пандемияға қарсы тұрудың алғашқа құралы тек тіл болды, өйткені өз ойын 
түсіндіру, біз білмейтін нәрсені сөзбен жеткізу тілдің көмегімен іске асқандығын айтады [3].

Кейбір тілдік бірліктер француз медиа кеңістігінде антиковид шараларына байланысты әзіл-
оспақ сезімінің арқасында пайда болды Мысалы, coronapiste – бұл қоғамдық көлікті тастап кетуге 
арналған уақытша велосипед алаңы, ал quarantini – үйде оқшаулану кезінде даярланған коктейль, 
(quarantaine + martini, карантин + мартини). Бұл тілдік ойын құбылысы. Социолингвист, Монреаль 
университетінің профессоры Ласаль, Г. дағдарыс кезіндегі бейімделу механизмі деп түсіндіреді [4].

Француз лингвистикасының өкілі Монпелье қаласындағы Поля Валери университетінің және 
Praxiling зертханасының ішкі дискурсты талдау бойынша сарапшысы Аньес Стекар атап өткендей, біз 
бәріміз белгілі бір дәрежеде эпидемиологтар, кішкентай ғалымдар болдық, біз вакцина атауларымен 
жұмыс жасаймыз және ауызекі тілде тағы бір қабат жасаймыз деген болатын [4].

Аньес Стекар тілдің икемділігіне назар аударады коронавируспен күресу шараларының қатаң 
өзгерісін ескереді. 2020-жылдың наурызында confinement сөзінің орнына сол жылдың мамырында 
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déconfinement (локдаунды тоқтату) терминімен жалғасты, ал біраз уақыттан кейін локдаун қайтадан 
енгізілген кезде reconfinement сөзі қайта қолданысқа енді.

Аньес Стекар халықтың вакцинацияға деген көзқарасы француз сөздігінде де көрініс тапты 
деп атап өтті. Vaccinosceptique (вакциноскептик) зат есімі бұрыннан бар болса, пандемия кезінде 
қолданысын кеңейтті. Оған vaccinophobe (вакцинофил, вакцинацияға қарсы) және vaccinophile 
(вакцинофил, вакцинацияны жақтаушы) қосылды.

Француз тілінде басқа тілдер сияқты, Ковид-19 пандемиясы кезінде сақтық шараларын 
елемейтін адамды сипаттайтын өрескел covidiot сөзі бар. Басқаша айтқанда, вирус тілді күнделікті 
өмір сияқты залалдандырды [45].

Пандемия тіпті франкофония лингвистері арасында пікірталас тудырды: covid, мужской род 
(le) немесе женский род па (la)? Француз академиясының тұрақты хатшысы Эелен Каррер д ‘ Анкосс 
covid-ті ауруның атауын («la maladie») женский род ретінде қолдануды ұсынды, бірақ күнделікті 
өмірде le covid, яғни мужской род болып орнықты. Француз академиясы аталмыш лексеманы женский 
род деп бекітті.

Коронавирус пандемиясының бұқаралық ақпарат құралдарында жариялау бір жағынан 
құндылықтарды анықтауға мүмкіндік берсе, екінші жағынан, біздің замандастарымыздың әлем 
бейнесін анықтайтын әртүрлі көзқарастарының сәйкес келмейтін тұстарын көрсетті.

В.И. Карасик «Медиа дискурс айнасындағы эпидемия: фактілер, бағалар, позициялар» атты 
мақаласында коронавирус туралы француз бұқаралық ақпарат құралдарындағы ақпаратты келесідей 
категорияларға бөлуге болады:

1) ауруды анықтау, оның тарихы мен сипаттамалары;
2) биліктің эпедемиямен күресі;
3) мамандардың ауру жөніндегі болжамдары;
4) бұл вирус туралы интернет қолданушыларының жауаптары мен түсініктемелері [5].СOVID-19 

дискурсының лексикалық құрамы әртүрлі білім салаларындағы дискурстардың терминдерімен, 
аббревиатураларымен, акронимдерімен ұсынылған. Бұл қолданыстағы терминологиялық 
шекаралардың жойылуын және жаңа тұжырымдамалық өрістердің құрылуын көрсетеді. Осылайша, 
COVID-19 індетінің таралуы жаһандық дискурсқа айналды. Талқылауға тек сарапшылар 
қауымдастығына ғана емес, барлық адамдарға мүмкіндігінше көбірек ақпарат беру қажеттілігі түрткі 
болды.

Француз лингвистері кейбір сөздер вирустың өзіне қарағанда мағынасын тезірек өзгертеді 
деп әзілдейді. Le Petit Larousse сөздігінің ғылыми кеңесшісі Бернар Черкильини коронавирустық 
пандемия дәуірінде бәріміз жаңадан бастаған дәрігерлер ғана емес, сонымен қатар лексикографтар 
болдық деп әзілдеді. Пандемияға қарсы тұрудың алғашқа құралы тек тіл болды, өйткені өз ойын 
түсіндіру, біз білмейтін нәрсені сөзбен жеткізу тілдің көмегімен іске асқандығын айтады [6].

Кейбір тілдік бірліктер француз медиа кеңістігінде антиковид шараларына байланысты әзіл-
оспақ сезімінің арқасында пайда болды Мысалы, coronapiste бұл қоғамдық көлікті тастап кетуге 
арналған уақытша велосипед алаңы, ал quarantini – үйде оқшаулану кезінде даярланған коктейль, 
(quarantaine + martini, карантин + мартини). Бұл тілдік ойын құбылысы. Социолингвист, Монреаль 
университетінің профессоры Ласаль, Г. дағдарыс кезіндегі бейімделу механизмі деп түсіндіреді [7].

Француз лингвистикасының өкілі Монпелье қаласындағы Поля Валери университетінің және 
Praxiling зертханасының ішкі дискурсты талдау бойынша сарапшысы Аньес Стекар атап өткендей, біз 
бәріміз белгілі бір дәрежеде эпидемиологтар, кішкентай ғалымдар болдық, біз вакцина атауларымен 
жұмыс жасаймыз және ауызекі тілде тағы бір қабат жасаймыз деген болатын .

Француз медиа дискурсында пандемия орын алған жылдары бұқаралық ақпарат көздерінде 
Covid-19 пандемиясына арналған метафоралар қолданысын талдар болсақ, оларды бірнеше 
фреймдерге бөлуге болады. COVID-19 тұжырымдамасын бірнеше семантикалық өрістердің өзегі 
ретінде қарастыруға болады. 	 Олардың бірі соғыс өрісі болды. Соғыс фреймі, кез келген 
басқа фрейм секілді, пандемияның кейбір аспектілері туралы айтуға бейім. Мысалы, вирусты емдеу 
және ауруханалардағы дәрігерлер мен медбикелер жасаған оталар немесе дәрігерлердің бірлесе 
жасаған күш-жігерін сипаттауда соғыс фрейміне кіретін семантикалық өрісті бейнелеу лингвистерді 
қызықтырды. Осы тұрғыдан алғанда, практикалық материалдарды талдак кезінде коронавирус 
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індетін әртүрлі аспектілерін бейнелеу үшін Француз медиа дискурсында қолданылатын Covid-19 
концептісін құрайтын әртүрлі үлгілер мен мағыналарды жүйелі түрде анықтауға болады.

Мысалы, 
Ковид, әскери арсенал ретіндегі метафоралар:
- La Covid-19 est une bombe à retardement (асықпай әсер ететін бомба)
- Covid-19 est une bombe à retardement qui menace la santé publique (Covid-19-бұл халықтың 

денсаулығына қауіп төндіретін уақыт бомбасы). Бұл зерттеу жұмысымызда Бұқаралық ақпарат 
құралдарында кеңінен қолданылатын Covid-19 пандемиясына қатысты әскери концептілердің белгілері 
мен мағыналары қарастыруды жөн санадық. Аталмыш концептіні тақырыптық доминанттарын 
қамтитын соғыс метафорасы - инфекция, апат, жау, күрес, жеңіс екендігі анықталды.

Келесі мысалды талдап өтсек, бұл жерде де метафора қолданысының әскери сала бойынша 
қолданылып тұрғанын байқаймыз:

«Nous sommes en guerre, en guerre sanitaire, certes. Nous ne luttons ni contre une armée ni contre 
une autre nation, mais l’ennemi est là, invisible, insaisissable et qui progresse», a déclaré, le 16 mars, 
le président de la République, Emmanuel Macron» — «Біз соғыс жағдайындамыз, әрине, санитарлық 
соғыс. Біз армиямен немесе басқа адамдармен соғыспаймыз, бірақ жау көрінбейтін, қол жетпейтін 
және алға жылжиды», - деді республика президенті Эммануэль Макрон 16 наурызда. Біз қрастырған 
осы мақаланың үзіндісінде Франция президенті өз сөзінде коронавирус пандемиясы мен қоршаған 
ортаны “соғыс жағдайымен”, ал коронавирустың өзін “көрінбейтін, қол жетпейтін және келе жатқан 
жаумен” салыстырады. Әскери метафоралар пандемия кезіндегі қиын жағдайды және сонымен бірге 
Франция үкіметінің және дәрігерлердің вируспен күресуге дайын күйін көрсету үшін қолданылады.

Ковид, метереологиялық құбылыс ретінде:
- La Covid-19 est une véritable tempête qui nous a frappé (Ковид-бұл бізге соққан нағыз дауыл).
- La Covid-19 est une menace invisible qui plane au-dessus de nous (Ковид-басымызға төнген қара 

бұлт).
- La Covid-19 est une vague de froid qui nous a submergés (Ковид-бізді басып алған суық толқын). 
- La Covid-19 est une pluie de mauvaises nouvelles qui s’abat sur nous (Covid-19-бұл бізге жауған 

жағымсыз жаңалықтар жаңбыры).
- Covid-19 est une fumée toxique qui enveloppe la planète (Covid-19-бұл планетаны қоршап тұрған 

улы түтін).
«C’est un peu le calme avant la tempête, on s’attend à une énorme vague», raconte Lucas Reynaud, 

interne au service de réanimation, et à la tête du Syndicat autonome des internes des hôpitaux de Lyon» — 
Бұл дауыл алдындағы тыныштық сияқты, біз үлкен толқын күтеміз», - дейді Лукас Рейно, реанимация 
бөлімінің интерні және Лион ауруханаларының автономды интерндер одағының басшысы. Дәрігерлер 
бұл жағдайдың күрделілігін түсініп, коронавирусты дауылмен салыстырады. Бұл табиғи құбылыс, 
вирус сияқты, өздігінен пайда болады, тез дамиды, үлкен зиян келтіреді және көптеген адамдардың 
өмірін қиады. Ең бастысы, оған қарсы тұру қиын екендігін айтады.

Ковид, табиғи апат ретінде
- Covid-19 est comme une tornade qui ravage le monde («Covid-19-бұл әлемді бұзатын торнадо 

сияқты).
- Covid-19 est un tsunami qui submerge tout sur son passage (Covid-19-бұл жолдағы барлық нәрсені 

сыпыратын цунами).
- Covid-19 est un incendie qui se propage rapidement et sans pitié (Covid-19-бұл тез таралатын өрт).
Келесі мысалда, короновирус француз медиа әлемінде цуннами ретінде сипатталады:
«Un calme apparent, une préparation intense… et l’attente d’un tsunami»: le coronavirus, un 

baptême du feu pour les étudiants en médecine». — Айқын тыныштық, қарқынды дайындық... және 
цунамиді күту»: коронавирус, медициналық студенттерге арналған жауынгерлік бірінші қадам рәсімі 
[63]. 2020 - жылдың көктемінде жарияланған мақаланың осы үзіндісінде келесі метафораны көруге 
болады. Журналист вирусты цунамиге теңейді. Себебі цунами - бұл табиғи түрде пайда болатын 
қайтымсыз қауіпті құбылыс. Оның пайда болуы әлі толық зерттелмеген, қалаларды қиратып, адамзат 
тап болған вирус сияқты көптеген адамдардың өмірін қиды.
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Келесі мысалда талдасақ: «Évoquant «une avalanche» qui risque de déferler sur les médecins 
généralistes et les hôpitaux, sans que le pays y soit préparé, le ministre entendait provoquer un électrochoc» 
[64]. — Жалпы практика дәрігерлері мен ауруханаларды аралап шығу қаупі бар «көшкін» туралы 
айта отырып, Ел дайын болмай-ақ, министр электрошок соғуына себеп болды . Талдаған мысалда 
2020 - жылдың басында адамзатқа тап болған вирустың салдары көшкінімен салыстырылады 
— жолындағы барлық нәрсені бұзатын, көптеген адамдардың өмірін қиып, көптеген қайтымсыз 
салдарлар қалдыратын табиғи апат тәрізді.

Ковид-зоонимдер ретінде:
- La Covid-19 est un loup dans la bergerie (Ковид-қой терісін жамылған қасқыр).
- Covid-19 est un loup solitaire qui sème la terreur partout où il va ( Covid - 19-бұл жалғыз қасқыр, 

ол қайда барса да қорқыныш ұялатады).
- Covid-19 est un faucon qui fond sur ses victimes sans avertissement (Covid-19-бұл құрбандарына 

тұтқиылдан шабуыл жасайтын сұңқар).
Ковид-қасірет ретінде:
- La Covid-19 est une épidémie qui nous a tous pris au dépourvu (Covid-19-бұл бәрімізді тығырыққа 

тіреген эпидемия).
- La Covid-19 est un virus qui a mis le monde entier en alerte (Ковид-бұл бүкіл әлемге дабыл қаққан 

вирус).
«Pour l’ instant, il faut descendre l’ escalier glissant du Covid-19». — Қазіргі уақытта біз тайғақ 

ковид баспалдақтарымен төмен түсуіміз керек. Біз талдап отырған мақаланың үзіндісінде қолданылған 
метафора жазатайым оқиғалар мен өлімге әкелетін «тайғақ» жолға қарамастан, эпидемиясыз әлеміне 
түсуімізді күтіп тұрған сөзсіз белгісіздікті көрсету үшін қолданылады.
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ШЕТ ТІЛІН ҮЙРЕНУ КЕЗІНДЕ БІЛІМ АЛУШЫЛАРДЫҢ КОММУНИКАТИВТІК 
ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІНДЕ ОҚЫТУДЫҢ ИНТЕРАКТИВТІ ТЕХНОЛОГИЯЛАРЫНЫҢ РӨЛІ

Түйін. Мақала интерактивті технологиялардың қалыптасу процесіндегі рөлін зерттеуге 
арналған шет тілін оқыту жүйесіндегі білім алушылардың коммуникативтік құзыреттілігі. Жұмыста 
жеңілдетілген оқытудың интерактивті технологияларының әдіснамалық негіздері, олардың 
артықшылықтары оқытудың дәстүрлі формалары мен әдістерін қолдана отырып, Педагогикалық 
қызметті жүзеге асыру. Мақалада қалыптастыруға ықпал ететін оқытудың интерактивті 
технологияларының негізгі әдістері қарастырылған шет тілі сабақтарында оқытушылардың 
коммуникативтік құзыреттілігінің компоненттері.

Тірек сөздер: оқыту технологиясы, білім беру технологиясы, коммуникативтік құзыреттілік, 
коммуникативтік құзыреттіліктің құрылымы, оқытудың интерактивті технологиялары, интерактивті 
оқыту, шет тілі, шет тіліндегі коммуникативтік құзыреттілік.

Отандық қоғам дамуының қазіргі кезеңінде өскелең ұрпақтың өкілдерінен ұрпақтар икемділікті, 
коммуникабельділікті, әр түрлі адамдарға тез бейімделу қабілетін қажет етеді өмірлік жағдайлар, 
сыни ойлау, қақтығыстарды жеңе білу, дайын болу тұлғааралық және мәдениетаралық қарым-қатынас 
пен ынтымақтастықты жүзеге асыру.

Қоғам дамуының жаңа жағдайында шет тілінің мәртебесі мен рөлі айтарлықтай өзгереді, бұл 
шет тілін қалыптастырудың тиімді жолдары мен әдістерін іздеу қажеттілігін өзектендіреді қазіргі 
жастардың коммуникативтік құзыреттілігі.

Бүгінгі таңда отандық мектепте оқытудың әртүрлі әдістері мен технологиялары қолданылады 
шет тілі: дәстүрлі және инновациялық. Алайда соңғысын қолдану мыналарды қажет етеді 
инновациялық технологияларды қолданудың мәні мен әдістемесіне қатысты. Білімді мұғалім оларды 
қолданудың тиімділігі олардың таңдауы мүмкін тапсырмаларға сәйкес келетіндігіне байланысты 
олардың көмегімен сәтті шешіңіз.

Бүгінгі таңда шет тілін оқыту жүйесі білімге қойылатын талаптарды және білім алушылардың 
құзыреттіліктері: қарым-қатынас құралы ретінде шет тілін меңгеру; оны пайдалана білу ауызша және 
жазбаша түрде, әңгімені жалғастырыңыз, өз тақырыбыңызды ұсыныңыз, өзіңізбен бөлісіңіз ойлар, 
пікір алмасу. Осыған байланысты шет тілін оқыту процесінде педагог та, білім алушы да жүйенің 
толыққанды субъектілеріне айналатын жағдайлар жасау оқытудың интерактивті технологияларын 
қолдануды өзектендіретін білім беру.

Мақаланың мақсатын тұжырымдау. Бұл мақаланың мақсаты рөлді зерттеу және тиімділікті 
бағалау оқыту кезінде коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру жүйесіндегі оқытудың 
интерактивті технологияларын шет тілі. Мақаланың негізгі материалын ұсыну. Педагогика және 
психология бойынша ғылыми жарияланымдарды талдау соңғы онжылдықта өзекті мәселелердің бірі 
Даму болып табылады деген қорытындыға келуге мүмкіндік береді, интерактивті технологиялар мен 
оқыту әдістерінің тиімділігін енгізу және зерттеу. Сонымен, отандық психологиялық-педагогикалық 
ғылымда даму және қолдану мәселелері интерактивті технологиялардың білім беру процесіне А. А. 
Вербицкийдің, и. А. Зимнаяның еңбектері арналған, А.с. Прутченкова, Е. А. Хруцкий, а. в. Шакирова, 
Г. П. Щедровицкий және басқа ғалымдар.
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Зерттеушілердің пікірінше О. и. Пугач және т. в. Добудько, ғалымдар мен практик-педагогтардың 
қызығушылығы интерактивті технологиялар мен оқыту әдістеріне бірқатар факторлар себеп болады, 
олардың ішінде:

- қоғам мен білім беруді демократияландыру;
- білім беруді ізгілендіру;
- оқытуды даралау [4].
Оқытудың интерактивті технологияларының мәнін талдау кезінде зерттеуге жүгінген жөн 

«оқыту технологиясы» терминінің өзі.
Ғалымдар О. и. Пугач және т. в. Добудько психологиялық-педагогикалық әдебиеттерге талдау 

жүргізді «білім беру технологиясы» терминінің мәнін түсінудің ғылыми тәсілдерін анықтауға 
қатысты, оның негізінде авторлар бұл тұжырымдаманың процесс екенін анықтады, оған мыналар 
кіреді:

- мүмкіндіктің болуын көздейтін арнайы ұйымдастырылған мақсат қою оқыту сапасын 
объективті бақылау;

- білім беру үдерісін кейінгі мүмкіндіктермен алдын ала жобалау педагогикалық практикада 
осы жобаны жаңғырту;

- жоғарыда айтылғандарға тәуелділіктен туындаған оқытудың оңтайлы әдістерін, формалары 
мен құралдарын таңдау оқыту технологиясының элементтері;

- процесті уақтылы түзетуге мүмкіндік беретін жедел кері байланысты ұйымдастыру оқыту.
Жоғарыда айтылғандардың негізінде аталған авторлар технологияның анықтамасын 

тұжырымдады авторлар «педагогикалық іс-әрекеттердің, операциялардың реттелген жиынтығы» деп 
түсінетін оқыту және оқытудың болжамды нәтижесіне қол жеткізуді аспаптық қамтамасыз ететін 
рәсімдерді білім беру процесінің өзгермелі жағдайлары « [4, б. 56].

Осы зерттеу аясында біз жоғарыда айтылғандарды іргелі деп санаймыз «оқыту технологиясы» 
терминінің анықтамасы, оны талдай отырып, біз субъектіні зерттеуге жүгінеміз интерактивті білім 
беру технологиялары.

Зерттеушілер И. в. Губаренко және Д. В. Городова интерактивті оқыту технологияларын 
келесідей қарастырады «қарым-қатынас процесінде білімді игеру, дағдылар мен дағдыларды 
қалыптастыру тәсілдері ретінде және педагог пен білім алушының білім беру қызметінің субъектілері 
ретіндегі өзара іс-қимылы «.

Аталған ғалымдардың пікірінше, осы зерттеуде талданатын технологиялардың мәні бұл 
« олар тек қабылдау, есте сақтау, зейін процестеріне ғана емес, сонымен қатар, бұрын барлығы, 
шығармашылық, өнімді ойлау, мінез-құлық, қарым-қатынас».

Интерактивті білім беру технологияларының тұжырымдамалық негіздеріне сәйкес оқу 
процесі білім алушы қарым-қатынас жасауды, басқалармен қарым-қатынас жасауды үйренетіндей 
етіп құрылады, сыни тұрғыдан ойлау, өндірістік жағдайларды талдау арқылы күрделі мәселелерді 
шешу және тиісті ақпарат, мұғалім мен білім алушылардың рөлдері түбегейлі өзгереді. Рөлден 
мұғалім информатор білім беру процесінің менеджері болады, ал білім алушылар оқу процесінің 
объектісінен және тәрбиелер белсенді танымдық позицияда болатын білім беру субъектісіне 
айналады. Интерактивті оқыту технологияларын пайдалану процесі стандартты емес тәсілді қажет 
етеді білім беру процесін ұйымдастыру. Элементтерді қолдана отырып сабақтарды жобалау және 
өткізу интерактивті оқыту технологиялары оқытуды жүзеге асырумен салыстырғанда бірқатар 
артықшылықтармен ерекшеленеді дәстүрлі оқыту формалары мен әдістерін қолдану арқылы процесс.

Сонымен, интерактивті схема бойынша оқытуды жүзеге асырудың осындай артықшылықтары бар:
- белсенді қызмет процесінде білімді игеруге мүмкіндік береді;
- жеделдетіп сатып алу мақсатында басқа білім алушылардың қолдауын пайдалануға мүмкіндік 

береді қажетті білім мен құзыреттерді;
- қойылған міндеттерді шешудің жеке тәсілдерін қорғау мүмкіндігін қамтамасыз етеді;
- дидактикалық процеске белсенді араласуды жүзеге асыруға мүмкіндік береді.
Интерактивті оқыту технологияларының көрсетілген ерекшеліктері мен артықшылықтары 

сәйкес келеді қазіргі заманғы (білім берудің инновациялық парадигмасы) тұжырымдамасын, атап 
айтқанда:
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- жүйелі-іс-әрекеттік тәсіл;
- құзыреттілік тәсіл;
- қоршаған ортаға көзқарас;
- үздіксіз білім беру;
- Контекстік оқыту және т. б.
Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, қалыптастыру кезінде ағылшын тілін оқыту 

жүйесінде коммуникативтік құзыреттіліктің компоненттері интерактивті технологияларды қолдану 
тиімді болып табылады оқыту.

Шет тілін оқыту процесінде коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру және дамыту 
мәселелері ғылыми зерттеулерінің пәні болып табылады,

И. А. Зимныйдың анықтамасы бойынша коммуникативті құзыреттілік «күрделі дағдыларды 
игеру» болып табылады қарым-қатынас дағдылары мен дағдылары, жаңа әлеуметтік дағдыларда 
барабар дағдыларды қалыптастыру қарым-қатынастағы мәдени нормалар мен шектеулерді білу, 
салт-дәстүрлерді, әдеп-ғұрыптарды білу қарым-қатынас, әдептілікті сақтау, тәрбиелеу; өзіне тән 
коммуникативті құралдарға бағдарлау ұлттық, таптық менталитетке «.

Осы зерттеу аясында и. Л. Бимнен кейін «коммуникативті құзыреттілік» терминімен біз «шет 
тілді тұлғааралық және мәдениетаралық жүзеге асыру қабілеті мен дайындығын» түсінеміз ана 
тілінде сөйлейтіндермен қарым-қатынас.

Шет тілдік коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру оның құрылымдық білімін көздейді 
компоненттер. Алайда теориялық дереккөздерді талдау бірнеше адамның бар екендігі туралы айтуға 
мүмкіндік береді осы зерттеуде талданатын құзыреттіліктің құрылымын анықтаудағы ғылыми 
тәсілдер.

Н.Таюрская анықтау мәселесін әзірлеуге арналған еңбектерді зерттеу негізінде коммуникативті 
құзыреттіліктің құрылымдық компоненттері, нұсқаларын тұжырымдады (отандық және жалпы 
еуропалық) аталған құзыреттің құрылымдары.

Коммуникативтік құзыреттілік құрылымының жалпыеуропалық нұсқасы мыналарды қамтиды 
компоненттер:

- лингвистикалық құзыреттілік;
- әлеуметтік лингвистикалық құзыреттілік.
Сонымен қатар, шет тілдерін оқыту сөйлеу құзыреттілігін қамтитын коммуникативті 

құзыреттілікті дамытуға бағытталуы керек екенін атап өткен жөн, яғни. зерттелетін тілді қарым-
қатынас және танымдық іс-әрекет құралы ретінде тиімді пайдалану мүмкіндігі; - тілдік / 
лингвистикалық құзыреттілік, яғни. қарым-қатынас тақырыптары мен салаларына сәйкес тілдік 
құралдарды меңгеру және олармен қарым-қатынас саласында жұмыс істей білу. - әлеуметтік-мәдени 
құзыреттілік (социолингвистикалық Құзыретті қоса алғанда), яғни. оқытылатын тілдің елінің/
елдерінің әлеуметтік-мәдени ерекшелігі туралы Білім, өзінің сөйлеу және сөйлеу емес мінез-құлқын 
осы ерекшелікке барабар құра білу, лингвомәдени фактілерді барабар түсіне және түсіндіре білу; - 
компенсаторлық құзыреттілік, яғни шет тілдік қарым-қатынас процесінде тілдік құралдар тапшылығы 
кезінде жағдайдан шыға білу; - оқу-танымдық құзыреттілік-арнайы оқу дағдыларын одан әрі дамыту, 
шет тілін меңгеруді жетілдіруге және оны білім беру мен өзін-өзі тәрбиелеуді жалғастыру үшін 
пайдалануға мүмкіндік береді. Сөзсіз, коммуникативті құзыреттілік кең мағынада адамның барлық 
іс-әрекетінің негізінде жатыр. Ақпараттық қоғам дамуының қазіргі кезеңінде коммуникацияның 
жаңа құралдарының пайда болуымен біз қоғамның әлеуметтік-экономикалық дамуы мен жеке 
тұлғаның интеллектуалды дамуының негізі болып табылатын коммуникативті құзыреттіліктің рөлі 
мен маңыздылығын жаңа тәсілдермен бағалай аламыз. Сондықтан, қазіргі уақытта коммуникативті 
құзыреттілікті игеру мақсатымен қатар басқа мақсат қойылады, атап айтқанда: жеке және кәсіби 
өзін-өзі анықтау, әлеуметтік бейімделу қабілетін дамыту және тәрбиелеу; азаматтың, сондай-ақ 
мәдениетаралық өзара іс-қимыл субъектісінің белсенді өмірлік ұстанымын қалыптастыру; қарым-
қатынас мәдениеті, ынтымақтастықта жұмыс істей білу сияқты жеке қасиеттерді дамыту, соның 
ішінде мәдениетаралық қарым-қатынас процесінде; шет тілін өз бетінше үйренуге, білімнің әртүрлі 
салаларында оның көмегімен одан әрі өзін-өзі тәрбиелеуге қабілеттілігі мен дайындығын дамыту; 
зерттелетін тілді, оның ішінде таңдалған бейін арнасында пайдалана отырып, шығармашылық 
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қызмет тәжірибесін, жобалау-зерттеу жұмысының тәжірибесін игеру. 
Оқытудағы білім тәсілінен құзыреттілікке ауысу, құндылық бағдарларының өзгеруі жағдайында 

мұғалімге білім алушының білімін анықтауға, оларды жаңартуға, оқу материалын құрылымдауға, 
есте сақтауға және көбейтуге ғана емес, оларды практикада қолдануға үйретуге мүмкіндік беретін 
жаңа әдістер мен технологиялар қажет. Демек, қазіргі заманғы ғылымдардың берік негіздерін игеру 
процесін таным мен өзін-өзі тәрбиелеуге дайын маманды тәрбиелеу процесімен байланыстыру 
қажеттілігі туындайды. Маманның кәсіби дайындығына қойылатын бұл талаптар шет тілін оқытудың 
ең тиімді тәсілдері мен әдістерін іздеуге әкелді. Олар интерактивті әдістер болып табылады, оларға 
мыналар жатады: проблемалық экспозиция әдісі, пікірталастар, сыни ойлау әдісі, викториналар, 
іскерлік және рөлдік ойындар, блиц-сауалнама әдісі, сауалнамалар және басқалар. «Интерактивті» 
ұғымы ағылшын тілінен шыққан «интерактивті «(inter – « өзара «және» act « – «әрекет ету»). Бұл 
әдістің міндеттерінің бірі-ыңғайлы оқу жағдайларын жасау, онда студент өзінің жетістігін сезінеді, 
бұл оқу процесін нәтижелі етеді. Оқытудың интерактивті әдістерін қолдануға негізделген оқу процесі 
топтың барлық студенттерінің таным процесіне қатысуын қамтамасыз етеді. Мұндай жағдайда 
әркім жұмысқа өзінің жеке үлесін қосады. Интерактивті әдістер топ мүшелерінің маңыздылығы 
бойынша белсенді өзара әрекеттесуімен, бірлескен білім алу және бағалау, міндетті кері байланыспен 
сипатталады. Тиісті әдебиеттерде ең көп қарастырылатындардың бірі-Жоба әдісі. Жоба әдісінің негізгі 
мақсаты – білім алушыларға әртүрлі пәндік салалардан білімді біріктіруді талап ететін практикалық 
мәселелерді немесе мәселелерді шешу барысында білімді өз бетінше алуға мүмкіндік беру. Сонымен 
қатар, олар белгілі бір интеллектуалды, шығармашылық, коммуникативті дағдыларға ие болуы 
керек. Жобада оқытушыға іс-қимыл үйлестірушісі, сарапшы, қосымша ақпарат көзі рөлі беріледі. 
Осылайша, тәжірибе көрсеткендей, Жоба әдісі бойынша оқыту мыналарға мүмкіндік береді: кәсіптік 
оқытуға сүйене отырып, шет тілін үйренуге деген ынтаны арттыру, шет тілін оқыту процесінде 
алған білімдері мен дағдыларын шығармашылық, мағыналы және сыни тұрғыдан пайдалану және 
тереңдету. Сондықтан бұл әдісті практикада жаратылыстану ғылымдарын оқитын студенттерде 
сабақ жүргізетін шет тілі оқытушылары, оның ішінде екінші курста тіл бойынша қорытынды жұмыс 
ретінде кеңінен қолданады. Жоба бойынша жұмыс дайындық кезеңінен оқу жылының басында 
басталады, студенттер өздерін қызықтыратын кәсіби бағыттағы материалды шет тілінде таңдайды. 
Болашақта олар шет тілінен орыс тіліне аударумен және аннотация мен реферат жазумен айналысады 
(студенттер қосымша оқиды). Жұмыс ақпаратты талдаумен және таңдаумен, мүмкін гипотезалармен 
және тұжырымдармен бірге жүреді. Белгілі бір кезеңде пән бойынша маман (генетика, Ихтиология 
және т.б.) студенттің жұмысына қосыла алады. Әрі қарай, оқытушылар студенттерді презентацияға 
қойылатын негізгі талаптармен таныстырады және оларды көпшілік алдында сөйлеуге дайындайды. 
Жұмыстың соңғы кезеңі-студенттің топта немесе шет тілі секциясында жыл сайынғы студенттік 
ғылыми-практикалық конференцияда презентация жасау, оған әдетте пәндер бойынша мамандар 
қатысады. Студент негізгі ақпаратты таңдауды, бөлектеуді, талдауды, қорытынды мен қорытынды 
жасауды, көпшілік алдында сөйлеуді, сұрақтарға жауап беруді, өз көзқарасын қорғауды үйренеді. 
Осылайша, жобалар әдісі бойынша жұмыс істеу кезінде мынадай практикалық мақсаттарға қол 
жеткізілетінін атап өткен жөн: студенттер Кәсіби шет тілді қарым-қатынас жасауды үйренеді; 
білім беру мақсаттары: студенттердің ой-өрісі кеңейеді, олардың жалпы мәдениеті мен білім беру 
мәдениеті, ойлау және қарым-қатынас мәдениеті артады. Жоба әдісі бастамашылықты, барлық 
жағдайларды өлшей білуді, күштерді есептей білуді, байқағыштықты, табандылықты, тәуелсіздікті 
қалыптастырады. Жоба әдісі оқушының жеке дамуына әсер етеді. Сонымен, бұл әдіс университетте 
шет тілін оқытудың негізгі міндетін шешуге мүмкіндік береді-студенттердің өзіндік, ізденіс-
шығармашылық қызметін ынталандыратын жағдайлар жасау.
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КОГНИТИВТІ ЛИНГВИСТИКАНЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Түйін: Бұл мақалада когнитивті лингвистиканың негізгі принциптері мен ерекшеліктері 
сипатталған. Мақалада когнитивті лингвистиканың тәсілдері, тенденциялары мен әдістері 
қарастырылады. Мәтін когнитивті лингвистиканың қазіргі жағдайын және оның келешегін 
сипаттайды.

Тірек сөздер: когнитивті лингвистика, когнитивті тәсіл, когнитивті міндеттеме. 

Cognitive linguistics is one of the areas of interdisciplinary cognitive science. When reviewing 
modern linguistics, many authors distinguish three main directions in it: generative, functional and cognitive 
linguistics. Some researchers prefer to combine the latter two directions: in such cases, they talk about 
functional and formal directions, where the latter is understood precisely as generative linguistics. 

In a broad sense, cognitive linguistics covers a fairly voluminous field of knowledge. Many researchers 
resort to cognitive linguistics for cognitive explanation of various linguistic phenomena, as can be seen 
from the content of the journal «Cognitive Linguistics» and the topics of reports presented at the 4th and 
5th conferences of the International Association of Cognitive Linguistics in 1995 and 1997. There are also 
attempts at integration between functionalism and cognitive linguistics [1,p.324]. 

Cognitive linguistics has similarities with some other branches of linguistics. It is noteworthy that 
much of what is currently being considered in the framework of cognitive linguistics can be observed in 
earlier approaches of semantics and the philological tradition of the XIX century [2, p. 344]. Cognitive 
linguistics is based on the position that a person’s behavior and activity are largely dictated by his knowledge, 
and language behavior is dictated by language knowledge [3, p. 21].

The task of cognitive linguistics is to study the following aspects:
1. identification of the role of language participation in the processes of cognition and understanding 

of the world;
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2. the study of the relationship between the cognitive structure of cognition and the units of language;
3. identification of the degree of participation of language in the processes of obtaining, processing 

and transmitting information about the world;
4. research of the processes of conceptualization and categorization of knowledge, description of 

means and methods of linguistic categorization and conceptualization of cultural constants;
5. description of the system of universal concepts that organize the concept sphere and are the main 

rubricators of its division;
6. solving the problem of the linguistic picture of the world and the correlation of scientific and 

everyday pictures of the world [4]. 
The purpose of cognitive linguistics is to investigate how the processes of perception, categorization, 

classification and understanding of the world are carried out, how knowledge is accumulated, which systems 
provide various types of activities with information [3, p. 12].

Most researchers tend to believe that the basic principle of cognitive linguistics is interdisciplinarity. 
The characteristic features of cognitive linguistics also include the desire to combine several areas of 
individual research programs into a whole. Evans, Bergen and Zinken identify a number of key points that 
are characteristic of most cognitive research. Among these provisions, the cognitive commitment principle 
stands out, according to which, when researching and describing general rules, it is necessary to rely on 
data on thinking and the brain from other disciplines [5]. Thus, interdisciplinarity should be considered as a 
fundamental feature of cognitive linguistics. 

Researcher A.A. Shageeva notes the existence of questions about the role of cognitive linguistics. 
For example, some scientists, investigating the contribution of cognitive linguistics to modern linguistics, 
noted the absence of new subjects and research methods, which indicates the absence of cognitive linguistics 
itself. However, this point of view has a sufficient number of opponents (E.S. Kubryakova, V.I. Pisarenko, J. 
Lakoff, R.M. Frumkina, etc.). The emergence of such a question indicates the novelty of this direction and 
the interest of researchers in it [6, p. 51].

According to the theoretical principles of cognitive linguistics, lexicon, morphology and syntax «form 
a continuum of sign structures». Accordingly, grammar is considered as a lexical or grammatical subsystem 
with complementary semantic functions [7, p. 59].

Due to the fact that cognitive linguistics has existed only since the 70-80-ies of the twentieth century, 
its categorical and conceptual apparatus is at the stage of formation. It is noted that the terminological system 
of cognitive linguistics is characterized by refined terms already available in linguistics or borrowed from 
other sciences, as a result of which problems arise in the interpretation of concepts. Many terms of cognitive 
linguistics are inaccurate or homonymous, which is explained by the flexible structure of the humanitarian 
field of knowledge [8, p. 3].

«The field of cognitive linguistics includes the «mental» foundations of understanding and producing 
speech, in which linguistic knowledge is involved in the processing of information.» Cognitive linguistics, 
being a new field of theoretical and applied linguistics, is associated with the study of cognitive aspects of 
lexical, grammatical and other manifestations [9, p. 44].

In the course of studying cognitive linguistics, two main essential functions of language are considered 
as independent disciplines – communicative, where language is considered as a means of communication, and 
cognitive, where language is studied as an instrument of thought. Cognitive processing of a text or discourse 
consists of the following types of analysis: denotative and significative, presuppositional, connotative, 
intentional. All these types of information processing occur simultaneously in the listener’s mind, however, 
in cases of difficult understanding, step-by-step interpretation of information is possible [10].

Since modern cognitive linguistics is developing in parallel in different countries, there are differences 
in approaches, categorical and terminological apparatus, understanding of the main tasks and methods used.

Researcher E.Y. Balashova identifies linguocognitive and linguocultural approaches in Russian 
cognitive linguistics. The linguocultural approach is based on the study of the specifics of the national 
conceptual sphere from culture to consciousness. According to the linguocognitive approach, the basis of 
knowledge about the world is a concept – a unit of mental information [11, p. 6]

A.V. Kostin highlights the linguoculturological direction in cognitive linguistics. This direction is 
based on the idea of the accumulative function of language, which allows the accumulation, storage and 
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transfer of the experience of the people and their worldview . S.V. Kuzyakin distinguishes psychological, 
logical, philosophical, culturological and integrative approaches. N.N. Boldyrev identifies two stages of the 
development of cognitivism: early (logical, or objectivist) and modern (experimental, based on experience) 
[12, p. 20]

According to researchers Z.D. Popova and I.A. Sternin, the following areas of cognitive linguistics 
can be distinguished today:

1. cultural studies (the study of concepts as elements of culture based on data from various sciences);
2. linguoculturological (the study of concepts named by linguistic units as elements of national 

linguoculture in their connection with national values and features of this culture);
3. logical (analysis of concepts by logical methods without direct dependence on the language form);
4. semantic-cognitive (study of lexical and grammatical semantics of language as a means of accessing 

the content of concepts, as a means of modeling them from semantics language to the concept sphere);
5. philosophical-semiotic (study of the cognitive foundations of signedness) [13, p. 16].
According to many scientists, the advantage of the cognitive approach lies in the fact that it «opens up 

the prospects of seeing language in all its diverse and diverse connections with a person, with his mind, with 
all the mental and cognitive processes that he can implement, and with the mechanisms and structures that 
underlie them» [14, p. 13]. Based on the cognitive approach to language, the studied linguistic phenomena 
are considered in relation to other cognitive processes: perception, memory, imagination, emotions, thinking 
[15, p. 9].

From a functional point of view, cognitive linguistics should be considered as part of functionalism. 
The cognitive approach is one of the ways to explain linguistic phenomena. According to the modern 
classification of American linguistics, functional and cognitive linguistics are compatible, parallel existing 
directions.

In recent decades, the issues of discourse have been actively developed on the material of various 
languages by domestic and foreign scientists [11, p. 4]. The difference is noted cognitive research in Russia 
and in the West. This concerns differences in subject matter: for example, the concept of a concept is 
not central to Western researchers, while Russian authors pay close attention to the concept. In Western 
literature, the concept is usually understood as concepts, and in Russian linguistics, the concept is interpreted 
as «something specific precisely within the framework of cognitive research» [8, p. 9].

Cognitive linguistics studies language as a cognitive mechanism that plays an essential role in encoding 
and transforming information. Cognitive linguistics is actively developing linguistic direction, significantly 
influencing the direction of modern world linguistic science. Due to the fact that cognitive linguistics is a 
fairly new direction, there are many controversial issues in theoretical issues, research practice and research 
methods [13, p. 3].

Cognitive linguistics, being an interdisciplinary field of research, contains a set of methods that 
allow for various (sometimes non-standard for traditional science about the language) ways of collecting, 
processing and interpreting data. Methods of cognitive linguistics are developed not only by linguists, but 
also by representatives of other, very different fields (for example, psychology, cognitive science, philosophy, 
neuroscience, computer science).

This explains the fact that cognitive linguistics has repeatedly changed direction in the course of its 
existence.

To date, cognitive linguistics can be called one of the most modern areas of linguistic research [3, p. 
14]. At this stage, cognitive linguistics deals with three main problems: the nature of a linguistic sign, its 
assimilation and ways of using it. The central problem of Russian cognitive linguistics is the categorization 
of human experience.

Today cognitive linguistics faces a number of tasks: to identify the role of language participation in the 
processes of cognition and understanding of the world, to study the relationship of conceptual systems with 
linguistic systems, to identify the role of language in the processes of obtaining, processing and transmitting 
information, etc. [3, p. 25]. According to E.S. Kubryakova, the main task of cognitive linguistics is “the study 
of language processes, language units and categories, etc. in their correlation with memory, imagination, 
perception, thinking” [14, p. 32].
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The prospects for the development of cognitive linguistics are interesting not only for linguistics, but 
also for other fundamental sciences related to language and to one degree or another turning to linguistics to 
solve theoretical and practical problems.
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AS I LAY DYING BY WILLIAM FAULKNER: 
UNRELIABLE NARRATORS AND ETERNAL PLOTS

Abstract: The article is devoted to the analysis of “As I lay dying”, one of the most prominent novels 
of the American writer William Faulkner. The research explores the realization of the so-called “eternal 
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plots” (the term coined thanks to Jorge Luis Borges’s essay) in the given novel. As described by Borges, 
there are four eternal stories: the sacrifice, returning home, search, and besiegement. The article focuses on 
the specific means of the demonstration of these plots in the novel. As a result, it is discovered that the given 
novel demonstrates the elements of all the mentioned plots. Mostly, these elements are manifested through 
the character of Darl Bundren, the most frequent narrator who is sometimes overlooked in contemporary 
research of Faulkner. The results of the research might be useful for further study of Faulkner, eternal plots, 
and unreliable narrators within the fields of traditional and cognitive narratology. 

Keywords: eternal plot, unreliable narrator, polyphony, narratology, narrative. 
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РОМАН «КОГДА Я УМИРАЛА» УИЛЬЯМА ФОЛКНЕРА: НЕНАДЕЖНЫЕ РАССКАЗЧИКИ 
И ВЕЧНЫЕ СЮЖЕТЫ

Аннотация: Статья посвящена анализу одного из самых известных романов американского 
писателя Уильяма Фолкнера «Когда я умирал». Исследование фокусируется на реализации в данном 
романе так называемых «вечных сюжетов» (термин, появившийся благодаря эссе Хорхе Луиса 
Борхеса). По описанию Борхеса, есть четыре вечные истории: самопожертвование, возвращение 
домой, поиск и осада. В статье акцентируется внимание на конкретных способах демонстрации 
этих сюжетов в романе. В результате выясняется, что данный роман демонстрирует элементы всех 
упомянутых сюжетов. Главным образом эти элементы проявляются через характер Дарла Бандрена, 
самого частого рассказчика, которого иногда упускают из виду в современных исследованиях 
Фолкнера. Результаты исследования могут быть полезны для дальнейшего изучения Фолкнера, 
вечных сюжетов и ненадежных рассказчиков в области традиционной и когнитивной нарратологии.

Ключевые слова: вечный сюжет, ненадежный рассказчик, полифония, нарратология, нарратив. 

Introduction
William Faulkner’s “As I lay dying”, written in 1930, quickly became one of the most well-known 

modernist novels. Encompassing just above two hundred pages, the novel tells the story of Bundren family 
that travels across the vast land of the USA to reach the mystical town of Jefferson – the place where Addie 
Bundren is to be buried. Although the plot itself is quite simple, the narrative techniques are complex, hence 
the novel is unique in terms of how it presents the reality. 

First thing to mention is that the reality is never truly objective in this novel: it is broken into pieces 
of narration, every chapter being told with a different voice. Overall, there are fifteen narrators in the novel, 
including the members of Bundren family, their neighbors, the doctor, and the strangers whom the family 
meets on their way to Jefferson. This type of narration was called polyphonic by one of the most prominent 
scholars in the field of literature analysis – M.M. Bakhtin. A polyphonic narrative is what takes place when 
multiple narrators tell the story from their own viewpoint, and those standpoints later merge to create the 
subjective reality of the novel [1]. As there is no omnipotent author, the reality cannot be objective, ever-
present, or even true: in fact, if some of the narrators are unreliable, the truth may never be learnt. 

Indeed, the novels of modernism were characterized with somewhat chaotic representation of 
the reality, the horrors of which they strove to describe. In this regard, V. Woolf utilizes the stream of 
consciousness, while J. Joyce creates a story of how the modern-day Ulysses is lost in the sea of familial 
betrayal, and M. Proust dives into the human psyche, while F. Kafka presents the cruelest sides of human 
subconscious. Faulkner, on the other hand, neither overloads his novels with stream of consciousness nor 
presents absurdity: his main concern (and the uniqueness of his most prominent novels) is the representation 
of madness in literature. Now, Darl Bundren, the most frequent narrator, is clearly mentally impaired (which 
is shown multiple times and which eventually leads to him being taken to the lunatic asylum in Jackson). It 
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is through Darl Bundren’s personality that the eternal plots are manifested in the novel. However, if Darl is 
mentally unstable, that might mean he is unreliable as a narrator; then, the entire story might be fabricated. 
A reasonable question arises: who is the reliable narrator? The way the eternal plots are shown in the novel 
is intrinsically linked to the way the story is told. Studying both these peculiarities of the novel promises to 
be quite fruitful.

Our major hypothesis is that Darl Bundren is the greatest unreliable narrator of the novel, through 
the personality of whom the eternal plots demonstrate themselves. It is Darl Bundren who sacrifices the 
remnants of his sanity while trying to burn the shed where his mother’s coffin rests. It is Darl who is in 
constant search of home – the concept which is of great importance both for him and for his entire family. It 
is Darl who leads his family across the river, resulting in drowning the mules and the injury of Cash’s leg. 
Eventually, it is Darl whose inevitable demise leads to closing the cycle and returning to where they started: 
Addie Bundren is buried, Anse marries another woman, and the family goes back to their farm. The road is 
walked, and the cycle is complete. The article examines these peculiarities of the given character in close 
detail.

The system of eternal plots
Eternal plots are considered by a variety of researchers. Joseph Campbell, for instance, claims there 

is only one plot which is central to all the stories in the world – the so-called monomyth [2]. According to 
the scholar, what the hero undergoes is more or less the same in all the stories: the betrayal, the quest, win 
or defeat, and returning home. The quest and the travel might or might not change the hero, and the reward 
he gets is either grand or insignificant: these are the only variations which are sawn onto the canvas of the 
eternal monomyth. While this view might seem too universal, other researchers believe there might be more 
plots: up to thirty. The primary concern of the given article is, however, a more classic and limited collection 
of eternal plots – the four cycles of Jorge Luis Borges.

Borges claims there are four eternal stories which are told and retold: the quest, the god’s sacrifice, 
the beleaguered city, and returning home [3]. Most of these plots are taken from Ancient Greek myths – 
for instance, Ulysses returns home after years of traveling, and the city of Troy is besieged and eventually 
conquered, and the Argonauts fruitfully search for the golden fleece – which, in turn, results in various quests 
and also has the element of returning. While such a strict classification might be useful, it clearly abandons 
the idea of multiple narratives and diverse plotlines: once the story gets more complicated, it starts utilizing 
the elements of more than one eternal plot. 

Borges’s beliefs are still quite popular, and numerous researchers dwell on them. For instance, A. 
Zezulevich examines the issue of eternal plots in the world art and in Russian literature [4], while Pinsky 
believes such cycles need to be called “magistral plots” [5]. The term of eternal plot is closely connected to 
the notion of motif in literature and to the way plots are demonstrated and realized with the help of events. A 
motif, being the smallest reusable unit of a literary or folkloric work, is what unites numerous written works 
all around the world. 

If we take the idea of plots being eternal as an axioma, then it becomes clear that such plots are found in 
the works of modernism as well. For instance, “The metamorphosis” by Franz Kafka demonstrates the idea 
of search, quest and defeat, while J. Joyce’s “Ulysses” is even built around the story which was the source 
of Borges’s four cycles. Another question is whether these plots are utilized on their own or accompanied by 
other cycles. A simplified answer is that such plots are rarely on their own in the works of modernism. These 
novels are far too complex to be built around a single idea, a single plotline or a single narrative. 

Concerning “As I lay dying”, we claim that the story itself is centered around the idea of returning 
home, and other plots manifested there accompany this main concept and aid in its representation. K. Novak 
calls this story a polyphonic narrative, which means that the voices of the narrators overlap and tell the story 
from different viewpoints or angles. What might be central for one character is of no importance for another, 
and the story is built around various vectors and plotlines, which, while having a single idea that guides 
them, may not be going in the same direction [6]. If we try and divide the story into the quests of the main 
characters, such a scheme would look like as follows:

Addie Bundren – the quest of returning to Jefferson that was her hometown. She reaches the town 
in a coffin and is buried there. This is the main plotline which guides the characters and outlines their 
basic motive of going to the town. Addie is also the narrator: her chapter, apart from the chapters of other 
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characters, is written in past tense and tells the story of her youth. 
Darl Bundren – search of his own self (emptying himself for sleep and being curious about whether 

he exists or does not) which results in the dissipation of that very self – in the last chapters Darl speaks of 
himself in the third person narrative, and his quest ends in Jackson where he is sent after burning the shed.

Dewey Dell Bundren – quest of disposing the burden. While the rest of the family goes to Jefferson to 
bury their mother, Dewey Dell visits the city with a very different purpose. The burden that she carries is far 
too heavy, and while Darl is the only person who knows her secret, Dewey Dell distances herself from her 
own brother and chooses to walk her path alone. Her quest is unfulfilled, and she returns home.

Vardaman Bundren – the quest for understanding the nature of death. The youngest of the family, this 
child has seen the death of his mother, and it must have taken a toll on his psyche. Throughout the novel, 
he strives to unveil the mystery of what death is. He compares his mother to a fish, to a horse, and then to 
nothingness. When his brother Darl departs for Jackson, Vardaman’s initial thought is that Darl will likely 
pass away. The child’s quest of searching for meaning is also unfulfilled, and he returns home with his family.

Anse Bundren – the quest for renewal. From the beginning of the story, Anse complains about the idea 
of movement: he would prefer to stay, to lie down and to never move. He disregards the necessity of going 
to Jefferson, but he finds a reason later: curing his teeth. After he renovates himself, Anse finds a new wife 
and takes his family home. Now, without Addie and Darl, the family is ready to start the cycle again, with a 
new mother and a new candidate for insanity. 

Jewel Bundren – the quest of sacrifice. Jewel is the son of Addie and the local priest, alien to the 
family, overlooked, and rarely paid attention to. Addie is the only person who truly loved Jewel, and this 
was noticed by everyone except Anse. Jewel, at the same time, grows up to become a man of few words 
but vast sacrifices: when the family is in need, Jewel sells his horse to buy what they need to continue the 
journey. In this regard, if Jewel was Addie’s own god, his sacrifice is of deistic nature. Another member of 
the Bundren family who is good at making sacrifices is Cash, the eldest son: he is the one who makes the 
coffin, he is the one who injures his leg but agrees to cast it in concrete, he is the one who works tirelessly 
and rarely expresses any complaint.

While this scheme briefly describes how these plots are manifested in the story, another issue we need 
to dive in is the problem of pretty much all the narrators being unreliable. 

Unreliability of the narrators
Faulkner’s narrative is a widely studied phenomenon. Scrutinized by Franklin, Howe, and Degenfelder 

in 1970s and later in the scope of cognitive narratology, Faulkner’s “As I lay dying” has proven to be 
one of the most mysterious works of the XX century. Degenfelder claims the story is centered around 
Yoknapatawphan baroque – meaning the style of the work is aimed at hyperbolizing the abnormal, showing 
the absurdity in a new light [7]. While this is certainly an idea we agree with, David Monaghan’s scrutiny 
sheds light on a very interesting topic: the unreliability of the story’s narrators [8]. Now, Monaghan does 
not claim that the entire narrative is untrue: what he points out is that the story might happen inside Addie 
Bundren’s mind, hence she is the main narrator.

What Monaghan presents is a unique set of characteristics through which one can decipher who is truly 
telling the story. Addie Bundren is lying in her bed most of the time, and from it, she can observe the house, 
the field, the porch, and her son Cash making her coffin. The first chapters are centered around the events 
happening inside the house, around it, next to the porch or to the well – not far away from where Addie lies. 
She can hear the members of her family speaking, and she can obviously see them. As Monaghan claims, 
this explains why the events of the first chapters are more clear-cut and realistic: they are true, and they do 
portray the reality. What happens next is puzzling: after Addie dies, she does not stop telling the story. She 
imagines her own journey to Jefferson, and we may see how the characters get hyperbolized, their negative 
sides protruding, while Jewel is the only person who stays more or less the same and even starts sacrificing. 

Expanding on this opinion, we would like to discuss an interesting moment of the story which might 
shed light on who the unreliable narrators are. In Darl’s chapter in the beginning of the story, the family 
discusses whether Darl and Jewel need to take a pile of corn to the town and sell it for three dollars. That 
journey means they will earn enough to get to Jefferson, while the downside is that Addie might not last till 
her sons return. Now, Darl’s version of the narrative is clear: he is the one who underlines the necessity of 
those three dollars, while Jewel protests and says their mother might need them. 
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The next chapter is narrated from the viewpoint of Cora, their neighbor. She claims that Jewel was 
the one who wanted to go to the town as soon as possible, while Darl begged to stay (which was never 
mentioned in Darl’s own narrative). Let us pay attention to the following excerpt:

“It was like he knew he would never see her again, that Anse Bundren was driving him away from his 
mother’s death bed” [9, p. 18]. 

In Darl’s narrative:
“It means three dollars’, I say. ‘Do you want us to go, or not? We will be back by tomorrow sundown’. 

Pa rubs his knees” [9, p.17].
There is clear discrepancy between how Darl approaches this journey (in a practical way) and how 

Cora believes he feels while driving away from his mother. Darl never viewed the journey as fatal: he knew 
his mother would die, and he showed no interest in staying, his primary concern being to do everything 
right. In fact, it was Jewel who insisted on staying, which is never mentioned in Cora’s narrative. Jewel’s 
inability to say the word “coffin”, his indecisiveness, his reluctancy to follow Darl’s orders – everything 
points at the fact that he was the one who wanted to stay with his mother. If everything is told from Addie’s 
own perspective, it might is clear that she wanted to portray her beloved son as the most loyal, while Cora’s 
understanding of the situation is far more realistic. In that case, it becomes difficult to decide who to trust. If 
we label Cora as the most reliable narrator, though, the story acquires a bit of logic. 

The following table demonstrates how the character of Darl Bundren may be labeled as the most 
unreliable, and how the peculiarities of eternal plots manifest themselves through his very personality.
(Table 1).

Table 1 – Darl Bundren as the greatest unreliable character in the novel
Character Reliability The eternal plot
Darl Bundren Highly unreliable – he 

dives into the thoughts of other 
members of the family, which 
makes his narrative quite chaotic 
and unsystematized. Mentally 
impaired and clearly descending 
into madness, he presents the 
reality in a subjective, sometimes 
absurd way, while describing his 
siblings in a surprisingly realistic 
tone. 

a) God’s sacrifice – if Darl can 
read other people’s minds, this makes 
him a godlike figure, hence it is not 
surprising that he is the one to sacrifice 
his sanity by drowning the mules and 
later burning the shed.

b) quest – Darl is in constant 
search of himself, which is quite 
unsuccessful.

c) besieged city – Darl and his 
family try to cross the river which 
results in various losses and injuries 
(that is also an allusion to how Odysseus 
and his companions were crossing the 
sea ruled by Poseido)

d) returning home – Darl is a 
veteran of war, and he claims he spent 
many nights thinking of home under 
alien roofs. While he is the only member 
(except Addie) who does not return 
home, we may claim that his cycle ends 
in the madhouse – where it possibly 
started. 

Conclusion
Faulkner’s narrative is truly a remarkable type of telling the story from a perspective so chaotic that 

it becomes unintelligibly confusing at some point. While the story rests on all the four eternal plots, the 
fact that the narrators might be unreliable alters the understanding of the novel, turning it into a sequence 
of events which may be happening inside the mind of either Addie (the dying protagonist) or Darl (the 
protagonist who is on the edge of losing his mind). None of these two protagonist are reliable narrators, 
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and neither are Dewey Dell, Vardaman, Anse, or Cash. The remaining narrators act as a background, so 
their voices are rather the voices of reason than the reality and the truth. The fact that the truth may never 
be learned is what makes this novel so unique. Indeed, if Darl is mentally unstable, he could imagine the 
entire story, positioning himself as a hero who undergoes various quests but does not return home. Indeed, 
if Addie was on the verge of death, she could have hallucinated that her beloved son Jewel is by her side, 
making sacrifices for her well-being. The same might be true for all the other members of the family who suit 
the idea of unreliable narrators – a child, an illiterate man, a naïve young woman. While this issue certainly 
requires further consideration, the article attempted to shed light on how the problem of eternal plots and the 
unreliable narrator technique are interconnected. 
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РИТОРИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация: Современный китайский язык, с его многовековой историей и культурной 
глубиной, представляет собой среду для изучения риторики. Он не только служит средством 
обеспечения общения, но также отражает богатство ярких средств и тонких нюансов в общении. В 
данной статье мы рассмотрим несколько риторических тенденций современного китайского языка.

Ключевые слова: риторика, синграммы, аллюзии, идентичность.

Китайская риторика - это искусство убедительного общения и выражения мыслей. Она имеет 
богатую историю и тесно связана с серьезной философией, в частности с конфуцианством. 

Вот ключевые аспекты риторики:
Уважение к слушателям: В средней риторике уделяется большое внимание. Ритор предостерегает 

от унижения или оскорбления слушателей и стремится к достижению обществу.
Использование притчи и метафор: Китайская риторика часто использует притчи и метафоры 

для облегчения понимания простых понятий и идей.
Умение сохранения гармонии: Гармония считается важным аспектом политической риторики. 

Ритор стремится к урегулированию анализов, поддержке мира и согласованию.
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Умение скрыть истинные намерения: Китайская риторика иногда включает в себя 
художественные откровения истинных намерений или эмоций, которые могут стать препятствием 
для понимания иностранцев.

Соблюдение формальностей: Китайская риторика часто озабочена соблюдением формальностей 
и обрядов, которые должны соблюдаться при общении.

Эти аспекты сложной риторики делают ее уникальной и интересной для изучения и понимания 
культуры Китая.

Синграммы и аллюзии: Китайская литература и речь богаты аллюзиями и синграммами, что 
позволяет включать в текст скрытые значения и ссылки на классические произведения. Это уважение 
к литературному наследию и знанию литературных классиков.

Аллюзии в современном китайском языке - ключ к культурному богатству, язык обладает 
богатой культурой и множеством аллюзий, которые отражают древнюю мудрость и традиции. 
Аллюзии - это намеки на литературные произведения, исторические события, фольклорные легенды 
или фразы, которые звучат в речи или письме, чтобы передать сложные и глубокие идеи. Великая 
философия, поэзия и исторические события остались после того, как они появились на современном 
и письменном языке. Аллюзии в современном китайском языке - это окно в прошлое, позволяющее 
китайцам не потерять связь со своей культурой и традициями. 

Использование аллюзий позволяет человеку обогатить свою речь. Например, аллюзия к фразам 
из стихотворения Ду Фу или к легенде о Молчаливом Великане может добавить к рассказу или 
разговору дополнительный смысл и эмоциональный контраст.

Аллюзии также могут служить своеобразным кодом, понимание которого доступно только 
людям с глубоким знанием культуры. Это может использоваться для выражения тайных эмоций, 
юмора или исключений непосвященных.

Современные китайцы часто используют аллюзии в разговорной речи, в публичных 
выступлениях и даже в социальных медиа. Например, упоминание о «Великом Пожирателе» может 
быть аллюзией к голодному образу греческого Титана Кроноса, а использование фразы «Бумажный 
тигр» может намекать на бюрократическую беспомощность.

Примеры китайских аллюзий, которые иногда используются в современном русском языке:
1.	 «Великая стена» (Великая стена) — это аллюзия на Великую средневековую стену, 

которая часто используется в разговорной речи для обозначения чего-то очень защищенного или 
непроницаемого.

2.	 «Пандовая дипломатия» (Пандовая дипломатия) — это аллюзия на то, как Китай использует 
пандемию для достижения согласованных отношений. Этот термин используется для обозначения 
стратегии использования милых символов для достижения финансовых целей.

3.	 «Китайская ловушка для пальцев» (Китайская ловушка) — это аллюзия на игрушку, которая 
стягивается, когда обвиняемые вытягивают пальцы. В разговорной речи это может использоваться 
для описания ситуаций, в которых человек становится более запутанным, чем был изначально.

4.	 Красный конверт» (Красный конверт) - это аллюзия к грани традиционной замены дарения 
красных конвертов с учетом внутри во время праздников. В современном русском языке термин 
«красный конверт» иногда используется для обозначения онлайн-платежей и денежных подарков, 
особенно в нескольких китайских платежных системах и приложениях.

5.	 «Леди-Драконья» (Драконья леди) — это аллюзия к стереотипу китайских женщин как 
сильных, умных и надежных личностей. Этот термин может использоваться для описания женщин, 
которые проявляют эти качества, но также может быть негативным стереотипом.

6.	 «Китайская пожарная тревога» (Китайская пожарная тревога) - это аллюзия к хаотичным 
или неорганизованным действиям, которые могут перейти в стрессовую ситуацию. Этот термин 
иногда используется для описания ситуаций, когда люди паникуют и делают что-то бессмысленное в 
случае чрезвычайной ситуации.

7.	 Эти аллюзии и термины могут использоваться в различных контекстах для обозначения 
определенных идей, стереотипов или культурных элементов, связанных с Китаем 

Современные тенденции, развитие технологий и медиа китайского языка также претерпевают 
изменения. В современном Китае медиаречь в социальных сетях становятся все более прагматичной 
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и прямолинейной, но в то же время остается место для выразительности и креативности. Китайский 
язык становится все более популярным в Интернете и социальных сетях. Китайские соцсети, такие 
как WeChat и Weibo, имеют свои особенности общения, такие как короткие текстовые сообщения и 
эмодзи, которые создают своеобразную цифровую риторику.

Китайцы используют риторические приемы для выражения своей идентичности и средств для 
управления группой или обществом. Это может включать в себя использование диалектов, акцентов 
и региональных особенностей речи.

Вот несколько основных типов риторических приемов:
Использование сравнений (比喻 Bِyù): Этот прием включает в себя использование сравнений 

и метафор для создания образов и популярных ассоциаций, чтобы сделать текст более наглядным и 
запоминающимся.

Повторение (重复 Chóngfù): Повторение слов, фраз или концепций может усилить эффект и 
сохранить их содержание.

Использование противопоставлений (对仗 Duìduì): Этот прием предполагает использование 
антитеза и балансирование фраз и идей, чтобы создать художественный и ритмичный текст.

Использование ритмических структур (韵律 Yùnlǜ): Китайский язык богат своей историей в 
поэзии, где ритм и рифмы играют всю роль. Использование ритмических структур может придать 
тексту музыкальность.

Вопросы (问答 Wèndá): Включение риторических вопросов и серьезных ответов может 
привлечь внимание и повысить аудиторию.

Гипербола (夸张 Kuāzhang): Преувеличение эмоционального или комического эффекта.
Использование аналогий (类比 Lèibi): Сравнение двух разных вещей для объяснения сложных 

концепций.
Употребление аллитерации и ассонанса (排比 Páibǐ): Повторение звука или звукосочетаний для 

создания звучащего эффекта.
Употребление аллитерации и ассонанса (排比 Páibǐ): Повторение звука или звукосочетаний для 

создания звучащего эффекта.
Использование китайского идиома (成语 Chéngyǔ): Вставка китайского идиома в речь может 

придать тексту вводный и культурный контекст.
Использование образов (比喻 Bǐyù): Создание ярких образов с помощью слов и фраз.
Эти приемы были частью богатой традиционной традиционной риторики и использовались 

для достижения разных целей.
Китайская идентичность – это богатый и мощный материал, в которой риторика играет 

решающую роль. Риторика, как искусство убеждения и коммуникации, помогает китайцам проявить 
свою идентичность и влияет на их восприятие как национального и культурного сообщества.
Идентичность китайцев имеет глубокие исторические корни. Китай — одна из древнейших 
цивилизаций мира, и китайцы имеют богатое наследие в области искусства, философии, литературы 
и науки. Эти аспекты их культуры оказывают сильное влияние на китайскую риторику.

Одним из важных элементов политической риторики является уважение к традициям и 
авторитетам. В нашей культуре ценятся старшие поколения и мудрость предков. Это отражается в 
речи и общении, где уважение к старшим и уместное обращение с авторитетами играет мою роль.

Еще одним важным аспектом политической риторики является акцент на групповом подходе. 
Китайцы склонны видеть себя частью коллектива, будь то семья, общество или нация. Это отражается 
на языке и образах общественного общения, где акцент делается на взаимозависимости и между 
странами.

Еще одной важной чертой экономической риторики является использование символизма и 
аллегорий. Китайцы часто используют метафоры и символы для передачи сложных идей и концепций. 
Это позволяет им выражать свою идентичность и культурные ценности в словах и образах.

С развитием технологий и мировых связей китайцы все больше используют современные 
средства коммуникации, такие как социальные сети и Интернет, чтобы выразить свою идентичность 
и мнения.
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В целом, риторика играет решающую роль в выявлении идентичности китайцев. Она связывает 
их с богатой страной и культурой, а также помогает им адаптироваться к современным изменениям 
и во взаимодействии с миром. Риторика китайцев отражает их идентичность, которая продолжает 
эволюционировать и адаптироваться под влиянием современных вызовов и возможностей.

Национальная идентификация современных китайцев в историческом аспекте может 
проявляться в таких приложениях:

1.	 Вживление высказываний, которые подчеркивают китайскую культуру и историю, включают 
«5 000 лет китайской цивилизации» или «Великую китайскую историю».

2.	 Выбор национальных символов и образов в движении, таких как «дракон» или «феникс», 
отражает китайскую традицию.

3.	 Подтверждение идентификации через использование патриотических риторики и образов, 
например, «китайский сон» или «великое рождение нации».

4.	 В настоящее время движение и символы, которые выделяют китайскую культуру и сказку, а 
также сохранение традиционных названий в современном мире.

5.	 Использование имперских терминов и образов для выражения повести по истории Китая и 
китайских императоров, например, «Небесный Серединний День» или «Средина Света».

6.	 Некоторые риторики, которые подчеркивают важность честности и гармонии в китайском 
обществе, например, «Великий китайский народ» или «всенародная единство».

7.	 Подсветка внутреннего и международного успеха Китая в разных странах, таких как 
экономика, наука и спорт, что способствует повышению национальной гордости.

8.	 В истории исторических референций и легенд, которые подчеркивают китайскую 
идентичность и давние традиции.

Эти риторические элементы способствуют подстройке и проявлению китайской национальной 
идентичности в повседневном развитии.

Современный китайский язык продолжает развиваться и приспосабливаться к современным 
условиям, однако он также сохраняет свою уникальность и глубокие корни в культуре и истории. 
Изучение риторических аспектов современного китайского языка обеспечивает глубокое погружение 
в мир современного общения и культурного контекста. Язык усовершенствован до такой степени, что 
может быть не только средством общения, но и искусством самому себе. Риторические особенности 
этого языка отражают богатство культуры и креативность китайского народа, делая его одним из 
самых увлекательных занятий для лингвистов и культурологов.
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Фэнтези как жанр сформировался в современном виде в начале XX века. Однако его корни 
уходят гораздо дальше в прошлое, в мифологические и легендарные предания различных народов. 
Фэнтези — это литературный жанр, который включает в себя элементы магии, мифологии, 
сверхъестественных существ и событий, а также создание вымышленных миров и языков. Одним из 
основных понятий, определяющих литературу фэнтези, является понятие «особого мира», созданного 
автором в том или ином произведении. Любое фэнтези произведение так или иначе описывает мир, 
отличный от привычной реальности, невозможный с точки зрения материалистических законов, а 
одна из задач автора при создании такого мира — сделать его максимально правдоподобным, из 
выдумки превратить в «яркую и подлинную действительность» [1, с.38].

Фэнтези включает в себя прежде всего элементы непостижимого, мистического, которое 
ускользает от рационального объяснения. Если следовать этому определению, фэнтези можно было 
бы рассматривать как жанр, включающий почти всю фантастическую литературу, за исключением 
научной фантастики с ее строгой научной основой. Жанр фэнтези складывался под воздействием 
мифологии и культуры Средних веков и нашел воплощение в литературе средневековой Англии, где 
повсеместно присутствовали вымышленные персонажи, рыцари и великие короли, что послужило 
основой для современного фэнтези [2, с.84]. Традиции мифов, легенд, сказок, оказали значительное 
влияние на развитие фэнтези как литературного жанра[3, с.160]. А также творчество таких писателей 



421

«Current problems of Science and Education in the context of global changes»

как Дж.Р.Р. Толкин, Джордж Р.Р. Мартин, Дж.К. Роулинг, К.С. Льюис оказали огромное влияние 
на формирование современного облика фэнтези и являются значимыми представителями данного 
жанра. Их произведение стали образцом для многих авторов этого популярного направления [4].

Жанр фэнтези представляет собой важный аспект литературы и культуры, исследование 
которого охватывает обширные области литературоведения, лингвистики и культурологии. Этот 
жанр привносит в мировую литературу уникальные особенности, такие как создание альтернативных 
реальностей, не подчиняющихся законам природы и логической последовательности. В результате 
этого процесса появляются литературные, кинематографические произведения, комиксы и видеоигры, 
которые основаны на захватывающих историях этого жанра.

Связь фэнтези с другими жанрами и его эволюция представляют интерес для исследования. 
Фэнтези часто переплетается с научной фантастикой, историческим романом, рыцарскими эпосами 
и готическими мистическими сочинениями, порождая гибридные формы и новые поджанры.

Эволюция фэнтези отражает социокультурные изменения и развитие общества. Современные 
авторы вносят свои инновации, экспериментируют с языком и создают оригинальные миры и 
персонажей. Используя данный жанр фэнтези, писатели могут поднимать важные философские, 
социальные, моральные проблемы. Этот жанр также способствует развитию воображения читателей, 
воспитанию эмоционального отклика и затрагивая глубину человеческой психологии.

Исследования в области фэнтези могут служить материалом для анализа взаимосвязьи 
между языком, литературой, культурой и социальными явлениями. Они помогают выяснить, как 
фэнтези отражает современные ценности, идеологические тенденции и общественные проблемы. 
Особую важность представляет вопрос о том, как произведения фэнтези влияют на формирование 
коллективного сознания читателей, создавая альтернативные миры и расширяя границы человеческого 
мышления.

Жанр фэнтези во французских произведениях испытал влияние различных факторов, 
послуживших формированию данного направления. Одним из которых является - богатое культурное 
наследие Франции, включая литературные традиции, историю и искусство. Необходимо отметить 
также влияние английской литературы, в которой очень популярен данный жанр, на развитие 
направления фэнтези во Франции. Взаимодействие и влияние разных литературных традиций 
способствовали формированию уникального стиля и особенностей французского жанра фэнтези, 
которые делают его своеобразным и неповторимым. 

Основные черты французского жанра фэнтези включают, философский подход, социально-
политический подтекст, духовные и мистические аспекты. Во французских произведениях фэнтези 
часто присутствуют элементы магии, оккультизма и мистики[5]. Авторы уделяют внимание 
духовным практикам, ритуалам и символике, которые добавляют загадочности и глубины в их 
произведения. Философский подход раскрывает новые пути восприятия мира и позволяет читателям 
задуматься о глубинных вопросах смысла жизни и смерти, природы человеческих отношений 
и ценностей. Французские авторы фэнтези также используют этот жанр для передачи социально-
политических идей. Они не только создают вымышленные миры и необычные персонажи, но и 
вкладывают в содержание своих произведений социальный комментарий и критику современного 
общества. Фэнтезийные элементы служат инструментом для обращения внимания на актуальные 
проблемы, такие как социальная несправедливость, экологические катастрофы или политические 
конфликты. Это вызывает у читателей интерес к обсуждению этих тем и стимулирует задуматься над 
современными проблемами бытия. Примером подобного жанра может служить роман «Le Crépuscule 
des elfes” Жан-Луи Фетжен, где автор использует элементы жанра фэнтези для передачи идей о 
социальном неравенстве и об экологической ответственности [6].

Жанр фэнтези во Франции непрерывно меняется, развивается, переосмысляет классику, ищет 
новые темы и выразительные средства. Своего рода прорывом во французском фэнтези стала серия 
книг Кристель Дабо «Сквозь зеркала» «La Passe-miroir». Это произведение предлагает исследование 
уникальных свойств и способностей жителей различных миров и исследует их взаимодействие внутри 
специальных Ковчегов. В романе «Les Fiancés de l’hiver” автор, Кристель Дабо, создает ирреальный 
мир, который связан с  Холодом, с таинственными Зеркалами и с древними Рукописями. В этом мире 
Холод имеет физическую и символическую значимость.



422

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

В романе “La passe-miroir. Les Fiancés de l’hiver” концепт «Раскол» играет ключевую роль 
в сюжете и взаимодействии между персонажами. Мир, который состоит из нескольких Ковчегов, 
испытывает значительное разделение и непонимание между обитателями каждого Ковчега. Люди, 
живущие на разных Ковчегах, имеют различные культуры, обычаи и системы ценностей, что приводит 
к конфликтам и даже вражде.

В романе «La passe-miroir. Les Fiancés de l’hiver концепт «L’Arche» относится к упомянутой 
двадцати одной арке(ковчегу). L’`Arche -уцелевшие осколки Земли, парящие над необитаемым ядром 
Земли. Эти Ковчеги представлены как своего рода осколки, которые плывут по вселенной. Каждый 
Ковчег представляет собой отдельный магический мир со своими законами и является домом для 
сообщества людей с уникальными сверхспособностями. Жители Ковчега “L’Anima» необычны тем, 
что в их присутствии неодушевлённые предметы оживают и даже обретают некоторое подобие 
разума. Одним из наиболее захватывающих сверхспособностей, которыми они обладают, является 
способность «Читать» предметы. Люди, владеющие этим искусством, могут, подобно губке, 
впитывать мысли и эмоции, когда-либо прикасавшихся к читаемой вещи, тем самым постепенно 
вызывая восстановление его истории.

- Sur Anima, l’arche où les objets prennent vie, les vieilles demeures ont surtout tendance à développer 
un épouvantable caractère. 

- Pourquoi tu ne le lis pas avec les mains ? demanda encore Hector qui broyait sa tartine entre ses 
dents en la mastiquant avec flegme. Si je le pouvais, c’est ce que je ferais, moi[7].

Концепт «Le Pôle» в романе «Les Fiancés de l’hiver» относится к магическому миру и представляет 
собой место, где находятся «строки времени». В мире романа «Le Pôle» представляет собой место, 
куда маги прибывают для того, чтобы настраивать и контролировать структуры времени, включая 
строки времени. В романе «Le Pôle» описывается как место с безграничной магической энергией, что 
подразумевает крайне высокий уровень загадочности и таинственности данного места. Кроме того, 
«Le Pôle» также является центром магической системы, в которой маги делятся на классы и ранги 
по их способностям владеть магией и степени контроля над временем. «Le Pôle» символизирует 
бесконечность, трансцендентность и неразрешимую загадку на протяжении всего романа. Большая 
часть сюжета романа развертывается вокруг Полюса. 

-	 Des plaines pâles, à fleur de roche, un fjord prisonnier de la glace, des forêts de grands sapins, 
des maisons engoncées dans la neige... Ces paysages étaient austères, oui, mais moins impressionnants que 
l’image qu’Ophélie s’était faite du Pôle[7].

Концепт «Le Miroir» играет важную роль в романе La passe-miroir. Les Fiancés de l’hiver’ 
включает в себя идею, что Зеркала могут быть использованы для того, чтобы связывать разные миры 
и переноситься между ними. Офелия, основная героиня романа, является человеком, способным 
проходить сквозь Зеркала. Это позволяет ей находить тайные зеркальные проходы между разными 
мирами и использовать их для своих целей. Концепт “Le Miroir» связан с идеей того, что человек 
должен посмотреть внутрь себя, чтобы понять свою истинную природу и решить сложные загадки, 
стоящие перед ним. Зеркала также служат символом поиска искомого места или цели, к которой 
стремится героиня Офелия. Через свои приключения с зеркалами, она осознает свою уникальную 
силу и находит свое место в этом мире.

-	 «Les miroirs, dans le monde d’Anima, ont le pouvoir de refléter des images de lieux lointains et de 
réalités parallèles.»

-	 «Ophélie se tenait devant le miroir magique, hésitant à franchir le passage qui mènerait à un autre 
monde.» [7].

В романе «La passe-miroir» Холод представляет собой важный концепт, который играет 
ключевую роль в создании атмосферы, описании мира и развитии персонажей. Концепт «Le Froid» 
характеризуется холодным климатом и множеством мест с низкими температурами. Некоторые из 
ковчегов находятся в заснеженных землях, а Холод и лед являются повседневным явлением для 
жителей, кроме того, используется как символ различных аспектов, таких как изоляция, одиночество 
и отделение. Для некоторых персонажей холод представляет собой не только физическую 
характеристику мира, но и символизирует их эмоциональное состояние. Холод может олицетворять 
их чувства заточения, одиночества и страха.
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-	 Ophélie moucha une goutte qui lui pendait au nez. Il ne devait pas faire plus de dix degrés ici. Elle 
se demanda si la maison de son époux serait plus froide encore que cette salle d’archives.

-	 Écrasée sous cette masse froide de roches et de nuages, écrasée sous la loi de toute une famille, 
Ophélie ne s’était jamais sentie aussi insignifiante[7].

Роман «La passe-miroir. Les Fiancés de l’hiver» Кристель Дабо представляет собой оригинальное 
произведение французской литературы в жанре фэнтези. В этой статье был проведен анализ 
ключевых концептов и символов, присутствующих в произведении, таких как «Le Pôle», «Le Miroir» 
и «Le Froid». Эти концепты играют важную роль в создании богатого и увлекательного мира романа, 
а также в исследовании философских и социальных аспектов. Роман также исследует социальные 
темы, включая власть, семейные отношения и социокультурные различия. Кристель Дабо использует 
магические элементы для создания аллегорий социальных конфликтов и неравенства.

Исследование концептов и символики в романе «La passe-miroir» предоставляет читателям и 
исследователям новый уровень восприятия этого произведения, а также позволяет лучше понять, 
как фэнтези может служить средством для исследования философских и общественных аспектов 
современного мира.
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Аннотация: Взаимодействие переводчика с исходным текстом, а также его сиюминутная реакция 
на понимание аудиторией переводимого текста являются одними из важных моментов при синхронном 
переводе. Поэтому в статье преследуются цель продемонстрировать пути и принципы синхронного 
перевода, где интеракция понимается как процесс взаимодействия переводчика с исходным текстом. 
В этот процесс также включаются фактор коммуникативной ситуации, осмысление и адаптация, 
подача смысла переводимого текста и наиболее существенная информация на момент реального 
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времени. Мгновенное принятие переводческого решения, выбор стратегии и способность быстрого 
приспособления к меняющимся условиям не должны упускаться из поля зрения синхрониста. Эти 
ключевые аспекты рассматриваются на материале выступлений президента Казахстана К.К.Токаева. 
Кроме того, для демонстрации образцов интеракции синхрониста с исходным и целевым текстами 
были представлены стратегии, примененные несколькими переводчиками, что позволяет выбирать 
оптимальные варианты для анализа.

Ключевые слова: интеракция, когнитивные процессы, переводческое решение, 
коммуникативная ситуация, целевая аудитория
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Abstract: The interaction of the interpreter with the source text, as well as his/her immediate reaction 
to the understanding of the translated text by the audience represents one of the most important aspects in 
simultaneous interpreting. The aim of the article is to demonstrate the ways and principles of simultaneous 
interpreting, in which interaction is understood as a process of engagement of the interpreter with the source 
text. This process also includes the factor of the communicative situation, comprehension and adaptation, 
the presentation of the meaning of the text to be interpreted and the most essential information at the moment 
of real time. The instantaneous making of an interpreting solution, the choice of strategy and the ability to 
adapt rapidly to changing circumstances do not have to be overlooked by the interpreter. These key aspects 
are examined on the material of speeches of the president of Kazakhstan K.К.Tokayev. In addition, in order 
to demonstrate samples of interaction of the interpreter with the source and target texts, we presented the 
strategies applied by several interpreters, which enables choosing the most appropriate options for analysis.
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Түйін: Аудармашының түпнұсқа мәтінмен өзара әрекеттесуі, сонымен қатар оның аударылып 
жатқан мәтінді аудиторияның түсінуіне жылдамдық реакциясы ілеспе аудармадағы маңызды 
сәттердің бірі болып есептелінеді. Сондықтан мақаланың мақсаты – ілеспе аударманың жолдары 
мен қағидаттарын көрсету. Мұнда өзара әрекеттесу аудармашы мен түпнұсқа мәтіннің өзара 
қатысымдылық процесі ретінде түсіндіріледі. Бұл процесте коммуникативті жағдайдың факторлары, 
түсіну мен бейімделу, аударылған мәтіннің мағынасын беруді және нақты уақыт сәтіндегі ең 
маңызды ақпараттарды қамтылады. Жедел шешім қабылдауды, стратегияны таңдауды және 
өзгермелі жағдайларға тез бейімделу мүмкіндігін ілеспе аудармашы елеусіз қалдырмауы керек. 
Бұл негізгі аспектілер Қазақстан Президенті Қ.К.Тоқаевтың сөйлеген сөздерінің материалдарында 
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қарастырылған. Сонымен қатар, талдаудың ең ұтымды нұсқаларын таңдауға мүмкіндік беретін 
аудармашының түпнұсқа және аударылған мәтіндермен өзара әрекеттесу үлгілерін көрсету үшін 
бірнеше аудармашылар пайдаланған стратегиялар ұсынылады.

Тірек сөздер: өзара әрекет, когнитивтік процестер, аударма шешімі, коммуникативтік жағдай, 
көзделген аудитория

Синхронный перевод, бесспорно, считается самым сложным и востребованным видом 
переводческой деятельности. Он представляет собой серьезный процесс, который с каждым годом 
приобретает глобальные масштабы и осуществляется на мероприятиях высшего и международного 
уровня. Такие мероприятия, безусловно, требуют первоклассных синхронистов-переводчиков, 
которые должны применять необходимые стратегии, тактики и действия, обеспечивающие четкое 
понимание между представителями разных языковых картин мира. В такой интерпретации 
синхронист-переводчик обязан создать для слушателей иного ментального восприятия не только 
грамотную дискурсивную процедуру, но и не потерять основную информацию субъективного и 
объективного характера. Информационное обеспечение производится за счет когнитивных процессов, 
с помощью которых настоящий синхронист решает одновременно несколько задач: начиная с 
познания окружения исходного текста и заканчивая доведением до сознания аудитории ту оценочную 
действительность, к которой она привыкла и которую она идеально воспринимает. Благодаря этим 
умственным функциям и слаженному взаимодействию с действительностью синхронист-переводчик 
координирует все необходимые процессы: ответственно реагирует на эффективность речи оратора, 
мысленно перерабатывает нужный (кон)текст, гибко адаптирует его содержимое, адекватно оценивает 
факты, мгновенно ощущает (не)обоснованность полученной информации, профессионально придает 
«чужой» речи разумный смысл, выбирает удачные языковые средства на уровне ментального 
контекста с учетом особенностей переводимого языка. Иными слова, синхронист осуществляет 
тесную интеракцию с текстами в режиме реального времени. 

С.Ю. Головин определяет интеракцию как «…взаимодействие, воздействие друг на друга» 
[1, с.140]. Понятно, что это некий определенный процесс взаимного действия отдельных субъектов 
между собой; процесс воздействия, влияния субъектов (или конкретных действий) друг на друга. 
В свою очередь Э.Г. Азимов и А.Н. Щукин в Новом словаре методических терминов, определяют 
интеракцию как «устный и/или письменный обмен информацией между двумя и более людьми, 
в ходе которого процессы восприятия и порождения информации могут чередоваться, либо 
накладываться друг на друга» [2, с.85]. Следует отметить, что эти определения не противоречат 
друг другу, а дополняют друг друга. Сам процесс интеракции синхрониста при синхронном 
переводе характеризуется несколькими одновременными действиями: это предельное внимательное 
прослушивание текста на языке оригинала; понимание и осмысление этого текста с привлечением 
фонового знания; тщательный выбор оптимальной переводческой стратегии; четкое произнесение 
текста вслух; одновременное адекватное слушание себя в момент произнесения переведенного текста 
(самоконтроль); а также бесперебойное продолжение слушания исходного текста. 

Рассмотрение ключевых аспектов интеракции переводчика-синхрониста с текстом выдает нам 
следующие стадии:

1. Подготовка: Имеются случаи, когда переводчик-синхронист заранее получает доступ к 
переводимому тексту. В качестве исходного материала может служить предварительно написанный 
метадокумент: текст выступления или речи, презентация или пиар-текст, а также любой другой проект. 
Переводчик изучает содержимое текста, получает сведение и входит в суть фактического материала, 
проводит всестороннее исследование и подготавливает языковой (лексический и грамматический) 
арсенал для перевода. Однако, если мы говорим о синхронном переводе речей политических или 
общественных деятелей, то чаще всего переводчик не имеет такой возможности. В этом случае 
переводчику приходится заранее узнать тему и/или основной контент выступления для наилучшей 
подготовки, пополняя и пуская при этом в ход свои фоновые знания. 

2. Слушание и понимание: Во время выступления оратора, переводчик-синхронист 
внимательно слушает его речь, стараясь полностью понять ее основные идеи, детали, нюансы и 
подтексты. Переводчик параллельно анализирует предложения в ходе их произнесения, чтобы 
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начать переводить как можно ближе к моменту, когда они произносятся на исходном языке. Это дает 
переводчику шанс не отставать от темпа речи оратора. 

3. Перевод и подача: Переводчик-синхронист активно переводит содержимое текста на 
целевой язык в режиме реального времени. Специалисту необходимо передать суть, содержание, 
основные идеи, концепции оригинального текста с учетом особенностей стиля подачи оратора и 
исходного языка. Более того, выразить идею и содержимое нужно в устной форме, сохранив структуру 
исходного текста, а также передать этот текст в понятной и естественной для целевой аудитории 
форме. В некоторой степени переводчик также должен предугадать мысли оратора и уметь работать 
с техническими средствами, чтобы обеспечить четкость и понятность своей собственной речи. 

4. Принятие переводческих решений: Основываясь на своих знаниях исходного языка, 
переводчик-синхронист принимает решения о выборе соответствующей стратегии, приема перевода 
слов и выражений, грамматических конструкций и структуры предложений на целевом языке. К 
переводческим приемам можно также отнести сокращение и/или развертывание предложений 
(компрессию и декомпрессию), пропуск малозначимых деталей для экономии времени, использование 
синонимов или других средств во благо адекватного понимания аудиторией, принадлежащей к другой 
языковой картине мира.

5. Концентрация и навыки мультитаскинга: Известно, что синхронный перевод требует 
высокой концентрации и способности одновременно слушать, понимать, переводить и устно 
передавать информацию (текст) на другой язык. 

Мультитаскинг или многозадачность - «это тенденция к выполнению двух или нескольких 
задач одновременно, быстрому переключению между разными задачами или выполнению двух и 
более приемов в наиболее быстрой последовательности» [3, с.89]. Переводчик-синхронист в процессе 
перевода этим и занимается: «переключается» одновременно не только между языками, но и между 
задачами. Следует напомнить, что в таких напряженных условиях специалисту нужно также уметь 
быстро приспосабливаться к меняющимся условиям или обстановкам.

Весь процесс интеракции синхрониста с текстом происходит в режиме актуального времени, 
требуя от специалиста быстрой реакции, высокой скорости сиюминутной обработки информации 
и принятия оптимальных переводческих решений. Разумеется, это сложный процесс, требующий 
множество навыков и задействования когнитивных операций. Стоит также упомянуть, что переводчик, 
во время своей деятельности взаимодействует с одним важным фактором, влияющем на сам процесс 
перевода, то есть на конечный продукт коммуникации. Здесь следует иметь в виду, как утверждал Н.К. 
Гарбовский, конкретный акт перевода и коммуникативную ситуацию. В этой ситуации переводчик 
всегда взаимодействует с двумя другими участниками коммуникации - автором исходного текста и 
получателем текста перевода (sender and receiver), обеспечивая им межъязыковое посредничество. 
В условиях устного перевода (особенно синхронного) автор исходного текста принимает 
непосредственное участие в акте коммуникации. Переводчик в этом случае ориентируется не только 
на речь автора и содержащиеся в ней сообщение, мысли или мотивы, но и на его эмоциональное 
состояние, а также на знаки, передаваемые невербальными средствами [4, с.229].

В качестве материала для анализа было рассмотрено выступление Президента К.К. Токаева 
на Общих дебатах в рамках 77-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН. Тематикой данной 
коммуникативной ситуации является существенные и актуальные проблемы человечества, вопросы 
мира и безопасности, которые обсуждаются в многостороннем режиме. Данная коммуникативная 
ситуация, несомненно, отличается по уровню формальности: тщательно выбирается лексика, стиль 
и тон перевода. И глобальные сессии, и съезды такого характера также характеризуются уровнем 
сложности высказываний ораторов. Это может быть связано с использованием сложных конструкций, 
специфической терминологии, скоростью речи или наличием нестандартных выражений, а также 
принадлежностью оратора к той или иной языковой картине мира. В выступлении К.К. Токаева 
также прослеживается высокий уровень речевого регистра, обусловленный формальностью встречи 
и сложностью некоторых высказываний. Например, речь его выступления изобиловала сложными, 
не просторечными выражениями, такими как: security architecture; mounting challenges of soaring 
inflation; reinvigorate multilateralism; boost implementation of existing commitments; diversified global 
transit; bear in mind; pitfalls and bumps; escalating tensions between nuclear powers; а также сложными 
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грамматическими конструкциями и частым употреблением пассивного залога: we are committed to…; 
we will be firmly adhering to…; we are also concerned…; I am convinced…; goals are hampered by… и т.д. 

Переводчик, который осуществлял синхронный перевод выступления президента К.К. Токаева 
успешно справился со многими задачами. Данную констатацию мы сделали после изучения и анализа 
текстов выступления Президента К.К. Токаева в рамках 77-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН. 
И так, рассмотрим примеры взаимодействия синхрониста с исходным и переводным текстами на 
материалах вышесказанного мероприятия.

Пример 1
Исходный текст Переведенный текст Примененная стратегия
The world of today appears to 
have entered a new, increasingly 
bitter, period of geopolitical 
confrontation.

Сегодняшний мир, судя по всему, 
вступил в новый, все более 
горечный период геополитической 
конфронтации.

Стратегия знакового перевода

В примере 1 мы наблюдаем, что переводчик воспользовался приемом дословного перевода при 
переводе слова «bitter». В этом контексте речь идет о противостоянии политических интересов, в 
связи с чем больше подошел бы вариант «более ожесточенный» или «более суровый». Такой вариант 
перевода был бы грамматически и стилистически правильным, а также звучал бы более натурально 
для целевой аудитории. Можно также предположить, что, выбирая данный вариант перевода, 
переводчик придал прилагательному, описывающему данный период, более смягчающий эффект, что 
часто встречается в практике международного уровня.

Пример 2
Исходный текст Переведенный текст Примененная стратегия
Economic and political
sanctions have become “a
new norm” that erodes the
supply chains that ensure
food security, threatening
millions, especially in
vulnerable communities.

Экономические и
политические санкции
стали «новой нормой»,
которая подрывает
системы поставок,
обеспечивающие 
продовольственную 
безопасность. Это грозит 
миллионам,
особенно в уязвимых 
сообществах.

стратегия линейности

Как показывает пример 2, переводчик разбил произнесенное оратором сложное предложение на 
два предложения с целью упрощения и лучшего восприятия оппонентами синтаксической структуры 
данного предложения. Опыт синхрониста подсказал, что короткие и четкие предложения лучше 
воспринимаются на слух целевой аудиторией.

Пример 3
Исходный текст Переведенный текст Примененная стратегия
These three principles are
inter-dependent. To
respect one is to respect
the other two. To
undermine one is to
undermine the other two.
 

Эти три принципа
взаимозависимы. Уважение
одного принципа – это
соблюдение двух
других принципов.
Подрыв одного принципа – это 
подрыв двух других
принципов.

стратегия проб и ошибок;
стратегия декомпрессии



428

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

В данном примере мы видим, что при первичном упоминании слово «respect» было переведено 
как «уважение», что не является ошибкой. Однако в данном контексте и с употреблением слова 
«принцип» было бы более правильно перевести его как «соблюдение». При последующем упоминании 
переводчик, быстро среагировав, отклонил ранее произнесенный вариант и выбрал наиболее 
оптимальный эквивалент данному слову. Переводчик также применил стратегию декомпрессии - 
расширил текст на языке перевода, конкретизировав слова исходного языка «one» и «the other two» 
на языке перевода как «одного принципа» и «двух других принципов» соответственно.

Пример 4
Исходный текст Переведенный текст Примененная стратегия
A special private charity
fund “For the people of
Kazakhstan” also now
provides assistance to
ordinary citizens for
healthcare, education and
social security aims.

Специальный частный
благотворительный фонд «Для людей 
Казахстана» также
предоставляет помощь обычным 
гражданам в области здравоохранения, 
образования и
социальной обеспеченности.

стратегия знакового 
перевода

В вышеприведенном примере мы наблюдаем, что переводчик вновь воспользовался приемом 
дословного перевода при переводе названия благотворительного фонда «For the people of Kazakhstan». 
Правильным вариантом перевода названия этого фонда является «Фонд Народу Казахстана». 
Причиной, по которой переводчик принял такое решение, скорее всего, является недостаточное 
знание переводчика в данном вопросе. Однако, выбранный синхронистом вариант перевода для 
понимания аудиторией допускается, так как не искажает смысл высказывания.

Подытоживая вышесказанное, хочется отметить, что исследование в сфере интеракции 
синхрониста с текстом в процессе синхронного перевода представляется всегда актуальным. 
Поскольку регулярно поступают новые «свежие» материалы разных жанров и для разных аудиторий, 
что позволяет исследователю регулярно заниматься анализами, применяя креативные принципы 
и методы. Приведенные анализы текстов свидетельствуют о правильности нашего утверждения. 
Кроме того, анализ роли коммуникативной ситуации показывает, что переводчик должен иметь 
«быстрое мышление», концентрацию, глубокие языковые и фоновые знания. Интеракция в рамках 
синхронного перевода предполагает активное и параллельное взаимодействие переводчика с текстом 
на разных уровнях и аспектах. Важную роль в данной деятельности играет феномен мыслительных 
аппаратов и когнитивных действий синхрониста. Интеракция переводчика-синхрониста с текстом 
предполагает моментального решения при выборе наиболее подходящей переводческой стратегии 
для обеспечения точности и адекватности перевода, а также включает в себя комплексные действия.
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ҚОҒАМ ТҮСІНІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДА АУДАРМАНЫҢ РӨЛІ

Аннотация: Бұл мақалада саяси дискурс контекстінде қоғамдық пікірді қалыптастырудағы 
аударманың рөлі қарастырылады. Ол саяси таңбаланған мәтіндерді аударудың күрделілігі мен 
қиындықтарын зерттейді, қате аударудың ықтимал мүмкіндігін және аудармашылардың теріс 
түсініктерінің әсерін көрсетеді. Мақалада сондай-ақ аударма арқылы саяси хабарламалардың әдейі 
және байқаусызда ресімделуі талқыланады, аудармалардың әртүрлілігі алуан түрлі түсініктерге және 
кейіннен қоғамдық пікірге қалай әсер ететінін талдайды. Жағдайлық зерттеулер мен мысалдарға 
сүйене отырып, мақала аударманың саяси идеяларды таратуда және жаһандық перспективаларды 
қалыптастыруда маңызды рөл атқаратынын көрсетеді.

Тірек сөздер: аударма, саяси дискурс, қоғамдық пікір, фрейминг(хабарлама құру), 
интерпретация, біржақтылық, қате түсінік, жаһандық перспективалар, тіл, коммуникация

In today’s world, political discourse is often translated into multiple languages to reach a wider audience 
and facilitate international communication about important issues. Political discourse is characterized by 
various specific features and linguistic elements [1]. Some key characteristics include:

Competitiveness: Political discourse often involves a sense of competition, with different individuals 
or groups vying for power, influence, or support.

Aggressiveness: Political discourse can be marked by aggressive language and rhetoric, as individuals 
try to assert their positions and persuade others.

Ideological character: Political discourse is often shaped by underlying ideological beliefs and values, 
which influence the arguments and positions put forward.

Theatricality: Political discourse may employ dramatic or performative elements to captivate audiences 
and convey messages effectively.

These characteristics contribute to the complexity and dynamics of political discourse, shaping the 
way politicians communicate and engage with one another and the public. However, the translation of 
political messages involves much more than just converting words from one language to another. When 
translating political discourse, a translator’s biases and background can significantly impact the translation, 
leading to potential inaccuracies and misunderstandings [2]. For instance, translators may unconsciously 
or consciously inject their own biases into the translation, which can affect how political messages are 
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perceived and received by the target audience. Similarly, a translator’s background and familiarity with 
the source and target cultures and political contexts can influence their understanding of the discourse and 
the decisions they make in the translation process. Translation scholars have highlighted the importance 
of mitigating such biases and increasing translators’ awareness of their own role and potential impact 
on political discourse, particularly in contexts where the stakes are high and ideological differences are 
pronounced [3]. They suggest that translators should strive to maintain objectivity and neutrality in their 
work and engage in critical reflection and analysis of the political discourse they are translating. Moreover, 
they advocate for the development of translator training programs that incorporate political and cultural 
awareness, critical thinking, and ethics to enhance the quality and accuracy of political discourse translation 
[4]. Translators should aim for neutrality and awareness when engaging with political discourse and undergo 
training that emphasizes political, cultural, and ethical considerations in translation. As a result, political 
discourse often undergoes a process of “framing” or interpretation as it is translated into different languages. 
This interpretation can have a major impact on public opinion, as people from different countries or cultures 
consume the news and form their own opinions about political events.

Intentional and unintentional framing of public messages
The intentional and unintentional shaping of public messages represent distinct approaches to crafting 

and conveying information to an audience. Intentional framing involves a purposeful effort to mold the 
narrative, perception, or interpretation of a message by selecting specific language, arguments, and context. 
This deliberate tactic aims to influence how the message is received, often driven by the sender’s agenda or 
goal.

In contrast, unintentional framing occurs without conscious intent, stemming from unconscious biases, 
assumptions, or language usage. It can also be influenced by contextual factors such as cultural norms or 
historical contexts, inadvertently shaping the message. Both intentional and unintentional framing impact 
how information is perceived by the audience.

Intentional framing is often employed by politicians, media, and communicators to strategically 
influence public opinion and decision-making. Conversely, unintentional framing can lead to biases and 
misunderstandings in public discourse. It is crucial for both communicators and audiences to recognize 
these framing techniques. Communicators should strive for transparency, accuracy, and fairness in their 
messaging choices. Meanwhile, audiences should critically assess public messages, considering potential 
biases and intentions behind the information’s framing. 

For example, when President Donald Trump famously tweeted “covfefe” in May 2017, the typo was 
translated into multiple languages. While some translations simply transliterated the word, others attempted 
to guess at its meaning, leading to wildly different interpretations of the tweet’s significance.

Another example of translation influencing public opinion is the case of the 2019 protests in Hong 
Kong. Chinese media outlets often translated “protesters” as “rioters,” framing the movement in a much 
more negative light and potentially influencing how Chinese citizens viewed the demonstrations.

“Peaceful atom” vs. “Atomic energy”: During the Cold War, the Soviet Union frequently used the 
term “мирное атомное” (mirnoye atomnoye), which translates to “peaceful atomic” or “peaceful atom.” 
The term was intended to convey the idea of using nuclear energy for peaceful purposes, such as generating 
electricity. However, when translated into English as “atomic energy,” it took on a different connotation, 
often associated with nuclear weapons. This misinterpretation led to mistrust and misunderstanding between 
the two superpowers.

“Axis of evil”: In his 2002 State of the Union address, former U.S. President George W. Bush famously 
referred to Iraq, Iran, and North Korea as the “axis of evil.” In the context of English, “axis of evil” implies a 
group of malevolent forces working together. However, when translated into Arabic, the phrase was rendered 
as “muegat alsharr,” which roughly means “the gathering of the evil.” This translation choice led to a more 
direct and confrontational understanding of the phrase in the Arab world, contributing to increased tensions 
and negative perceptions of the United States.

“Brexit means Brexit”: During the Brexit campaign and negotiations, then-British Prime Minister 
Theresa May repeatedly stated that “Brexit means Brexit.” This phrase, however, did not offer any clarity 
on what Brexit actually entailed, leaving room for various interpretations. The translation of this slogan into 
different languages often struggled to capture the nuance, and as a result, different translations emphasized 
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different aspects of the phrase, leading to confusion and divergent understandings among international 
audiences.

As political discourse continues to be translated into an ever-increasing variety of languages, it’s 
important to recognize the impact that translation can have on public opinion. By understanding the 
importance of translation choices and the potential for disagreement within the translation process, we can 
better interpret and contextualize political messages from a global perspective.

Domestication and Foreignization
The debates on domestication and foreignization are fundamental concepts in the field of translation 

studies. They refer to the strategies translators use when dealing with cultural and linguistic differences 
between the source text (the original text being translated) and the target text (the translated text). Translators 
often need to decide how much they should adapt the text to make it familiar to the audience of the target 
language. These concepts were introduced by translation theorist Lawrence Venuti in his work “The 
Translator’s Invisibility: A History of Translation” and have been widely discussed and debated by scholars 
and translators since then.

Domestication, also known as “naturalization,” is a translation strategy where the translator makes 
the text conform to the cultural and linguistic norms of the target audience. In other words, the translated 
text reads as if it were originally written in the target language and culture. This often involves replacing 
culturally specific references, idiomatic expressions, and other elements with equivalent terms in the target 
language. The goal of domestication is to make the translation feel native and easily understandable to the 
target audience.

Pros:
•	 Increased readability and accessibility for the target audience.
•	 Cultural references are relatable and familiar to the readers.
•	 Smooth integration into the target culture.
Cons:
•	 Loss of cultural nuances and specificities present in the source text.
•	 May dilute the original author’s style and intent.
•	 Risk of oversimplification or distortion of the original text’s meaning.
 Foreignization is a translation strategy where the translator deliberately retains foreign elements from 

the source text in the translation. This approach emphasizes the “foreignness” of the source text, challenging 
the readers to engage with the text in its original cultural and linguistic context. Foreignization can include 
preserving idiomatic expressions, leaving certain terms untranslated, or explaining cultural references 
through footnotes or annotations.

Pros:
•	 Preserves the unique cultural and linguistic qualities of the source text.
•	 Encourages readers to engage with unfamiliar cultural elements, fostering intercultural 

understanding.
•	 Reflects the author’s style and intent more faithfully.
Cons:
•	 May create difficulties in understanding for readers not familiar with the source culture.
•	 Could alienate readers, making the text less accessible.
•	 Publishers and general readers might find it less marketable or commercially viable.
The choice between domestication and foreignization is not always clear-cut and often depends on the 

translator’s and the publisher’s goals, the intended audience, and the nature of the text being translated. Some 
argue for a middle-ground approach, where certain elements are domesticated while others are foreignized, 
striking a balance between readability and cultural fidelity.

The debates on domestication and foreignization continue to influence translation practices and are 
central to discussions about cultural identity, linguistic diversity, and the role of translators as mediators 
between cultures. Translators must carefully consider these strategies in light of the specific context and 
purpose of the translation to create texts that are both faithful to the original and meaningful to the target 
audience.
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Translation and Its Relation to Dissemination of Political Ideas and Global Perspectives
Translation plays a significant role in both the dissemination of political ideas and the formation of 

global perspectives:
Dissemination of Political Ideas:
•	Language Accessibility: Political ideas often originate in specific languages. Translation makes 

these ideas accessible to a broader audience by rendering them into different languages, enabling a wider 
dissemination of political messages and ideologies.

•	Cultural Adaptation: Effective translation involves not only linguistic accuracy but also cultural 
adaptation. Translators need to understand the cultural nuances and political contexts of both the source and 
target languages to ensure that the political ideas are accurately conveyed to the target audience.

Formation of Global Perspectives:
•	Access to Diverse Perspectives: Translation allows people to access diverse literary, political, and 

cultural works from around the world. By reading translated texts, individuals can gain insights into different 
political systems, ideologies, and cultural practices, contributing to the formation of a more comprehensive 
global perspective.

•	Promoting Dialogue: Translations facilitate cross-cultural dialogue and understanding. When political 
ideas and perspectives are translated and shared across languages, it fosters meaningful conversations and 
debates among people from different linguistic and cultural backgrounds.

Translation acts as a bridge, enabling the dissemination of political ideas across linguistic and cultural 
barriers and fostering the development of more informed and inclusive global perspectives.

In conclusion, the role of translation in shaping public opinion is undeniably profound and multifaceted. 
As a powerful bridge between cultures and languages, translation plays a pivotal role in disseminating 
information, fostering understanding, and influencing perceptions on a global scale. Translators, as cultural 
mediators, not only convey words and meanings but also carry the responsibility of preserving the nuances 
and intentions of the source text.

In the digital age, where information travels rapidly across borders, translation serves as a critical 
tool in shaping narratives, debunking stereotypes, and promoting dialogue among diverse communities. It 
enables citizens to access a diverse range of perspectives, fostering a more informed and empathetic global 
society. Additionally, the careful choice between domestication and foreignization, as well as the nuanced 
handling of political discourse, ensures that translations are not only accurate but also culturally sensitive.

However, the process of translation is not without its challenges. Translators often grapple with the 
complexities of language, cultural context, and political sensitivities. Moreover, the ethical considerations 
of translator neutrality and objectivity further complicate the landscape. Yet, it is precisely these challenges 
that make the work of translators indispensable in the contemporary world.

As we navigate an increasingly interconnected global community, the role of translation in shaping 
public opinion continues to evolve. It is not merely about converting words from one language to another but 
about fostering mutual respect, understanding, and harmony among diverse cultures. In the ever-expanding 
digital universe, where information shapes attitudes and beliefs, translators stand as guardians of accuracy 
and integrity, ensuring that the messages conveyed resonate authentically across linguistic boundaries.

In essence, the role of translation in shaping public opinion is a testament to its enduring significance 
in fostering a world where knowledge transcends linguistic confines, prejudices are dismantled, and empathy 
becomes the cornerstone of international discourse. Through skillful translation, we can build bridges of 
comprehension, dismantle walls of ignorance, and, ultimately, shape a global public opinion founded on the 
principles of mutual respect, tolerance, and shared understanding.
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FROM “STAR-SPANGLED” TO “POP CULTURE”:
LANGUAGE EVOLUTION IN AMERICAN ART DISCOURSE

Abstract: This article delves into the captivating journey of the evolution of language in American 
art discourse, from the era of “The Star-Spangled Banner” to the vibrant realm of contemporary “Pop 
Culture.” The changing language used to discuss and appreciate art in the United States reflects broader 
shifts in American identity, values, and artistic interpretation. The article takes readers on a historical journey 
through different stages of linguistic evolution, emphasizing how artists have responded to their cultural 
milieu, challenging traditional boundaries, and influencing the language of art. It also explores the intimate 
connection between language evolution in American art discourse and the nation’s historical and societal 
shifts. This interdisciplinary examination offers a deeper understanding of the dynamic interplay between art 
and society and the ongoing transformation of American art discourse.
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ОТ «ЗВЕЗДНОЙ» К «ПОП-КУЛЬТУРЕ»: 
ЭВОЛЮЦИЯ ЯЗЫКА В АМЕРИКАНСКОМ АРТ ДИСКУРСЕ

Аннотация: Эта статья погружает в путешествие эволюции языка в американском арт дискурсе, 
от эпохи «Звездно-полосатого знамени» до яркой сферы современной «поп-культуры». Изменение 
языка, используемого для обсуждения и оценки искусства в Соединенных Штатах, отражает более 
широкие изменения в американской идентичности, ценностях и художественной интерпретации. 
Статья отправляет читателей в историческое путешествие по различным этапам языковой эволюции, 
подчеркивая, как художники реагировали на свою культурную среду, бросая вызов традиционным 
границам и влияя на язык искусства. Это междисциплинарное исследование предлагает более глубокое 
понимание динамического взаимодействия между искусством и обществом и продолжающейся 
трансформации американского художественного дискурса.

Ключевые слова: американское искусство, арт дискурс, языковая эволюция, культурные сдвиги, 
идентичность, история искусства, художественное выражение, художественная интерпретация, 
современное искусство, социальные изменения.
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FROM “STAR-SPANGLED” TO “POP CULTURE”:
LANGUAGE EVOLUTION IN AMERICAN ART DISCOURSE

Currently, within the framework of the cognitive direction in domestic linguistics, the term “discourse” 
is becoming increasingly popular, in the interpretation of which scientists have no simple opinions.



434

«Жаһандық өзгерістер жағдайындағы ғылым мен білімнің өзекті мәселелері»

In linguistics, a subcourse is usually understood as “a coherent text that includes extralinguistic 
(pragmatic, sociocultural, psychological, etc.) factors; text taken in the event aspect; speech, considered as a 
purposeful social action, as a component that causes discrimination against people and their manic actions.” 
consciousness (cognitive processes)” [1, p. 136]

The evolution of language in American art discourse is a testament to the dynamic relationship 
between society, culture, and the realm of artistic expression. The journey from the resounding echoes of the 
“Star-Spangled Banner” to the vibrant landscape of contemporary “Pop Culture” represents a captivating 
narrative of transformation. This linguistic evolution not only underscores the changing language of art but 
also reflects the broader shifts in American identity, values, and artistic interpretation.

Art has always held a unique position in American culture, serving as a reflection of the nation’s 
evolving narrative. From the early days of the United States, where artists painted scenes of patriotism and 
historical significance, to the present era of globalized digital art and pop culture references, the language 
used to discuss and appreciate art has continuously evolved.

This article embarks on a journey through time, exploring the various stages of linguistic evolution 
in American art discourse. We will navigate the changing terminologies, themes, and ways art has been 
both created and conversed about. As we delve into this transformation, we will examine how artists have 
responded to their cultural milieu and challenged traditional boundaries, influencing and adapting the 
language of art in the process.

Wider Perspective:
The transformation of language within American art discourse not only reflects changes in the art 

world but also mirrors the broader cultural, social, and political landscape of the United States. In this article, 
we will take a wider perspective that extends beyond the realm of art alone. We will consider how language 
evolution within American art discourse is intimately connected to the country’s historical and societal shifts.

As we traverse the historical trajectory, we will unravel how art became a mirror to American society, 
capturing the nation’s evolving values, identities, and aspirations. The journey from patriotic themes to a 
celebration of pop culture is emblematic of America’s transition from a fledgling nation to a global cultural 
influencer.

This wider perspective will allow us to appreciate the intricate interplay between art and society, and 
how the evolving language of art discourse both reflects and influences the collective American experience. 

The evolution of language in American art discourse, from the era of the “Star-Spangled Banner” 
to the realm of contemporary “Pop Culture,” reflects broader changes in society, culture, and artistic 
expression. This evolution is characterized by shifts in terminology, themes, and the ways art is discussed 
and appreciated [2].

Patriotism to Pluralism: In the 19th century, American art was often discussed in the context of 
patriotism and nationalism. The “Star-Spangled Banner,” written in 1814 by Francis Scott Key, celebrated 
the American flag and the nation’s resilience during the War of 1812. Artists like John Trumbull and Emanuel 
Leutze created works that depicted historical events with a strong nationalistic undertone.

Romanticism to Realism: Throughout the 19th century, American art discourse was influenced by 
Romanticism, emphasizing emotion and nature. However, as the century progressed, the Realist movement 
gained prominence. Artists like Winslow Homer and Thomas Eakins shifted the discourse towards a more 
accurate and unembellished representation of American life.

Modernism and Abstraction: The early 20th century saw the rise of Modernism and the language 
of abstraction in American art. Artists like Jackson Pollock and Willem de Kooning employed abstract 
expressionism, focusing on individual expression and the subconscious, challenging conventional discourse.

Conceptual and Minimal Art: In the mid-20th century, artists like Sol LeWitt and Dan Flavin contributed 
to the discourse through minimalism and conceptual art, emphasizing the idea behind the artwork rather than 
its physical form. This marked a significant shift in how art was discussed and interpreted.

Pop Art and Consumer Culture: The emergence of Pop Art in the 1950s and 1960s, with artists like Andy 
Warhol and Roy Lichtenstein, introduced a new vocabulary to American art discourse. Pop Art engaged with 
consumer culture, mass media, and the iconography of everyday life, moving art closer to popular culture.

Identity and Multiculturalism: Starting in the late 20th century and continuing into the 21st century, 
American art discourse has increasingly focused on issues of identity, diversity, and multiculturalism. Artists 
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like Jean-Michel Basquiat, Kara Walker, and Kehinde Wiley have brought issues of race, gender, and culture 
to the forefront.

Post-Internet and Digital Art: The advent of the internet and digital technologies has reshaped the 
language of American art discourse. Artists like Jenny Holzer and Cory Arcangel have explored new media 
and digital platforms, altering the way art is created, distributed, and consumed.

Interdisciplinary and Conceptual Art: Contemporary American art discourse often blurs the boundaries 
between different artistic disciplines. Artists like Ai Weiwei and Olafur Eliasson create works that are highly 
conceptual and often incorporate elements of social and political activism.

Globalization and Art: The globalization of the art world has expanded the discourse beyond national 
boundaries. American artists and critics now engage with global issues and collaborate with artists from 
around the world, leading to a more diverse and interconnected conversation.

Critical Theory and Postmodernism: Art discourse in America has been heavily influenced by critical 
theory and postmodernism, with a focus on deconstruction, semiotics, and questioning established norms 
and conventions.

The evolution of language in American art discourse reflects the changing landscape of art, culture, 
and society. It demonstrates the adaptability and dynamism of art as it responds to and shapes the world it 
inhabits. From patriotism to pluralism, from Romanticism to postmodernism, the language of American art 
discourse continues to evolve and redefine itself in response to the ever-changing nature of artistic expression.

Theoretical Framework: Understanding the Evolution of Language in American Art Discourse.
Art discourse in the United States has undergone a remarkable linguistic evolution, reflecting profound 

shifts in cultural values, artistic movements, and societal dynamics. Several key theoretical concepts help us 
grasp this evolution:

Semiotics and Visual Language:
In the early years of American art, much of the discourse was rooted in semiotics, the study of signs 

and symbols. Artists conveyed straightforward messages through their work, often relying on shared cultural 
symbols. Consider the iconic painting “Washington Crossing the Delaware” by Emanuel Leutze, which 
directly symbolizes the heroism and determination of the American spirit.

Formalism and Art for Art’s Sake:
Formalism, a prominent theory in the early 20th century, emphasized the aesthetic qualities of art 

and a detachment from societal or political meanings. In this context, Georgia O’Keeffe’s abstract floral 
paintings, like “Red Canna,” offered an exploration of pure visual language and form divorced from external 
references.

Deconstruction and Postmodernism:
The advent of postmodernism in the late 20th century brought deconstruction into American art 

discourse. This theory challenged traditional norms and interpretations, often exploring the underlying power 
structures and ideologies. A quintessential example is the work of Barbara Kruger, particularly “Untitled 
(Your Gaze Hits the Side of My Face),” which deconstructs the male gaze and gender dynamics.

Identity and Representation:
Discussions around identity and representation have evolved significantly. The feminist art movement, 

as seen in Judy Chicago’s “The Dinner Party,” addressed gender representation and women’s history, 
contributing to the growing discourse on diversity and inclusion in art.

Postcolonialism and Globalization:
As American society became increasingly globalized, postcolonial theory influenced the art discourse. 

Artists like El Anatsui, with his piece “Gravity and Grace,” draw from African traditions and global materials 
to create a complex commentary on cultural exchange and identity.

Digital and Internet Art:
With the rise of the internet and digital technologies, American art has seen the emergence of entirely 

new forms of artistic expression. Artists like Cory Arcangel and his “Super Mario Clouds” have embraced the 
language of the digital age, highlighting the transformation in how art is created, consumed, and distributed.

Critical Theory and Art as Activism:
Art discourse increasingly incorporates critical theory, where art is seen as a tool for activism and 

social critique. Ai Weiwei’s “Dropping a Han Dynasty Urn” is not just an artwork but a powerful statement 
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about cultural heritage and iconoclasm.
Pop Culture and the Everyday:
The language of American art discourse has shifted towards a more populist tone, incorporating 

elements of pop culture. Andy Warhol’s “Campbell’s Soup Cans” is an iconic example of art that celebrates 
the mundane and everyday, elevating it to the realm of high art.

These theoretical underpinnings illustrate the multifaceted nature of American art discourse. It has moved 
from semiotic symbolism to formalist aesthetics, deconstruction, identity exploration, and postcolonialism. 
The ever-evolving language of art in America reflects a complex interplay of theories and societal changes, 
constantly challenging and redefining the boundaries of artistic expression and interpretation.

Practical Evolution: Examples of Language Shifts in American Art Discourse.
From “Patriotism” to “Critical Analysis”:
In the 19th century, American art was deeply rooted in patriotism and nationalism. Paintings like 

“Washington Crossing the Delaware” by Emanuel Leutze were celebrated for their heroic depictions of 
American history. However, the language of American art has evolved to incorporate critical analysis. Today, 
we find art critics and scholars discussing the symbolism, subtext, and social commentary within historical 
paintings. For example, “Washington Crossing the Delaware” is now explored not just as a patriotic homage 
but also as a portrayal of myth-making and nation-building.

From “Realism” to “Conceptual Art”:
The transition from Realism to Conceptual Art represents a significant shift in American art discourse. 

Artists like Winslow Homer were known for their precise and detailed representations of American life 
in the 19th century. However, in the mid-20th century, artists like Sol LeWitt challenged the traditional 
language of art with minimalism and conceptual art. One can compare Homer’s “Snap the Whip,” a realistic 
portrayal of children playing, to LeWitt’s “Paragraphs on Conceptual Art,” which emphasizes ideas and 
concepts over visual aesthetics [3].

From “Portraits” to “Identity Exploration”:
American art has moved from traditional portraiture to an exploration of identity. Early 20th-century 

portraits, such as John Singer Sargent’s “Madame X,” focused on capturing the likeness and status of the 
sitter. Contrast this with contemporary artists like Kehinde Wiley, who portrays African American subjects in 
poses reminiscent of European Old Master paintings. Wiley’s “Equestrian Portrait of King Philip II (Michael 
Jackson)” exemplifies this shift towards exploring issues of identity, race, and cultural representation.

From “Nature” to “Digital Landscape”:
The evolution of American art discourse has witnessed a transformation from a focus on natural 

landscapes to the digital landscape. Painters like Albert Bierstadt were celebrated for their grand, panoramic 
scenes of the American West in the 19th century. Today, artists like Jenny Holzer employ LED signs and 
digital media to create art that exists in the virtual realm. For example, compare Bierstadt’s “Among the 
Sierra Nevada Mountains” to Holzer’s “Blue Purple Tilt,” which relies on digital technologies for its visual 
impact.

From “Romanticism” to “Postmodern Irony”:
The romantic language of the 19th century has given way to postmodern irony. In the past, artists like 

Thomas Cole embraced the Romantic movement, which celebrated the sublime and the untamed American 
wilderness. In contrast, contemporary artists often employ irony and parody. For instance, Jeff Koons’ 
“Banality” series, which includes “Michael Jackson and Bubbles,” uses popular culture references and irony 
to challenge the conventions of traditional art.

From “Nationalistic Symbolism” to “Global Engagement”:
Earlier American art often used nationalistic symbolism, as seen in John Trumbull’s “Declaration 

of Independence.” However, today’s artists like Ai Weiwei engage with global issues and collaborate 
internationally. Weiwei’s installation “Remembering” features backpacks to memorialize students lost in the 
2008 Sichuan earthquake, transcending national boundaries and speaking to a global audience.

These examples vividly demonstrate the profound transformation of language in American art 
discourse over the years. The shift from a focus on patriotism, realism, and traditionalism to critical analysis, 
conceptualism, identity exploration, and global engagement reflects the dynamic and ever-evolving nature 
of art and its discourse in the United States.
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The evolution of language in American art discourse, from the stirring echoes of the “Star-Spangled 
Banner” to the vibrant mosaic of contemporary “Pop Culture,” reveals a captivating journey through the 
heart and soul of a nation’s artistic identity. Our exploration has showcased the intricate interplay of theory, 
history, and artistic practice that has reshaped the way we perceive and discuss American art.

The theoretical foundations that have underpinned this evolution shed light on the profound shifts 
that have occurred. From semiotics and symbol-based communication to formalism, deconstruction, and 
postcolonialism, American art discourse has journeyed through a rich tapestry of ideas and theories. It has 
transitioned from a focus on patriotism, realism, and tradition to critical analysis, conceptualism, identity 
exploration, and global engagement, reflecting the dynamic and ever-evolving nature of the art world.

The power of language in American art discourse is not merely a linguistic transformation but a 
reflection of the broader changes in society, culture, and the values held dear. From romanticism to postmodern 
irony, from nationalistic symbolism to global inclusivity, the language of art adapts and evolves in response 
to the evolving identity of a nation.

This evolution underscores the resilience and adaptability of art as an expressive medium, reflecting and 
influencing the world it inhabits. It mirrors the collective journey of the United States, capturing the nation’s 
progress, introspection, and engagement with global dynamics. American art discourse has transcended 
geographical and chronological boundaries, continually expanding its lexicon to embrace diversity and 
engage in critical conversations.

As we draw the curtain on this exploration, we are reminded that the language of American art discourse 
remains an ever-evolving narrative, a testament to the enduring spirit of creativity and cultural evolution. It 
is a mirror reflecting the nation’s past, present, and future, a testament to the ever-vibrant conversation that 
unfolds within the world of American art.
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SIMULTANEOUS INTERPRETATION IN POLITICAL DISCOURSE

Abstract: The article is concerned with the consideration of the features and emerging difficulties 
in simultaneous interpretation in political discourse. Simultaneous interpretation plays a significant role in 
building intercultural relations and is used at international conferences, meetings, and diplomatic events.
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Simultaneous interpretation is the type of oral interpretation that is fraught with obstacles the most: 
information is interpreted concurrently to the speaker, lagging in real time by no more than a few seconds. 
The following mechanisms are actively involved in this process: perception and understanding; processing 
information that comes in; operating with two languages and switching between them; synchronization; 
probabilistic forecasting; process of interpretation option’s choosing [1].
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Simultaneous interpreters must follow the pace of speech of the speaker, quickly process and provide 
the information to the audience. The units of simultaneous interpretation are very short segments of the 
text, and very often the interpreter is not aware of their contents in advance. The cognitive load is large: 
interpreters with fast speech should absorb a lot of information in their working memory, while at the same 
time transmit it to the target language. This can lead to an increase in the chances of errors or omission. 
The faster a speaker proceeds the speech, the more difficult it becomes for interpreters to maintain accurate 
interpretation. They can skip key points, not to understand certain phrases or find it difficult to find equivalent 
expressions during interpretation. Thus, a high speed can lead to loss of context. Interpreters rely on the 
general meaning and context of speech to ensure the most accurate interpretation. At this speed, interpreters 
do not have enough time to fully grasp the context, potentially leading to misinterpretations or incomplete 
interpretations.

In this situation, the interpreter’s proficiency in forecasting techniques and vision of the pragmalinguistic 
essence of the text produced by the speaker are among the most important skills for this activity. Nevertheless, 
since above-mentioned techniques are used and since there is no way to predict the exact utterances of the 
speaker, there is still a high probability of errors and inaccuracies in the interpretation. The smoothing of 
the errors is one of the tasks in simultaneous interpretation. Alekseeva I. argues in her work that the use of 
corrective information can be a solution to this issue. However, the process of entering information requires 
additional time, and therefore the interpreter may lag behind the speaker and the thread of the statement in 
the text may be lost [2].

The interpreter of political discourse should navigate in the features of this discourse. These features 
include: “The presence of speech cliches, phraseologisms, borrowed vocabulary, neologisms and so on” [3].

One must also know historical and cultural facts, have knowledge in the field of international relations, 
etc., to interpret the text of a political speech from the source language into the target language.

In political speech, specialized vocabulary is often used, which includes legal, economic, and political 
terms. This terminology may be unfamiliar to the interpreter. Understanding and accurate terms’ transmission 
require deep knowledge and certain training by the interpreter.

Idiomatic expressions and cultural context can often be found to be said by politicians. Their speeches 
can be full of metaphors, idioms, and cultural context, which do not have an equivalent in target language. 
The task of the simultaneous interpreter is to find the good option to interpret the expressed utterances and 
preserve the desired speech effect [4].

In political speeches, you can find rhetorical techniques such as irony, sarcasm, word-play, etc. They 
are used to influence the audience in a more effective way. Interpreters must pay special attention to these 
nuances of speech and be skillful enough to adapt them to the target language without losing their intended 
effect.

The ability to accurately convey the intensity of emotions is important. Political speeches often result 
in strong emotions between the speaker and the audience. Interpreters must track and transfer these emotions 
in an efficient way, paying attention to the tone of the speaker. At this time, the interpreter should not interfere 
with his own emotions so that the interpretation of speech comes out as successful as possible.

One of the options to interpret sarcasm, idiomatic expressions, etc. is a full interpretation with 
insignificant transformations, the extension of the sentence, when the meaning is not obvious to the foreign 
language environment, and the antonymic interpretation if the direct interpretation makes the interpreted 
structure of the sentence more difficult to comprehend [5].

Taking account of the above-said nuances of simultaneous interpretation, the analysis was made in this 
article. The speech where Prime Minister of Spain Pedro Sanchez Pérez-Castejón welcomed the audience 
at the 77th session of the UN General Assembly [6] was chosen for further analysis of its simultaneous 
interpretation [7].

1. Speaker: “Señor Presidente, Secretario General, señoras y señores1, embajadores, embajadores, 
delegados y delegadas”.

Translation: “Mr President, Mr Secretary General, heads of states and government2, ambassadors, 
and delegates”.

1 – compression: in simultaneous interpretation into English, the omission was done: “señoras y 
señores” wasn’t translated

2 – decompression: the decompression tactic was implemented and the interpreter made an addition 
“heads of states and government” to the enumeration:
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2. Speaker: “Cuando distintas1 ciudades de Ucrania sintieron el terror de los bombardeos rusos.”
Translation: “when cities throughout Ukraine felt the terror of Russian bombardments”.
1 – compression: the tactic of compression was used. The word “distintas” has been omitted.
3. Speaker: “Ayer mismo, el presidente de la Federación Rusa1, Vladimir Putin, continuaba en una 

suerte de huida hacia delante, con unas declaraciones totalmente inaceptables.”
Translation: “Yesterday Putin continued his headlong rush with totally unacceptable statements”
1 – compression: method of omission took place when the position of President Vladimir Putin was 

not translated. “El presidente de la Federación Rusa” (President of the Russian Federation).
4. Speaker: “Porque la desigualdad entre países en el acceso a la vacuna, en este caso1, es sencillamente 

insultante2.”
Translation: “Because there is an outrageous degree3 of inequality between countries as regards to 

access to the vaccine. It’s insulting2”
1 – compression: omission of “en este caso” (in this case).
2 – sentence fragmentation: the segmentation of the sentence in interpretation was followed by 

dividing it into two parts.
3 – decompression: in the interpretation, “an outrageous degree” was added.
5. Speaker: “España, mi país, que fue muy tocada durante el principio de la pandemia como 

consecuencia de nuestra fortaleza turística1, quiere ser parte de la solución global”.
Interpretation: “Spain, my country, was impacted significantly by this pandemic and we want to be a 

part of the global solution…”
1 – compression: method of omission was used. Part of the sentence was omitted.
6. Speaker: “Se trata, señoras y señores, de una acción coherente con el compromiso de mi país1 en la 

lucha contra las desigualdades y contra la pobreza en todo el mundo.”
Interpretation: “Ladies and gentlemen, this action is consistent with Spain’s commitment to combating 

inequality and poverty the world over”.
1 – method of concretization was made. “Spain” is used instead of “mi país”:
7. Speaker: “...a apostar con decisión por modelos energéticos mucho más sostenibles, reduciendo 

nuestras dependencias1 y siendo más resilientes.”
Interpretation: “...to invest decisively in more sustainable energy models and to increase our energy 

independence, thereby making us more resilient”
1 – Method of antonymic translation: instead of word-for-word interpretation of “reduciendo 

nuestras dependencias” (reducing our dependencies) the interpreter interpreted it as “increase our energy 
independence”

8. Speaker: “España también es un país expuesto1 a la amenaza de la sequía2.”
Interpretation: “Spain is also a country that suffers this potential threat.”
1 – modulation: if the country is exposed (“expuesto”) to this potential threat it modulates its meaning 

to “suffers”. Thus, a modulation was made. 
2 – generalization: “sequía” (drought) was interpreted as “threat”.
9. Speaker: “Creo, señoras y señores, que la crisis energética representa una dura prueba1 para todas 

las sociedades2 europeas. También para mi país3…”
Interpretation: “Ladies and gentlemen, I believe, that the energy crisis is placing a strain on every 

country in Europe, including my own.”
1 – modulation: “una dura prueba” (a hard challenge) was modulated to “placing a strain.”
2 – concretization: “sociedades” (societies) was interpreted as “country.”
3 – sentence integration: the sentence was integrated into one. “También para mi país” (also for my 

country) referred to the next sentence, not the previous one which it was attached to in interpretation.
10. Speaker: “Es el momento, señoras y señores1, de avanzar en el ajuste del sector a la realidad 

actual, repartiendo, limitando de forma más justa costes y beneficios del aumento de los precios. Y es el 
compromiso que sostiene y mantiene2 mi país.”

Interpretation: “This is the moment to bring the sector close into line with today’s reality by limiting 
and distributing the costs and benefits of price increases more fairly and that is the commitment that my 
country has adopted.”

1 – compression: “señoras y señores” phrase was omitted.
2 – modulation: “sostiene y mantiene” (sustains and maintains) was interpreted as “adopted.”
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11. Speaker: “El cuarto gran desafío al que quiero referirme está relacionado con la transición digital 
y su impacto sobre la educación y los derechos laborales en el presente y el futuro.”

Interpretation: “The fourth great challenge that I want to address concerns the digital transformation 
and its impact on the future1 of education and employment today and tomorrow.”

1 – decompression: the word “future” was not said in the original text, yet it was added.
2 – generalization: “derechos laborales” (labor rights) was interpreted and generalized as “employment”
12. Speaker: “Y es ahí, en la escuela, donde empieza la agenda para la igualdad de género, y también 

el empoderamiento de la mitad de la población mundial1, que son las mujeres.”
Interpretation: “It is there, in school, where the path towards gender equality and the empowerment of 

women really starts.”
1 – compression: the interpreter omitted the phrase “de la mitad de la población mundial” (of half the 

world’s population) for saving time.
13. Speaker: “Señoras y señores, Europa1 es un proyecto de estabilidad, de paz, de libertad, de 

democracia2 y de concordia.”
Interpretation: “Ladies and gentlemen, the European Union is the project of stability and harmony.”
1 – concretization: “Europa” was interpreted as “European Union”
2 – compression: the omission the words “de paz, de libertad, de democracia” during interpretation.
14. Speaker: “No podemos arrastrar conflictos1 del siglo pasado.”
Interpretation: “We must leave the conflicts of the past century behind.”
1 – antonymic translation: “no podemos arrastrar conflictos” (we cannot drag conflicts) was interpreted 

as “we must leave the conflicts.”
As a result of the analysis, it turned out that the most dominant interpretation tactic was “compression” 

(7 times). It was used to save time as it is not always possible to interpret all the sentence without lagging. 
Interpreters must use this tactic and make omissions.

Decompression (3 times) was used in the first case to expand the range of audience’s representatives; 
in other ones it was used to intensify the emotional effect.

The other types of interpretation’s tactics and methods include modulation (3 times), concretization (3 
times), antonymic translation (2 times), generalization (2 times), sentence integration (once) and sentence 
segmentation (once). They were used to make the interpretation sound more authentic or were used as 
“safety measures” to avoid future mistakes.

In the light of the simultaneous interpretation process’s peculiarities that was mentioned it can be 
concluded that the simultaneous interpreters must solve the emerging difficulties in simultaneous interpretation 
in political discourse to avoid possible mistakes and make the interpretation result clear and coherent.
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